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L O U I S P A S T E U R 

In de eenvoudige woning van den looier Pasteur in het 
dorpje Döle werd 27 December 1822 een kind geboren, dat 
den naam van Louis ontving. De vader was een oud soldaat 
van het keizerrijk, die door ontwikkeling en werklust boven 
de meeste zijner vakgenooten uitmuntte. Ook de moeder was 
een verstandige vrouw, een toongeefster in haar nederige om
geving. In 1825 verhuisde de familie naar Arbois, waar de 
vader een looierij gekocht had. Er werd in dat gezin hard 
gewerkt voor het dagelij ksch brood. Vader en moeder had
den het niet zoover gebracht in de wereld, als zij verdiend 
hadden. De kleine Louis zou ontvangen, wat zij te kort waren 
gekomen. „Nous ferons de lui un homme, <]ui aura de 1'instruc-
tiori", zeiden zij tegen elkander en die gedachte alleen was 
reeds een lichtstraal in hun grijs eentonig leven. Evenwel, het 
geval was zeer gewoon. Zoo spreken meer ouders. 

Eenige jaren later stapte de kleine Louis, in het volle ge
voel van zijn waardigheid, door de groote poort van het College 
d'Arbois, beladen met dictionnaires, die hij niet noodig had; 
hij de kleinste van alle leerlingen. Na de school werden de 
lessen nauwgezet door vader overhoord; doch de jongen kwam 
vaak niet thuis op zijn tijd, hij was met zijn kornuiten gaan. 
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wandelen of visschen. Ook dat was niets bijzonders. Zoo zijn 
er meer. Zoo naderde het 14de levensjaar. Zat er dan niets in 
dien jongen? Ja, hij teekende heel aardig met crayon, zelfs 
met pastel. Tan menig stadgenoot uit de buurt ontwierp hij 
een goed gelij kende beeltenis. Het hoofd van het College had 
nog wat meer bemerkt. Eens had hij van Louis gezegd: „Il 
ira loin" en hem toegevoegd: „Kon petit ami,penseza la grande 
Êcole normale". Dat was zeker een goed paedagoog. 

En Louis dacht aan 1'Ecole normale. Hij deed zijn admissie 
op zijn 14de jaar en werd toegelaten als n°. 14 op de rang
lijst. Maar dat was dan ook alles. 'tEenige, wat er bijgevoegd 
moet worden is dat de jongen zelfvertrouwen, eerzucht en 
wilskracht had. N0. 14 was hem te min. Hij wilde nog een 
jaar studeeren en het admissie opnieuw doen. De ouders ston
den het toe. Hij kwam voor dit doel in het instituut van vader 
Barbet, in een achterhoek van Parijs, die hem als minvermogende 
voor % van het gewone pension aannam. Het volgend jaar 
was Louis n°. 4. 

Wij schrijven 1895. In een lage kamer van Villeneuve 1'Étang, 
in het oude verblijf van het piquet des Cent-gardes van het 
kasteel van Grafches, ligt een oude man op zijn sterf bed. Alles 
was daar sober en eenvoudig. Bij dat sterfbed lagen een viertal 
vrouwen geknield, die baden, en een paar kinderen; er om 
heen stond een groep mannen met ernstige gelaatstrekken. Dat 
was niets ongewoons. Als men echter wist, dat onder die mannen 
zich bevonden doctor Roux, Chantemesse, Nocard, Metchnikoff 
en Martin, dan rijst reeds het vermoeden, dat die stervende 
wat meer beteekende dan een gewoon mensch. Eenige uren 
later lag daar een doode, de oogen gesloten door een liefheb
bende gade, een crucifix in de marmerwitte handen. Hij had 
dus het katholieke geloof beleden. 

Zaterdagmorgen 5 Oktober werd die doode begraven. Achter 
den lijkwagen viel het oog het eerst op een bouquet met het 
opschrift „ITn pauvre reconnaisant" en men vertelde elkander, 
dat een dankbare moeder, wier kind hij gered had, had uit
geroepen: „On devrait réaffecter Ie Pantheon pour lui: c'était 
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un saint" en dat honderden moeders, aan eigen kinderen den
kend, het in stilte hadden nagezegd, 't Was dus een goed man, 
die daar begraven 'werd. 

Maar dat was de begrafenis niet van een mensen, die alleen 
goed was. Zoo wordt de deugd in de wereld niet beloond. Drie 
dagen lang had het lijk op een praalbed gelegen in een ver
trek, dat van boven tot onder opgevuld was met bouquetten 
en kransen van in- en buitenlandsche bloemen, die van heinde 
en ver waren gezonden. En gedurende die drie dagen hadden 
duizenden menschen eerbiedig voor dat lijk gedefileerd. 

Op den dag zelven waren de straten in den omtrek afgezet 
door een groote troepenmacht — dragonders, kurassiers, repu-
blikeinsohe garden, marinesoldaten, chasseurs, linieregimenten, 
onder bevel van generaal Saussier zelf — boden camelots op 
de boulevards het portret van den gestorvene te koop, waren 
duizenden op de been en alle balcons en ramen in de straten, 
waardoor de stoet trekken zou, dicht met menschen bezet, die 
50 frs. en meer voor een staanplaats voor een raam hadden 
gegeven. 

Dat alles was reeds zeer ongewoon en de indruk er van 
werd nog sterker, toen de stoet om 10 uur het monumentale 
gebouw in de rue Dut^t verliet. Vooraan de gardiens de la 
paix en de cuirassiers met generaal Saussier en zijn schitte
rende staf aan het hoofd, dan troepen-afdeelingen van allerlei 
wapens, gevolgd door wagens vol kransen, daarna de prachtige 
lijkkoets met zijn vier massief zilveren engelen, zijn zware 
fluweelen en zijden met zilverdraad gestikte draperieën, zijn 
gouden franjes en nationale kleuren getrokken door zes paar
den, die bijna geheel verdwenen onder de zwarte met zilveren 
sterren bezaaide dekkleeden. De slippen van het lijkkleed, ge
dragen door Boisson namens het Instituut, door Bergeron na
mens de Académie de Médeoine, door Brouardel namens de 
Faculté de Médecine en door Poincaré, den minister van open
baar onderwijs. Daarachter ceremoniemeesters op een zwart 
kussen de ridderorden van den overledene dragend, voorop 
schitterend het grootkruis van St. Anna van Eusland met de 
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diamanten. Achter liet lijk vijf wagens vol kransen, dan in 
volgorde de familieleden, de vertegenwoordigers der regeering, 
het corps diplomatique, afgevaardigden, senatoren, leden van 
het Instituut en ongeveer twee honderd deputaties van ver
schillende lichamen en vereenigingen uit alle landen der wereld. 
Afgesloten door twee escadrons dragonders en twee batterijen 
artillerie, trok de stoet door de straten van Parijs naar de ka
thedraal van Notre-Dame onder de tonen van Chopin's Marde 
funèbre. 

Daar opende zich bij het naderen van den stoet de grooie 
poort van de kathedraal en voor de oogen der onafzienbare 
menigte vertoonde zich het schip der kerk met zijn majestueuze 
afmetingen, schitterend verlicht door duizenden vlammen van 
kaarsen en toortsen, een zee van licht vol wierookgeuren. 
Midden in de kerk, op een hoog praalbed, werd de doodkist 
geplaatst, terwijl het koor zich vulde met een schare van 
mannen, allen met een klinkenden naam in de wetenschap of 
een hoogen rang in staat, leger en maatschappij; rokken, toga's 
en uniformen; waarheen het oog zich richtte; vooraan de 
president der republiek en tegenover hem de aartsbisschop van 
Parijs. Onder de leiding van den laatsten werd de lijkdienst 
gevierd, terwijl de orgels beurtelings hun machtige stemmen 
verhieven, de koren en solisten begeleidend, die onder meer 
het Miseremmi van Sergent en het Ego mm uit G-ounod's 
Mors ei Vita lieten hooren. 

En na de kerk de plechtigheid op het voorplein. Ook 
daar weder de lijkkist op een hooge catafalk, daar hetzelfde 
schitterende gehoor en als spreker Poincaré, de minister, die 
een sohoone lijkrede eindigde met de woorden: „Adieu, cher 
et ilrustre maltre! La science, que vous avez si grandement 
servie, la science immortelle et souveraine, par vous devenue 
plus souveraine encore transmettra aux ages les plus loin-
tains Tineffagable empreinte de votre génie. La Prance, que 
vous avez tant aimée, gardera fièrement, comme un bien na-
tioniil, comme une consolation, comme une espérance, votre 
souvenir vénéré." Dat was een begrafenis schooner dan die van 
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een maarschalk van Frankrijk of van een president der repu
bliek. Niet slechts Frankrijk, ook het buitenland deed alles 
om ze zoo plechtig en eervol mogelijk te maken. 

De illustre doode en de kleine Louis Pasteur, de leerlooiers-
zoon van het College d'Arbois, waren een en dezelfde persoon. 
Welk een rijk leven" moet er gelegen hebben tusschen zulk 
een begin en zulk een einde! Het hoofd van het College had 
wel goed gezien: „Il ira loin". 

Na zijn dood verscheen een aflevering van de lïevue scien-
t'hfique inhoudende een uittreksel van de redevoering, waarmede 
Eenan Pasteur in 1882 welkom heette in de Académie, en een 
lijst van de titels van alle opstellen, mededeelingen en boeken, 
die Pasteur geschreven had. Dat was tweederlei welsprekendheid. 
Eenerzijds Eenan met zijn onvergelijkelijk sohoone taal en zijn 
zeggingskracht, anderzijds de dorre opsomming van niet minder 
dan 197 geschriften als den arbeid van één menschenleven. Zulk 
een leven in een korte beschrijving ook maar eenigermate tot zijn 
recht te laten komen, is onmogelijk. Pasteur zal zijn biograaf 
vinden, die in een lijvig boekwerk, rijkelijk met platen en 
photogrammen versierd, zijn werk uiteenzetten en daarmede 
zijn beeld ontwerpen zal. Want het leven van Pasteur dat 
was zijn arbeid en zijn arbeid is de geschiedenis der bacteriologie. 

Den schrijver van deze schets zij het veroorloofd enkele 
groote lijnen te trekken. Pasteur was scheikundige van professie. 
Reeds op het College Eoyal van Besangon, dat hij spoedig ver
wisseld had voor het College d'Arbois, openbaarde zich de voor
liefde van den veelbelovenden jongen man voor die wetenschap. 
Hij wist een verdienstelijken apotheker op te sporen en rustte 
niet, voordat deze er in toegestemd had hem buiten de lessen 
van het College eenig scheikundig onderwijs te geven. Op de 
École normale kon hij grasduinen. Daar doceerde Dumas en 
aan de Sorbonne Balard. Daar maakte Pasteur voor het eerst 
kennis met breede wetenschappelijke opvattingen. Het waren 
gelukkige dagen, die over zijn leven beslisten. Spoedig begreep 
hij, dat niet alleen op de banken van het auditorium, zij 't 
ook van een Dumas of van een Balard, maar boven alles in het 
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laboratorium de chemicus gevormd wordt. Zondagsmorgens werkte 
Mj praktisch met Barruel, den assistent van Dumas en nog 
•wordt de pkosphorus in de École normale bewaard, die Pas
teur zelf afscheidde uit beenderen bij den slager gehaald. 

Spoedig was Pasteur als chemicus practisch en theoretisch 
voldoende gevormd, om aan zelfstandigen arbeid te denken. En 
terstond wist hij een groot vraagstuk in het oog te vatten, n.1. 
het verband tusschen kristal vorm, scheikundige structuur en 
bepaalde werkingen van het gepolariseerde licht. Op dat gebied 
hadden 'Mitscherlich en Biot met het beste gevolg gewerkt. 
Men kende links- en rechtsdraaiend kwarts en de correspon-
deerende asymmetrie in de kristallen en wist, dat in oplossingen 
de werking op het gepolariseerde licht' behouden bleef. Veel 
was er echter nog duister en onbegrepen gebleven. 

Pasteur begon een reeks onderzoekingen, waarvan het ver
slag is te vinden in de Oomptès rendm de VAcadémie, die 
van 1848 tot 1856 het licht zagen, die allen betrekking had
den op het genoemde vraagstuk en hun culminatie-punt vonden 
in een belangrijke ontdekking ïn betrekking tot het wijn-
steenzuur.l Een groote gedachte had post gevat iii Pasteurs 
geest. Het ontbreken van symmetrie in de rangschikking der 
atomen in de moleculen der stoffen -moet zich altijd open
baren in asymmetrie der kristallen en in werkingen op het 
gepolariseerde licht, waar ook de termen rechts en links toe
passelijk zijn. De twee groepen van verschijnselen, hoezeer ook 

1 Pasteur was van 1843 tot 1846 Icweekellng van de École normale supé
rieure. In 1846 werd hij hulpleeraar aan die school, in 1847 verwierf hij den 
doctoralen graad. Op het einde van 1848 werd hij leeraar aan het lyceum te 
Dijon, kort daarop hoogleeraar in de scheikunde aan de Faoulté des Sciences 
te Straatsburg, waar hij van 1849 tot 1854 bleef. In 1854 werd hij hoogleeraar 
in de scheikunde en deken van de Faculté des sciences te Rijssel. In 1857 
keerde hij als direkteur van de École Normale naar Parijs terug. In 1863 
werd hij leeraar in de geologie, physica en chemie aan 1'École des Beaux-
Arts en in 1867. hoogleeraar in de scheikunde aan de Sorbonne, wat hij tot 
• «oJrif -,1" 1 8 6 2 w e r d h i j l i d v a n d e Académie des sciences, waarin hij 
in 1887 Vulpian verving als secrétaire perpètuel. Ten gevolge van den aan
val van- beroerte moest Pasteur echter na twee jaren voor die betrekking 
bedanken, waarin Berthelot hem opvolgde 
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oogenschijnlijk verschillend, hebben een gemeenschappelijke 
oorzaak. In deze orde van denkbeelden moesten de kristallen 
van het bekende wijnsteenzuur, dat het vlak van het gepolari
seerde licht rechts draaide en die van het tegenover het licht 
werkelooze druivenzunr respectievelijk een asymmetrischen en een 
symmetrischen bouw hebben. Pasteur vond meer dan hij zocht. 
Hij ontdekte daarenboven een linksdraaiend wijnsteenzuur. 

Onder de kristallen van een preparaat van natriumammonium-
tartraat vond het scherpe oog van Pasteur enkele, die, op 
bepaalde wijze geplaatst, een eigenaardig vlakje ter rechter-, 
andere die in. denzelfden stand dat vlakje ter linkerzijde ver
toonden. Geen der kristallen had een vlak van symmetrie en 
de beide reeksen waren volkomen elkanders spiegelbeelden. Uit 
de beide reeksen van zouten scheidde hij de zuren af en nu 
kwam het experimentum crucis. In den polarisator bleek het 
zuur uit de ééne reeks het vlak-van het gepolariseerde licht 
naar rechts, dat uit de andere reeks dit vlak naar links te 
draaien. De gedachte had den stempel der waarheid ontvangen 
van het experiment. Het onderstelde verband bestond ook hier. 

De vreugde van Pasteur was zoo groot, dat hij den assistent 
voor natuurkunde om den hals viel met de woorden: „Mon 
cher monsieur Bertrand, je viens de faire une grande décou-
ver te ! . . . . J'en suis si heureux, que j'éprouve un tremblement 
nerveux qui m'empêche de reinette de nouveau 1'oeil a 1'appa-
reil de polarisation. Allons au Luxembourg; je vous expliquerai 
tout cela." 

De ontdekking vond terstond haar weg naar de Académie 
des sciences en baarde groot opzien. De groote Biot, die zelf 
op dit gebied zooveel gewerkt had, liet Pasteur bij zich komen, 
om de beslissende proef voor zijn oogen te herhalen. Dit ge
schiedde in het College de France. De tütkomst was dezelfde. 
De oude Biot drukte Pasteur de hand met de woorden: „IVIon 
cher enfant, j'ai tant aimé les sciences dans ma vie que cela 
me fait battre Ie cceur!" 

Ook de beroemde Mitscherlich, die zelf de kristallen bestu
deerd en beschreven had zonder iets te zien van de belangrijke 
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bijzonderheid, die Pasteur terstond in het oog viel, moest er 
het zijne van hebhen. Hij wenschte den jongen man geluk en 
zeide o. a. „Si vous avez constaté ce que je n'ai pas sutrouver, 
o'est que vous avez dü être guidé par une idéé précongue. 
Dat -was een woord vol heteekenis. Pasteur had ver strekkende 
ideeën en tevens het krachtige bewustzijn, dat elk denkbeeld 
op natuurkundig gebied den toetssteen der proef vereischt en hij 
had de technische bekwaamheid, om den toetssteen aan te leggen. 
Het bleek onmiddellijk, dat hij van het hout was, waaruit de 
grootmeesters der experimenteele wetenschap gemaakt worden. 

Op dit veld zou Pasteur echter geen nieuwe lauweren plukken. 
Hij liet ze over aan anderen en gaf een andere richting aan 
zijn studiën '. „Onze Tan 'tHoff heeft voltooid, wat Pasteur is 
begonnen. Hij heeft in zijn Six annees dans PMstoire iïune theorie 
een scherp omschreven moleculaire asymmetrie beschreven, 
waarin hij de ware oorzaak ontdekt had van het verband tusschen 
de verschijnselen, die Pasteur zooveel belangstelling inboezem
den. Pasteur schijnt zich zelven min of meer als een renegaat 
beschouwd en het in zeker opzicht betreurd te hebben, dat hij 
niet voortgegaan was in deze physisch-chemische richting, die 
zooveel beloofde. Meer en meer naderde Pasteur met zijn studiën 
het probleem van het leven. Een keerpunt was dit strikt ge
nomen niet. Er waren punten van overgang. 

Pasteur had opgemerkt, dat de gewone groene schimmel 
(PenieiUmm ffhucum), zich met druivenzuur voedend, dit in 
rechts- en linksdraaiend wijnsteenzuur splitste en alleen het 
eerste assimileerde. Soortgelijke waarnemingen brachten hem 
tot het besluit, dat hij gekomen was bij een der groote grenzen 
van de levenlooze en de levende natuur. Stoffen, die door haar 
asymmetrischen moleculairen bouw op het gepolariseerde licht 
werkten, konden alleen in en door het levend organisme ont-

1 Thans weet men, dat appelzuur en melkzuur soortgelijke verschijnsels 
vortoonen. Het gistingsmelltzuur is inactief, doch in rechts- en linksdraaiend 
, l«™l S p , , - ° ° k hiei" °Penbaa»'t "oh het verband tusschen het loven en 
„ n ! ™ * ? structuur. De Bacillus acidi laevolaetici maakt uit een riet-
t ó ^ , P •"!? k S d l ' a a i e n d mell<™«r en de Penicillümi cjlaucum splitst het 
inaeheve gistingsmelkzuur en laat het rechtsdragende over. 
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staan. Daar stond de toekomstige bestrijder der generatio ae-
quivoca reeds als verdediger van het terrein, dat hij voor het 
leven gereserveerd wilde zien. Zijn godsdienstige overtuigingen 
waren zeker niet vreemd aan dat idéé précongue; hoewel hij het 
nooit anders verdedigd heeft dan met de wapenen der wetenschap. 

Onderwijl had Pasteur de Êcole normale, het lyceum van 
Dijon en de faculté des sciences te Straatsburg reeds achter den 
'rug en kwam hij op 32jaiïgen leeftijd als hoogleeraar en deken 
aan de Faculté des sciences te Eijssel. In het departement du 
Nord was de fabricatie van alkohol door gisting een van de 
voornaamste bronnen van bestaan. Dit heeft ten gevolge gehad, 
dat Pasteurs aandacht zoo op het gistingsverschijnsel gevestigd 
werd, dat hij er een onderwerp van studie van maakte. 

In 1857 werd door Pasteur aan de Société des sciences van 
Eijssel het klassieke „Mómoire sur la fermentation appelé la°-
tique" aangeboden en daarmede begon een nieuw tijdperk in 
de leer der gistingsverschijnsels. In het mengelmoes van stoffen, 
dat in melkzure gisting verkeert, had Pasteur een weinig van 
een grijze substantie opgemerkt. Hij wist ze te zuiveren en 
zaaide er wat van uit in suikerhoudend gistwater, waaraan een 
weinig krijt was toegevoegd. Dit water, door koolzuur afge
sloten van de lucht ' en eenigen tijd op een temperatuur van 
30°—35° gehouden, vertoonde een krachtige melkzuurgisting 
en gaf, bij uitdamping, na afloop van het proces een overvloed 
van kristallen van melkzuurcalcium. Het aftreksel van de gist 
kan bij deze proef vervangen worden door een andere geschikte 
stikstofhoudende stof, want — Pasteur zag het terstond in — 
het had alleen de beteekenis van, voedsel voor de gist. Met de 
laatste bedoelde hij de grijze substantie, die zich onder den 
mikroskoop aan hem openbaarde als een massa kleine bolletjes 
of staafjes, die in levendige beweging verkeerden en veel over
eenkomst vertoonden met de cellen van de gewone biergist. 

De gistingsverschijnselen hadden van oudsher zeer de aan-

i Het krijt diende om het telkens gevormde melkzuur te neutraliseeren. Het 
ferment heeft behoefte aan een neutrale vloeistof. Door het koolzuur was de 
lucht in de kolf verdrongen. 
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dacht getrokken; tal van theorieën waren opgesteld om ze te 
verklaren; ten slotte had de leer van Liebig het veld behouden, 
volgens welke een ontleding van eiwitachtige stoffen en de door 
contact op de moleculen van de suiker overgebrachte verstoring 
van het evenwicht der atomen er den aard en het wezen van 
uitmaakten. De klassieke Mémoire van Pasteur eindigde met 
de woorden „or il m'est avis, au point ou je me trouve de 
mes connaissances sur Ie sujet, que quiconque jugera avec 
impartialité les résultats de ce travail et ceux que je publierai 
próchainement, reconnaitra avec moi que la fermentation s'y 
montre corrélative de la vie, de 1'organisation de globules, non 
de la mort ou de la putréfaction de ces globules, pas plup 
qu'elle n'y apparait comme un phénomène de contact, oü la 
transformation du sucre s'accotnplirait en présence du ferment 
sans lui rien donner, sans lui rien prendre." 

Ziedaar, een nieuw standpunt, een baanbrekende gedachte 
duidelijk en zonder voorbehoud uitgesproken. Gisting is een 
verschijnsel onafscheidelijk verbonden met het leven; het is de 
scheikundige verandering, die een levend organisme in een be
paalde middenstof te weeg brengt. Pasteur had ideeën; reeds 
Mitscherlich had het opgemerkt. Geen feit bleef in zijn geest 
geïsoleerd. Wat voor het melkzuur gevonden was, breidde hij 
aanstonds uit over de alkoholische gisting en die, welke naar het 
boterzuur zijn naam draagt. Doch, de ideeën hadden hun werk 
gedaan; voorloopig mocht slechts de proef aan het woord komen. 

De melkzure gisting gaat gemakkelijk in de zoogenaamde 
boterzure over; onder de ontwikkeling van koolzuur en water
stof ontstaat dan boterzuur. Pasteur vond hier een levend ferment 
{clodnrMum butyricum), dat zich als doorschijnende cilindrische 
staafjes vertoonde, afzonderlijk of tot kleine ketens verbonden; 
die zich met glijdende en golvende bewegingen snel in de 
vloeistof verplaatsten. En ook hier achtte hij het verschijnsel 
van het leven der bacillen afhankelijk. 

JSog m hetzelfde jaar ontving de Académie des sciences een 
lYlémorre, waarin Pasteur een onderzoek mededeelde betreffende 
ae alcoholische gisting met de uitkomst, die te verwachten was, 
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dat de splitsing van de suiker in alkohol en koolzuur eeu uit
vloeisel is van het leven der gistcellen, de ketenvorraende 
holletjes van de SaecJiaromyces cerevisiae, de hoofdzakelijk door 
knopvorming zich voortplantende gistzwam. Dat de gewone 
gist, de -weeke grijze massa, een verzameling is van levende 
cellen — een uiterst eenvoudig bewerktuigd plantje — dat 
hadden Cagniard de Latour, Scirwaiin en Kützing reeds uitge
maakt. Pasteur was echter de eerste, die haar beteekenis voor 
de gisting begreep. 

Liebig handhaafde zijn theorie; Dumas, Berthelot en anderen 
traden in het strijdperk. Vóór of tegen de physiologische gistings
leer van Pasteur werd de leuze. Pasteur antwoordde met een 
lange reeks uiterst nauwkeurige onderzoekingen, waarvan de 
Comptes rendus de VAcadémie van 1858—1860 de verslagen 
bevatten. De hoofd- en bijproducten der alcoholische gisting en 
de voorwaarden, waaraan zij gebonden is, deed hij tot in bij
zonderheden kennen en zoo vernagelde hij de kanonnen der 
tegenpartij. Zijn opvatting is de onbetwist heerschende gewor
den en tot op den huidigen dag gebleven. Verschil van gevoelen 
openbaart zich eerst dan, als het mechanisme ter sprake komt, 
waardoor de gistcel de suiker ontleedt. 

Van de boterzuurgisting tot de rotting is slechts een enkele 
stap. Pasteur, gewoon eiken ingeslagen weg af te loopen tot den 
einde toe, kon niet nalaten dien stap te doen. Eotting en gisting 
werden voor hem woorden voor verwante begrippen. In rot
tende stoffen had hij een menigte mikroskopisch kleine wezens — 
mikroben — ontdekt — bacteriën, spirillen (vibrionen) — en 
hij aarzelde niet ze niet als de begeleiders maar als de veroor
zakers der rotting te beschouwen. „Les principes immédiats", zoo 
sprak hij in de Académie, „seraient en quelque sorte indestruc-
tibles, si 1'on supprimait des êtres que Dieu a erées les plus 
petits, les plus inutiles en apparence." 

Hevige tegenstand van de toongevers der wetenschap! Liebig 
vergeleek deze theorie van de rotting met de redeneering van 
een kind, dat de snelheid van den Eijnstroom meent te kunnen 
toeschrijven aan de stooten. van de raderen der watermolens, 
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die er te Hainz in -werken. Pasteur's gedachte -was grootsch. 
Die kleine wezens, waarvan men er duizend en meer naast 
elkander moest leggen, om de lengte van 1 millimeter te ver
krijgen, hadden een belangrijke taak in de -wereld te ver
vullen. Zij moesten de organische stoffen van gestorven planten 
en dieren ontleden in eenvoudige producten, ammonia, koolzuur 
en water en ze zoo weder beschikbaar stellen voor assimilatie 
door andere organismen; door de microben reikte de dood dë 
hand aan het leven. 

Onderwijl was het vraagstuk van gisting en rotting nog meer 
samengesteld geworden. Pouchet, directeur van het museum van 
natuurlijke historie te Eouaan, deelde in 1858 aan de Académie 
mede, dat het hem gelukt was uit doode organische stoffen 
levende ^ wezens te doen ontstaan, die behoorden tot de aller
eenvoudigst bewerktuigde organismen. Dat moest Pasteur inte
resseeren, die de eerste stappen gedaan had in het nog zoo on
bekende rijk der microben, die bij most en bierwort de gisting 
van zelf (spontaan) had zien ontstaan zonder te weten van 
waar de levende kiemen kwamen, van wier aanwezigheid hij 
de noodzakelijkheid had aangetoond. 

Toen ontspon zich die belangwekkende strijd tusschen Pouchet, 
Musset, Joly en anderen aan de ééne zijde en Pasteur aan de 
andere over de zoogenaamde generatio aquivoca of spontanea, 
een strijd, die jaren lang in de wetenschappelijke wereld de 
gemoederen vervuld heeft. Nieuw was hij niet, de oorsprong 
van het leven had altijd belangstelling gewekt. In het laatst 
van de 17de e e w w m d ̂  L e i d e n ^ ^ a c a d e m i s o ] i e n l e e r . 

B oei voor physica verkondigd: „Duobis potissimum modis, ut 
aüos omittam, proveniunt viventia, nempe ex semine, et sua 
sponte.... sponte generari dicuntur qui fiunt a causis occultis; 

» +ï T T " ° m n t U r a l i a ^ e a n i m ^ t i a ^ cadaveribus putres-
eenttbus^. Een eeuw later was zij het onderwerp van een lang-

o / u v e V S W „Tü i t ° rT ^ " ' P . om van andere niet te spreker», 
*ü gebaren Zd„n r f" * e n s p o n t a a n spontaan zegt men, dat 
en and e ZrnTn'rnH d!0r

1.ïBrt""8«> «««aken ontstaan, evenals de wormen 
toen m rottende lyken. Burgersdijk. Colleg. Physic. bladz. 240. 
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durigen strijd tusschen de katholieke priesters Needham in Enge
land en Spallanzani in Italië, ook toen zegevierde de meening,, 
dat generatio mqwooca althans bij infusiediertjes inderdaad plaats 
vond. Men kende echter de draagkracht van zulk een uitspraak 
niet; in allen gevalle was de experimenteele methode van onder
zoek met haar strenge kritiek op elke natuurkundige gedachte nog 
in de kindsheid. 

Pasteur en zijn tegenstanders hadden de hulpmiddelen der 
moderne wetenschap te hunner beschikking. Aan scherpzinnig
heid ontbrak het Pouchet en de zijnen evenmin als Pasteur; 
de vernuftigste proeven werden uitgedacht en genomen. Pasteur 
was echter scheikundige; hij wist om te gaan met kolven en 
vloeistoffen en alle maatregelen zoo praktisch te nemen, dat zij 
doel troffen; de anderen waren alleen beoefenaars der natuur
lijke historie. Eeeds dit maakte den strijd ongelijk. De uitkomst 
was dan ook, dat de kolven van Pasteur, met aftreksel van hooi, 
met bouillon, urine of andere organische vloeistoffen gevuld, 
waarin vooraf door koken alle kiemen gedood waren, altijd 
onvruchtbaar bleven, dat een prop watten in den hals eener kolf 
of het ombuigen en capillair uittrekken van dien hals bij Pasteur 
reeds voldoende waren, om dit doel te bereiken, ter wijl de anderen 
in hun kolven steeds schimmels, vibrionen en soortgelijke 
organismen zich zagen ontwikkelen. Pouchet wist aan de kiemen, 
die de lucht in zoo grooten getale bevat, den weg tot den inhoud 
van zijn kolven niet af te sluiten, vaak de micro-organismen 
er in niet vooraf te dooden. Wij, die reeds zoo lang bij het 
steriliseeren van vloeistoffen bij het inmaken van groenten, het 
leggen van verbanden op wonden als anderszins beslist uitgaan 
van de waarheid, dat de lucht de kiemen van het bederf aan
voert en dat het bederf met die kiemen uitblijft, kunnen de 
noodzakelijkheid van zulk een strijd minder goed inzien. Wij 
moeten echter op onze hoede zijn, om de beteekenis van Pasteur's 
uitkomsten niet te overschatten. Pasteur heeft proefondervindelijk 
bewezen, dat onder de-omstandigheden der proeven, dat zijn 
ook die, waaronder zich gewoonlijk ons brood, ons vleesch enz. 
bevinden, geen levende organismen ontstaan en dus geen bederf 
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intreedt, als de kiemen vooraf gedood zijn en aanvoer van 
buiten belet wordt; dat wij ons dus voorloopig moeten houden 
aan de uitspraak van Harvoy „omne vivum ex ovo", geen 
levend wezen ontstaat zonder een ei of een levend mo.ederor-
ganisme. 

Het vraagstuk is voorloopig van de agenda der wetenschap 
geschrapt; doch het komt er op terug, zoodra de verbetering 
der technische hulpmiddelen zal toelaten onder meer verschil
lende en dieper ingrijpende omstandigheden te experimenteeren. 
De menschelijke geest zal er niet spoedig in berusten bij de 
vraag naar den oorsprong van het leven op onze aarde een 
vraagteeken te laten staan. Het leven is niet eeuwig op aarde 
geweest en met het oog hierop zou het vraagteeken op den 
duur een notatie voor het wonder gaan worden. 

De vraag naar den oorsprong van het leven is niet van dien 
aard, dat een antwoord op grond van de grenzen, aan ons 
kenvermogen gesteld, onmogelijk moet geacht worden. Leven 
onderstelt nog geen bewustzijn. Du Bois-Keymond zeideervan: 
„Die erste Entstehung des Lebens hat an sich mit dem Bewusz-
sein nichts zu schaffen. Es handelt sich dabei nur urn Anord-
nung von Atomen und Molekeln, urn Einleitung gewisser Be-
wegungen. Eolglich ist nicht blos astronomische Kenntnisz deszen 
denkbar, was man Urzeugung nennt, sondern diese Astronomische 
Jtenntmsz würde auch in Benig auf erster 'Entstehung des 
Ubens unser Causalitatsbedürfnisz ebenso befriedigen wie in 
Bezug auf die Bewegungen der Himmelskörper." l 

Pasteur heeft ongetwijfeld met belangstelling kennisgenomen 
van alles wat later op het gebied der spontane generatie ver
richt werd. Zijn overtuiging is echter nooit geschokt. Teel later 
zeule Mj nog: „Il est au pouvoir de 1'homme de faire disparaltre 
de la surfaceda globe les maladies parasitair»*, si, comme 
eest ma convxcüon, la doctrine de la génération spontanée est 

m^Tt^fZr^ T' Z l e , , i e , ' 0 m ' ° * ie bekende redevoering: 
S 49 en ve™?g ü n s

 Naturerke"n«™ ** Vortrag von Emil du Bols-Reymond. 
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line chimère". Hieruit blijkt tevens, dat het groote vraagstuk 
niet slechts uit een wijsgeerig maar ook uit een praktisch oog
punt beteekenis heeft. Wat de toekomst te dezen opzichte moge 
leeren, Pasteur is met eere uit den strijd gekomen. Wie voor
taan generatio aequivoca wil te voorschijn roepen, weet althans 
hoe hij niet te werk moet gaan. En dat is bij een moeilijk 
vraagstuk reeds veel gewonnen. ' 

Frankrijk is het land van den wijn. Zoo ergens, dan ver
stond men daar de kunst, om den most om te zetten in den 
edelen, geurigen drank. Dik wij Is evenwel werd de eigenaar van 
een wijnberg teleurgesteld. De oogst was overvloedig geweest, 
de most had behoorlijk gegist en daar vertoonden zich in de 
vaten allerlei vreemde verschijnselen, ziekten van den wijn, 
die hem alle kracht en heerlijkheid ontnamen. In warme zo
mers vertoonde zich in de kelders vaak het zoogenaamde „om
slaan" van den wijn; men noemde hem dan tourné of monté 
en zeide, dat hij „la pousse" had. Er ontwikkelde zich dan 
zooveel koolzuur in het vat, dat de bodem er van bol ging 
staan. De wijn was dan dikker, troebel en wankleurig gewor
den en vertoonde bij het schudden eigenaardige golvingen. Een 
andere ziekte was het zoogenaamde bitter worden, waaraan 
vooral de beste roode wijnen van Bourgogne en van den Cöte 
d'or onderhevig zijn. Witte wijnen werden, zooals het heette, 

1. De voorstanders der generatio spontanea of aequivoca werden Heterogenis
ten (naar ïveQoq ander en yiyvoiMt, ontstaan, geboren worden); Pasteur 
en de zijnen Panspermisten (naar nav alles en Onégfia zaad) genoemd. Pas
teur zelf kwam in zijn studie over het bier nog op de generatio aequivoca 
terug. In 1872 heeft Dr. Charlton Bastian in Engeland er opnieuw een lans 
voor gebroken. Hij trachtte door een eigenaardige samenstelling der oplossingen 
het doel te bereiken. Onze landgenoot prof. Huizinga heeft later die proeven 
met eenige wijzigingen herhaald. Het onderzoek naar de generatio aequivoca, 
is echter ook thans nog geen nieuw tijdperk ingetreden. 

De belangrijkste toepassing van de leer van Pasteur, dat de levende kiemen 
van bederf en rotting van buiten worden aangevoerd, heeft laster gemaakt 
met zijn beroemd antiseptisch verband, dat, wondkoortsen en bloedvergiftiging 
belettend, de heelkunde in staat gesteld heeft de groote vlucht te nemen, die 
wij in den laatsten tijd aanschouwd hebben. De antiseptische behandeling van 
wonden veroorlooft den chirurgen diep in de buikholte ja zelfs in de hersenen 
operatief in te grijpen. Lister gaf steeds de eer aan Pasteur. 
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dikwijls lang of vet, zij werden dan dik en slijmerig en vloei
den bij het uitschenken als olie. 

Pasteur begreep, dat hier weder een vruchtbaar veld voor 
zijn werkzaamheid openlag. Hij toog aan den arbeid en het 
gelukte hem inderdaad in al die zieke wijnen micro-organismen 
van verschillende soorten te vinden en het bewijs te leveren, 
dat de verschijnselen in een soort van gisting bestonden door 
die kleine wezens veroorzaakt. In 1865 vatte hij de uitkomsten 
van al die onderzoekingen samen in een boek, ' dat met zijn 
duidelijken tekst en fraaie afbeeldingen nog een vraagbaak is 
voor ieder, die zich bezig houdt met het maken en behandelen 
van wijn. 

_ Pasteur deed meer. Hij gaf het middel aan de hand, om de 
ziekten _ te voorkomen. Dit middel was eenvoudig; het paste 
geheel m den logischen gedachtengang van het onderzoek. Hij 
verwarmde den wijn in gesloten flesschen of vaten op 55° a 60°. 
De vreemde -organismen en hun kiemen, met de druiven in 

I T T - T V 6 "
 V a n d a a r i n d e n w « n gekomen, werden in de 

alkoholische vloeistof gedood en met de oorzaak verdween het 
gevolg. De bewerking werd later patteurmerm genoemd. 

JVlet deze ontdekking trad Pasteur zeer beslist op. het prak
tische terrein, dat hij niet weder verlaten zou. Tot nu toe was 
hij schier uitsluitend en met groote eere bekend geworden in 
den tong der natuurkundigen; nu zou ook de groote schare 
zijn naam op de lippen nemen; Pasteur zou een populariteit 
verkrijgen, die niet weggelegd is voor de geleerden, die, de 
wetenschap uitsluitend beoefenend om haar zelve, geen leek toe
laten in studeerkamer of laboratorium. De laatsten staan met 
hun Platonische liefde voor de wetenschap in zekeren zin hoo-
ger; de eersten bewijzen echter den belangrijken dienst den 
band tusschen theorie en praktijk te versterken en der groote 
massa eerbied in te boezemen voor de hooge godin, zonder haar 
te verlagen tot een melkgevende koe. 

, P> ociats nouveau* pour le cowerver et pour le vieillir. Paris 1860. 
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De praktiscke vondst trok de aandacht. Belanghebbenden 
lieten ziek kooren en vroegen om bewijzen voor de deugdelijk
heid der methode. Pasteur onttrok ziek niet. Een paar vaten 
en een groot aantal flesschen, met de meest verschillende wijnen 
.gevuld, werden op een naar het Noorden gekeerd terras en in 
de kelders van de Ecole normale aan zich zelven overgelaten 
.gedurende een geheelen zomer na gepasteuriseerd te zijn. Een 
gelijk aantal monsters van dezelfde wijnen, die de bewerking 
niet ondergingen, werden er naast geplaatst. In Nov. 1865 
-werden de flesschen ontkurkt en de vaten geopend in tegen
woordigheid van een commissie, die den wijnhandel van Parijs 
vertegenwoordigde. In het rapport der commissie werd erkend, 
•dat de behandeling van Pasteur elke ziekelijke verandering belet 
kad, hoewel men nog af wilde wachten, of de wijnen zich op 
•den duur goed zouden houden. De tijd heeft geleerd, dat het 
laatste het geval is. Gepasteuriseerde wijn behoudt niet alleen 
zijn kleur en zijn bouquet, hij gaat te dezen opzichte andere 
Wijnen overtreffen. 

Pasteur is er zelfs in geslaagd, om, door verwarming en 
langzame oxydatie, in den tijd van één maand aan wijnen de 
•eigenschappen te geven, die zij door liggen in kelders in den 
loop van jaren verkrijgen en die ons ouden wijn zoozeer op 
prijs doet stellen. Wij weten, dat ket pasteuriseer en in Onze 
•dagen ook toegepast wordt op melk, die lriemvrij wordt zonder 
•den eigenaardigen smaak te verliezen. 

Yoor het eerst had Pasteur, wiens hart zoo warm voor zijn 
vaderland klopte, de zelfvoldoening een nationaal belang be
vorderd te hebben. Voor een land als Frankrijk is de wijn
bouw van groote beteekenis. In 1866, toen het pasteuriseeren 
ingang vond, waren in Frankrijk niet minder dan twee millioen 
hectaren met druivenstokken beplant en bracht het 50 mil
lioen hectoliters wijn voort, die een kapitaal van vele millioe-
nen francs vertegenwoordigden. 

Zulke schatten in wijn moeten grootendeels op de buitenland-
•sche markten van landen, die geen wijn produceeren, worden 
•aangeboden. Nu waren vele Franscke wijnen zoozeer aan de 

xxvn 2 
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genoemde ziekten onderhevig, dat zij zelfs niet in Engeland 
in frisschen en gezonden toestand ingevoerd konden worden. 
Pasteur maakte alle Fransche wijnen tot handelsproducten, die 
heinde en ver vervoerd konden worden; hij had den nationalen 
rijkdom vermeerderd. De eerbewijzen, waarmede Pasteur over
laden zou worden als wellicht geen sterveling vóór hem, 
kwamen opzetten. De Société centrale d'agriculture de Sologne 
kende Pasteur haar gouden medaille van verdienste toe en liet 
hem hij monde van Dumas gelukwenschen met de verkregen 
uitkomsten. 

Het hestudeeren van het zuur worden van den wijn bracht 
Pasteur bij den azijn. Hei. hleek hem, dat ook hier een orga
nisme in het spel was, de azijnmoer {Mycoderma aceti en d& 
Mycoderma Pastorianum), die de zuurstof der lucht op den al
cohol overbrengt en er zoo azijnzuur van maakt. Zoo werd een 
nieuw licht geworpen op het proces der snel-azijnmakerijen, 
dat men tot nog toe van zuiver scheikundigen aard geacht en 
met de werking van het platinaspons had vergeleken. Pasteur 
gaf den raad om de cellen van de azijnmoer uit te zaaien op 
met welwater verdunden alkohol en telkens nieuwe hoeveelheden 
alkohol toe te voegen, naarmate de zuurvorming voortschreed. 
Het was weder een methode, eenvoudig en doeltreffend, zooals-
men ze van Pasteur gewoon was te ontvangen. Liebig verde
digde het chemische standpunt, doch Pasteur wist het vitale 
beginsel te doen zegevieren. In 1868 verscheen zijn Études sur 
la vinaigre, ses maladies, moyens de les prévenir. 

Eeeds in 1862 was Pasteur begonnen met het bestudeeren 
van de- werking, die de soorten van het geslacht Mycoderma 
op alkoholische vloeistoffen uitoefenen en had hij belangrijke 
mededeelingen aan de Académie des sciences gedaan. Ook de 
Mycoderma vini (wijnmoer), die eveneens aan de oppervlakte
der vloeistof vliesjes vormt uit duizenden cellen bestaande, had 
hij leeren kennen. Deze zwam verbrandt den alcohol tot water 
en koolzuur. Hij toonde aan, dat suiker, organische zuren, 
eiwit en andere stoffen op soortgelijke wijze door op de opper
vlakte woekerende mycoderma's worden verbrand. Zij geven, 
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zeide hij, aan de zuurstof het vermogen, om verbranding tot 
stand te brengen. 

Naast den wijnbouw is de teelt der zijdewormen, ter ver
krijging der kostbare zijde, een van de belangrijkste takken 
van nijverheid in Frankrijk, die daar reeds van de 13de eeuw 
dagteekent. In den tijd van Lodewijk den veertienden bedroeg 
de oogst van cocons 100.000 kilogrammen per jaar; in 1788 
bereikte zij jaarlijks 6 millioen en in 1853 26 millioen kilo
grammen, die een geldswaarde van 130 millioen francs ver
tegenwoordigden. Het gunstige cijfer van het laatste jaar had 
men echter slechts kunnen bereiken door invoer van buiten-
landsche eieren. De opbrengst was in de voorafgaande jaren 
verminderd en bedroeg na 1853 niet meer dan 4 millioen kilo
grammen per jaar. De oorzaak der sterke daling was een be
smettelijke ziekte, die onder de zijdewormen heerschte. Tegen
over deze ziekte, die zich steeds uitbreidde, scheen men machteloos. 
De bevolking was ten einde raad. In de Cévennen vooral nam 
de armoede hand over hand toe. De hellingen der heuvels, 
waar eertijds een nijvere bevolking den grond bewerkte voor 
de aanplanting van moerbezieboomen, wier bladeren tot voedsel 
voor de zijdewormen moesten strekken, lagen woest en verlaten. 
De ziekte had ook Oostenrijk, Italië, Griekenland en Turkije 
getroffen. Gezonde eieren waren bezwaarlijk meer te verkrijgen. 

Hen wendde zich om hulp tot den staat. De senaat ontving in 
1865 een petitie, door 3000 grondbezitters in zij de-voortbrengende 
departementen onderteekend, waarin om raad en hulp gesmeekt 
werd. Wat vermochten echter de senatoren, hoe wijs en ver
mogend ook waar het staatkundige vraagstukken gold, tegen 
zulk een ramp. Dagelijks kwamen in woord en schrift de meest 
verschillende raadgevingen. Geen enkele trof doel. De minister 
van landbouw beloofde, toen een Italiaan beweerde het genees
middel te kennen, 500.000 francs aan den Italiaanschen zijde-
kweeker uit de staatskas, als 't middel medegedeeld werd en 
doeltreffend bleek. !t Was weder te vergeefs. 

Eindelijk werd een commissie van onderzoek benoemd met 
Dumas als voorzitter. De laatste begreep, dat Pasteur de man 
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was, die helpen kon, al was hij nog geheel vreemdeling op 
het gebied der dierlijke infectie-ziekten. Dumas zocht Pasteur op. 
„Je mets un prix extreme", zeide hij, „a voir votre attention 
fixée sur la question qui intéresse mon pauvre pays. Le misère 
dépasse tout ce que vous pouvez imaginer." „Mais considérez, 
je vous prie", luidde het antwoord, „que je n'ai jamais touche 
a un ver a soie". Pasteur gevoelde zich nog in de eerste plaats 
chemicus. Maar Dumas liet den geneesheer van de ziekten van 
den wijn niet los, en Pasteur had te veel piëteit voor zijn 
ouden leermeester en te veel hart voor zijn volk om te blijven 
weerstaan. 

De uitkomst is ons bekend. Na vijf jaren van onafgebroken 
arbeid, die zelfs de gezondheid van den onvermoeiden geleerde 
aantastte, was de zijdeteelt gered. In een lijvig werk' van twee 
deelen, dat in 1870 het licht zag, werd het karakter der ziekte 
onthuld en werden afdoende middelen aangewezen, om haar te 
bestrijden. Toen het werk verscheen was reeds veel in de 
praktijk ingevoerd. De zijdeteelt was gered, doch tot welken 
prijs! Deels ten gevolge van overspanning werd Pasteur in 
Oktober 1868 door een beroerte getroffen, die hem aan de 
linkerzijde verlamde. Met den dood voor oogen dicteerde hij 
aan zijn vrouw een laatste stuk over de studie, die zooveel 
had gekost. Doch hij genas, hoewel niet volkomen. Hij kon 
nog niet gemist worden. De afgewerkte taak, hoe groot ook 
reeds, was nog slechts een klein deel van die, welke hij vol
brengen zou. 

Pasteur onderscheidde vier soorten van ziekten bij de zij de-
wormen, die met de namen grasserie, musoardine, pébrine en 
fiaclierie aangeduid werden. De eerste twee doen weinig na
deel, doch de laatsten veroorzaakten de sterfte, waarvan boven 
sprake was. Heerscht de pébrine (vlekziekte) in een kweekerij, dan 
zijn eieren, rupsen en vlinders geheel doortrokken met kleine or-

1. Getiteld: Études sur la maladie des vers a soie, par M. L Pasteur, 
membre de VInstitut. 2 vol. in 8o. Paris 1870. Gauthier-Villars. In 1871 ver
soheen: Nouvelles études sur les vers a soie, la Pébrine et la Flacherie, 
terwijl in 1869 reeds de Lettres sur la sérieulture het licht hadden gezien. 
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ganismen van bet geslacht Psorospermia, die hunne levenssappen 
bederven. Deze parasieten planten zich door kiemen voort, die 
de eieren binnendringen en, steeds in aantal toenemend, van 
rups op pop en vlinder overgaan. 

Zoo -wordt de ziekte erfelijk. De besmetting gaat hoofdzakelijk 
uit van de vochtige uitwerpselen der rupsen, die vol zijn van die 
parasitaire lichaampjes. Pasteur toonde aan, dat de microskoop 
in staat stelt, om cocons, die vrij van de parasieten zijn, van 
de besmette nauwkeurig te onderscheiden. Hij bewees tevens 
door proeven, dat uit eerstgenoemde cocons vlinders komen, die 
volkomen gezond zijn, en dat hetzelfde geldt voor de eieren, 
die laatstgenoemde leggen. Hiermede was het middel aan de 
hand gedaan om de ziekte te voorkomen. Men had slechts te 
zorgen, dat de cocons, voor de voortplanting bestemd, geen 
der genoemde parasieten of hun kiemen bevatten. Een nauw
lettend mikroskopiscli onderzoek van een bepaald aantal poppen 
kan die zekerheid verschaffen. 

Ook de tweede verderfelijke ziekte, de flacherieofmorts-flats, 
werd door Pasteur aangewezen en bestudeerd. Hier geen vlekken 
op de rupsen en geen parasieten als de genoemde; de rupsen 
worden traag, verliezen den eetlust en sterven met een lichaam 
opgezwollen door onverteerd voedsel; de lijken worden week, 
zwart en rotten spoedig. Pasteur onderzocht met zijn mikrosköop 
moerbeziebladeren, waarvan hij een weinig met water fijn wreef. 
Hij vond er tal van microben in, vibrionen én eigenaardige 
rozenkransvormig samenhangende staafjes of korreltjes. In het 
darmkanaal van gezonde rupsen geen spoor van die organismen. 
Waar waren zij gebleven? De rups had ze met bet voedsel 
verteerd. De inhoud van het darmkanaal der zieke rupsen daar
entegen krioelde van die kleine wezens en verkeerde dienten
gevolge in een toestand van gisting en ontleding. Zoo kwam 
Pasteur tot het besluit, dat, zoodra de spijsvertering bij de 
rups om een of andere reden minder krachtig werd, de micro
organismen, in het darmkanaal door het voedsel gebracht, bleven 
leven en zich vermenigvuldigden en de rups te gronde richtten. 

Zijn raad was vooral van hygienischen aard. Geef de rupsen 
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dikwijls frissohe bladeren, betracht in alles reinheid; gebruik 
slechts die rupsen voor de voortplanting, wier darmkanaal vrij 
van kiemen is. Onderzoek rupsen, poppen en vlinders voort
durend met 'den mikroskoop. 

Op de villa Yicentina bij Triest, eigendom van den keizer
lijken prins, werd op voorstel van keizer Napoleon door Pas
teur een proef in het groot genomen met eieren van vlinders 
\üt rupsen voortgekomen volgens de nieuwe methode uitge
zocht. De uitkomst was schitterend. Elk ons eieren leverde 
30 K.G-. zijde op; een opbrengst anderhalf maal zoo groot als 
die der beste jaren. Het hing verder van de kweekers af, om 
de pébrine en de flacherie te doen verdwijnen. De Oostenrijksche 
regeering kende den prijs van 15000 florijnen, door haar voor 
een afdoend middel tegen de ziekte uitgeschreven, terstond aan 
Pasteur toe. Napoleon benoemde hem tot senator. Men schreef 
1870. De benoeming kwam nooit in het Journal oficiel. 

Tegenwoordig wordtin Frankrijk, Oostenrijk, Italië en overal, 
waar zijde gewonnen wordt, de methode-Pasteur toegepast. Aan 
elke zijdekweekerij zijn werkplaatsen verbonden, waar vrouwen 
en meisjes onder het toezicht van deskundigen vlinders fijn 
wrijven en mikroskopisch onderzoeken en de gezonde en kiem-
vrije eieren uitlezen. 

Na aan de opdracht betreffende de zijdewormen op uitne-. 
mende wijze voldaan te hebben, wendde Pasteur zich weder tot 
zijn afgebroken studiën over gisting. Deze kring van onderzoe
kingen, met wijn en azijn begonnen, sloot hij af met het bier. 
Ook hier was het de groote vraag, de beste methode op te 
sporen om bib-e de garde te bereiden, d. i. duurzaam bier voor 
uitvoer naar elders geschikt. De praktijk had reeds ten deele 
haar weg gevonden door bier door zoogenaamde ondergisting 
(lager bier, Beijersch bier) voort te brengen en de boven-
gisting (gerstebier, princessebier) meer en meer te laten varen. 
De eerste gisting geschiedt bij een warmtegraad van 6° tot 8° 
en loopt in 10 tot 20 dagen af; de tweede heeft plaats bij een 
temperatuur van 15°—18° en duurt 3 tot 4 dagen. Bij de eerste 
stijgen de gistcellen als schuim naar de oppervlakte, bij de 
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tweede zetten zij zich. op den bodem der vaten af. Alleen het 
lager bier, dat per hectoliter ongeveer 100 K.Gr. ijs voor de 
afkoeling tijdens het gisten vereischt, is duurzaam. 

De duurzaamheid van het lager bier werd echter zeer be
dreigd door tal van ziekten, waaraan het nog meer dan wijn 
onderhevig is. Een Engelsche firma verloor door het omslaan 
van bier niet minder dan ruim een half millioen guldens. 

Pasteur begon met de ziekten van het bier nauwkeurig na 
te gaan. Hij vond, dat drie daarvan, het omslaan, het zuur- en 
het lang worden van het bier, overeenkomen met ziekten van 
den wijn. Het zoogenaamde rotten is bepaaldelijk eigen aan het 
bier. Pasteur bewees door een reeks belangwekkende proeven, 
dat bij het bier, evenals bij den wijn, elk dezer ziekten samen
valt met de ontwikkeling van lage organismen, die hij nauw
keurig beschreef. 

Hoe ze te voorkomen? Op zuivere gist en afsluiten van 
vreemde kiemen tijdens het proces kwam alles aan. Pasteuri-
seeren was hier ook, hoewel minder goed toepasselijk. Dit was 
de raad, dien Pasteur den brouwer gaf. Tevens leerde hij 
hem de gist in zuiveren toestand aan te kweeken. 

De practici hadden aanvankelijk wel bezwaren, doch de feiten 
werden hen te machtig en de beurs sprak meê. Pasteur gaf 
een verhaal van een eigenaardig bezoek, dat hij aan een groote 
brouwerij te Londen bracht. Hij vroeg een proef van de gist 
voor een onderzoek. Spoedig verklaarde hij, dat de gist van 
den porter en den pale-ale vol ziektekiemen waren en dat spoedig 
van de hand zetten van hét voorradige bier zaak was. 

De eigenaar hield zich dom, doch bekende na eenige aarze
ling, dat men pogingen gedaan had, om van elders nieuwe 
gist te verkrijgen, omdat in den laatsten tijd de brouwsels niet 
deugen wilden en dat veel bier in de tonnen bedorven was. 
De brouwer kwam tot deze bekentenis, zegt Pasteur, „com-
prenant sans doute d'après ce qui venait de se passer que les 
confidences, faites k un savant n'étaient pas toujours sans utilité 
pratique pour Ie fabricant." Toen Pasteur acht dagen later weder 
in de fabriek kwam, had men een mikroskoop aangeschaft. 
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Thans is ieder deskundige ten volle overtuigd van de waar
heid, dat bacteriologische zuiverheid van de gist de condUio 
sine qua non is van het slagen in elk gistingsbedrijf. De be
kende directie der gist- en spiritusfabriek te Delft heeft het 
begrepen en was zoo gelukkig in dr. Beyerinck den man te 
vinden, dien zij behoefde. De regeering heeft door de benoe
ming van een hoogleeraar in de bacteriologie aan de polytech
nische school de beteekenis der bacteriologie, speciaal die der 
gistingsbedrij ven, voor de praktijk erkend. 

Deze onderzoekingen brachten Pasteur weder op het onder
werp der generatio spontanea. Zijn raad aangaande het zuiver 
houden van de gist had geen waarde, als in mout of bier 
ziektekiemen door spontane generatie ontstaan konden. Zijn werk 
over het bier bevat dan ook weder tal van proeven over dit 
onderwerp, die alle de vroegere uitkomsten bevestigden. Vooral 
hield hij zich bezig met de vraag, die door velen bevestigend 
beantwoord werd, of de lagere organismen in elkander konden 
overgaan. Pasteur ontkende dit zeer bepaald. Als hij sporen van 
splijtzwammen, schimmels of gist uitzaaide, ontwikkelden zich 
nooit anders dan organismen van de soort, waartoe de uitge
zaaide kiemen of cellen behoorden. Ten slotte vatte hij alle 
uitkomsten samen in een algemeene theorie van de gisting en 
de rotting. 

Eeeds vroeger had hij de microben — waarvan hij velen 
ten onrechte voor infusiediertjes hield — onderscheiden in die, 
welke behoefte aan zuurstof hebben voor leven en werkzaam
heid — aërobieën — en die voor welke vrije zuurstof doodelijk 
is ,̂  die derhalve alleen kunnen leven en werken in zuurstof
vrije middenstofi'en — anaëroMeën. Het eigenlijke ferment der 
rotting waren de vibrionen, die in de vloeistof vooral het eiwit 
ontleedden. Door tal van infusiediertjes en bacteriën van de 
geslachten Zoöglia, Monas, Bacterium enz. —Pasteur vond, dat 
minstens dertig mikroben bij de rotting werkzaam waren ~ -
allen aërobie, werd aan de oppervlakte de vrije zuurstof ver
bruikt, zoodat de vloeistof voor de vibrionen geschikt bleef. 
Inderdaad is een blik in den mikroskoop bij 600 tot 800malige 



LOUIS PASTEUK. 25 

vergrooting belangwekkend. Een ontelbare menigte bacteriën 
ziet men trillend en golvend met grootè snelheid door het ge
zichtsveld schieten. Een leek zou aan groote scholen vischjes 
denken. Tusschen de bacteriën ziet men de kurketrekkervormige 
spirillen en vibrionen zich kronkelen. Het is een wereld vol 
leven»-

De gist, ziedaar de grondtrek der nieuwe leer, heeft twee
derlei vormen en twee daarbij behoorende wijzen van leven. 
Zij kan aërobie- of anaërobie-gist wezen. Het eerste is zij, als 
zij, op de oppervlakte der vloeistof zich bevindend, overvloed 
van zuurstof heeft. Zij leeft dan als een schimmelzwam, zuur
stof opnemend en koolzuur uitademend en ontleedt slechts zoo
veel suiker, als voor haar voeding vereischt wordt. In den 
anaërobie-vorm leeft de gist afgesloten van de lucht onder de 
oppervlakte der vloeistof. Zij ontleent dan de zuurstof, die ,zij 
noodig heeft, aan de suiker, die daarbij op de bekende wijze 
ontleed wordt. De hoeveelheid der ontlede suiker hangt dus af 
van de hoeveelheid zuurstof, die de gist voor haar leven noo
dig heeft. Hij drukte dit nog korter uit door de woorden: fer
menten zijn organismen met een bijzonder krachtige ademhaling, 
welke de zuurstof, die zij behoeven, aan scheikundige verbin
dingen kunnen ontleenen. Hiermede was de levenswerkzaamheid 
van gistzwammen in een enkele formule uitgesproken. Het 
boek, waarin Pasteur dit alles uitvoerig uiteenzette, verscheen 
in 1876.' De physiologische gistingstheorie van Pasteur is in 
de bijzonderheden niet onaangetast gebleven. Later hebben 
Brefeld, Nageli en anderen andere denkbeelden verkondigd be
treffende het mechanisme der gisting; aan Pasteur blijft de eer 
het eerste krachtige licht geworpen te hebben op een gebied, 
waar verwarring en duisternis heerschten.s 

1 Nouvel exemple de fermentations dèterminées par les animalcules infu-
soires pouvant vivre sans oxygène libre. Paris 1863. 

2. Het spreekt van zelf, dat thans —30 jaren later — de kennis der micro-
organismen in bijna elk opzicht is uitgebreid, dat te dezen opzichte, wat het 
Micro-botanisch gedeelte betreft, veel in deze eerste werken van Pasteur ver
ouderd is. De uitbreiding betreft niet alleen het aantal vormen, soorten en de 



26 LOUIS PASTEUR. 

Gisting, rotting, bederf van levenssappen en ziekte zijn be
grippen, ten allen tijde zoo nauw met elkander in verband 
gebracht, dat Pasteur met zijn logiseben doordringenden geest 
spoedig moest inzien, dat de ingeslagen weg hem moest leiden 
tot het opsporen van de oorzaken der besmettelijke ziekten. 
Met de zijdewormen had hij zich reeds in die richting bewogen. 
Tyndall schreef in 1876 aan Pasteur: „Pour la première fois 
dans 1'histoire de la science, nous avons Ie droit de nourrir 
1'espérance süre et certaine que, relativement aux maladies 
épidemiques la raédecine sera bientöt délivrée de 1'empirisme et 
placée sur des bases scientifiqu.es réelles. Q,uand ce grand jour 
viendra, 1'humanité, dans mon opinion, saura reconnaitre que 

voortplanting — het morphologische en systematische gedeelte — maar vooral 
het physiologische, de leer van de levensverrichtingen der microhen en de 
daarmede gepaard gaande scheikundige veranderingen in de nliddenstofien, 
waarin zij leven. Men denke aan de photohacteriën, de organismen der nitri-
flcatie, de reduceerende en zwavelwaterstof produceerende bacteriën, enz. Een 
eenigermate volledig overzicht van de vormen, de rangschikking en de phy
siologische werkzaamheid der micro-organismen zou thans een dik boekdeel 
vereischen. Naar zulke boeken, waarvan er meer dan één geschreven is, 
verwijzen wij den lezer, die meer van het leven der microben wil weten. 
Wij bepalen ons tot hetgeen, strikt genomen, noodzakelijk is voor het goed 
begrip van den tekst. Vergelijk o. a. „Les baetèries par Cornil et Babes". 

De splijtzwammen (In 't algemeen bacteriën genoemd), de gist en de schim
mels behooren tot die laag bewerktuigde planten, welke zwammen heeten. 
De bacteriën in engeren zin planten zich door deeling, vaak door spore-
vorming voort. De eenvoudigste vormen onder hen zijn de kokken (.cocei) 
kleine, ronde cellen, vrij van elkander of verbonden tot rechte lijnen of 
aggregaten; de soorten van het geslacht bacterium bestaan uit korte cilin
drische cellen, die in het geheel niet of zeer los samenhangen; langere 
cilindrische cellen, tot. korte onbuigzame onvertakte duidelijk gelede draden 
verbonden, heeten bacillen; soortgelijke korte cilindrische, onbuigzame cellen 
tot golf- of spiraalvormig gebogen draden vereenigd, heeten spirülen (vibri-
onm); vormen de cilindrische cellen lange dunne, niet duidelijk gelede 
draden , dan spreekt men van den vorm leptothrix; zijn de draden vertakt, 
dan heeft men streplothrix of cladothricc. 

Wat de alkoholische gist betreft, toonde reeds Schiitzenberger aan, dat er 
bij aanwezigheid of afwezigheid van lucht evenveel suiker ontleed wordt. Waar 
is het, dat in het eerste geval geen alkohol aan te toonen is. De reden is 
echter, dat hij verder verbrand wordt tot koolzuur en wuter. Waarschijnlijk 
ontstaat ook bij de hoogere planten een gedeelte van het afgescheiden koolzuur 
uit in de cel gevormden alkohol. De eigenlijke gistcellen verschillen dan van 
de overige fermenten slechts daarin, dat zij met en zonder vrije zuurstof de
zelfde splitsingsprocessen teweeg brengen. 

http://scientifiqu.es
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c'est a vous que sera due la plus large part de sa gratitude." 
Er bestaat een kwaadaardige besmettelijke ziekte; die vooral 

bij runderen en schapen voorkomt en onder den naam van 
„miltvuur" bekend is. Deze ziekte was door verschillende ge
leerden bestudeerd, onder welke vooral Brauell en Davaine 
genoemd moeten worden. De eerste had bevonden, dat men 
bij een gezond dier miltvuur te voorschijn kan roepen, door 
het in te enten met het bloed van een dier, dat aan de ziekte 
lijdt. Davaine had zulk bloed mikroskopisch onderzocht en er 
een groote hoeveelheid staafvormige lichaampjes in aangetrof
fen. Deze geleken zeer op bacteriën, doch vertoonden geen 
beweging. Hij noemden ze bacteridiën. Het bleek Davaine, dat 
een droppel miltvuur-bloed, na met 50 droppels water verdund 
te zijn, in de kleinste hoeveelheid in het bloed van een levend 
konijn gespoten, het dier aan miltvuur sterven deed. Het bloed 
van het gestorven dier was weder in hooge mate besmettelijk. 
Davaine aarzelde niet, met het oog op Pasteur's gistingsleer, de 
baoteridiën te verklaren voor de oorzaken van hét miltvuur 
en hun werkzaamheid in het bloed te vergelijken met een 
gisting, waardoor het bloed in samenstelling en eigenschappen 
veranderd werd. 

Doch de tegenspraak bleef niet uit. Twee leeraren van Val-
de-Grace, Jaillard en Leplat, trokken tegen Davaine te velde en 
experimenteerden met geheel andere uitkomsten. Paul Bert voegde 
zich later bij de aanvallers. Hoewel Dr. Koch van Berlijn de 
meening van Davaine deelde, kon de laatste toch zijn tegen
standers niet overtuigen. Koch bewees, dat de bacteridiën van 
Davaine zich door deeling en door sporen voortplantten. 

Pasteur besloot, hoewel zijn linkerarm nog geheel verlamd 
was, een poging te doen, om te beslissen aan welke zijde de 
waarheid was. Een assistent zou hem behulpzaam zijn. Meer 
dan ooit kwam het thans aan het licht welk een voortreffe
lijke experimentator hij was. De juiste methode werd onmid
dellijk toegepast. Pasteur maakte van de bacteridiën van het 
miltvuur wat wij een reincultuur zouden noemen; d. i. hij be
reidde een geschikt voedingsvocht, bracht er een droppeltje 
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miltvuur-bloed in, bracht een weinig van deze vloeistof, die 
spoedig van de genoemde organismen wemelde, in een nieuw 
voedingsvocht en ging zoo voort, totdat er van de bestand-
deelen van het bloed niets overgebleven was. Met deze rein* 
cultuur entte hij konijnen en schapen en na korten tijd vertoonde 
zich altijd het miltvuur met doodelijken afloop. 

Pasteur wist door bezinking de organismen van de vloeistof 
te scheiden en door inenting met beiden het buiten twijfel te 
stellen, dat de organismen en zij alleen de bewerkers der ziekte 
waren. De tegenspraak verstomde voor zulke bewijzen. Davainè 
had gelijk gehad. 

Pasteur wist ook dè fouten te ontdekken, die het verschil 
van uitkomsten veroorzaakt hadden. Jaillard en Leplat hadden 
geëxperimenteerd met bloed van runderen aan de ziekte ge
storven, die reeds in rotting verkeerden. Zij hadden de dieren 
gedood niet door de miltvuur-bacteridiën, maar door bloedver
giftiging met septische vibrionen. 

De analogie tusschen gisting, rotting en besmettelijke ziekten 
was reeds eeuwen geleden in het oog gevat. Elke hervorming 
in de theorieën op het ééne gebied moest er een op het andere 
na zich sleepen. Onmiddellijk vóór Pasteur heerschte Liebig. 
De laatste, reeds onttroond op het gebied der gisting, werd het 
nu ook op dat der besmettelijke ziekten. Ook hier geen chemische 
in ontleding verkeerende smetstof, die door contact het bloed 
in ontbinding brengt, maar een levend organisme, in het bloed 
werkend als een ferment. Pasteur had de lijn doorgetrokken; 
een man als hij Het geen gebouw half afgewerkt. 

Pasteur had rotting en gisting weten te beletten, na haar 
aard en wezen geopenbaard te hebben. Was het niet een nood
zakelijke consequentie om nu ook besmettelijke ziekten te ge
nezen en tot staan te brengen? Evenwel pasteuriseeren ging 
hier toch met aan. Men had niet met wijn te doen in houten 
vaten maar met vochten in het levend lichaam van hoog be
w e r k t e teen Geheel onmogelijk was het toch niet. Patteur 
nad ontdekt, dat kippen nagenoeg ongevoelig zijn voor miltvuur-
smetstof, dat zij echter daarmede ingeënt sterven, als zij met 
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de pooten in water van 25° geplaatst werden, waardoor de 
temperatuur van haar bloed tot 37° a 38° daalde. "Werd de 
zieke kip nog bijtijds overgebracht in een omgeving van 35°, 
dan volgde er genezing en verdwenen de bacteridiën weder uit 
het bloed. De temperatuur van het normale kippenbloed was te 
hoog voor de ontwikkeling der miltvuur-bacteridiën, dit leerden 
doelmatige kweekproeven. Nu moge men in onze dagen typhus-
lijders behandelen met koude baden, veel kan men echter met 
dat pasteuriseeren van het levend lichaam niet doen. 

Evenwel dat experimenteeren met kippen had feiten leeren 
kennen, die bij een man als Pasteur gedachten moesten wekken. 
De eigenschappen der bacteriën zijn in hooge mate afhankelijk 
van die van de middenstof, waarin zij leven. Menschen, van 
een besmettelijke ziekte hersteld, zullen later niet of slechts 
in geringe mate aan die ziekte lijden, al verkeeren zij in een 
smetstofrijke omgeving. Zij zijn, zooals het heet, refractair of 
immuun voor de ziekte geworden. Inenting met een bepaalde 
stof kan dezelfde gevolgen hebben. Dit had Jenner reeds in 
1796 geleerd. Het inenten met koepokstof doet een goedaardige 
ziekte, niet veel meer dan een plaatselijke aandoening ontstaan, 
die vrijwaart tegen de gevaarlijke pokken. Bestaat er voor elke 
besmettelijke ziekte naast een smetstof een entstof, een vaccin, 
zooals 't bij Pasteur heet? 

Pasteur vond, door zulke gedachten geleid, spoedig een 
kapitaal feit. De graad van besmettelijkheid van een smetstof, 
de virulentie er van, kan willekeurig binnen zekere grenzen 
verzwakt en versterkt -worden. De verzwakte smetstoffen zijn 
entstoffen of vaccins geworden. In het bloed gespoten veroor
zaken zij een weinig gevaarlijke, spoedig genezende ziekte, veelal 
alleen wat koorts, en nu is het dier refractair voor die besmet
telijke ziekte geworden. Met een reeks van inentingen met steeds 
in besmettelijkheid toenemende stoffen werd het doel het best 
bereikt en zoo geschiedt het ook nog heden. De graad van be
smettelijkheid der entstof kan steeds gecontroleerd worden door 
injectie van kleine hoeveelheden er van in het bloed van voor 
de ziekte vatbare proefdieren. 
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Het eerste vaccin, dat Pasteur vond, had betrekking op een 
besmettelijke ziekte der kippen, de zoogenaamde kippencliolera, 
waarvan bij de smetstof ontdekt had in een microbe, die hij 
op kippenbouillon zuiver gekweekt had. De zaak vervulde hem 
geheel. „Ah!" hoorde men hem zeggen, „que ce serait beau, 
si 1'on arrivait a cela; si Ie fait de l'atténuation du microbe 
du cholera des poules n'était pas un fait isolé!" Niet lang 
daarna kwam hij met een van vreugde stralend gelaat uit zijn 
laboratorium. Hij had het vaccin voor het miltvuur ontdekt. 
En hij was opgewonden door de gedachte, dat zulk een vondst 
„etait une découverte Francaise." Hoe was het doel bereikt? 
Door de bacterideën van het miltvuur bij 42° tot 43°, bloot
gesteld aan de lucht, op geneutraliseerde kippenbouillon te kwee
ken. De besmettelijkheid verminderde, naarmate het kweeken 
langer onder die omstandigheden werd voortgezet. De graad van 
besmettelijkheid werd bepaald door den ouderdom der cultuur. 
Up deze wijze brachten de bacteridiën geen sporen voort, die 
weder aan zeer besmettelijke microben het aanzijn gegeven zou
den hebben Omgekeerd kon Pasteur de besmettelijkheid weder 
vernoegen. De laatste is namelijk steeds betrekkelijk. Bij jonge 
of kleine dieren verwekken de verzwakte bacterideën nog milt-

Ï Z ' H r - , m n * i n h e t b l o e d d i e r d i e ™ zijn weder meer 
besmettelijk. Opmeuw als entstof gebruikt bij oudere dieren ver
schaffen zij organismen van weder grooter besmettelijkheid. Zoo 
voo tgaande wordt de laatste eigenschap weder tot zijn maxi-
o T J S ™ K 0pSri
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van Gruineesche "biggetjes. Allen stierven aan miltvuur. Het 
bleek hem, dat de ziektekiemen in de aarde zeer lang hun 
besmettingsvermogen behielden. Ook toonde hij aan, dat het 
vee, op zulke begraafplaatsen -weidend, door de ziekte werd 
aangetast. De smetstof werd door regenwormen uit de diepte 
naar boven gebracht.l 

Nu begon de reeks van inentingen van runderen en schapen, 
die het bewijs leverden, dat de uitkomsten in de praktijk niet 
minder goed waren dan die met de proefdieren in het labora
torium verkregen. Allereerst de inenting van de zestig schapen, 
door baron de la Eochette aangeboden namens de landbouw-
vereeniging van llelun. Een gedeelte werd herhaalde malen 
geënt met verzwakte miltvuur-bacteridiën, een gedeelte onder
ging geenerlei bewerking. Daarna werd bij allen de smetstof 
in haar volle kracht in het bloed gespoten. De uitkomst was 
verrassend. De geënten bleven allen gezond; de anderen stierven 
aan miltvuur. Met tien koeien was de uitkomst dezelfde. Het 
opnemen der uitkomsten had plaats in tegenwoordigheid van 
ruim 2Ü0 personen, waaronder leden van de Académie, sena
toren, geneesheeren, veeartsen en landbouwers. Het was een 
onvergetelijk oogenblik van glorie voor Pasteur. 

i. Sommige microben zijn saprophyten, zooals het heet; d. w. z. zij leven 
alleen op dooden plantaardigen of dierlijken afval. Hiertoe behooren de rot
tingsbacteriën, de meeste pigmentvormende bacteriën, de gistzwarnmen enz. 
Anderen zijn uitsluitend parasitair en velen er van pathogeen — d. i. zij 
léven in de vochten van het levend dierlijk en plantaardig organisme en 
verwekken veelal ziekten. Een derde groep van bacteriën zijn facultatieve 
saprophyten, d. i. zij kunnen zoowel op doode organische stoffen als in het 
levend lichaam groeien en zich ontwikkelen. Hun eigenschappen zijn echter 
zeer verschillend, naarmate zij de saprophytische leefwijze of de parasitaire 
leiden. Zij kunnen van den éénen toestand overgaan ïn den anderen. Tot 
de facultatieve saprophyten behoort de bacil van het miltvuur. Pasteur 
slaagde er in hem als saprophyt aan te kweeken. Zoo kan hij in den 
bodem blijven leven, waar hij, zooals Koch aantoonde, langzaam drogend, 
spoedig tot lange draden uitgroeit en bij voldoende temperatuur sporen vormt. 
De laatsten kunnen weder in het levend dier geraken. De besmettelijkheid der 
saprophyten neemt spoedig weder toe, als zij de parasitaire levenswijze aan
nemen. Het facultatieve parasitisme is de oorzaak, dat pathogene bacteriën 
gekweekt kunnen worden op voedingsbodems, die in samenstelling vrij wat 
verschillen van de lichaamsvochten. De verandering in eigenschappen, die 
zij daarbij veelal ondergaan, wordt nu meer begrijpelijk. 
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Van alle kanten kwamen aanvragen, om vaccinatie-stof tegen 
het miltvuur. Pasteur moest in de nabijheii van zijn laborato
rium een inrichting maken voor het bereiden er van. In 1882 
waren in Frankrijk reeds bijna 400,000 dieren ingeënt, waar
onder bijna 50,000 runderen en 2000 paarden. In 1883 kwamen 
er meer dan 100,000 stuks bij. Het buitenland volgde dit voor
beeld. In Italië, Duitschland, Australië overal inentingen op 
groote schaal en overal de beste uitkomsten, als de vaccinatie-, 
stof goed bereid en door bekwame veeartsen geïnjicieerd was. 
Thans heeft Pasteurs methode als de eenige deugdelijke tot 
voorkoming van miltvuur overal het burgerrecht verkregen. 

Ons bestek laat niet toe Pasteur te volgen bij zijn talrijke 
onderzoekingen naar de wijze van verspreiding, de veroorzakende 
organismen en de bestrijding van tal van besmettelijke ziekten — 
de varkensvlekziekte, de cholera, de gele koorts, de kraam
vrouwenkoorts — die hij persoonlijk of als leider en raad
gever door middel van zijn leerlingen verrichtte. Een belangrijk 
onderwerp, waaraan het laatste tiental jaren van zijn leven schier 
uitsluitend gewijd was, moeten wij nog in oogenschouw nemen. 
De studie van de hondsdolheid bij den mensch en de genezing 
van menschen, door dolle dieren gebeten, vormden een waardig 
slot aan het zoo uitnemend besteede leven. 
^ Er bestaat geen verschrikkelijker ziekte voor toeschouwers en 

lijder dan de hondsdolheid. De hevige dorst gepaard met grooten 
afkeer van water, de uitdrukking van angst en vertwijfeling 
m het geluid van de sternen de trekken van het gelaat, de hevige 
krampachtige spiersamentrekking, eindelijk de dood onder de 
hevigste aanvallen van delirium met het schuim op den mond. 
Het toeval bracht Pasteur in Dec. 1880 aan het sterfbed van 
een aan hondsdolheid lijdend kind in het hospitaal Trousseau. 
Daar stond hij voor een ziekte geheimzinniger dan het milt
vuur doch evenzeer besmettelijk, want zij ontstond alleen dooi
den beet van een dol dier. Welk een verschrikkelijkheid voor 
den mensch er aan onderhevig te zijn. Zou de smetstof niet te 
vinden zijn en wellicht de entstof ook? Welk een geluk zou 
het zijn ook hier als redder te kunnen optreden. Onverwijld 
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ging hij aan den arbeid. Met bet schuim van den mond van 
het kind werd een konijn geënt; het stierf. Een weinig van 
het bloed van het'lijk werd geïnjicieerd bij een tweede konijn 
en 'zoo voort. Zoo werden inderdaad verschijnselen van dolheid 
opgewekt. Naar een specifieke microbe werd gezocht. Doch te 
vergeefs. De inciïbatie-tijd was lang. De proeven slaagden beter, 
toen stoffen gebruikt werden, afkomstig van de hersenen en 
het ruggemerg van een aan dolheid gestorven dier, en deze 
niet onder de huid ingespoten, maar onder het harde hersen-
vlies onmiddellijk op de oppervlakte der hersenen gebracht wer
den. De ktmstbewerking was'betrekkelijk eenvoudig. Een stukje 
van het schedelbeen van het proefdier — een hond b. v. — 
werd weggenomen en een stukje zenuwweefsel van een dier, 
dat aan de dolheid was bezweken, onder het harde hersenvlies 
gespoten, waarna alles weder nauwkeurig op zijn plaats ge
bracht werd. De wond genas spoedig en na hoogstens 20 dagen 
was de hond bezweken met alle verschijnselen van de dolheid. 
De ziekte had dus haar zetel in het zenuwstelsel. 

De zenuwen brengen ongetwijfeld het gif in de speeksel
klieren. De microbe zelf bleef tot op heden onbekend. Van 
het maken van een reinciiltuur kan dus geen sprake zijn. Dit 
belette Pasteur echter niet, een onderzoek in te stellen met 
het oog op de vraag of de smetstof door verzwakking ook een 
«tof kón worden geschikt voor vaccinatie. En weder viel den 
meester het oude succes ten deel. 

Een stukje ruggemerg, terstond na den dood uit het aan de 
ziekte gestorven dier genomen, zorgvuldig beschermd voor be
zoedeling met de microben van rotting en septicemie, werd 
aan een gesteriliseerden zijden draad opgehangen in een flesch, 
waarin potasch de lucht volkomen droog hield. Het stukje rugge
merg verloor eiken dag een gedeelte van zijn vocht en naar
mate het droger werd, verminderde de besmettelijkheid er van. 
De stukjes ruggemerg, in bouillon fijn gewreven, vormden een 
reeks vaccins, waarin alle graden van besmettelijkheid ver
tegenwoordigd waren en die met een spuitje gemakkelijk onder 
de huid geïnjiciceerd konden worden. Geschiedde dit bij een 

XXVII 3 
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hond en wel zoodanig, dat achtereenvolgens dag op dag emul
sies van toenemende besmettelijkheid in het bloed gespoten 
werden, dan was het dier refractair geworden voor de ziekte. 
De krachtigste stnetstof op de hersenen gebracht, noch injec
ties, noch beten van dolle dieren brachten dan de ziekte meer 
te weeg. 

Met groote zelfvoldoening deelde Pasteur 26 Oct. 1885 deze 
uitkomsten aan de Académie des sciences mede. De theorie 
liet nog te wenschen over, doch voor de praktijk wist men 
alles, wat noodig was. 

Onderwijl had een gebeurtenis plaats, die later vereeuwigd 
is in een beeldengroep op het voorplein van het Instituut-
Pasteur. Een 9jarige knaap uit den Elsas, Joseph Meister, 
werd bij Pasteur gebracht in het laboratorium van de Éeole 
normale. De dappere jongen had zijn makkers, aangevallen 
door een dollen hond, verdedigd. Hij had na een felle worste
ling den hond met zijn klomp gedood, niet echter voordat hij
zelf op meerdere plaatsen gebeten was. Men vroeg Pasteur om 
hulp. Hij moest den jongen redden, die onherroepelijk verloren 
scheen. Wat moest hij doen? Schapen, koeien en varkens had 
hij bij duizenden ingeënt, maar een mensch nog nooit. Zou 
hij den jongen de smetstof van de verschrikkelijkste aller ziek
ten in het bloed spuiten? Had niet de groote anatoom Ve-
salius, het scalpel voor het eerst in een menschelijk cadaver 
zettend, God vergeving gevraagd voor het feit, dat hij de 
hand aan zijn schepsel durfde slaan? 

De doktoren Vulpian en Grrancher werden geraadpleegd. Het 
mag en moet gebeuren, was hun advies. De jongen is anders 
zeker ten doode opgeschreven. De injectie geschiedde herhaalde 
malen met smetstof van toenemende kracht. Pasteur was geheel 
van streek. Hij sliep dien nacht niet, hij kon het beeld van 
het kind, dat hij in het hospitaal Troussean aan hondsdolheid 
had zien sterven, niet uit zijn geest verbannen; ondertusschen 
was, zooals later bleek, de jonge Joseph Meister gered. 

Eenige jaren zijn voorbijgegaan. In de rue Dutot is in 1888. 
een monumentaal gebouw verrezen, grootendeels door particu-
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liere giften gesticht, dat den naam draagt van 1'Institut-Pasteur. 
Pasteur had om bij dragen voor de stichting gevraagd en de 
natie schonk hem 2Va millioen frs. Eechts aan de straat, in 
het eerste blok, waaruit het geheel bestaat, zijn de kamers van 
Pasteur, links zijn uitnemend ingericht laboratorium; verder 
op vindt men een groote boekenzaal, waarin schier alles te 
vinden is wat de litteratuur op het gebied der bacteriologie 
heeft opgeleverd. Elders vinden zijn medewerkers, Koux, Met-
schnikoff, Duclaux en zooveel anderen, in de door breede gan
gen gescheiden zalen alles wat zij voor hun speciaal onderzoek 
behoeven; hier is een zaal voor photographische reproductie 
der mikroskopische praeparaten, elders een voor praktische 
biologie, daarnaast een voor micro-biologie en zoo voort. 

Jonge geleerden van alle nationaliteiten zijn er voor langer 
of korter tijd werkzaam, om de wijding te ontvangen door 
een kort verblijf in de nabijheid van den grooten meester, om 
het practicum en de cursussen te volgen van de leerlingen van 
Pasteur, op hunne beurt meesters geworden. Want Pasteur 
heeft een school gevormd, waarin hij zal blijven voortleven. 
De Amiales de VInsütut Pasteur geven jaarlijks de verslagen 
van den arbeid in dat paleis der wetenschap verricht door den 
meester en de eminente groep van medewerkers. De laatsten 
zullen voortaan alleen de eer moeten ophouden der Eransche 
bacteriologische school. 

Sedert 1889 kan men dagelijks in de groote wachtzaal van 
het Instituut een menigte menschen vinden. Het zijn ongeluk-
kigen, die gebeten zijn door dolle dieren. Een voor één opge
roepen, komen zij bij een tafel, waarop glazen buisjes liggen 
gevuld met de bekende emulsie, elk van een etiquet voorzien, 
waarop de graad van besmettelijkheid van den inhoud wordt 
vermeld. Elk der patiënten krijgt een onderhuidsche injectie, 
die in enkele seconden afgeloopen is. 

Van 1886 tot 1890 werden zoo bijna 10 duizend menschen 
ingeënt. 

En de resultaten? Laten statistieken spreken. Gedurende de 
genoemde jaren werden 1336 personen behandeld, die gebeten 
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waren door dieren, waarvan de dolheid proefondervindelijk 
was vastgesteld, daarvan stierven er 13, dat is 0,97 pet. Van 
5241 personen, gebeten door dieren, waarvan een veearts ver
klaard had, dat zij dol geweest waren, stierven er na de be
handeling 33, dat is 0,63 pet.; terwijl van 1316 menschen, 
wier wonden door verdachte dieren veroorzaakt waren, 7 niet 
genazen, wat 0,51 pet. uitmaakt. 

Geen wonder, dat weldra in Eusland 7, in Italië 5 en in 
Spanje één instituut Pasteur verrezen. 

In de laatste jaren werkte Pasteur, meer en meer onder 
den invloed der toenemende verlamming, hoofdzakelijk nog door 
zijn assistenten. Belangrijke uitkomsten, die later in de „Annalen" 
een plaats vonden, placht hij nog aan de Académie mede te 
deelen. Groote dingen waren er gaande. De „vaccins chimiques", 
waaraan ook hij zijn aandacht gewijd had, kwamen op den 
voorgrond. Meer en meer won de overtuiging veld, dat de 
werking als vaccin of smetstof niet altijd onmiddellijk van de 
micro-organismen zelve uitging, maar van bepaalde door hen 
afgescheiden oplosbare producten hunner regressieve stofwisse
ling, waarvan de belangrijkste, genaamd toxalbuminen, tot de 
eiwitachtige stoffen behooren.l 

Eeeds in 1887 had Pasteur medegedeeld, dat hij het besmet
telijk ruggemerg van een konijn in bouillon door langdurige 
verhitting gesteriliseerd bij gezonde konijnen injicieerend, de
zelfde uitkomsten verkregen had als met het verzwakte en het 
sterk virulente ruggemerg zelf. In het eerste geval werkte een 
„vaccin chimique", dat door verdunning verzwakt was in wil
lekeurige mate. In 1888 deed Pasteur namens Gamaleïa, zijn 
vroegeren medewerker, aan de Académie de mededeeling van 
het vinden van een chemische entstof tegen de Aziatische 
cholera. Gamaleïa had een reincultuur gemaakt van de vibrio 
Metchnikovi, een organisme, dat bijna identiek was met de 

1 Briegei' publiceerde onlangs een arbeid, die de strekking had aan te too-
nen, dat vele bacteriënglften geen eiwitachtige stoffen zijn ; dat het eiwit er in 
bijgemengd en aan den voedingsbodem ontleend is. 
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choleraspiril van Koch. De vliesjes op die cultuur had hij bij 
120° gesteriliseerd en 2 tot 3 cM3. van de vloeistof, uit de 
gesteriliseerde massa geperst, hij Gruineesche biggetjes onder 
de huid geïnjicieerd. De laatsten -waren daardoor onvatbaar ge
worden voor de werking der besmettelijke choleraspiril van 
Koch. Gramaleïa bood zich zelf aan om de enting te ondergaan. 

Zoo werden dan in plaats van levende micro-organismen, de 
doode culturen met de afscheidingsproducten der bacteriën bij 
het enten ingespoten. Men ging nog een stap verder. Het bloed-
serum van voor een ziekte onvatbaar gemaakte dieren werd als 
entvloeistof tegen dezelfde ziekte aangewend. Dit is de laatste 
ontwikkelingsphase der bacteriologie in betrekking tot infectie
ziekten, algemeen bekend onder den naam van serum-therapie. 
Eerst nu had men het volkomen in zijn macht om de entstof 
door verdunning of door de ingespoten hoeveelheid naar ver
kiezing te verzwakken, terwijl de controle der sterkte van het 
vaccin met proefdieren behouden bleef. Evenals bij de behan
deling tegen hondsdolheid was ook hier het vaccin in staat de 
ontwikkeling der ziekte ook na de besmetting te verhinderen.1 

1. Wij hebben ons onthouden van een uiteenzetting der denkbeelden omtrent 
het mechanisme der immuniteit, omdat verschillende theorieën nog om den 
voorrang strijden en de praktijk onafhankelijk daarvan haar weg is gegaan 
Een enkel toelichtend woord vinde hier zijn plaats. Geruimen tijd was het 
phagocytisme alleen aan het woord, dat de witte bloedlichaampjes belastte 
met de verdediging van het lichaam tegen de binnengedrongen microben. 
De eersten zouden de laatsten in zich opnemen en verteren gelijk een amoebe 
het zijn voedsel doet. Wat de verworven immuniteit betreft, heeft de serum
therapie tot een andere opvatting geleid. De bacteriën werken door smetstoffen, 
die zij afscheiden, de• zoogenaamde toxinen. Het bedreigde lichaam verdedigt 
zich met antitoxinen. De laatsten versterken op verschillende wijzen de natuur
lijke verdedigingsmiddelen van het lichaam, o. a. prikkelen zij bepaalde zenuw
centra , die door de toxinen in hun functie belemmerd of geschorst zouden 
worden en wijzigen zij den voedingstoestand en de functie van bepaalde 
lichaamscellen, die daardoor in grooter hoeveelheid antitoxinen afscheiden, 
welke de werking der toxinen opheffen. Het bloedserum van immuun ge
maakte dieren bevat veel antitoxinen. De mensch, die de injectie ontvangt, 
verkrijgt daarmede de verdedigingsmiddelen, die de lichaamscellen van een 
dier voor zijn verdediging afgescheiden hadden. Het kan daarmede den eer
sten aanval weerstaan en onderwijl zelf zijn Vtjrweringsiniddelen bereiden. 
Hebben de microben gelegenheid, om in korten tijd veel toxinen in het bloed 
van een dier te brengen, dan kan het laatste bezwijken. De aanval is te fel en 
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Het meest bekend is -wel de bestrijding der besmettelijke 
keelziekte met serum van door inspuiting met gefiltreerde cul
turen van de bacil der ziekte onvatbaar gemaakte paarden, een 
methode, die nagenoeg gelijktijdig door Koux en door Behring 
•werd toegepast en bekend gemaakt.l Pasteur beeft er zijn aan
deel aan gehad, hoewel slechts een gering gedeelte van den 
wetenschappelijken arbeid door hem persoonlijk verricht werd. 
In de inrichting te Yilleneuve-l'Etang, waar hij den z;omer 
met zijn familie doorbracht, is een stal met honderd paarden, 
die het serum leveren, dat als vaccin in geheel Frankrijk tegen 
de besmettelijke keelziekte gebruikt wordt. Een nieuwe groote 
stal was gebouwd en zou door Pasteur ingewijd worden. De 
kosten voor dat alles waren gevonden door vrijwillige bijdragen 
ten gevolge van een oproeping in de Mgaro geplaatst en gericht 
tot de Fransche moeders. Weldra was er voor een half millioen 
francs geteekend en dat trof Pasteur zoo, dat hij, die nauwelijks 
meer schrijven kon, den redacteur van het blad schreef: „Vous 
avez proclamé 1'immense service rendu par mon cher collaborateur 
M. Eoux; vous avez demandé aux mères de contribuer ala diffu-
sion d'une methode qui arracheraa la mort des milliersd'enfants, 
ïfon seulement votre appel a été entendu, mais, par nne idéé infi-
nement touchante, ce sont surtout les enfants qui ont été mis 
en tête des sousscripteurs. Ils entrent dans la vie en faisant 

te krachtig. De verdediging heeft geen tijd zich te ontwikkelen. Worden nu 
achtereenvolgens en geleidelijk toxinen in steeds grooter hoeveelheid kunstmatig 
in het bloed gebracht, dan heeft het lichaam tijd en aanleiding om de be
dreigde zenuwcentra tot volle activiteit te brengen en een voorraad antitoxinen 
gereed te maken; dan kan de hevigste aanval afgeslagen worden. Dit is de 
preventieve inenting. 

Bloedserum verkrijgt men door het gele vocht te nemen, dat zich afscheidt 
als in het gestolde bloed de roode bloedkoek zich langzaam samentrekt. Zij 
heet ook bloedwei en is dus bloed minus abrine en bloedlichaampjes. 

1. De serum-therapie neemt dagelijks grooter vlucht. Prof. Nocard zond aan 
26 Fransche veeartsen flesschen met serum tegen tetanus, om gewonde en 
geopereerde dieren in te spuiten. De uitkomsten schijnen uitnemend te zijn. 

De serum-therapie wordt tegenwoordig met meer of minder goed gevolg tegen 
bijna alle infectieziekten beproefd. Het merkwaardigst is de arbeid van Dr. 
Calmette, een leerling van Pasteur, die door inenting met slangengift bij dieren 
volkomen onvatbaarheid heeft verkregen tegen beten van giftslangen en met 
het antitoxisch serum gebetene dieren geneest. 
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Ie b ien . . . . Je vous remercie plus que je ne saurais dire, au 
nom de tous mes collaborateurs qui travaillent a la fois pour 
la science, la patrie et 1'humanité." 

Twee maanden later was het bedrag der inschrijving tot één 
millioen francs gestegen. 

De bacteriologie, die thans overal in de beschaafde wereld 
haar werkplaatsen en instituten, haar tijdschriften en beoefe
naars heeft, is geboren in het laboratorium van de Faculté des 
sciences te Rijssel. Zegt men met het oog op Lavoisier dat de 
scheikunde eene science frangaise is, met meer recht kan men, 
denkend aan Pasteur, dezelfde uitspraak doen van de bacterio
logie. Pasteur en zijn school hebben slechts een klein gedeelte 
geleverd van den tegenwoordigen inhoud dier wetenschap. Strikt 
genomen gaf hij niet meer dan een nieuwe leer van de gis
ting, die, zooals steeds het geval was, ook op rotting en op 
smetstoffen werd toegepast. Dit was echter meer dan genoeg 
voor één menschenleven. Het stempelde hem tot een van die, 
baanbrekers en wegwijzers, waaraan de menschheid nu en dan f 
behoefte heeft, om het spoor niet bijster te worden. Eenan' 
zeide het zoo fraai bij de receptie in de Académie: „Votre vie, 
scientiflque est comme une trainee lumineuse dans la grande 
nuit de 1'infinement petit, dans ces derniers abïmes de 1'être4 

oü naït la vie." 

Een korte schets als de onderhavige, die de geheele geschie
denis van een ontdekking niet kan geven, maakt allicht den 
indruk, dat de held van het stuk zich slechts had te vertoouen 
om te overwinnen. Inderdaad was dit met Pasteur niet het 
geval. Hij heeft strijd en tegenstand in ruime mate gekend en 
vaak werd hij er diep door gegriefd. Elk zijner ontdekkingen 
heeft zich slechts langzaam en met moeite een weg gebaand 
in de praktijk. Vooral de inenting tegen de hondsdolheid bij 
menschen heeft hem veel verdriet bezorgd. Men denke aan de 
heftige aanvallen van Peter in de Académie de Módecine. Ook 
zijn groote vakgenoot Dr. Koch kon hem geweldig te lijf gaan, 
o. a. in de brochure van 1882. Hij verweet hem met zijn inen
tingen aan de bacteriologie een verkeerde richting te geven en 
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betwijfelde de waarde der inenting tegen miltvuur voor de 
praktijk, ja noemde zelfs zijn methoden gebrekkig. Daar was 
veel misverstand bij en het kwam later terecht, maar Pasteur 
had een aantrekkelijk gestel en emoties deden hem kwaad. 

Pasteur was niet volmaakt. Hij was in zijn denken de type 
van een Pranschman. De voorliefde voor het eenvoudige en 
logische bij het onderzoek, de behoefte om de bijzondere uit
komsten samen te vatten in een sierlijk afgerond stelsel, de 
glasheldere keurige uiteenzetting en de geleidelijke ontwikke
ling der gedachten, als de Académie deelgenoot der ontdek
kingen gemaakt wordt; de geestdrift waarmede een groote con
ceptie wordt geopenbaard, dat alles is kenmerkend voor de 
nationaliteit. Ook de schaduwzijden dier aantrekkelijke eigen
schappen mist men bij Pasteur niet. Hij generaliseert dikwijls 
te snel. Als hij het vaccin voor het miltvuur ontdekt heeft, 
ïoept hij uit: „Il est au pouvoir de 1'homme de faire dispa-
raitre.de la surface du globe les maladies parasitaires, si etc." 
en, elders: „toute la médecine est la». Zijn uitkomsten giet hij 
steeds in den vorm van scherpe tegenstellingen. „Ce sont eux 
mycoderma's, schimmels etc.) principalement, o > donnent a 

1 oxygène ses propnétés comburantes». Elk scheikundige weet, 
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„Prétendre introduire la religion dans la science est d'un esprit 
faux. Plus faux encore est 1'esprit de celui, qui pretend intro
duire la science dans la religion, parce qu'il est tenu a un 
plus grand respect de la methode scientifique. L'homme de foi 
ne sait pas et ne veut rient savöir. Il croit a une parole sur-
naturelle. 0'est incompatible avec la raison humaine, direz 
vous; je suis de votre avis, mais il est plus incompatible en
core avec la raison humaine de croire a la puissance de la 
raison sur les problèmes de 1'origine et de la fin des choses. 
Et plus la raison n'est partout; il y a Ie sentiment." ' 

Merkwaardig voor het kennen van Pasteur uit dit oogpunt 
is ook de redevoering, die hij in 1882 bij zijn intrede in dé 
Académie over zijn voorganger Littré hield. Pasteur hield van 
hem, maar als geloovig Christen verontrustte hem het positi
visme van Littré. „La notion de 1'infini dans Ie monde", zoo 
sprak bij die gelegenheid de nieuwe onsterfelijke, Pasteur, „j'en 
vois partout 1'inévitable expression. Par elle, Ie surnaturel est 
au fond de tous les coeurs. L'idée de Dieu est une forme de 
1'idée de 1'infini. Tant que ce mystère de 1'infini pèsera sur la 
pensee humaine, des temp]es seront élevés au culte de 1'infini, 
que Ie Dieu s'appelle Brahma, Allah, Jehova ou Jésus." 

En toch was Pasteur niet onverdraagzaam en wist hij te 
waardeeren ook waar geen geestverwantschap was. „M. Littré 
avait son dieu intérieur. L'idéal qui remplissait son ame, c'était 
la passion du travail et'l'amour de 1'humanitó". Elders noemt 
hij de katholieke vrouw van Littré „une sainte dans 1'acception 
canonique" en den laatsten „un saint laïque". 

Als bewijzen van hoogachting en waardeering een mensch 
gelukkig kunnen maken, dan moet Pasteur de gelukkigste der 
stervelingen geweest zijn. In 1862 werd hij lid van hetlnstitut 
de Prance. Achtereenvolgens werd hij eerelid van bijna, alle 
geleerde genootschappen en academies van de oude en de nieuwe 
wereld. Herhaalde malen werd hij door de Académie bekroond. 
Hij ontving den prix Jecker en dien voor de experimenteele phy-

i. Distributloa des prix da College d'Arbote, Ie 8 Aoüt 1874, présidié par 
M. L Pasteur, Membre de 1'Institut pag. 6. 
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siologie. Hem werd de prijs toegekend voor den besten arbeid 
over de generatio spontanea en de groote prijs van de Société 
d'encouragement. De Eoyal Society te Londen vereerde Pasteur 

,de groote 'medailles van Copley en Eumford. Onze Academie 
van Wetenschappen, waarvan Pasteur buitenlandsch lid was, 
Jcende hem de Leeuwenhoek-medaille toe. De groote prijs van 
de wereldtentoonstelling van 1867 viel aan Pasteur ten deel. 
Hij was benoemd tot senator van het keizerrijk. Tallooze rid
derkruizen sierden zijn borst. Zijn eergevoel moet oververzadigd 
en alle lof smakeloos voor hem geworden zijn. Op voorstel van 
de Fransche regeering kende de Kamer van Afgevaardigden 
aan Pasteur in 1874 een nationale belooning toe, omdat hij 
zich verdienstelijk gemaakt had jegens het vaderland. Eeeds in 
1871 had Huxley, in de Eoyal Society sprekend over „den 
invloed van de wetenschap op den nationalen rijkdom" gezegd: 
„de ontdekkingen van Pasteur zouden alleen voldoende zijn, 
om de oorlogsschatting van vijf milliarden te betalen, die Frank
rijk aan Duitschland moest uitkeeren". Yoor zulke woorden was 
Pasteur nog uitermate gevoelig. Men zou Franschman moeten 
zijn, om ten volle de streelende zelfvoldoening te begrijpen, 
die zij Pasteur gaven, toen de puinhoopen der vaderlandsche 
steden nog rookten en het vaderland nog diep gebukt ging 
onder den zwaren slag. 

In 1880 werd Pasteur bij eerste stemming opgenomen in
den kring der onsterfelijken. Op Eenan rustte toen de taak 
hem met een toespraak te ontvangen. Een Eenan sprekend tot 
een Pasteur, welk een uitgelezen genot voor een auditorium'. 
„Fermentation! Contagion! Mots magnifiques qui doivent re-
tentir a vos oreilles, monsieur Pasteur, comme les nomsdeMa-
rengo et d'Jéna aux oreilles de Napoléon. Et pourtant, il y a 

un mot plus glorieux encore, c'est Ie mot de vacoination, qui 
est comme votre bataille d'Austerlitz." En verder met een ver
wijzing naar zijn leven, welk een vreugde moet gij gevoelen, 
„d'avoir pris place au premier rang dans la compagnie d'élite 
qui s'assure contre Ie néant par un moyen bien simple, en 
faisant des ceuvres qui restent". 
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Op de congressen te Grenève, te Londen en te Kopenhagen 
werd Pasteur door vakgenooten gevierd zooals alleen een Dar-
win en een Helmholtz het gekend hebben. Alles werd nog 
overtroffen door het jubileum bij de intrede van het 71 s t e levens
jaar. De 27ste Dec. 1892 was een dag, waarvan men in de 
geleerde wereld bezwaarlijk de wedergade zal vinden. In het 
groot amphitheater van de Sorbonne kwamen honderden pro
fessoren, studenten en bewonderaars niet alleen uit Frankrijk, 
maar uit alle deelen der wereld den grooten meester hun eer
biedige hulde brengen. De president van de Fransche republiek 
was de eerste om hem de hand te drukken; Dupuy, ministervan 
openbaar onderwijs, Bertrand, secretaris van de Académie, Lister 
de wereldberoemde chirurg, Sauton de voorzitter van den Pa-
rijsohen gemeenteraad en de maire van DÖle spraken Pasteur 
toen toe. Wat een genot moet het voor hem geweest zijn uit 
den mond van een Lister te hooren: „Graceavous, la chirurgie 
a subi une révolution complete qui 1'a dépouillée de ses terreurs 
et a élargi presque sans limites son pouvob efficace; la méde-
cine ne doit pas moins que la chirurgie è. vos études profondes 

et philosophiques la médecine et la chirurgie s'empressent 
a cette occassion solennelle de vous apporter 1'hommage profond 
de leur admiration et de leur reconnaissance." Toen was het, 
dat de secretaris van de Académie hem de herinneringsmedaille 
overhandigde met de woorden: „On est bien embarrasse pour 
donner a 1'éloge une forme nouvelle; tous les mots ont été 
employés et dans toutes les langues et tout Ie monde s'en sou-
vient". 

Drie jaren later bleek er nog een climax mogelijk te zijn in 
dit koor van eerbewijzen; het was de grootsche nationale be
grafenis, waarmede een geheel volk zijn doode huldigde. 

"Wat nog meer zegt, de personen uit de naaste omgeving 
van Pasteur, die hem dagelijks zagen, zijn medewerkers en 
leerlingen, vereeren zijn nagedachtenis met een roerende pië
teit. Als hun woordvoerder is in het Journal des JDeiats-
Dr. Daremberg opgetreden. „Et comme il était bon au millieu 
des siens qu'il adorait et de ses amis inthnes qui Ie chérissaient, 
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s'oooupant, s'inquiétant de tous et s'oubliant toujours! Il a 
inspiré les plus affectueux, les plus tendres les plus persévé-
rants dévouements. Cet liomme qui recevait sans cesse les hom
mages des souverains, était sensible a la moindre attention du 
plus Iramble de ses élèves. Il pleurait a cliaudes larmes quand, 
au début de la vaccination antirabique, les parents venaient 
au modeste laboratoire de la rue d'TJlm, Ie remercier d'avoir 
sauvé leur enfant mordu par un cbien enragé. Et maintenant 
belas, nous ne verrons plus sa vénérable figure, loyale, bien-
vaillante; nous n'entendrons plus cette parole douce et cor
diale, qui nous félicitait si joyeusement de nos succes et nous 
consolait si affectueusement de nos chagrins. Nous perdons Ie 
maitre des maitres. Nous perdons aussi un ami vénéré." 

"Wat Pasteur was voor zijn gezin, dat weet zijn echtgenoote, 
de dochter van Dr. Laurent, den rector van de Academie van 
Straatsburg, die in 1852 baar lot met bét zijne vereenigde; dat 
weet zijn zoon Jean Baptiste, eerste secretaris van het Eransche 
gezantschap te Madrid; dat weet zijn dochter, echtgenoote van den 
heer Yallery-Radot, den geestigen schrijver van VHistoire d'm 
savant par un ignorant; dat weten de kleine Louis en Camille 
Vallery-Eadot, die grootvader dagelijks kwamen opzoeken in 
het groote gebouw in de rue Dutot en die zomers met hem 
buiten waren in Tilleneuve 1'Ètang. Het heiligdom van het 
familieleven is gesloten voor het groote publiek. 

Deven te r , Oct. '95. 
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Nu ik bijna alles gelezen heb, wat Alexandre Dumas fils 
geschreven heeft en zijn levensloop, die trouwens heel weinig 
bijzonders aanbiedt, ken, nu is de jongere Dumas voor mij 
.geen groot man meer,. Hij heeft geen groote verandering te
weeggebracht in het denken der menschen van zijn tijd of van 
volgende tijden, zooals Renan; hij heeft niet met staatsmans
kunst de volken naar zijn hand gezet ten voordeele van zijn 
eigen land,- zooals Palmerston; hij heeft niet gewerkt voor het 
welzijn van duizenden kleinen en zwakken en verdrukten, 
:zooals Shaftesbury; hij heeft geen kunst gemaakt als Sophocles 
of Shakespeare; hij was zelfs niet een winner van groote veld
slagen als Napoleon of zooals zijn naamgenoot, die de Groote 
bijgenaamd is. Hij was niet een groot man maar wel een man 
van beteekenis. 

Alexandre Dumas was een man van beteekenis — en hij 
zal dat blijven — in twee opzichten. In de eerste plaats omdat 
hij een grooten invloed heeft gehad op de wording van het 
tooneel, op zijn evolutie, op den overgang van deneenen vorm 
van het drama in den anderen. Die invloed heeft zich uitgestrekt 
"tot de kunst van alle landen. In de tweede plaats — en in 
•dit opzicht is zijn werk hoofdzakelijk van beteekenis geweest 

xxvu 4 



4 6 ALEXANDRE DUMAS JTILS. 

voor Frankrijk — heeft hij zijne tijdgenoöten aan het denken 
gezet over eenige moreel-maatschappelijke vraagstukken: over 
de echtscheiding, over het onderzoek naar het vaderschap, over 
de huwelijkstrouw van den man zoowel als van de vrouw, en 
nog enkele meer. 

De invloed van zijn tooneelarbeid op de schrijvers, die tegelijk 
met hem leefden of die na hem zullen komen, heeft nauwelijks 
van hem zelf afgehangen; hij had nu eenmaal, misschien door 
erfelijkheid, „Ie don du théatre". Anderen zijn hem gevolgd, 
hebben getracht te schrijven als hij ofwel, zij hebben gepoogd 
te vermijden wat zij in zijn werk afkeurden en zijn er dan 
juist tegen ingegaan. Maar hij schreef voor het tooneel van 
zelf, ook al kostte het hem soms wel moeite eer hij precies 
den vorm gevonden had, dien hij den besten achtte: zelf heeft 
hij het gezegd, in een uitspraak waarvan ik het eerste deel 
niet gaarne voor mijn rekening zou willen nemen: „On peut 
devenir un peintre, un sculpteur, un musicien même a force 
d'étude; on ne devient pas un auteur dramatique. On 1'est 
tout de suite ou jamais comme on est blond ou brun, sans Ie 
vouloir".' 

Maar zijn werken op maatschappelijk gebied was alles be
halve onbewust. Daar heeft hij gearbeid in het zweet zijns 
aanschijns, zou men bijna kunnen zeggen; hij heeft op die 
onderwerpen gebeukt, met mokerslagen (hij sloeg er wel eens 
naast, maar dat was niets, hij wist het toch te doen voorkomen 
alsof hij goed geraakt had) en dat was zuiver verstandswerk-
Hij wilde en zou op sommige punten verandering brengen in 
de wetten, in de zeden, in de conventies; deels door eigen 
ervaring, deels door nadenken was hij gekomen tot de over
tuiging, dat de echtscheiding moest ingevoerd worden, dat het 
onderzoek naar het vaderschap niet langer verboden mocht 
zijn, enz. en voor die denkbeelden heeft hij gestreden, zijn 
leven lang. En hij heeft de voldoening gehad, dat nog bij zijn 
leven een der hervormingen, die hij wenschte, is tot stand 

1. Voorrede van Un Pére Prodigue. 
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gekomen; in 1884 is in Frankrijk de echtscheiding weer in
gesteld en onlangs heeft een Fransch minister verklaard, dat 
zij, die nu van dezen maatregel proflteeren, Dumas er meer 
dankbaar voor mogen zijn, dan Naquet, die de wet op de 
echtscheiding had voorgesteld. Dumas had den weg voor Naquet 
zoo mooi geëffend, dat deze bijna geen hinderpaal meer ont
moette. 

Van nature, van aanleg, bij intuïtie tooneelschrijver—door 
overtuiging, uit verkiezing moralist op maatschappelijk gebied, 
ziedaar Alexandre Dumas fils. Zien wij, hoe hij dat geworden is. 

Alexandre Dumas, de derde van dien naam, werd te Parijs 
geboren den 27sten Juli 1824 en twee dagen later ingeschreven 
op de mairie van het tweede arrondissement van Parijs als 
„fils naturel de mlle Marie-Catherine Lebay, couturière, agée 
de trente ans, née a Bruxelles." Men zegt, dat Dumas père, 
die 21 jaar was, toen zijn zoon geboren werd, losweg in zijn 
'Mémoires schreef: J'allais voir mon ami X qui habitait fau-
bourg Saint-Germain. Je m'arrêtais un moment chez la conciërge. 
De la naquit Dumas fils" en dat de zoon deze in haar laconisme 
vreeselijke verklaring uit de gedenkschriften van den vader 
schrapte. Zelf zegt hij in de voorrede voor La Femme de ülaude: 
„Né d'une erreur, j'avais les erreurs a combattre." 

Men kent dus den vader van Dumas:- hij was de schrijver 
van Les Trois Mousquetaires en Eenri III et sa cour, de meest 
fantastieke der romantieken, die wel schatten geld verdiende, 
maar er mee omsprong als een Monte-Christo en dus altijd in 
de schuld stak, die jong en levenslustig en dwaas is geweest 
tot zijn 67ste jaar en het nog wel langer zou zijn gebleven, 
als hij toen niet gestorven was. En zijn grootvader was de 
generaal Dumas, een mulat, de zoon van een rijken kolonist 
van Sl- Domingo, den markies Davy de la Pailleterie en eene 
negerin; een der brutaalste generaals van de Fransche Republiek, 
een reus, die eens te Brixen in Tirol op een brug geheel alleen 
twintig vijanden tegenhield en die meer dan eens te paard steeg 
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met hooge laarzen aan en een kolbak op — overigens naakt. 
Yan zulke kolossen en van eene negerin aan de eene zijde, 
van een burgermeisje uit Brussel aan de andere stamde Dumas 
af; misschien kan die afkomst er iets toe bijbrengen om veel 
tegenstrijdigs in zijn karakter te verklaren. 

Het beeft niet lang geduurd, voordat de jonge Alexandre 
recht kreeg op den beroemden naam van zijn vader; den 17den 

Maart — hij -was toen nog geen zeven jaar oud — erkende 
„Alexandre Dumas Davy de la Pailleterie, homme de lettres" 
ten overstaan van een notaris het kind van Marie- Catherine 
Lebay als het zijne. Daarmee wordt tevens de onzinnigheid be
wezen van de anecdote, volgens welke de oude Dumas eens 
zijn zoon zou hebben zien lezen in Rousseau's JSmile en hem 
zou hebben gevraagd, wat hij van dat boek dacht, waarop de 
zoon zou geantwoord hebben: „Ik vind, dat een zoon, als zijn 
vader hem zijn naam niet wil geven, dien moet nemen." Daarop 
zou dan de oude Dumas begrepen hebben wat zijn zoon be
doelde en gezegd hebben: „Het is goed, je kunt mijn naam 
krijgen." Het is eenvoudig onaannemelijk, dat een zesjarig kind 
dit zou hebben gezegd; te onaannemelijker, omdat Dumas 
volstrekt geen bizonder vroeg ontwikkeld, laat staan een 
wonderkind was. 

Over zijn jeugd heeft Dumas zelf het een en ander mee
gedeeld. Ik wil hier niet spreken over U Affaire Ole'nienceau, 
dat ten slotte toch ' slechts een roman is en waarin de grens 
tusschen waarheid en verdichting misschien niet gemakkelijk 
is aan te wijzen. Maar in de voorrede voor La Femme de Olaude 
heeft Dumas zelf verteld, hoe hij als kind te lijden heeft ge
had onder de onwettigheid zijner geboorte. Hij was door zijne 
moeder al vroeg op kostschool gedaan bij Prosper Groubaux, 
door Dumas „Ie meilleur des hommes" genoemd en van wien 
Ernest Legouvé in het tweede deel zijner aardige Soixante ans 
de Souvenirs zulk een aandoenlijk beeld heeft gegeven. Die 
arme schoolmeester, die, toen eens het gerucht liep, dat de 
oude Dumas bij een schipbreuk was omgekomen, den jongen 
bij zich liet komen en hem zeide, dat hij als het bericht waar 
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hleek, voor altijd bij hem kon Wijven — die arme schoolmeester 
met zijn nohel hart kon niet verhinderen, dat zijn kleine in
terne door zijn makkers voortdurend werd geplaagd en ge
sard . . . . omdat zijn moeder niet den naam van zijn vader 
droeg. Dumas werd in 1873 nog bitter, toen hij aan dien tijd, 
de vijf of zes jaar, welke hij bij G-oubaux doorbracht, terug
dacht. „Charinants enfants, n'est-e.e pas? Et qui indiquaient 
ainsi ce que devaient être leurs families légales", lezen wij in 
de meergenoemde voorrede, die in dat jaar geschreven werd. 

In die vijf jaar, vertelt Dumas, „groeide ik niet, ik kwijnde 
weg, ik had geen lust in mijn werk noch in het spel. Maar 
ik hield mij bezig met mij zelf en nam de gewoonten aan van 
na te denken en op te merken, die mij, als ik bleef leven, eens 
goed te pas zouden komen." 

Toen hij echter van die kostschool af was genomen, haalde 
Dumas spoedig in, wat hij bij Goubaux te kort was gekomen. 
Niet zoo zeer in kennis als wel in lichamelijke ontwikkeling: 
Dumas was een groot, stevig gebouwd man, maar zij n baccalawéat 
heeft hij nooit gehaald. Toen hij zeventien jaar oud was, hield 
zijn leeren op school op; wat hij verder wist, heeft hij zich 
zelf of heeft het leven hem geleerd. De leiding, die hij daar
bij gehad heeft, kan niet van de beste genoemd worden. Dumas 
zelf heeft zijn vader, wiens „beste vriend" hij weldra was, 
het best geteekend, toen hij schreef over „cette bonne humeur, 
cette gaiété inaltérable et puissante, cette prodigalité de son 
argent, de son talent, de ses forces, de sa vie." Met dien man, 
die zijne entrees had in alle kringen, in de laagste en in de 
hoogste, ging de jonge Dnmas mede en deed ondervinding op, 
die hem later te pas kwam. Zij konden het niet altijd even 
goed samen vinden, die beiden: „Van tijd tot tijd," schreef de 
vader in zijn Mémoires, „krijgen wij oneenigheid en dan ver
laat hij het ouderlijke huis, zooals de verloren zoon. Op dien 
dag koop ik een kalf en mest het vet, volkomen overtuigd, 
dat hij, eer een maand om is, zijn deel er mee van zal komen 
opeten. Kwaadsprekers zeggen, dat hij terug komt om het 
kalf en niet voor mij, maar in dit opzicht weet ik, waaraan 
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ik mij te houden heh." Maar, met of zonder zijn vader, een 
tijd lang leidde de jonge Dumas een vroolijk leventje, tot dat 
hij op een zeker oogenblik ontdekte, dat hij 50000 francs schuld 
had. Voor den vader zou dat geen reden zijn geweest om iets 
in zijn levenswijze te veranderen: voor den zoon was het dat 
wel. Hij ging aan het werk om te trachten zijn schulden af 
te betalen. „Daar ik niets degelijks geleerd had," schrijft hij 
ergens, „ging ik tooneelstukken schrijven." Het eerste stuk, in 
koortsachtige haast in weinige dagen geschreven, was La.Dame 
aux Camelias. 

La Dame aux Camelias was evenwel niet het eerste letter
kundige werk, waarmee Dumas voor den dag kwam. Hij was 
begonnen — natuurlijk, vooral in dien tijd — met een bundel 
verzen, PécMsde Jeunessegeheeten, welke reeds in 1845 waren 
verschenen. Van dien bundel zijn misschien veertien of vijftien 
exemplaren verkocht en er zijn er niet zoo heel veel meer in 
omloop geweest. Men zegt, dat Dumas op lateren leeftijd ge
tracht heeft de exemplaren zooveel mogelijk op te koopèn. Téeliés 
de Jeunesse is dan ook een groote zeldzaamheid geworden, zelfs 
de Bibliothèque Nationale te Parijs bezit geen exemplaar. 

In hetzelfde jaar schreef Dumas nog een blijspelletjein verzen, 
Le Bijou de la Reine geheeten, dat slechts eenmaal is opgevoerd, 
op een liefhebberijtooneel, in 1855 en in het IJwdtre Complet 
is opgenomen. Daarna, na een reis in Spanje met zijn vader 
en eenige schilders, maakte hij zijn eersten roman Aventures de 
quatre femmes et d'un perroquet. 

Deze werd gevolgd door vijf of zes andere romans ' en 
daaronder waren La Dame avx Camelias en La Dame aux 
Perles, beide berustende op ware gebeurtenissen. De eerste, 
waarin de geschiedenis eener courtisane, Alphonsine Plessis,, 
die zich zelf, omdat dat beter klonk, Marie Duplessis2 noemde, 
beschreven is, viel zeer in den smaak. Meer dan La Dame aux 

1. Niet lang geleden schreef Dumas van deze romans: „les mauvais romans 
que je retire peu 1 peu de la oirculation." Ik las er een van, Tristan le 
Route, die veel heeft van een slechten Walter Scott. 

2. Aan Marie Duplessis is onderstaand versje uit de Péchés de Jeunesse ge-
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Perles, waarvoor de schrijver aanleiding vond in een liefdes
avontuur. Hij had een liefde opgevat voor een Eussische prin
ses, wier echtgenoot tot de diplomatie behoorde. Men hoorde 
in Rusland van het geval; de prinses werd naar haar land 
ontboden, Duinas reisde haar na, maar werd aan de grens tegen
gehouden onder het voorwendsel, dat zijn pas niet in orde was. 
Drie maanden wachtte de jonge schrijver tot men zijn pas geldig 
zou verklaren in een dorpje aan de Duitsch-Russische grens, 
Myslowitz geheeten. De manier van leven in dat kleine Poolsche 
plaatsje heeft hij in zijn roman beschreven. Na die drie maanden 
keerde Dumas naar Parijs terug. 

In 1852, den 2den Februari werd La Dame aux üamélias, ge
trokken uit den roman, opgevoerd met het bekende succes. 
„Het was soms of er een stuk van u werd opgevoerd," schreef 
Dumas aan zijn vader, die om politieke redenen te Brussel was. 
Het stuk maakte bijna terstond grooten -opgang, hoewel ook de 
tegenstanders niet ontbraken. 

Men zag dadelijk, dat hier iets nieuws werd geboden, iets 
eigenaardigs. „Eh! mais, c'est un nouveau théatre, que tu 
es en train de créer la!" had de vader zelf gezegd, toen zijn. 
zoon hem zijn stuk had voorgelezen. Maar voor dien nieuwen 
vorm van tooneelschrijfkunst had de vader zich dadelijk zoo 
geïnteresseerd, dat hij al het mogelijke deed om het stuk op

richt, dat ik als proeve van het dichterlijk talent van Dumas mededeel. 

A. M. D. 
Vous souvient-il encor, dans Ie monde ou vous êtes, 
Des choses de ce monde, et sur les froids tombeaux, 
Entendez-vous passer ce cortège des fêtes 
Oü vous vous épuisiez pour trouver Ie repos? 

Ainsi qu'un ver rongeur, une fleur qui se fane, 
L'incessante insomnie étiolait vos jours, 
Et c'est ce qui faisait de vous la courtisane 
Prompte a tous les plaisirs, prête a tous les amours. 

Maintenant, vous avez parmi les fleurs, Marie, 
Sans crainte du réveil, Ie repos désiré, 
Le Seigneur a soufflé sur votre ame flétrie 
Et payé d'un seul coup ce sommeil arriéré. 
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gevoerd te krijgen. Dat had heel wat voeten in de aard. Eerst 
kostte het veel moeite een directeur te vinden, die het met 
het stuk wilde wagen; toen ontbraken er acteurs, die ge
schikt waren om de rollen te creëeren; eindelijk, en dat was 
wel de grootste moeilijkheid, moesten do bezwaren der censuur 
tegen La Dame aux Oamélias uit den weg geruimd worden. 
Achter zijn TMMre Complet heeft Dumas de stukken laten af
drukken, waaruit blijkt, wat de censoren tegen zijn stuk hadden. 
Het is voor onzen tijd zeker nog al curieus in het eerste der 
adviezen aan den minister Faucher te lezen, dat het stuk „een 
schilderij is, waarin de voorgestelde personen en de hardheid 
der kleuren de uiterste grenzen van hetgeen op het tooneel 
toegelaten kan worden, overschrijden. Het onbehoorlijke van 
het onderwerp en van het feit, dat het op het tooneel gebracht 
wordt, wordt nog verergerd doordat in het stuk het leven 
wordt geteekend van een „femme galante", die onlangs ge
storven is," enz. TJit de inhoudsopgave van het stuk blijkt, 
dat Dumas eenige dingen veranderd heeft maar in een tweede 
advies verklaren de censoren zich met deze wijzigingen niet te
vreden en blijven La Dame aux Oamélias „een stuk in vijf be
drijven of zes tafereelen, zonder coupletten" (sic) ongeschikt 
verklaren. Eveneens in een derde schrijven, waaruit blijkt dat 
de schrijver toen van twee tafereelen er éen had gemaakt. 

De schouwburg, waar het stuk eerst gegeven zou worden, 
was gesloten vóór het tot een opvoering kwam, maar Dumas 
had een anderen gevonden; voor de actrices, die niet wilden 
spelen — Dójazet had gezegd, dat zij wel wilde als er slechts 
een paar coupletten in hare rol waren en als zij aan het slot 
maar trouwde — was mad. Doche gevonden, door den acteur 
Eechter, die Armand gecreëerd heeft, uit Londen gehaald; maar 
er was een staatsgreep noodig eer La Dame aux Oamélias het 
voetlicht kon zien. Op 2 December 1851 werd de minister 
Eaucher vervangen door De Morny, op den 5de" gaf de nieuwe 
minister verlof het stuk op te voeren. Het is zeker nog al 
curieus, dat Dumas toch in het verlangen van Déjazet een 
eisch van het publiek van zijn tijd heeft gezien en tenminste 
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op één plaats coupletten in zijn stuk heeft gebracht: het liedje 
van Gaston in het eerste bedrijf, zooals hij in Liane de Lys, 
zijn tweede stuk, ook nog een paar coupletten- heeft laten 
zingen. Ook Diane de Zys, in 1853 opgevoerd, berokkende 
den schrijver nog eenige onaangenaamheden met de censuur, 
die echter ditmaal met de wijzigingen van Dumas genoegen 
nam. 

Met Le Demi-Monde had de schrijver een moeilijkheid van 
een andere soort. In 1854 was Eachel ongeveer oppermachtig 
aan het Théatre-Frangais. Het gevolg was, dat bijna uitsluitend 
stukken uit de 17de eeuw werden opgevoerd. De administrateur 
van het Théatre-Frangais en de minister Fould met hem wilden 
daarom trachten wat nieuw bloed er in te brengen en vonden 
het dus wenschelijk eenige jonge schrijvers aan te moedigen, 
hun stukken ter opvoering in het huis van Molière aan te 
bieden. Ook Dumas kreeg het verzoek zijn volgende stuk,' dat 
vijf bedrijven zou tellen, op het Théatre-Frangais te laten 
spelen en, toen hij bezwaar maakte, werd hem eenvoudig ver
klaard, dat het Gymnase, waarvoor hij zijn stuk bestemde, in 
het vervolg slechts stukken van niet meer dan drie bedrijven 
en met zang zou mogen geven. Dumas boog schijnbaar het 
hoofd, maar toen hij tien maanden later met le Demi-Monde 
aankwam, kreeg hij na veertien dagen zijn stuk terug en het 
Gymnase had verlof ook stukken in vijf bedrijven en zonder 
zang te spelen. Wat was er gebeurd? Dumas had zijn stuk 
ingeleverd juist een paar dagen voordat Scribe, op dat oogen-
blik nog de tooneelschrijver, aan zou komen met zijn nieuw 
stuk, waarvan Eachel verklaard had de hoofdrol te zullen 
spelen. Maar men had Dumas beloofd, dat zijn stuk opgevoerd 
zou worden, zoodra het klaar was! Scribe en Eachel kon men 
niet voor het hoofd stooten. En dan was het stuk toch ook 
zóó, dat men, na lang delibereeren, en nadat het zelfs aan 
den keizer en de keizerin was voorgelezen, tot de overtuiging 
kwam, dat het voor het eerste tooneel ter wereld niet geschikt 
was, Maar den afgewezen auteur, dien men eerst had aangehaald, 
kon men moeilijk het verlof weigeren zijn stuk elders aan te 
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bieden en zoo kreeg Dumas zijn zin en werd Le Demi-Monde 
door den directeur van het G-ymnase, Montigny, die een 
groot vriend van den schrijver was, met open armen ontvangen. 
Het werd in 1855 met groot succes opgevoerd en is eerst vele 
jaren later op het repertoire van het Théatre-Frangais gebracht. 

Aan Le Demi-Monde is nog een niet onaardig verhaal ver
bonden. De minister Faucher, dezelfde die de opvoering van 
La Dame aux Oamélias een jaar lang had tegengehouden, had 
een jaarlij ksche premie van 5000 francs gesticht voor den 
schrijver van „een stuk in vier of vijf bedrijven, in verzen of 
in proza, te Parijs in den loop van het jaar op een ander 
tooneel dan het Théatre-Frangais opgevoerd en dat zou kunnen 
strekken tot leering der arbeidende klassen door de verspreiding 
van gezonde denkbeelden en het geven van goede voorbeelden". 
Yoor dezen prijs, dien hij overigens eene absurde instelling 
vond, zond Dumas Le Demi-Monde in. Hij wist wel, dat men 
hem den prijs nooit zou geven, maar hij vond het nog al aardig 
eens te zien wat de minister, die Faucher was opgevolgd, doen 
zou. De commissie, waarin o. a. Mérimée, Theophile Grautier, 
Thierry, Sainte-Beuve en Scribe zaten, beval met algemeene 
stemmen, op die van Scribe na, Le Demi-Monde aan voor den 
prijs. De minister besliste, dat de prijs niet zou worden toe
gekend en schafte hem tegelijkertijd af. De commissie had 
voorgesteld hem te veranderen in een prijs voor het beste stuk, 
de quaestie der nuttigheid er buiten gelaten. 

Op Le Demi-Monde volgde in 1857 La Quesiion d'Jrgent, 
in 1858 Le Mis Naturel, in 1859 Le Père Prodigue. Op het 
denkbeeld van het tweede stuk heeft zeker zijn eigen jeugd 
den schrijver gebracht, hoewel de held van het stuk geheel 
andere ervaringen'opdoet, dan Dumas zelf gehad had; voor 
Le Père Prodigue heeft, naar men begrijpt, de vader van den 
schrijver als model - gezeten. Men heeft het Dumas kwalijk 
genomen, dat hij op die manier zijn eigen vader bespot heeft, 
maar wij zullen zien dat de verloren vader hier niet zoo erg 
bespottelijk is en dan — het onderwerp was voor Dumas, die 
eens van zijn vader gezegd heeft: „Mijn vader is een groot 



ALEXAXDHE DUMAS FILS. 55 

kind, dat ik kreeg toen ik nog heel klein -was" wel heel ver
leidelijk en hij heeft er een zijner amusantste comedies van 
gemaakt. 

De ingespannen arbeid, welken zijne laatste drie stukken hem 
gekost hadden, was te veel geweest voor den schrijver. Hij 
was overwerkt en overspannen; hij ging op reis met zijn vader 
naar Italië, waar hij ernstig ziek werd, zoodat men zelfs een 
oogenblik voor zijn verstand vreesde. In 1864 leverde hij echter 
met zijn Ami des Femmes, een zijner sterkste stukken, het be
wijs, dat hij weer geheel hersteld Was. Daarop volgden in 
1867 Zes Idees de madame Aubraij, in 1871 Une Visite de 
Noces en La Princesse Georges, in 1873 weer twee stukken: 
La Femme de Claude en Monsieur AlpJwnse, in 1876 VMranglre, 
in 1881 La Princesse de Bagdad, in 1885 Denise, in 1887 
Vrancillon. Tusschen zijn eigene stukken in had hij intusschen 
heel wat gewerkt aan de stukken van anderen. In de eerste 
plaats aan Georges Sand's Marquis de Villemer. In het eerste 
bedrijf van dit stuk had Dumas op verzoek van de schrijfster, 
die zich daartoe, misschien niet ten onrechte, niet in staat 
achtte, wat geestigheid gestrooid en had Georges Sand den 
weg aangewezen, waarop zij nu zelf verder moest gaan. Dumas 
was echter hoogst verbaasd, toen hij later in het manuscript 
zijn meeste aardigheden niet meer ontdekte. Maar, verder 
lezende, bemerkte hij, dat Georges Sand in plaats van zelf 
Voort 'te gaan op den toon, dien hij had aangegeven, eenvoudig 
zijn mots è effet over alle vier de bedrijven verspreid had. 

In 18o5 hielp Dumas Emile de Girardin aan zijn Supplice 
d'une femme en werkte dit zoo om, dat de Girardin het niet 
meer als zijn stuk wilde erkennen en het werd opgevoerd zonder 
dat de naam van den schrijver op het affiche kwam. Daarna 
werkte Dumas nog samen met Armand Durantin aan Reloïse 
Paranquet, met Pierre de Corvin aan La Gomtesse Jlomani, met 
Gustave Fould aan Les JDanicJieff. Uit den roman LAffaire 
Vlómenceau is door Armand d'Artois een stuk getrokken, dat 
met veel bijval gegeven is. 

Na 1887 heeft Dumas geen tooneelwerk meer gegeven. Men 
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wist reeds lang, dat hij bezig -was aan een stuk, datZa Route de 
TJiibes zou heeten en dat hij had toegezegd voor liet Thé&tre Fran
cais. In liet laatst van zijn leven werkte hij zelfs aan twee stuk
ken, La Route ie T/wies, dat den naam zou krijgen La Troublante 
en waarin de quaestie van het geloof en den twijfel behandeld zou 
worden, en Les iwuvelles Coucïiea. Dumas heeft geen der beide stuk
ken gegeven en daarin zijn testament, door zijn familie strikt ge
ëerbiedigd , is bepaald, dat niets van hetgeen hij in handschrift 
naliet mag worden uitgegeven of vertoond, zullen wij deze 
twee stukken wel nooit kennen. Dat is vooral jammer voor 
La Route de Thèbes, waarvan Jules Claretie, wien Dumas het 
grootendeels voorlas, verklaart, dat het niet alleen liet meester
werk van den schrijver is, maar dat het van de grootste be-
teekenis zou zijn voor de geschiedenis van het Fransche tooneel. 
Eigenaardig is het briefje over deze zaak, dat Dumas eenige maan
den voor zijn dood schreef aan een medewerker van den Mgaro: 

Cher monsieur, 
L'histoire de la Route de Tliëbes est extrêmement simple. 

Quand je la croirai en état de paraitre devant Ie public, je la 
donnerai; mais il se peut que je ne la trouve jamais en eet 
état. Alors elle rentrera dans mon tiroir. Il y a bien des 
chances pour que les choses se terminent ainsi. Je suis anïvé 
a 1'age oi\ ce qu'on peut faire de mieux, c'est de se taire. 

Ce parfait écrivain et ce remarquable observateur que fut 
Guy de Maupassant me disait un jour: „Si j'étais assez riche 
pour n'être pas forcé d'écrire, mon rêve serait de ne plus faire 
qu'un livre en tin volume tres court, auquel je travaillerais 
toujours et que j'ordonnerais qu'on brulat Ie jour de ma mort." 
Je crois que je suis en train de réaliser Ie rêve de Maupassant. 

C r°y e z ' e t c - A. DÜMAS H M . 

Tnsschen zijn tooneelstukken door heeft Dumas nog heel wat 
geschreven. In de eerste plaats de voorreden voor die stukken, 
bijna alle strijdschriften, waarin hij ze verdedigde of toelichtte; 
dan voorreden voor werken van anderen, brochures over zijn 
gehefkoosde onderwerpen: La Reeïwrche de la Patemite', La 
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Question du JHeoree, een heel boekdeel; V Komme-Femme, eene 
inleiding tot la Femme de Clavde; Les Femmes qui turnt et les 
Femmes Süi votmt, enz. Voorts zijne Lettres sur les Closes fa 
Jour, in '71 en '72 versebenen onder het pseudoniem „Jumus, 
waarin hij o. a. de Commune heftig aanviel, wat hem nu, na 
zijn dood, een afkeurend oordeel heeft bezorgd van den ge
meenteraad van Parijs, die geweigerd heeft mee te gaan met 
zijne begrafenis of een straat naar hem te noemen! En eindelijk 
heeft Dumas in tijdschriften en dagbladen menig artikel, ver
scheidene brieven en eenige tooneelkritieken geschreven, waar
van de meeste zijn verzameld in drie deelen EntSactes. Voor 
ons nog al grappig is een der brieven, die hij schreef in het 
dagblad La Presse onder den titel Lettres hun provmcial. Onder 
die brieven zijn er twee, geschreven, niet uit Parijs, maar uit 
Amsterdam en wel op 11 en 13 Mei 1849, den dag voor en 
den dag na de kroning van koning Willem III. De bijna 25-jange 
schrijver vertelt een paar nog al dwaze dingen on die brieven: 
na te hebben medegedeeld, dat de huizen te Amsterdam gebouwd 
zijn op palen van 40 tot 60 voet lengte, dat de stad ligt 
onder de oppervlakte der zee en dat deze „paradoxe physique 
verwezenlijkt wordt „avec un art infini", gaat Dumas voort: 
fcOok worden er geen nieuwe huizen gebouwd. Ik tart u te 
Amsterdam een huis in aanbouw te vinden. Ieder heeft zijn 
eigen huis, leeft en sterft er in en laat het na aan^zijn erf
genaam. Men zou denken, dat de steden, wanneer de bevolking 
voortdurend toeneemt, grooter moeten worden om haar te kunnen 
bevatten. Het schijnt dat het niet zoo is, enz. Ook over „JJrocK 
en zijn zindelijkheid doet Dumas nog al een fantastisch verhaal 
en hij maakt curieuze opmerkingen over M. Torbeck, dien 
hij bij de inhuldiging in de Nieuwe Kerk aandachtig heeft 
gadegeslagen, terwijl hij den eed deed. , 

Zonder dat hij bepaald verwachtte, datThorbecke m n e 
Eobespierre van Holland zou worden, Weid Dumas onzen l a t e n 
minister toeh voor een . ^ o m ^ - ^ ^ f ^ ^ T ^ 
op de gezichten van den koning en van Thorbecke iets t lezen 
van wat er in hen omging, en dat niet hetzelfde kon zijn als 
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hetgeen de overige kamerleden bij bun eedsaflegging en ook 
de koning daarbij voelde. Over koningin Sopbie maakt Duiuas 
intusscben wel een paar aardige opmerkingen. 

Ten slotte zijn er een paar maanden geleden onder den titel Ilte 
eenige aardige novelletjes van Dumas versebenen, waarin meest 
voorvallen beschreven worden, die de schrijver zelf heeft bij
gewoond. Men had den schrijver gevraagd zijne Mémoires uit 
te geven. Op die vraag antwoordt hij op de eerste bladzijde 
van Illza: „Je n'écris pas mes Mémoires parce qu'on ne peut 
jamais écrire ses Mémoires sans écrire ceux des autres, ou sans 
cacher de sa propre vie, ce que Ie lecteur tiendrait Ie plus a 
en connaitre." Trouwens, al zou Dumas misschien nog heel wat 
interessants of aardigs uit zijn leven hebben kunnen vertellen, 
wij kennen hem zoo goed uit hetgeen bij over zijn meeningen 
heeft geschreven, dat wij zijn biecht verder wel kunnen ont
beren om ons een beeld te maken van den man en zijn ka
rakter. 

Dumas is tweemaal getrouwd geweest. In 1865 trouwde hij 
met eene Bussische prinses, die hem twee meisjes schonk, 
Colette, die getrouwd is geweest met den directeur eener fabriek 
te Sl- Etienne, Lippmann geheeten, doch later gescheiden is, 
en Jeannine, getrouwd met den luitenant d'Hauterive. In den 
laatsten tijd van zijn eerste huwelijk leefden Dumas en zijne 
vrouw afzonderlijk. Zij stierf in het voorjaar van 1895 en in 
Mei hertrouwde Dumas met de gescheiden vrouw van den ar
chitect Escalier, eene dochter van den beroemden acteur Eégnier. 
Dadelijk na zijn huwelijk ging hij naar Puys, waar hij een 
buitentje had, maar hij werd er spoedig ongesteld en kwam in 
beptember naar Marly, de plaats van waar al zijn laatste ge
schriften gedateerd zijn. 

Marly-le-Boi is een dorp aan den oosterspoorweg, niet ver 
van Parijs. Van het beroemde terras van Saint-Germain kan 
men het rechts zien liggen. Te Marly heeft Victorien Sardou 
een prachtig buitenverblijf en niet ver van zijn „chateau" ligt 
ae villa Ohampflour, een ruim maar eenvoudig huis met glazen 
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verandahs er om heen, welke aan Dumas gelegateerd werd door 
Adolphe de Leuven, oud-direoteur van de Opéra-Comique, 
volgens de opdracht van PMrangère, de oudste en trouwste 
vriend van den ouden Dumas. Daar bracht Dumas, die vroeger 
nooit twee zomers achtereen op dezelfde plaats buiten kon zijn — 
zie de voorrede van Ia Question tfArgent—m het laatst van 
zijn leven verreweg het grootste deel van het jaar door. Des 
morgens liep hij daar rond, in het mooie park zijner villa, 
waar vele beelden staan, in zijn vreemd werkpak, een buis 
en broek van donkerblauwe stof, zoo wijd dat men het voor 
een chambercloak zou hebben aangezien. Daar ontving hij veel 
gasten, en toonde hun de kunstschatten, die hij er bijeenge
bracht had: een mooie buste van zijn vader door Ohapu, 
schilderijen en schetsen van Ingres, Meissonier, Tassaerfc en 
anderen. Meissonier was een groot vriend van Dumas; m de 
biljartkamer op de villa Champfiour hebben die beiden jnemg 
spel samen gedaan en daar zij beiden wisten, dat zij goeü 
speelden, deden zij geen van beiden hun best, alleen om den 
ander te laten winnen. De studeerkamer van Dumas was op 
de eerste verdieping: door een zeer breed raam had men het 
gezicht op het station van Marly en verder op de beine, die 
bij Marly een groote bocht maakt. Die studeerkamer was ook 
vol met mooie dingen, schilderijen, bronzen, marmeren beelden. 
Dumas meende, dat een kunstenaar slechts goed geïnspireerd 
kon worden door uitingen eener andere kunst dan de zijne. 
Een mooi standbeeld, zeide hij, kan een musicus een mooi lied, 
een mooi muziekstuk zal een schilder een mooi schilderij ingeven. 
Door Tartufe of den Misanthrope werd Dumas niet geïnspireerd, 
die stukken boeiden hem, maar ontmoedigden hem ook. Als mj 
daarentegen de Venus van Milo zag of la Joconde, of den 
Bon Jual hoorde, dan werd hij meegesleept en daar hi, niet 
de technische moeilijkheden kende van den beeldhouw», den 
schilder of den musicus, zag hij slechts het kunstwerk en droomde 
er van ook een kunstwerk te maken. Dumas beweeide da 
hij door het zien van een mooi voorwerp, door het hooren van 
een stuk van Beethoven of Mozart wel eens in de stemmmg 
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is gekomen, waarin de kunstenaar moest geweest zijn om het 
te kunnen scheppen, en waarin hij zelf ook weer kon werken. 
Maar die kunstwerken om hen heen moesten ook precies zoo 
staan of hangen als hij het op een oogenblik wenschte. Zag hij, 
van zijn werk opkijkende, dat een of ander schilderij beter 
op een andere plaats of iets hooger of lager zou hangen, dan 
moest het ook dadelijk veranderd worden; als hij het alleen 
kon doen, dan deed hij het zelf, en anders werden er een paar 
menschen geroepen om hem te helpen. 

Te Marly is Dumas den 27sten November 1895 gestorven. 
Werkelijk ziek is hij niet lang geweest; den 18den had hij nog de 
onthulling van het monument van Augier, eens zijn grootsten 
mededinger, bijgewoond, maar hij was toen reeds onwel en 
sprak bijna tot niemand. Niet lang daarna kreeg hij heftige 
hoofdpijnen en het is waarschijnlijk, dat een hersenziekte een 
eind maakte aan zijn leven. 

„Pas d'église, pas de discours, pas de soldats", was de aan
wijzing voor zijn begrafenis in zijn testament; hij wilde niemand 
dwingen tegen zijn zin tegenwoordig te zijn bij de plechtigheid. 
Hij was groot-officier van het Legioen van Eer, hij was lid 
der Académie Francaise,' en van een groot aantal vereenigingen: 
had hij deze beschikking niet gemaakt, hij zou natuurlijk een 
zeer pompeuze begrafenis gehad hebben. Nu is in alle stilte 
ieder meegegaan, die wilde. Dumas had den wensch geuit be
graven te worden op het kerkhof van Möntmartre of op Père 
Lachaise; hij rust te Möntmartre niet ver van de vrouw, wier 
laatste levensdagen hij beschreven heeft in La Dame aux üamélias. 

Max Nordau heeft eenige dagen na den dood van Dumas 

een opstel geschreven over de psychologie van den schrijver, 

waarin hij de stelling verdedigt, dat de tooneelschrijver en de 

dictator, de man, die zich een troon verovert, dezelfde eigen-

H u ^ " d ^ i n t T V e ,? r S t e s t e m n i i n S «iet 22 van de 33 stemmen. Victor 

h e m V t e K g e „ . ™ ^ ^ * 8 S W e e S t ' k w a r a ° m z « n S t e" ' ° P 
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schappen moeten bezitten en met dezelfde middelen moeten 
w e S L Beiden moeten wilskracht hebben fantaisie heftige 
randoeningen en banaliteit; heiden moeten invloed uitoefenen 
Z r suggLie, door het opwekken van sterke emoties « m 

e T Z ' e l van welbehagen. Het is waar, dat deze eigen-
12JZ en deze middelen van groote uitwerking zijn op de 
SasTa maar toch ook hoofdzakelijk op den grooten hoop en 
ïïTópTme» beschaafden. Dumas heeft bijna uitsluitend 
; l even voor een beschaafd publiek; waar ***»£*£ 
vermelde ervaring met den Prk-Faucher vertelt, die ten 
ZTZt hel volk te verbeteren en te onderwijzen zegt hi : 

tcU de kunst zich niet vooral tot het verstand, tot e 
£ t o c h t n , de zinnen zelfs van de < £ * * & ^ 
klassen, meer dan tot den w e r k ^ * s t ^ 1 ? ^ „ T o n 

volk t . pijpen en mee te eleefen. J. J 

doeningen eekend leeft, -m * » * " ^ ^ L Deeh. hetft 
Mj ™ in de eerst. P ' » t 8 ™ ^ n « ü U k . n .lleen U Mm 

sprekenden kop: zijn haai was voor op 
zoodat de vliegende, bijna « l ^ ^ j ^ X z|n 
heel wit geworden, een ^ ^ n'ukbeenderen staken 
wenkbrauwen waren sterk ontwikkeld, zgn J b o g e n , 
iets te sterk vooruit, zijn - ^ - « mond 
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blauw en badden een zeer doordringenden blik. Het klinkt 
no£ al sterk, maar bet is tocb begrijpelijk, dat Edmondo de 
Auiicis, toen bij Dumas zag lacben en spreken, bij zicb zelf 
'zeide: „hij is een neger!" Philippe Gille, die een goed vriend 
van hem was en die hem in den Figaro een vaarwel heeft 
toegeroepen, schreef, dat men Dumas, wanneer men afging op 

'zijn „regard dur", op zijn ironischen glimlach, op den dikwijls 
norschen toon, waarop hij zijn denkbeelden, zijn oordeel uit
sprak, voor een ongevoelig man zou hebben gebonden. Jonge 
meisjeŝ  waren dikwijls een beetje bang voor hem, vooral wan
neer hij in een hoekje van een salon haar vroeg haar de toe
komst te mogen voorspellen uit de hand — Dumas geloofde 
aan de chiromancie — en hij dan over haar verschrikte ge
zichten luidkeels lachte. 

Maar ieder, die Dumas goed gekend heeft, wist te vertellen 
van zijn groote goedhartigheid. Men heeft gezegd, dat hij gierig 
was; Le Père Prodigue — „et Ie fils avare" voegde men er 
bij; maar dit was niet juist. Dumas moest een reden hebben 
voor alles wat hij deed; hij kon niet hebben, dat hij vooi
zen gek gehouden werd. Hij gaf nooit zonder te onderzoeken 
aan wien hij gaf, maar vooral voor jonge collega's was hij 
zeer welwillend en zeer mededeelzaam. Villiers de 1'Isle-Adam 
.iieeit. nij menigmaal geholpen. Yelen hebben zijn weldaden 
ontvangen zonder bet zelfs te weten, wanneer hij een toelage 
V 7 * a s v a " e e n o f andere vereeniging uit zijn beurs ver
hoogde. Overal had hij beschermelingen: toen de heer Poincaré 
optrad als minister van financiën, kwam Dumas bij hem om 
te zeggen: „Yous savez, j'ai aussi des clients dans cette maison." 
f L - \ T™ Seschreven> d*t hij gierigaards haatte en ver
achting had voor wie het geld • weggooide, maar hij kende 
geen grooter genot dan zijn geld goed weggeven. Hij zou graag 

dat 3 5 f f*** Z l j n ' a l 8 a U e E o t « l d s bij elkaar, om al ,aat geld te kunnen weggeven. 

maar^ r i ^ " T ^ ^ V e e l v a n i e t s m°°is te koopen, 
' S J l u \ ' J 6 t h j j ' m e t P l e i z i e r d a d e l i J k . wanneer hij 
het gekocht had, gaan uitrekenen, wat hij er wel voor zou 
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kunnen krijgen, wanneer hij het weer van de hand deed 
minder om de winst, die hij zou kunnen maken, dan wel om 
de zekerheid te krijgen, dat hij goed gekozen en met t e j e 
betaald had. Men zou bijna zeggen, dat Dumas hang gefeest 
moet zijn een gek figuur te maken. _ 

Van zijn twee dochters hield Dumas heel veel; voo:̂  haar 
had hij alles over. Eens kwam hij bij q n ^^JoMerm 
vond haar op de sofa liggen. „Wat is er " vroeg M J ; J ,^ets 
w , het anïwoord, „ik heb mijn voet verstuü • In een 
oogenblik lag Dumas op zijn knieën, nam den voet van zun 
dochter zachtjes in zijn hand en wreef en ^ - ^ ^ W ? 
'uur lang, terwijl hij telkens vroeg: f ^ \ ™ \ ™ % 
Doe ik je geen pijn?" En zijn vrouw kon alles van.torn ge 
daan krigen, maar zij wist ook met hem «m te«W^ 

Eene dame bracht eens Dumas een zeer W « n p » k » feu* 
van den bisschop van Orléans, ^nsexgneur D u p a ^ J , ^ 
zij hem wilde laten lezen. Dumas nam J ^ J ^ S 
ging op een sofa liggen en begon te lezen. En * * » ^ ™ * u i t 

IJ den brief daarop naar Dumas toegmg, < t o t o * J J » 
zijn handen nam en hem z e ^ : ^ ^ ^ 
ernstige zaak! TJ moet dien buet versohrikt uit: 
studeerkamer", toen nep mevrouw Dumas bgn 
„Lieve mevrouw, wat vraagt u daar! Duma^ at r g 
wat hij zich eenmaal heeft voorgenomen Da heb * g 
gezien!" Maar Dumas gaf heel beleefd oe en as de 
niet verder. Het schijnt, dat mevrouw Dum ^ e

 d 

voorkomen alsof de zin van ^ « J * g e ^ ^ 
iederen morgen kwam hij, d V % s e W ° T f l l l e s v a n hem gedaan, 
staan, aan haar bed zitten en dan ^ ^ j X ^ b L e r d , 

In een lijstje, niet ^ t t t ^ ™ ^ * - t den 
waarop de namen van alle ^ a d ™ ^ p u m a s als „10» 
godsdienst dien zij beleden er achtei, sto ^ ^ ^ 
penseur" opgeschreven, met; als_,,at ^ ^ ^ ^ 
geen kerkgenootschap en hij, <ue y o o r ^ 
O»»*»» <fe Divorce hev>g heeft ^ t r e d e n , m e o o k 

onderwerp, dat hij behandelde, noodig was, 
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veel verdriet van gehad, dat zijn jongste dochter vóór haar 
huwelijk, onder den invloed van zijn groote vriendin, prinses 
Mathilde Bonaparte, tot de Roomsche kerk is overgegaan. 

Wat geloofde Dumas eigenlijk? Het is moeilijk te zeggen. 
Die man, die evenals zijn vader trouwens, zooveel hechtte 
aan voorspellingen uit de lijnen der hand, schrijft ergens: „Je 
n'ai aucune disposition au surnaturel, pas plus d'aüleurs qu'aux 
mathématiques, qui en sont 1'opposé. Je n'ai aucune superstition. 
TJn tres grand besoin d'aimer, devénérer, enz.". Wil dat zeggen, 
dat Dumas niet aan een God geloofde? In geenen deele. . . . 
of liever: toen hij dit schreef tenminste niet. In de voorrede 
van Les Idees de madame Aulray, dat men het drama der 
echt-christelijke vergevensgezindheid zou kunnen noemen, vind 
ik: „Je crois en Dieu, moi, mais cela ne prouve rien. J'ai 
eu beau faire, j'ai eu beau chercher, c'est toujours la que j'en 
suis revenu, en me disant: „Si je ne crois pas en Dieu, il 
faut que je croie en moi, et, me connaissant comme je me 
connais, j'aime mieux croire en Dieu". De basis van dit geloof 
moge vreemd zijn, het is toch een geloof. Maar wanneer men 
ERomme-Iemme leest, -wordt het geheel iets anders. Daar spreekt 
hij in de eerste plaats zóó over de vrij denkers, „ce qu'on appelle 
les Mbres-penseurs", dat men hem moeilijk onder deze kan rang
schikken. Maar de meeningen, welke hij in dit geschrift, in 
La Femme de Olaude en de voorrede tot dat stuk verkondigt, 
geven er aanleiding toe Dumas voor een zeer geloovig mensch 
te houden, die vooral het Oude Testament aannam, die een 
•wrekend God erkende en de geschiedenis der schepping uit 
Genesis verklaarde en toepaste op de menschheid van alle tijden, 
die — in VKomme-Iemme — na over Mozes en Jezus en de 
apostelen gesproken te hebben, uitroept: „Leur Dieu est Ie 
mien, c'est celui-lè, que je cherchais, c'est celui-la que jeveux!" 
In later tijd is Dumas weer cynischer en ongelooviger geworden, 
maar eens is hij er misschien niet ver van af geweest Katho
liek te worden. Dat was in de jaren '72 en '73 in den tijd, 
toen hij mgr. Dupanloup eens of tweemaal ontmoette. In dien 
tijd, niet lang na de verschijning van den brief aan Cuvillier-
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Fleury, die als voorrede voor La Femme de ülaude dienst doet, 
schreef de bisschop van Orléans aan eene dame, welke zichzelve 
eenigszins had opgeworpen als trait-d'union tusschen Dumas en 
hem o. a. deze woorden: „Maar daar Dumas zoover gekomen 
is, daar hij begrepen heeft, zooals hij zelf schrijft, wat de 
gropte plicht van het leven en het groote doel van het bestaan 
is:'daar naar zijn eigen woorden, de Bijbel en het Evangelie 
voor hem zoowel als voor ons de echte openbaring zijn van de 
volstrekte en goddelijke waarheid; daar hij, in één woordeer toe 
gekomen is te begrijpen, dat daar de waarheid is en dat hg daar 
den moed kan vinden zijn leven naar die denkbeelden in te richten, 
waarom zou hij nu niet door een beslissende daad een eind maken 
aan den dubbelzinnigen toestand, die hem van ons verwijdert 
en die hem tegenhoudt, als het ware tegen zijn wil, aan 
de grens van die groote vereeniging der zielen, welke men 
de Katholieke kerk noemt?" En in het vervolg van den brief 
gaat mgr. Dupanloup voort te betoogen, dat het Dumas, nu 
hij zoover gekomen is, met zijn doordringenden en vastbesloten 
geest weinig moeite zou kosten, de laatste moeilijkheden en 
twiifelingen te overwinnen. De üatéchisme pour les gens du 
monde van mgr. Dupanloup, dien dezelfde tusschenpersoon 
Dumas had gezonden, had nog niet de gewenschte uitwerking 
gehad. Toen Dumas eens bij mgr. Dupanloup dejeuneerde, in 
Februari 1873, zag hij er niet tegen op een kruis te maken 
nadat de bisschop het Benedictie had uitgesproken. W as net 
uit overtuiging of alleen om zijn gastheer met te ergeren. 
„S'ils étaient tous ainsi, ils iraient plus vite", zeide Dumas 
van mgr. Dupanloup. ,. 

Uit later tijd dateert eene bekentenis van den schrijver, die 
iedere voorstelling van een geloovigen Dumas, tenminste in 
het laatst van zijn leven, onmogelijk maakt. 

„Weet ge waarover ik honderd maal gedacht heb? vroeg 
hij aan Philippe Gille. „Ik heb het nooit iemand gezegd, om
dat ik bang was, dat men valsche gevolgtrekkingen zou maken 
uit een besluit, dat toch heel natuurlijk was. Maar als ik lette 
op de ijdelheid van het leven, de nutteloosheid van al onze 
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inspanning en van onze wanhopige vragen aan een zoogenaamde 
voorzienigheid, die niets voorziet, dan heb ik er wel eens aan 
gedacht heel gewoon in een klooster te gaan. Daar staat men 
buiten het leven, men hoort er zelfs het gedruisch niet van, 
men denkt slechts aan zichzelf, aan niets dan aan zich'zeiven, 
men heeft geen verantwoordelijkheid meer, men is daar tus-
schen vier muren duizendmaal vrijer dan in hetgeen men het 
onafhankelijke leven noemt. O wees maar gerust," voegde Dumas 
er bij, „ik zal nooit doen wat ik daar zeide, ik zal er nooit 
den moed toe hebben. Weet ge waarom? Omdat men zou zeg
gen, dat ik vroom geworden was en onder de invloed handelde 
van een vrouw of een priester. Gij denkt, dat ik er dood zou 
gaan van verveling en dat ik mij er niet mee te vreden zou 
stellen peren te laten groeien of likeuren voor na tafel te be
reiden; gij hebt gelijk, mijn geest zou overal elders zijn dan 
m mijn klooster, omdat mij er niet zou houden wat anderen 
er houdt: het geloof! O, zij die het geloof hebben, zijn wel 
gelukkig, maar als men het wil hebben, dan heeft men het 
nog met!" 

Dumas père heeft het eens goed gezegd: „Hij is op de wereld 
gekomen op dat twijfelachtig oogenblik wanneer het niet meer 
dag en nog geen nacht is en zoo is ook het geheel der tegen
stellingen, die zijn ik vormen, een merkwaardig mengelmoes 
van licht en donker: hij is lui en werkzaam, een lekkerbek 
en toch matig, verkwistend en spaarzaam, wantrouwend en 
ücMgeloovig geblaseerd en kinderlijk, fladderend en aanhan-
Keiijk. broedig en hard, een spotter en toch bijgeloovig, sterk 
en ZWak geloovig en ongeloovig, zou ik er nog bij willen 
voegen. Hoe dit mogelijk is? I n de eerste plaats omdat Dumas 
vo komen eerlijk was, zelfs wanneer hij een pleidooi hield voor 
i e d Z r l 6 r r e C l l t ' W a a r b i j MJ i n t e ë^P™ak kwam - dat kan 
t e i lZ P n 6 1 t ? r S e r f W n ~ m e t «* vroeger verdedigde 

M hef S A ; ° g e n W k ' da* MJ i e t s s P r a k of schreef, meende 
J 2 ' l 8 . t U k k 6 n ' U Bam * » <*»*» ^ HUm, 

^e^l i jvC Z ^ t ^ t ^ haMen' beSl°0t 
jvou wormen. „Je decidai que je resterais mon 
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maitre et que je n'éorirais jamais que ce que je croirais. être 
1'absolue vérité." En dan, zooals ik reeds zeide, zal zijn af
komst van een zoo heterogeen ouderpaar ook wel eenigszins 
ter verklaring van die tegenstrijdigheden kunnen strekken. 

Wie over die eerlij kheden van Dumas nu misschien niet zoo 
erg zal roepen, dat is madame Doohe, de creatrice van Jtfar-
guerite Gautier. Na het succes van La Dame aux Oame'lia* 
had Dumas haar beloofd, dat zij in zijn volgende stuk weer 
zou spelen..... en hij is zijn belofte niet nagekomen. Na den 
dood van Dumas hebben verschillende bladen aan vertolkers 
van de rollen in zijne stukken hunne meening over Dumas 
gevraagd. Bijna allen zonden betuigingen van grooten eerbied, 
voor en waardeering van zijn groote goedheid,, zijn „bonté 
immense qui égalait sa grandeur d'ame," een „être délicat et 
sur" werd hij genoemd —- maar madame Doche had Dumas 
blijkbaar het verbreken zijner belofte niet vergeven. Ieder jaar 
op 2 Februari, den dag waarop La Dame aux Came'lias het 
eerst werd opgevoerd, zond zij den schrijver een briefje en 
telkens antwoordde Dumas met een aardigheid, een portret of 
iets anders. Madame Doche beweert, dat Dumas zijn volgende 
stuk aan Montigny bracht en niet aan haar directeur, omdat 
Montigny beter betaalde. 
• Dat Dumas wel vijanden had, bewijst het nummer van het, 
dagblad Gil Bias, dat na den dood van den schrijver uitkwam 
en waarin mededeelingen waren opgenomen bijna uitsluitend 
van menschen, van wie men wist, dat zij niet gunstig over 
Dumas oordeelden. Mad. Doche was onder deze. 

Een dergelijke wijze van doen zou Dumas volkomen koud 
gelaten hebben. „Je suis extrêmement reconnaissant a qui me 
veut du bien," schreef hij eens, „et il m'est absolument im-
possible d'en vouloir a qui me veut du mal. Je ne dis pas a 
qui m'en fait. Je suis un être particulier. Je défie qui que ce 
soit dans Ie monde de me causer un prójudice quelconque." 
Zelfs heeft Dumas, nadat men zijn Princem de Bagdad om 
redenen buiten het stuk had uitgefloten, zich, naar hij be
weert, niet boos gemaakt en verklaart hij, dat hij nooit heeft 
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kunnen haten, iets wat hij wel eens betreurd had, omdat het 
leven dikwijls erg eentonig is. Uit de voorrede van La Prm-
cesse de Bagdad zijn verder deze mooie, waardige woorden van 
een oud man van ervaring: 

„Ik ben te dicht bij het eind van al wat vergankelijk is 
om een leelijk gevoel in mijn leven te bewaren. Zij, die ik 
liefheb en die mij liefhebben, kunnen mij leed veroorzaken 
zonder het te willen, alleen door te lijden of te sterven; an
deren kunnen mij niets aandoen." Mijn werk zal zonder mijn 
vijanden wel verdwijnen of blijven staan, al naar het niets of 
wel wat waard is. „Maar wat niemand mij kan ontnemen, dat 
is _net pleiaer, dat het werk mij heeft gegeven, dat is het 
zuivere genot, dat de ontkieming en de uitwerking van mijn 
stukken mij heeft geschonken, die, goed of slecht, altijd te 
goeder trouw waren; dat is de stoffelijke en zedelijke onafhan
kelijkheid, die zij mij gegeven hebben; dat is de invloed, 
welken sommige van hen hebben gehad op de denkbeelden, 
Ie zeden en de wetten zelfs; dat is het recht, dat ik heb, om 
bj sommige verschijnselen van vooruitgang te verklaren, wat de 
wklieden zeggen die 's Zondags in nieuwe buurten rond
wandelen: „Ik heb toch ook aan die huizen gewerkt.» Niets 
e r r \ i - ï d e W a a i ' h e i d n i e t h 6 b ̂ g e h a d , gezocht 

een" S i * K * * «"** *** *™M h e b ' d a t * >** »** een ldeaa heb gestreefd, misschien voor u te vergeefs - en 
; * J * g 6 d a t ^ z e ^ r ? - maar in allen fevalle niet 

of schreln V 7 V l l k ? 6 a n d e m ' d i e i k * e b ^ nadentam 
z e l f d f ï r ' 9 ? h e t Z e M e is" H ° e v e l e n ™ ons kunnen het-
heb niet 2 ^ * * l e T O n n i e t alle™ •**., ™» * 
geLen h e r t * ? * °°k' °°k n i e t ^ ^ wai het mij 
S "iit L / 6 n d 6 r g e l u k l d ^ ™ * « wereld ge-
ZZsZlelr T\ l k d ° e n k a n ' i s ^ n i e m a n * tob. 
te Sen.» ' "** k U n ' d i e g e t r a c h t hebben »fl kwaad 

D U m a S ^ V a n n a t o e e e n tooneelschrijver, zeide ik boven; 
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hij heeft dat getoond, toen hij, 25 jaar oud, in acht dagen 
tijds uit zijn roman La Dame aux Oamêlias een tooneelstuk 
maakte. Al was La Dame aux Oamêlias geen bijzonder goed 
geschreven roman, het was een roman met het onderwerp van 
een roman, in den tijd toen hij geschreven werd voor een 
tooneelstuk zeker niet geschikt", met zijn gemis aan spanning 
van het eene bedrijf op het andere, aan een ontknooping die 
verraste of verbaasde. Het waren, vooral na het tweede bedrijf, 
losse tafereelen, de voornaamste uit een roman, iets geheel 
ongewoons op het tooneel in den tijd, waarin Scribe meester 
was op het tooneel met zijn handig heen- en- weer gegoochel 
van personen en zijn verrassende laatste bedrijven; waarin 
Victor Hugo, al waren zijne stukken niet meer zoo heel nieuw, 
nog aan de orde was met Dumas père, met Ponsard (VJionueur 
et Vargent is eerst van 1853, La Boursè van 1856), terwijl 
Augier nog slechts La Ciguë (1844), TJn Jiomme de Hen (1845), 
EAventurüre (1848) had laten vertoonen en Gabrielle schreef. 
Maar meer nog dan over bovengenoemde eigenaardigheid moet 
het publiek in 1852 verbaasd geweest zijn over den geheel 
anderen toon, die er op het tooneel werd aangeslagen. Dat 
was eenvoudig en waar, vergeleken bij hetgeen men tot nu toe 
gehoord had. Geen kostuumstuk en geen verzen, en dat voor 
een drama! De wereld der courtisanes op het tooneel, niet 
die uit den tijd van Richelieu zooals in Marion Delorme, ook 
niet een courtisane als Clorinde uit de Aventuriïre, die ver 
genoeg van de toeschouwers afstond, al was zij heelemaal geen 
historische persoon, maar eene zooals men er dagelijks op de 
"boulevards kon zien! En daarbij toch ook veel natuurlijker, 
gewoner taal dan men meestal te hooren kreeg, zelfs in een 
tooneel als dat van Marguerite met den ouden heer Duval. 

Dumas, heeft men gezegd, heeft het realisme op het tooneel 
gebracht. Het realisme! het is maar de vraag wat men daar
onder verstaat. Zijn Dame aux Oamêlias was zeker een stap 
naar meer natuurlijkheid, meer waarheid op het tooneel en 
ook in verdere stukken durfde hij doen, wat niemand vóór 
hem zou gedurfd hebben. De eerste acte van Le Demi-Moude 
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heeft dit slot: Olivier de Jalin vraagt, aan zijn vriend Richond: 
„Heb je honger?" „Ja zeker", is het antwoord. „¥u laten wij 
dan gaan eten", zegt Olivier en het scherm valt. Dat was 
eenvoudig iets ongehoords, zoo een bedrijf te besluiten. Maar 
dit moge erg natuurlijk, erg revolutionair zelfs zijn geweest en 
voor den tijd, waarin Dunias Xe Bemi-Monde schreef, realistisch er 
bij, dit maakt de stukken van Dumas voor ons nog niet waar. 

Dat ligt in de eerste plaats zeker aan de wereld, waarin zij 
spelen. Die wereld is de hooge Parijsche wereld, waar men 
rijk is en van adel, of als men niet veel geld heeft, dan heeft 
men toch heel veel schulden, die men wil dekken door een 
nj k huwelijk, en als men niet van adel is, dan wordt men het aan 
het eind van het stuk of is van erg goede familie. In die wereld 
is net een uitzondering als een man van zijn vrouw, eenvrouw 
van haai man houdt, alle huwelijken worden door ouders of 
vrienden in orde gemaakt, wanneer die vinden, dat die manen 
dat meisje door hunne omstandigheden goed bij elkaar passen. De 
meisjes weten heelemaal niet wat het huwelijk eigenlijk is -
zie Jane de Simerose in VAmi des Femme», die op den dag na 
üaar huwelijk van schrik van haar man is weggeloopen en die zich 
nog „mademoiselle" zou kunnen laten noemen - echtbreuk is aan 
ae orde van den dag; de mannen hebben er ongeveer allen 
niets te doen, van werken hoort men er zoo goed als nooit. 
De menschen, die deze kringen kennen-en er zich in thuis ge-
IZT: ZUn r i n i . g e : v r e e m d e l i"Se« en vermoedelijk ook de 
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van de een of andere dwaze wet of zede, en alles loopt ook 
netjes naar dat doel been — omdat de schrijver het zoo wil. 
De eerste eigenschap van den tooneelsehrij ver is, volgens Dumas, 
logika: hij moet logisch aansturen naar zijn ontknooping, die 
hij met het slotwoord van het stuk er bij klaar moet hebben 
vóór hij begint te schrijven. Maar dan wordt het stuk niet 
natuurlijk; er is geen karakterontwikkeling, streng volgehouden, 
die tot dit of dat conflict en tot deze of gene conclusie moét 
leiden — een der spelers heeft de kaarten van het spel uit
gezocht en ze zóó verdeeld, dat hij winnen moest, zooals men 
eens gezegd heeft. Maar dit bezwaar geldt niet van Le Père 
Prodigue bijv., ook niet van Le Demi-Monie en evenmin van 
Francillon, dat eigenlijk moest eindigen met het bedrog van 
den man door de vrouw, een slot waarvoor Dumas is terug
gedeinsd. 

En toch, niettegenstaande deze twee aanmerkingen, die op zijn 
werken te maken zijn, heeft Dumas dadelijk en met de meeste 
stukken succes gehad — soms een succes de curiosité, omdat men 
zijn stukken moest kunnen bespreken, er zijn meening over 
zeggen, er over debatteeren — maar dikwijls een echt succes. 

Dumas had dadelijk den tooneeltoon weten aan te slaan; al 
was zijn stijl niet schitterend, hij pakte, hij was helder, kort 
en precies; slechts weinig frasen, zelfs voor onzen tijd, meestal 
de gewone, eenvoudige uitdrukking voor hetgeen de personen 
moesten zeggen. En dan zag hij de personen blijkbaar van zelf 
voor zich tegenover elkaar, op de oogenblikken, waarop zij 
verschillende inzichten, belangen, hartstochten moesten hebben, 
zoodat er conflicten moesten ontstaan. Eeeds in zijn eerste stuk: 
het .vierde bedrijf, waarin Armand Marguerite eerst poogt over 
te halen hem weer lief te hebben, waarin haar liefde voor hem 
en haar belofte aanzijn vader met elkaar in strijd zijnen zij wel 
wilde, maar niet mag toegeven, waarin hij haar ten slotte be
taalt, terwijl hij haar de bankbiljetten naar het hoofd werpt en 
door de Varville wordt uitgedaagd, is in dit opzicht het beste. 
Maar ook het gesprek tusschen Marguerite en den vader van 
Armand in de derde acte is zeer dramatisch. 
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In latere stukken is dit alles wel eenigszins veranderd. De 
schrijver heeft geestig willen schrijven; hij heeft meer zorg 
aan zijn stukken besteed, ook aan de taal, hij heeft zijn per
sonen laten betoogen, omdat zijne onderwerpen bewijzen van 
noode hadden en dit heeft naast enkele voordeelen ooknadeelen 
opgeleverd. Geestigheid is uitstekend, maar als alle of bijna 
alle personen van een stuk geestig zijn, dan wordt het de 
auteur, die de geestigheden zegt, niet meer de personen, wien 
iuj ze m den mond legt. Zelfs de bedienden zijn geestig van 
tijd tot tijd, niet alleen Joseph in Le Père Produjue met zijn: 
„monsieur me regrettera," als hij weggejaagd wordt, ook Yictor 
mLaPrincesseGeoryes, ook Joseph in EAni des Femmes. Dat 
UHvier de Jalm in Le Demi-Monde en de Kyons in L'Jmi des 
lemmes geestig zijn, is best, is zelfs voor die twee mannen 
natuurlijk, maar ook de anderen „font des mots" zooab Dumas 
y personen soms tot elkaar laat zeggen en dat wordt ver
moeiend En dan redeneeren zijn personen soms te veel, omdat 
zij trechters zijn, waardoor de schrijver spreekt en zijne denk-
eemen verkondigt. Eindelijk heeft Dumas later meer zorg be-

, 1 ? W 6 k a f k t e r t e e k ening zijner personen - in La Mme 
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•weer volstrekt niet, en dit was toch bet laatste der zestien 
groote stukken — Le Bijou de la Reine niet meegerekend — 
die zijn Thédtre Complet vormen. 

Hoe zijn de stukken van Dumas ontstaan? Ik heb bet reeds 
gezegd, hij miste de verbeeldingskracht, de fantaisie, die een 
groot deel van het succes van den tooneelschrijver moet ver
oorzaken. Zelf schrijft Dumas in de voorrede voor Le Père 
Brodigue, dat hij de verbeeldingskracht niet rekent onder de 
eigenschappen, van een tooneelschrijver, omdat het tooneel die 
reeds aanbrengt in de vertolkers, de decors, de accessoires, omdat 
het tooneel de personen, de plaatsen en de dingen in beeld 
brengt, die de lezer van een boek zich zou moeten verbeelden. 
En uitdenken behoeft de tooneelschrijver ook niet, want „in-
vention" bestaat niet voor hem. Hij heeft slechts uit te kijken, 
op te merken, zich te herinneren en bij elkaar te zetten wat 
de toeschouwers zich dadelijk zullen herinneren, dat zij ook 
•wel eens gezien of gevoeld hebben zonder dat zij er zich toen 
rekenschap van gaven. Op deze beweringen is Dumas terug
gekomen in een brief, waarin hij zeide: 

„J'ai véou tout ce que j'ai représenté. Je puis dire que, 
depuis que je tiens une plume, je n'ai pas écrit un mot qui 
ne füt une émotion, un souvenir de ma propre vic, une con-
viction de mon esprit, de mes études, de ma conscience. J'ai 
cherché comment et par ou je pouvais rattacher ce souvenir, 
cette émotion, cette conviction a la cause de 1'humanité, et 
1'ceuvre est née de ce rapprochement." 

Nog sterker drukte de oude Dumas het uit toen hij van 
zijn zoon zeide: 

„Alexandre cherche et adopte un type. 
Ou plutöt un type le rencontre et le prend. 
Ce type est 1'embryon de la pièce. Dans La Dame aux öamelias, 

ü s'appelle Marguerite Gautier; dans Liane de Lys, c'est la 
Dame aux Perles; dans Le Demi Monde, c'est Suzanne d'Ange; 
dans La Question d'Jrgent, c'est Jean Giraud; dans Le Fds 
Naturel, c'est Jacques Vignot. , 

Ce type n'est point un type idéal, mais matériel: il a existé 
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ou il existe. Les quatre derniers types ohoisis par Alexandre 
auraient pu, et je pourrais même dire ont pu, assister a la 
première représentation et se saluer, comme s'ils passaient devant 
une glacé." 

Op dat type bouwt Dumas voort, hij plaatst het in een 
kring waar het thuis hoort, in de omgeving, waarin het het 
best tot zijn recht komt en gaat zijn intrige ineenzetten. Dat 
gaat soms wel wat langzaam, vooral in de oudere stukken; in 
Le Père Prodigue, in La Question d'Argent, in VAmi des Fem
mes. Maar het type is ons reeds dadelijk getoond en wij worden 
uitgenoodigd dat nu maar verder te volgen in zijn loop door 
het leven en door het stuk. Doch de theorie van het type geldt 
met van latere stukken, waarin niet een type met zijn milieu 
maar een stelling hoofdzaak is geworden. 

Maar type of stelling — bijna altijd zijn de stukken van 
Dumas verbazend handig in elkaar gezet. Meestal is er spanning 
en vragen wij ons van het eene op het andere bedrijf af: zal 
dit of dat gebeuren? In Ie Demi-Monde.• zal De tfanjac trouwen 
met Suzanne d'Ange? In Les Idees de Madame Aubray: zal 
madame Aubray haar toestemming geven tot het huwelijk van 
Umille en Jeannine? In La Prmcesse Georges.- zal de prins de 
•tSirae de straf krijgen voor zijn ontrouw ? In ÜEtrangh-e dezelfde 
vraag ten opzichte van de Septmonts. In La Princesse de Bagdad: 
zal Uonette met Nourvady heengaan? In Benise: zal de Bardannes 
Demse trouwen? En terwijl wij dit vragen bestudeeren wij een 
type als Suzanne d'Ange, als De Ryons, als Lionette de Hun, 
ot worden wij bezig gehouden met de vraag of een fatsoenlijk 
man een meisje kan trouwen, dat een misstap heeft begaan; of 
de echtscheiding een eind moet kunnen maken aan een on
dragelijk geworden huwelijk; of een vrouw, die door haar man 
bedrogen wordt, hem met gelijke munt mag betalen? 

van \ 7 * ? 6 n ' i j J 8 1 1 Z6lf a a n ^S*™ m- i- ^ S^ote *>ut 
van het theater van Dumas is. Dumas père heeft eens gezegd, 
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m onze maatschappij, leze de voorreden vèór Le Mis Naturel 
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en Le Père Prodigue. In de laatste heeft Dumas vooral het 
tooneelwerk van Scribe besproken, waarmede hij niet erg weg
loopt. Behalve dat Dumas Soribe verwijt, dat hij den held van 
het stuk met de hand van zijn geliefde steeds ook nog een mooie 
bruidschat gaf, neemt hij het hem hoogst kwalijk, dat men, 
van een zijner stukken naar huis gaande, niets meenam, „geen 
idee, geen overdenking, geen geestdrift, geen hoop, geen be
rouw, geen onrust, geen gevoel van welbehagen. Men had 
gekeken, geluisterd, zich afgevraagd hoe het zou afioopen, ge
lachen, geschreid, den avond doorgebracht, zich geamuseerd — 
en dat beteekent veel — maar men had niets geleerd." En 
daarom is het heel natuurlijk, dat Dumas van zijn voorgangers 
O]» het tooneel schrijft, dat zij veel gedaan hebben, maar nog 
meer ongedaan gelaten hebben. „Ils ont appris a 1'homme comment 
il est, il nous ont réserve de lui apprendre comment il doit 
"être". „Het tooneel is niet het doel, het is slechts het middel," 
heet het verder in de voorrede van Le Pils Naturel, en iets later 
volgen deze zeer bekend geworden regels: „Par la comédie, par 
le drame, par la bouffonnerie, dans la forine qui nous conviendra 
le mieux, inaugurons donc le théatre utile, aurisque d'entendre 
crier les apötres de Part pour Part, trois mots absolement vides 
de sens. Toute littérature. qui n'a pas en vue la perfectibilité, 
la moralisation, 1'idéal, 1'utile, en un mot, est une littérature 
ïachitique et malsaine, née morte." 

Het is niet onaardig eens te wijzen op eene uitspraak van 
Dumas, die, niet lang vóór de voorrede voor Le Mis Naturel 
geschreven, wel niet in flagranten strijd is met de laatst aan
gehaalde woorden, maar die toch heel iets anders zegt. Sprekende 
over den prijs Faucher, die ten doel had stukken in het leven 
en op het tooneel te roepen, die de arbeidende klassen moesten 
ontwikkelen en onderwijzen, zegt Dumas tot de regeering: 
«Attribuez deux cent, trois cent, cinq cent mille francs non 
a l W r e k plus morale, mais a 1'ceuvre la plus belle qui 
aura été exécutée, ce qui est absolement beau n'étant jamais 
immoral, sachez-le une fois pour toutes." Wat werkelijk moor 
« , is nooit onzedelijk, dat klopt niet zoo heel best met de uit-
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spraak dat „1'art pour 1'art" heelemaal „vide de sens" is, doch 
het kan er nog mee door. Maar het moreelste werk moet niet 
bekroond worden, neen het mooiste! Waar blijft hier het „théatre 
utile?", het „théatre utile", zooala Dumas zich dat altijd voor
stelde als hij aan het pleiten was in zijn voorreden? Vergeten! 
Ik heb er reeds terloops op gewezen: Dumas was advooaat in 
merg en been, wanneer hij een zijner stellingen verdedigde. 
In de voorrede voor Le Demi-Monde heeft hij zijne argumenten 
bijeengehaald om te bewijzen dat de Prix-Eaucher voor deugd
zame volksstukken een onding was; in die voor Le Mis Naturel 
wil hij aantoonen, dat het tooneel moreel-maatsohappelijke ver
plichtingen heeft en weer grijpt hij de bewijzen, die zijn zaak 
kracht bijzetten, waar hij ze maar vinden kan. Men zal een advo
caat er geen verwijt van maken, dat hij in het eene pleidooi iets 
zegt, dat strijdt met eene bewering in een vorige pleitrede, maar 
voor een kunstenaar, die op kunstgebied dan toch eenige over
tuiging moest hebben, is een dergelijk in strijd komen met 
zich zelf nog al vreemd. 

Een „théatre utile", zooals Dumas zioh dat blijkbaar voor
stelde , als hij aan het pleiten was in zijn voorreden, zeide ik 
boven. Want dat is niet hetzelfde als het „théatre" dat wij 
vinden in zijn stukken. Behoort La Dame aux Oamelias tot het 
„théatre utile"? Men heeft het immoreel genoemd, omdat het 
de courtisane verheerlijkte; anderen vonden het moreel, omdat 
Marguerite er berouwvol in sterft en niet met haar Armand 
gelukkig wordt. „Loutering door de liefde", roept een derde 
categorie. De meeningen zijn verdeeld; Dumas zelf noemde het 
de beschrijving van een uitzonderingsgeval en dacht blijkbaar 
nog niet aan een „théHtre utile" toen hij La Dame aux Oamelias 
schreef. Maar later dan, bij Le Demi-Monde bijv.? Er wordt een 
wereld in geteekend, die Dumas heeft ontdekt en in kaart ge
bracht, een heel leelijke, dubbelzinnige wereld, waar men 
onder een schijntje van fatsoen dezelfde zeden verbergt, die in 
de wereld van Marguerite Gautier heerschen. Maar is dit 
„théatre utile"? En Le Père Prodiffue, de teekening van een 
ouden viveur, die zijn vroolijk los leventje wat heel lang 
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•voortzet, is dit alles „théatre utile"? Maar dan heeft Shakes-
peare ook „théatre utile" geschreven en ik ben er zeker van, 
•dat hij het nooit bedoeld heeft. Hij moge afschrikkend werken, 
hij doet het ondanks zich zelven en zoo werken ook Le Demi-
Monde en Le JPère Prodigtie en VAmi des Femmes en andere. 
Maar die dateeren van vóór de in 1868 geschreven voorrede 
van Le Fils Naturel, zal misschien iemand zeggen. Nu, en 
IlMrangh-e dan, in '76 geschreven? Ik vind er niets in dan 
een „mariage mal assorti", dat is zeer leerzaam, vooral voor 
•ongetrouwden, maar „théatre utile" is het toch niet. En ook 
Jraneillon in zijn aardigen vorm van blijspel; het behelst een 
les aan de mannen, nl. dat zij in het huwelijk monogamist 
l>ehooren te zijn, maar ook dat is minder, dan wat Dumas met 
.zijn tooneel heeft willen geven, want de waarschuwing luidt: 
pas op, de vrouw zou anders wel eens evenzoo kunnen gaan doen. 

Maar zie, nauwelijks lezen wij de voorrede, nadat wij het 
stuk hebben gezien of wij bemerken, dat Dumas meer in het 
stuk heeft gezien dan wij, misschien omdat hij het er in heeft 
willen leggen. Waar wij slechts een familiedrama ontdekken 
in EMrangh-e bijv., daar zegt de schrijver, dat wij eigenlyk 
•een pleidooi voor de echtscheiding hadden moeten vinden. De 
echtscheiding! wat verwachtte hij een heil van dien maatregel, 
wat heeft hij in zijn Question du JDivorce voor haar gepleit, 
soms zeer welsprekend, op andere plaatsen zeer sophisüscn, oraito 
hewijzen, dat de familie en daarmee het langzamerhand ontvolkt 
wordende Frankrijk gered zouden zijn, als zij zou zijn ingevoerd . 

En geheel logisch, in dien gedachtengang, verklaart BIJ in 
de voorrede van ZMrcmgh-e, dat de vrouw, die zich van baai-
man kan laten scheiden, geen recht meer heeft haar man (e 
bedriegen omdat hij haar bedriegt, dat zij geen medelijden van 
het publiek meer kan verwachten. Van den anderen kant zal 
Sganarelle, als hij werkelijk door zijn vrouw bedrogen wordt, 
haar verstooten, Claude zal niet meer genoodzaakt zijn op 
Césarine te schieten als op een wolvin, en Clarkson zal n et 
meer uit Amerika behoeven te komen om Cathérme de Sept-
monts van haar ellendigen man af te helpen. Er is bijna iets 

XXVII 
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' naïefs in deze bewering, die trouwens in flagranten strijd is met 
de feiten.... en met elders verkondigde stellingen van Dumas. 
Als' de echtscheiding een eind kon maken aan de moorden op 
ontrouwe echtgenooten, dan zouden hij ongeregelde verhoudingen 
geen misdrijven uit jaloerschheid voorkomen of voorgekomen 
zijn: daar is noch was ooit eohtscheiding noodig om te scheiden 
wat niet meer bijeen hoorde. Dumas schijnt werkelijk noch 
aan wraakgevoel noch aan jaloerschheid bij den bedrogen echt
genoot gedacht te hebben. Zie daarentegen eens de voorrede 
van La.Primesse Georc/es, waarin de schrijver in een onge
lukkig slot schijnt te concludeeren — erg duidelijk is het 
niet — voor vergeving van de ontrouw. Daar lezen wij dat 
Dumas geen conclusie heeft willen nemen „in een quaestie, 
waarvoor noch de godsdiensten noch de philosophen, noch de 
wetboeken eene voldoende oplossing hebben kunnen vinden, 
behalve de echtscheiding die slechts de lichamen en de 
belangen scheidt, maar niet de harten en de zielen." Dumas 
voegt er niet bij: „en op deze laatste'komt het juist aan"! Curi
eus is dan ook deze tirade in een brief van Dumas aan een 
journalist: „Traag toch eens aan de jurys, waarom zij voort
gaan de mannen vrij te spreken, die hunne schuldige vrouwen 
aooclen temijl zij echtscheiding zouden kunnen vragen. Zou
den godsdienstige denkbeelden die mannen weerhouden een 
wettig middel te gebruiken, dat door Rome veroordeeld is? 
Au de echtscheiding bestaat, is de man, die zijn vrouw doodt, 
een moordenaar als een ander. Men moet hem naar de galeien 
zenden en hem zeggen: Mijnheer, we verontschuldigden dat 
vroeger toen we geen echtscheiding hadden, maar nu we die 
tobben, is het middel geworden, wat het altijd had moeten 
S . ' » S m n d a a d e n h e t Tue4a ™n Dumas beteekent niets 
w i i J n n ? 6 , n ^ °P d i t k a t 8 t e P u n t tegenspreekt, zullen 
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lijke opvoeding van zijn kind te zorgen; doet hij dat niet, dan 
staat hij gelijk met een dief en een moordenaar. Dat de vader de 
moeder moet trouwen staat in de voorrede niet, wel in het stuk. 

Maar wat Dumas voor een bewijs voor de eerste stelling 
wil doen doorgaan is nog al grappig: Jaeques Vignot komt 
ook zonder de hulp van zijn vader uitstekend terecht, zoo zelfs, 
dat zijn vader hem op lateren leeftijd erkennen wil, omdat hij 
daarin voordeel ziet. Maar dan wil Jaeques niet meer erkend 
worden en „zal den naam blijven dragen, dien hij reeds beroemd 
gemaakt heeft en nog verder beroemd zal maken." A la bonne 
heure, maar dan behoeft hij ook om het uitblijven van die er
kenning niet te treuren! Als onechte zoons zoo terecht komen, 
dan is het niet erg een onechte zoon te zijn. Dat de vader, 
Sternay, in Ie Pils Naturel een vrij treurige rol speelt, is 
ook al geen bewijs voor de stelling van Dumas. 

En dan Ia Princesse Qeorges. Men verwacht hier dezelfde 
oplossing als in liane de lp, de man gedood door den echt
genoot van de vrouw, wier minnaar hij is, en zie, een betrek
kelijk onschuldige wordt gedood en de man komt vrij. Maar 
dat zijn vrouw hem zijn ontrouw vergeeft, blijkt eigenlijk uit 
niets: de prins de Birac maakt een smeekende beweging naar 
Séverine, maar voor hij haar hand nog zelfs heeft kunnen nemen, 
valt het scherm. Met een pleidooi voor het vergeven van de 
ontrouw zou het publiek wel genoegen genomen hebben, tegen
woordig waait de wind zeer zeker uit den hoek van het par
don, de laatste stukken, die in Frankrijk vertoond zijn, be
wijzen het, maar dat pleidooi is niet geleverd en ik heb een 
vermoeden, dat Dumas die stelling eerst in zijn stuk gelegd 
heeft, toen hij het zoo wat geheel af had. Vóór dien tijd was 
het stellingloos..... wat m. i. niet heel erg zou geweest zijn. 

Het is niet onaardig op te merken, dat de stukken met een 
minder polemiseerend karakter het meest succes hebben, vooral 
tegenwoordig: Ie Demi Monde, Ie Père Prodigue, I Am> ƒ « 
Femmes; dit zijn de stukken met typen, het eerste met een 
type-wereld, de beide laatste met type-personen^Maat: behalve 
deze ook eèn, dat ik nog niet noemde, ïïne Vmte de Noces. 
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Het is een stukje in één bedrijf en men zou bet een gedra
matiseerde stelling kunnen noemen. Ben inboud beeft bet niet, 
bet zijn twee of drie gesprekken, waarin een weduwe de over
tuiging wordt gegeven, dat zij een ellendeling tot minnaar 
beeft gebad. Geen strijd tusscben de karakterteekening dei-
personen en den weg, dien bet stuk uit moet, ter wille van het 
bewijs. Lebonnard, een vriend van mevrouw de Morancé, beeft 
met baar afgesproken, dat hij zal trachten baar te overtuigen 
dat baar vroegere minnaar de Cygneroi, die haar weldra met 
zijn jonge vrouw en zijn kind zal komen bezoeken, de liefde 
met waard is, die zij nog voor hem voelt. Dit gelukt schitte
rend; de Cygneroi houdt eerst een philippica tegen de echt
breuk en beweert, dat bij mevrouw de Morancé niet kan achten 
omdat zij zijn maitresse geweest is; Lebonnard vertelt hem, 
dat mevrouw de Morancé niet alleen met hem maar ook nog 
met eemge anderen liaisons gebad heeft; dan wordt de Cy
gneroi jaloersch en verwijt mevr. de Morancé, dat zij hem be
loog met anderen, terwijl bij dacht, dat zij alleen haar man 
bedroog met hem! Maar al sprekende wordt de oude liefde (?) 
weer in nem wakker en niettegenstaande zijn huwelijk biedt 
mj mevr. de Morancé aan, hunne vroegere betrekking weer 
aan te knoopen. Zij verzet zich eerst, veinst dan toe te stem-

ZTJ + " \ n i 6 U W e l i a i s o n v i n d t d e Oygaetoi ™a S^n liefde 
maartoch een sensation", dat is altijd iets. Maar als hij hoort 
' .«j-» °n. nem voor den gek heeft gehouden, dat er van 

e liaisons geen sprake is geweest, dan roept de Cyffueroi: 

be so in l P ° 7 " ^ f aV6C M e h o n n ê t e f ™ > > J'e n'ai pas hesoin de madame de Morancé, j'ai la mienne.» 

v e r b i j t r ? i V e n 8 t u k ' W a a r o v e r m e n z i < * t e l b e n s 

Ivnsme'.T k t ^ V a n Z 0 0 v e e l brutaliteit, zooveel •;rfeen m r e i nMisme-Dat is de *^<* ™ o P 
h nSbebb ^ e e n f T W e r d d d 6 ™ ™ behandelen, die 

een stuk d J ™ ^ Z 8 ° V 6 r h a a r ! *» V^e de koes 
aarilken Jf * * ' d e C ^ n e r o i i s «& «m verbazend 

gesehfev n ^ ""* ** 8 t u k i s ^ bazend *»* 
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Ik vermoed, dat Ze Demi-Monde^ Ze Père Prodigue en 
Z'ami des Femmes met Une Visite de Noees het langst gespeeld 
zullen worden. Ze Zemi-Monde is zeer handig in elkaar gezet; 
de uiteenzetting is zeer gelukkig en voor de teekening dezer 
wereld is de intrige van het stuk: de vraag of Eaymond al 
of niet met Suzanne d'Ange zal trouwen, bijzonder goed ge
kozen. Hier en daar is het alleen wat te lang voor onzen 
smaak. En het slotwoord van Suzanne, dat zij bij vergissing 
niet al haar geld aan den markies de Thonnerins terug had 
gegeven, is wel heel geschikt om effect te maken, maar is onwaar. 
Suzanne zou dat zeker niet aan de heele wereld verteld hebben. 
Dumas heeft zich hier het pleizier niet willen ontzeggen een 
succesje te hebben. 

Een van de amusantste stukken van Dumas is Ze Père Prodigue. 
Ik zou niet weten, welke les ik er uit zou moeten halen, dan alleen, 
dat oude heeren, als zij heel lang jong willen blijven, wel eens 
gekke dingen doen. Dat de la Eivonnière mooi op weg is zijn 
schoondochter te compromitteeren, is zeker een heel leelijke 
trek in zijn portret, maar hij is niettegenstaande al zijn geld
verkwisting, zijn dwaasheden, zijn liaisons toch een alleraardigste 
figuur, iemand van wien men wel wat door de vingers kan 
zien, zulk een goedhartig, joviaal, levenslustig man is hij, zoo 
open en royaal, bereid om schuld te erkennen en ook om voor 
zijn zoon te duelleeren en te sterven desnoods. En een type 
van de courtisane, de ergste van alle, zij die zuinig is en geld 
bijeenschraapt, is er niet minder goed in geteekend. 

Of de Eyons uit VAmi des Femmes een mar type is? Ik 
weet het niet, maar aardig gevonden is die man, die geen 
vrouw lief kan hebben — waarschijnlijk heeft hij daarvoor te 
hard geleefd — en nu aller vriend is, zeer zeker. En hij is 
niet minder geestig. Er is iets gewilds in, dat alles wat hij 
beraamt en combineert, al is het nog zoo vreemd, precies 
uitloopt op wat hij wilde. Maar het stuk is m. i. het geestigste 
van alle stukken van Dumas en zal, meen ik, vooral nog lang 
gelezen worden. 

Zenise, zeer bekend, evenals Z'ffirangère wil ik tuiten be-
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spreking laten; in de vreemde persoon van mrs. Clarkson heb 
ik mij nooit goed kunnen indenken. Monsieur Atylwnse verdient 
vooral de aandacht om de figuren van Octave, een voortzetting 
van De Cygneroi, en van de prachtig geschilderde Mme Gruichard, 
de eenige persoon uit het volk, al heeft zij ook 50000 francs 
inkomen, die Dumas geteekend heeft. Deze persoon geeft te meer 
aanleiding om te betreuren, dat Dumas zich in zulk een klein 
kringetje bewogen heeft bij het kiezen zijner personen; hij scheen 
wel degelijk het talent te hebben er ook andere te teekenen. 

In Zes Idees de madame Aubraij wordt de theorie van het 
pardon van de ééne fout eener ongehuwde moeder verkondigd. 
De moeite, die het een zeer deugdzame christelijke vrouw kost 
in dezen practijk en theorie te vereenigen is het hoofdpunt 
der wel wat slappe intrige van dit stuk; men zou m. i. niet 
verwacht hebben, dat het vergeven voor mevrouw Aubray zoo 
moeilijk zou zijn. 

En thans kom ik aan La Femme de ölaude, het stuk van 
het bekende „Tue-la", dat eenige weken Parijs heeft bezig 
gehouden, ook nadat Dumas met L'Homme-Femme zijn publiek 
voldoende had voorbereid op hetgeen komen zou. Ik wil gaarne 
verklaren, dat ik L'Homme-Femme niet geheel en al begrijp, 
het is een betoog, waarvan ik eenige malen den draad kwijt 
raak iedere maal dat ik het lees. Ik vind er in eene verdeeling 
der vrouwen in femmes de temple, femmes de. foyer en femmes 
de rue; ik vind er een verheerlijking van het ideaal huwelijk, 
dat tot stand komt „lorsque 1'homme est conscient et la femme 
harmomque", maar bijtia nooit gevonden wordt; ik vind er, 
dat God, de man en de vrouw moeten samengaan, waardoor 
de „harmonie universelle" gevonden zal zijn; eene verdeeling 
van de mannen in hen die weten en hen die niet weten, de 
iaatsten de overgroote meerderheid; een beschrijving van het 
huwelijksleven, zooals het gewoonlijk geleid wordt; de uit
legging van de wijze, waarop de „harmonie universelle" tot 
stand aa k o m e n l . w a r m e e r d e „Driehoek" gevormd is: „Dieu 
tout-puissant, 1'homme médiateur, la femme auxiliaire, voila Ie 
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triangle.- L'homme ne peut rien sans Dieu, la femme ne peut 
rien sans l'homme, voila la vérité éternelle, absolue, immu-
able". En het slot van dit opstel, na een aanval op de on
mogelijkheid om een huwelijk ontbonden te krijgen door echt
scheiding, is een toespraak, welke de schrijver zou houden tot 
zijn zoon, als hij er een had, op zijn 21ste jaar. Tot dien jongen 
man zou Dumas zeggen: dat hij vier jaar den tijd had, tot 
zijn 25s te jaar, wanneer de Avet hem geheel vrijliet te trouwen, 
om te leeren de vrouw te leiden, de moeilijkste zaak ter wereld 
voor den man; hij zou hem wijzen op de rol, die man en vrouw 
te vervullen hebben in de natuur en de maatschappij; hij zou 
hem zeggen „quand tu rencontreras une femme, après comme 
avant ton mariage, si elle est en bas, tache de la faire re-
monter, si elle est en haut, ne la fais jamais descendre"; hij 
zou hem aanraden te trouwen met een geloovige, zedige, 
werkzame, gezonde, vroolijke vrouw; hij zou hem zeggen hoe 
hij zijn vrouw moest behandelen, opdat zij beiden samen „l'Homme-
Pemme" zouden worden; maar hij zou er ten slotte bijvoegen: 
„Et maintenant, si malgré tes précautions, tes renseignements, 
ta connaissance des hommes et des choses, ta vertu, ta patience 
et ta bonté, si tu as été trompé par des apparences ou des 
duplicités; si tu as associé a ta vie une cróature indigne de 
toi; si après avoir vainement essayé d'en faire 1'épouse quelle 
doit être, tu n'as pu la sauver par la maternité, cette redemp-
tion terrestre de son sexe; si, ne voulant plus t'écouter, ni 
comme époux, ni comme père, ni comme ami, ni comme 
maitre, non-seulement elle abandonne tes enfants, maïs va, 
avec Ie premier venu, en appeler d'autres a la vie, lesquels 
continueront sa race mandite en ce monde; si rien ne peut 
1'empêcher de prostituer ton nom avec son corps; si elle te 
limite dans ton mouvement humain; si elle t'arrête dans ton 
action divine; si la loi <iui s'est donné Ie droit de lier sest 
interdit celui de délier et se déclare impuissante, déclare toi 
personnellement, au nom de ton Maïtre, lejuge et 1 executeur 
de cette créature. Ce n'est pas la femme, ce nest pas une 
femme; elle n'est pas dans la conception divine, elle est pure-
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ment animale; c'est la guenon du pays de Nod, e'est la femelle 
ile Caïn; — tue-la". 

Dat is het „Tue-la" dat Dumas in La Femme de ölaucle toe
gepast en in de voorrede voor dit stuk zoo welsprekend ver
dedigd heeft. 

In Césarine, de vrouw van Claude Euper, in het stuk eens 
met toespeling op den naam van den Eomeinsohen keizer Clandius 
Messalina genoemd, heeft Dumas al wat er aan verdorvenheid 
in de vrouw zijn kan, vereenigd en deze vrouw heeft hij ge
steld tegenover Claudius, den Man, in zijn kracht, zijn werk, 
zyn vergevingsgezindheid, zijne liefde. Yóór haar huwelijk was 
Césarine reeds een verloren vrouw, maar zij heeft Claude 
weten te hedriegen, hij heeft haar lief gekregen en is met haar 
getrouwd: na haar huwelijk heeft een onbekende hem hare mis
stappen hekend gemaakt en hij heeft haar vergeven. Maar zij is 
weer begonnen; voor haar kind, dat ergens verpleegd werd, zorgde 
zij niet; Claude zocht het meer op dan zij en toen het stierf 
schreide zij niet, hij wèl; zij was intusschen bezig den naam 
van „De vrouw van Claudius" te verdienen. Alles heeft hij 
'mar vergeven. Maar daarna is zij opeens verdwenen, voor 
«enigen üjd, voor een doel, dat zij Cantagnac, den man die 
aues weet, zelfs niet wil laten uitspreken, omdat zij een mis-
taacl gepleegd heeft. Nu zij weer terug is, wil zij trachten 
aar man terug te winnen: zij heeft er belang bij, want hij 
ee t een uitvmding gedaan, die zijn land onoverwinnelijk zal 

maken en hem zelven schatrijk. Maar hij is onwrikbaar, hij 
\LZl T\m&t l m r t e m a k e n hebben. Als zij werkelijk 

oen h l i L ï m ° g e Zij h e t b e w i J z e n d0°r J^enlang als 
oen berouwhebbende te leven. Dan komt Cantagnac, de agent 

•Ues S ÏT e , m a a t S C l l a P p i j ' ' W 6 l k e 0 v e r mi l l ia^n beschikt, die 
r l t ï r P r g t 'f tójgen W a t *** w a a r d SB, goedschiks 

maakt c t ï : ' ̂  ^ g e h e i m 6 n k e n t <* « gebruik van 
S ft O^T*\ * °nder e e " V a l s c h voorwendsel in huis, 

d o t w i l ' t n . t 0 ° n t d a t W J ' ^ a r in zijn macht heeft, 
door haar al. haar geheimen te vertellen. Césarine stemt toe; 
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zij weet den leerling van haar man, Antonin, die op haar 
verliefd is, over te halen haar te wijzen, waar het manuscript van 
Claude is. Maar Claude wordt door een eonfidente van Césarine, 
die alles afgeluisterd heeft, gewaarschuwd en op het oogenblik, 
dat Césarine het handschrift neemt uit den koffer, dien Antonin 
geopend heeft, komt hij binnen. Césarine wil aan Cantagnac, 
die buiten staat, het handschrift toegooien, zij breekt een ruit, 
en als zij tracht het stuk door de opening te wringen, roept 
Claude haar naam en grijpt tegelijk een geweer. Césarine wil 
de deur uit vluchten, „Yoleuse" roept Claude en schiet haar 
neer. Daarop gooit hij zijn geweer weg en zegt tot Antonin, 
die tegen een muur staat, als wachtte hij gelaten het tweede 
schot af: „Et toi, viens travailler." En Antonin valt voor hem 
op de knieën. „Au coup de tonnerre du dénouement," zegt 
Dumas in de voorrede, „Césarine tombe, Cantagnac s'esquive. 
Antonin se prosterne, 1'être en rébellion est précipité dans Ie 
néant, 1'être de ruse est jeté dans Ie vide, 1'être d'impression 
et de repentir est rappeló pour Ie bien; la loi de Dieu éclate 
et triomphe." 

De wet Gods? Is Gods wet dan niet vergeven en nog eens 
vergeven? Neen, zegt Dumas, Christus heeft gezegd tot de 
Pharizeeërs: „Die van ulieden zonder zonde is, werpe het eerst 
den steen op haar," welnu ik veronderstel, dat Claude zonder 
zonde is. Hij heeft twintigmaal vergeven en heeft zijn schande 
en zijn smart gedragen, zoolang alleen hijzelf getroffen werd. 
Maar nu is Césarine een gevaar voor het algemeen geworden 
en nu vermoordt hij haar niet, hij stelt' haar tereclit. „Il ne 
se fait pas justice, il fait justice." In de groote alleenspraak, 
waarmee het derde bedrijf begint, laat Dumas het Claudius 
zelf zeggen. Hij spreekt tot God en vraagt hem wat te doen. 
„Heb ik genoeg geleden? heb ik genoeg vergeven? Staat die 
vrouw niet voor altijd, niet alleen buiten de liefde, maar bmten. 
de menschheid, zij die haar eigen kind niet heeft kunnen lief
hebben? En als zij uw heilige bevelen in den weg staat, zou 
ik dan niet het recht hebben haar met onmacht te straften, 
zooals ik haar gedreigd heb te zullen doen? Ja. Het was mij 
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op eens, alsof gij mij bevel gaaft mijne gerechtigheid te stellen 
in de plaats van uw hoogste gerechtigheid en mijn hand te 
wapenen met uw wrekend zwaard. Heb ik mij vergist, o God? 
Hebt gij den mensch alleen toegestaan het leven te geven, en 
met den dood? Of hebt gij hem, wanneer hij slechts gehoor
zaamt aan zijn geweten, dat is aan hetgeen hem het dichtst 
tot u brengt, bekleed met het recht de te groote schuldigen te 
straffen, opdat de onschuldigen niets meer van hen te vreezen 
hebben en hun weg kunnen vervolgen op de paden, die gij 
hun aanwijst?" 

Had hij de vrouw, die van den rechten weg is afgeweken 
in ERomme-Femme „la guenon du pays de Nod" genoemd, in 
de voorrede van La Femme de Claude is zij het Beest uit de 
Openbaring geworden, luipaard, beer, leeuw en draak tegelijk, 
met zeven koppen, waarop tien horens. Op die horens staan 
diademen en daarboven schittert het woord „Prostitution." In 
zijne melkwitte handen heeft het Beest een gouden vat met al 
de onremheden van Babyion, Sodom en Lesbos. Bij oogenblik-
ken wasemt het een bedwelmenden geur uit, waardoor het 
schittert als de schoonste engel Gods, en diertjes met menschen-
vortnen komen zich daarin verlustigen, zich wringen van genot, 
brullen van smart en worden eindelijk opgelost. Het Beest is 
daarmee nog niet tevreden, het haalt zooveel van die ongeluk-
togen als het kan met zijn pooten naar zich toe, met zijn 
nagels verscheurt het ze, het vermaalt ze met zijn tanden en 
ürulrt ze dood tegen zijn borst. Deze laatsten zijn de gelukkig-
sten en worden het meest benijd. 

La Femme de Claude, men heeft het natuurlijk begrepen, 
moet symbolisch worden opgevat. Claude is de Man, is het 
geweten Cesarme is het Beest en Cantagnac is het Noodlot, 

t Z VR t ef l i jk '--- d e P r u i s ! M e n had dit niet ge-
Tot r i l ? " " J ? ™ r

l i e e f t e r z e l f °P Sjezen. Cantagnac spreekt 
S r t ï K f V ? M a r S e Ü l a a n s c l 1 ™ t , maar tegenover Césarine 
zeft ]l • ' \ S p i ' e e k t M j m e t N o o r s c ^ keelklanken; hij 
met ™ J ? r ? a t f C ? a p p i j n u m U l i a r d e » ^eft, dat zij onlangs 
met groote kosten belangrijke aanwinsten heeft verkregen, dat zij 
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geen barbaren zijn, enz. Deze waarschuwing tegen den politieken 
vijand, die zich met het Beest zou vereenigen om den Man te 
bestrijden, is niets vreemds voor Dumas. Men leze zijn Lettres 
sur les Okoses du Jour en men zal zien, dat de schrijver bijv. aan 
het slot van den eersten dier brieven vraagt, dat de Franschen 
tien jaar lang zullen werken opdat het geloof terugkome, en 
de zedelijkheid, en de maatschappij en de familie en de soli
dariteit onder de menschen. Zoo kort na den oorlog van '70 
•was dit bovendien zoo vreemd niet, ofschoon dit de eenige 
maal is geweest, dat Dumas zich, zij het ook uit de verte, 
met de politiek heeft ingelaten. 

La Femme de Olaude is mijns inziens het merkwaardigste 
werk van Dumas. Met omdat het een symbolisch werk is, 
men zou zijn andere stukken ook symbolisch kunnen noemen; 
ook daarin wordt uitdrukking gegeven aan een gedachte. Maar 
de symboliek van La Femme de Olaude staat veel hooger dan 
die van Le Fils Naturel of La princesse Oeorges. Zola heeft 
Dumas verweten,, dat hij zich steeds heeft bezig gehouden 
met allerlei dingen, die door een revolutie of een stemming in 
een parlement kunnen worden veranderd, de echtscheiding, het 
huwelijk; hij wordt altijd meer aangetrokken door eeuwige 
vraagstukken, die er altijd zullen bestaan zoolang er een man 
en een vrouw op de wereld zijn; de liefde dunkt hem veel 
belangrijker dan het huwelijk. Zola heeft zonder twijfel gelijk, 
maar op La Femme de Olaude slaat zijn aanmerking toch zeKer 
niet. Dumas heeft, dunkt mij, een oogenblik van ™AJ™™-
heid, een zienersblik gehad,, toen hij La Femme de Olaude, 
dien geest van het kwaad concipieerde. En hij heeft die visie 
vrij goed vastgehouden, ook al verstoren in de uitwerking m. . 
de toespelingen op de politiek en de rol, die Cantagnac speelt 
als geheim agent van Pruisen, de eenheid van het stuk. Men 
moge het niet eens zijn met de theorie, die Dumas verkondigt, 
men moet toegeven, dat hij haar een vorm gegeven, naar in 
beeld gebracht heeft, zooals men bijna slechts van «n d^ t e r »u 
verwachten, met grooten eenvoud en groote intensiteit. Dumas 
was er niet ver van af dichter te zijn, toen hij La Femme de 
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Olaude schreef. Nog al merkwaardig is, dat dit stuk uit het 
oogpunt van bouw nu juist niet van de beste is; er zijn on
handigheden en banale dingen in. De vorm is hier minder dan 
de gedachte, die den schrijver geheel in beslag nam. 

Er is eindelijk nog een punt, waarop ik wijzen moet, nl. 
de houding, welke Dumas heeft ingenomen tegenover de vrouw 
in het algemeen. Dat Césarine, dat een vrouw in La Femme 
de Glaude de verpersoonlijking van het kwaad is, is niet zoo 
vreemd wanneer men bedenkt, dat de vrouw meer als zoo
danig is voorgesteld. Maar Césarine staat niet alleen, zij heeft 
eene zuster in mrs. Clarkson, „la Vierge du Mal" én Suzanne 
d'Ange staat niet zoo heel ver van deze twee af. En leest 
men de voorrede van Dumas, dan stuit men telkens op be
schuldigingen, op imprecaties bijna tegen de vrouw. Dumas 
heeft deugdzame vrouwen geschilderd, in Les Idees de Madame 
Auhray, in Le Ph-e Prodigue, in La Prineesse Georges, in 
Denise maar verreweg de meeste zijn zwak (Le Fils Naturel, 
Liane de Lys, L'Aird des Femme-i, TJne Visite de Mees, Mon
sieur AlpJionse, La Princesse de Bagdad, Francillon) als zij niet 
slecht zijn zooals Sylvanie in La Prinoesse Georges of Alber-
tine in Le Ph-e Prodigue. Men heeft gelezen, welke rol Dumas 
in VHomme-Femme de vrouw geeft in het leven; hoor, hoe hij 
in de voorrede van VAmi des Femmes haar noemt: „LaFemme 
est un être circonscrit, passif, instrnmentaire, disponible, en 
exspectative perpétnelle. C'est la seule ceuvre inachevée que 
Dieu ait permis a 1'Homme de reprendre et de finir. C'est un 
ange de rebut". En dan gaat ,hij voort te betoogen, dat de 
man heeft „an mouvement propre", een op en neer gaande 
beweging, afhangende van hem zelf alleen, tusschen den schep
per, wiens gevolmachtigde hij is en de sfeer, waarin hij meester 
is; de vrouw daarentegen beweegt zich slechts heen en weer 
op_dezelfde hoogte tusschen een vaag ideaal, dat zij niet kan 
gnjpen en vormelijke moeilijkheden, die zij niet kan overwinnen.» 
v l w ° S i V?°ft i n 6 e n ™or t<^end pleidooi tegen de 

L ° , I r m n m! h a a r a l t iJd o n d e r ziJn b^wang houden, 
zeer gelukkig voor haar. Haar vrijlating zou haar dood zijn.» 
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Be Byons, die in dit stuk namens Dumas spreekt zegt: „La 
femme est un être illogique, subalterne et malfaisant." En 
dergelijke uitingen vinden wij meer. 

Bewijzen zij iets? Het hangt er wel wat van af, wie ze 
beoordeelt. Trouwens, niet alleen op dit punt, in bijna ieder 
opzicht wordt Dumas door verschillende menschen verschillend 
beoordeeld: de een valt op deze uitspraak, die hem het meest 
aanstaat, een ander doet op gene meening het meeste licht 
vallen, omdat zij in zijn kraam te pas komt, voor het bewijs 
dat hij wil leveren. Sarah Bernhardt schreef na den dood van 
Dumas: „Wat wij en alle vrouwen in hem verliezen, dat is 
een verdediger. Het werk van dezen grooten meester is een 
voortdurende verdediging van de vrouw. Marguerite Gautier, 
geboren in de modder, opgebloeid in de ondeugd, wordt ver
nieuwd door de eenige ware liefde, die zij ontmoet; Césarine 
wordt vrijgemaakt door de erfelijkheid: Dumas doodt haar, 
maar straft haar niet, de dood is geen straf. Tusschen die 
wee vrouwen in, spartelen de heldinnen van Dumas, geworgd 
S / 6 H - T n ' d°° r d e maatsollaPPiJ, door vooroordeelen, en 
J K T V m g t D u m a s g e n a d e v o o r h e t schepsel, dat zoo 
üettig wordt aangevallen door hem, dien God geschapen heeft 

Dumt VMtdlfn"- D a t zi<* eene vrouw in het werk van 
^ a s en wat schreef Jules Simon van hem? „Sainte Beuve 

v S i S ^ °0nC;hsie d a t e r i n ^ «tuk, dat wij zagen 
n g ? e t t S S 6n T6el W e n t WaS 6 n wiJ ™ S d e n « 4 , dater • ïlï,6; T\ veel toorn'een 'm^°^toorn> 

a voo!Li gfr l e leven'van D m a s sed™rd « • " 
B^e ° m \ e , l h 6 t 6M V°° r ' d a t J l ü e a S i m o n ei1 Sainte-
^ekendf wa8 „ 1 ? " * VOnd h e t zo° s t e r k ' da* * «ed» 
m a w a l :; l eM1 reden ' ™ o m I W s de vrouw voor 
ee'»g g ed b °ft ? S V f b6WU8t S l e c l l t ' zo° «bekwaam tot 
Meill IdedeIf ^ * V°nd t06n een ™^> da* 
dat Dum!s ^ I f ^ **"»> 6 n W a a r u i t z0» MSken, 
HiJ had een S L ^ T H - ™ ™ s c h a n d ^ k ^drogen is 

maitresse, die hu zeer liefhad en die hem bedroog. 
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Een vriend had hem gewaarschuwd en toen hij weigerde het 
te gelooven, waren hem de bewijzen gegeven. Toen had Dumas 
een verschrikkelijke scène met zijn maitresse, die er in slaagde 
hem te overtuigen, dat hij zich vergist had. Hij ging tevreden 
heen; ongelukkig had hij een zijner vrienden verzocht haar to 
volgen als zij uit zou gaan. Dit gebeurde en na een uur kwam 
de vriend hem vertellen, dat zijne maitresse naar haar tweeden 
minnaar was gegaan. Dit zou Dumas voor goed zijn geloof 
aan de vrouw ontnomen hebben. 

Het verhaal is misschien niet waar; maar ook al is het ver
zonnen, dan bewijst het toch dat velen overtuigd zijn — ook 
Meilhac is het — dat Dumas een zeer sterke reden moet ge
had hebben om de vrouwen zoo streng te veroordeelen als hij 
deed. Onwillekeurig denken wij hier aan den grooten vrouwen
hater Strindberg, aan wien bijv. deze uitdrukking van Dumas 
herinnert: vrouwen die lachen of doen lachen zijn nog geen 
wouwen, maar het zijn reeds jongens. 

Ook ten opzichte der vrouw heeft Dumas zich menigmaal 
tegengesproken. In L'Eomme-Femme zou hij het onmogelijk 
vinden, dat vrouwen mee wetten zouden maken; in het laatst 
van zijn leven, 6 Juli j.L, schreef hij een brief aan eenvrouw, 
die zich druk bezig houdt met de vraag der rechten van de 
vrouw,^ waarin o. a. deze woorden voorkomen: „Je veux que 
les droits civils et politiques des femmes soyent exactement 
ceux des hommes, puisque leurs devoirs sont les mêmes". Die 
piehten zijn dan het betalen van belasting enz. Yoor den dienst-
p icht komt dan het ter wereld brengen van kinderen in de 
plaats. Nog al merkwaardig met het oog op boven aangehaalde 
meemngen over de vrouw zijn deze woorden uit denzelfden 
briet: „La femme est-elle une creature agissante et pensante, 
d \ f e * e ° r iS i n e 6 t d e m ê m e f o m e 1™ 1'homme, sauf une 
pefate différence, toute a son avantage d'ailleurs?" en deze 
vraag beantwoordt Dumas zelf met ja. 

pwm heeft eens de woorden aangehaald van Franklin, die 
bij het zeggen van zijn meening heel voorzichtig alleen zich 
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zelf voor die meening verantwoordelijk verklaarde en dan nop 
slechts voor het oogenblik, waarop hij sprak. Het is goed taj 
het beoordeelen van Dnmas hierop te letten. Want Dumas 
was een eerlijk man, die altijd meende, wat hij op het oogen
blik zeide. Hij wond zich gemakkelijk op voor een onder
werp en praatte en schreef er over door. En hij had zich nu 
eenmaal tot taak gesteld de kampioen te zijn voor enkele her
vormingen in de zeden en de wetten, voornamelijk betrekking 
hebbende op het huwelijk en het vaderschap. Zijn plicht ah 
strijder voor hetgeen hij recht achtte heeft hij trouw en waar
dig vervuld. 

Wat er van hem zal overblijven? Na zijn dood bevatte een 
Parijsoh dagblad een grap, die begon met de woorden: „Alexander 
is dood, aan wien zijn Rijk? Aan men der jonge officieren van 
het philosophisch-wereldsck tooneel van het uitgestrekte rijk, 
dat zich uitstrekt van La Dame am üamélias tot La 
de Okude en waarvan de wijde grenzen loopen van de sexueele 
pathologie tot de godsdienst-psychologie, tot bij de grenzen 
van het mysticisme?" En dan volgt, dat het Rijk verdeeld 
zal worden tussohen „Ptolemaeus" Lavedan, „ Antioehus" Her
viel, „Seleucus" Donnay en „Demetrius" Beeque „Polioreetes". 
Die vier zijn met Lemaitre, Marcel Próvost, Frangois de Curei 
en nog eenige anderen de opvolgers van Dumas. Op hun tooneel 
heeft Dumas grooten invloed uitgeoefend, maar ook op dat van 
Meilhac, van Sardou, zelfs van Augier. Of het genre, dat 
tegenwoordig al luchtiger wordt, vooral in den vorm, nog 
lang zal worden voortgezet, is moeilijk te zeggen. Blijft het 
DMtean tot amusement voornamelijk van goed-gedineerd-heb-
*»«te tooneelhefhebbers, dan zal het voor een goed deel het 

oTtodTweT 'in enk6le opzi0]at6n M reed8 iotwat 

^ppifhe?^ 6 1 1 VT. s o r i g e ™™*lMea in de maat. 
v nd i r ^ V6el i n v l 0 e d S6 h a d- A l s»•»tegenwoordig 

2 ; , t Z Z6mand'cUe een oneclit tóiid is »»* ™ 
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Of men zijn eigen stukken zal blijven spelen? Enkele zeker 
wel, vooral in Frankrijk en wel voornamelijk op het Théatre-
Erangais. Daarbuiten? Ik weet het niet. Ons lijkt hier een 
stuk van Dumas reeds erg irreëel; die mensohen staan zoo ver 
van ons af, vooral sedert wij op het tooneel zooveel gewone 
mensehen gezien hebben, menschen als wij zelf, met onze denk
beelden en onze ellenden, nog meer sedert ons inzicht in de 
gebreken der sociale toestanden ons meer heeft doen denken 
aan de armen en de kleinen, die nu veel interessanter voor ons 
zijn dan de grooten en de rijken uit Dumas' stukken. Maar 
wat zeker nog zeer lang op het tooneel zal blijven, dat is La 
Dame aux Came'lias, dat stuk van echte, jonge, hartstochtelijke 
liefde, waarin ook de Duse's en de Sarah's der toekomst nog 
zullen willen lijden en liefhebben en sterven. En La Femme 
de Qlaude zal nog lang gelezen worden, meer door letterkun
digen dan door het volk, dat toch weinig tooneelstukken leest. 
Trouwens de letterkundigen zullen Dumas blijven bestudeeren 
als de meest gevierde, maar ook de meest beteekenende tooneel-
schrijver in Frankrijk in de tweede helft der IW* eeuw. 

En mijn „mot de la fin?" Ik hoop, al is dit opstel geen tooneel-
stuk, dat ik er mij in gehouden heb aan den regel van'Dumas, 
het slotwoord in het oog te houden en er goed op aan sturen, 
om de logika en de eenheid te bewaren. Dumas was een man, 
die het goede gewild heeft, die steeds het beste bedoelde en 
hard gewerkt heeft om het te bereiken. 

December 1895. 
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„Eog onverwacht kwam de doodstijding, die een geheele 
natie in rouw dompelde over het verlies van een harer edelste 
zonen. Te smartelijker trof dit bericht, omdat de krachtige 
geest nog geenszins onder den last der jaren gebukt scheen 
integendeel; nog op hoogen leeftijd werd deze man door zijne 
vrienden vaak genoemd als iemand, die het voorrecht genoot, 
•een gezonden geest in een gezond lichaam te dragen. De „on
gesteldheid", waarvan wij eenige dagen geleden hoorden gewa
gen, was volstrekt niet verontrustend - en daar komt plotseling 
de tijding: „Viktor Rijdberg is heengegaan! Weg as de ge
leerde wiens grootste genot het was, zich nieuwe, onafhankehjke 
banen te breken in de mijnen der wetenschap; weg, de denker, 
met zijne veelomvattende gedachten en breede 1 ™ ^ ^ ' 
weg, de ziener die van „den Berg der poëzie» ons debeteekeni 
<m het doel der lange reis door de woestijn leerde verstaan, 
weg, de dichter, die aan deze profetische gedachten en vis.oenen 
uitdrukking wist te geven in zangen wxer • ' « ^ e n "houd 
in des dichters eigene, onberispelijk schoone, bezielde taal, zoo 
heerlijk tot zijn recht kwam. - n ^ w - i 

„Maar wat meer zegt dan dit alles: weg ™™orK^g 
Juist omdat hij zooveel in zich vereemgde, juist door de^zeld-

XXVII 
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zame overeenstemming van zijne schitterende geestesgaven met 
den adel zijns harten, nam hij — en neemt hij nog — zulk 
een eerste plaats in onder zijne tijdgenooten. Hij was de ver
persoonlijking van het beste en edelste wat er leefde in hoofd 
en hart zijner natie; daarom luisterde zijn volk met eerbied 
naar elk oordeel dat hij over de belangen der maatschappij, 
over gewichtige vraag3tukken in de samenleving uitsprak. Hij 
was, in één woord, de groote Leermeester van het Zweedsche 
volk, — de Patriarch van zijn tijdvak. 

„En hij had ons nog zoo veel te zeggen; — wij hadden nog 
zoo veel van hem te leeren! En nu is hij w e g ! . . . " 

Aldus dr. J. A. Runström, de welbekende Zweedsche let
terkundige in zijn „Laatste groet aan den overledene." Maar 
„een groot man" als Yiktor Rijdberg mag niet alleen worden 
geëerd in zijn vaderland. Hij is een ster aan den hemel van 
wetenschap, kunst en schoonheid, die boven alle landen en 
volken straalt. Moge het hier gegevene beantwoorden aan het 
doel om ook bij ons Viktor Rijdberg meer bekend te doen 
worden als mensch, als geleerde en als dichter — als „een. 
man van 6etee7cems". 

Yiktor Rijdberg was de zoon van een zeer oud geslacht dat 
den naam van Friis droeg; de vader van Viktor, een oud 
soldaat die de veldtochten in 1808 en 1814 had medegemaakt 
en bij zijn ontslag uit den dienst den titel van „fanjunkare" 
(vaandrig) gekregen had, verwisselde zijn naam voor dien van 
Rijdberg. Deze Johan Rijdberg woonde met zijne vrouw, Hed-
vig Dücker, te Jönköping toen hun zoon Abraham Viktor 
aldaar op den 18de" December 1828 geboren werd. Reeds vroeg 
moederloos, studeerde de jonge Viktor eerst op de hoogere school 
te Jönköping; daarna bezocht hij het gymnasium op Vexiö. In 
1851 werd hij als student te Lund ingeschreven. Maar evenzoo 
als op Vexiö was hij ook hier genoodzaakt, door lessen geven 
de middelen tot het betalen zijner studie te verdienen. De zoo 
rijkbegaafde jongeling had voor verschillende vakken aanleg; 
en toen hij, op den duur het leven aan de universiteit niet 
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kunnende bekostigen, zich genoodzaakt zag dit op te geven, 
dacht hij er ernstig over ingenieur te worden. In die dagen 
hakte S. A. Hedlund, de xxitgever van Gothenburgs Kandels-
en Zeemartblad, zoo te zeggen, den knoop door; di maakte dat 
sedert ook zijn naam in alle tijden genoemd wordi, waar-me* 
over Eijdberg spreekt. Intussohen mag men het v i d e z e n 
werkelijk een geluk noemen, dat hij met rijk genoeg^ wasom 
jarenlang als een aan de wetten der universiteit onde geschkt 
student te kunnen leven. Ontegenzeggelijk was hi veel b te 
voor vrije studie geschikt; maar dat zijne studiën daarom 
niet minder ernstig waren - eer het t egendee l . -^ over 
bekend, terwijl de uitkomsten dit bevestigenDe betekkmg 
van journalist levert misschien meer gelegenheid op t t ver 
ruiming van den vrijen blik op velerlei dingen dan . n e n 
jong student op eene universiteit a s die te Lund ge boden 
wordt. Voor den toekomstigen bestipder van alle 1 ^ ^ 
vormen en van alle leerstelsels zonder kern, wa dit van zeer 
groot belang. In 1855 werd Eijdberg mede r̂edacteur v n het 
g e n o e g dfgblad; voorloopig * « £ g ^ J * £ Z 
ton voor zijne rekening, en hij veizorgu 

vruchten van zijn eigene pen. In die ^ ^ Z M L L S » 
reizende scholieren",„Devrijbuiter"en„Delaa sterte 

(Chrysanteus) het licht. Vervo gen. ffag **£ « **J 
deeling der „Buitenlandsche *°™^%AZ**Tlv l* 1876 
den heer Hedlund trad hij als h o o f * £ ^ ° * J ^ 
werd hij naar Gothenburg beroepen, om aldaax v 
te houden in een vereeniging, die doo eene r g k . j ^ 
Sven Eenström gesticht was, « ^ X « 3 n e benoeming 
in stand te houden. In 1884 ontving . ^ b « ï « g ^ 
tot professor in de ^ ? t " T l Z o T Z dien in 1 
school; in 1889 verwisselde hij d ^ " a i e aidaar nieuw 
„theorie der schoone kunsten en je &ed^nis M 

was opgericht. Als wij nu nog b " ^ g ^ ^ n 1870-72 
was van de groote * " £ ^ ^ ^ b n g in den 
als Afgevaardigde ter de Zweette Jv* gelegen-
Eijksdag vertegenwoordigd heeft; dat hij m 1877 by g 
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heid van Upsala's jubilaeum tot „eerelid" dier universiteit werd 
benoemd en in datzelfde jaar als opvolger van 0. Y. A. Strand-
berg tot lid der Zweedsche Akademie; dat hij in 1878 in het 
huwelijk is getreden met Susan Hasselblad; en ook nog, dat 
Ag M was van de Akademie voor Kunsten en Wetenschappen 
mitsgaders van die voor Letterkunde, Geschiedenis en Oudheid
kunde, — dan hebben wij de hoofdfeiten opgenoemd uit de 
geschiedenis van dezen man, wiens leven aan den arbeid op 
zoo veelzijdig gebied was gewijd. 

De inspanning en toewijding waarmede de later zoo gevierde 
Viktor ^ b e r g reeds als jongeling was werkzaam geweest, 
sgn wel beloond geworden. Sedert hij, door de tusschenkomst 
van den heer Hedlund, voor goed gewonnen was voorde letter-

" ™ ' r d e h e t f 6 t k n £ o f z iJn riJk« geestesgaven werden 
bekend en op zeer hoogen prijs gesteld. 

Zijne laatste levensjaren bracht Eijdberg door op Ekeliden, 

eene 1 \ ° P D J U d u d n i ' *™ b « i t e n Stockholm, in 
eene omgeving die geheel beantwoordde aan den eisch van 

eefd?!" ^ ? d Schoonheid«gevoel van den dichter. Hier 

i i k T , S m f T* d 6 r t e e d 6 r e z o r S e n ™ n ziJne beminne-
arbeid t ? 6 1 1 0 , ' - - ^ . . ^ 6 1 1 8 d e t r o ™ e deelS<™o* W «8* arbdd was, terwijl zij hem in alle practische dingen met 

ook zleTo S 6 n ^ W j S t ° n d - D i t l a a t e t e «telde Eijdberg 
hoÏpen L i n ^ 8 ' ™* H j W k t m a a r a l t e S^d hoe onbe-

O n E k i l S S 6 ' a l l e d a a ^ gevallen soms wezen kon. 
1895 r l e . A T 7 a S t t e ^ d e d ° ° d ' d e n 2 1 s t e" September J.ö»ö, na eene korte ongesteldheid. 

troLloT^T6S V 6 r k e n W O r d e n w « a l a^«tonds ge-
Znltlt ftf 6 n d e Semakkelykheid waarmede zijne i r ï edTi; keïd r^ftrondom de denkbeeid°n' 

Met Jene P T . f . , . d ° ° r h e m z e l f bePaal (le grenzen, 
d e n l l f d t n - n s S TZOnifnS ontmoeten wij bij hem overal 
v ^ ^ 2 ^ Ï Ï S ? , t , g 8 , 1 ^ k e e i ' V a n h e t h a l f l i c ^ e* ^Ifdonker, 
onve s t a a t r w S ™ * ™ ^ — r veelbelovende, maa 
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Hij geeft zich aan ons met eene wel eens wreede, zij het 
ook in keurigen vorm gegoten, eerlijkheid, welke zich niet laat 
weerhouden door de gedachte aan den indruk dien zij misschien 
op ons maken zal. De verhouding zijner redeneringen onder
ling is zóo juist; de toelichtende voorbeelden worden in zulk 
een helder licht geplaatst en de rangschikking daarvan is zóo 
voortreffelijk, dat een boek van Eijdberg in staat is aangename 
gewaarwordingen in ons op te wekken, al kunnen wij zijne 
zienswijze niet in alle opzichten deelen. 

Het algemeen erkende scheppende talent is tweevoudig; laat 
ons daarin de verhalende, mededeelende kunst en de profetische 
onderscheiden. De eerste, de meest populaire, bepaalt er zich 
toe eene aangename doch zorgvuldig afgebakende gestalte te 
geven aan waarheden, die wel algemeen bekend zijn, maar 
die totdusver nimmer zoo eenvoudig en bevattelijk waren voor
gesteld. De andere daarentegen brengt waarheden aan den 
dag, die óf onbekend, öf vergeten waren. Als deze ons met 
talent onder het oog worden gebracht, dan treffenzij ons op 
een eigenaardige wijze: wij gevoelen ons aangemoedigd en ver
ootmoedigd tegelijk; wij staan voor een schat dien wij, hiervan 
zijn wij overtuigd, uit ons zelf niet gevonden zouden hebben. 

Er is geen sprake van een kameraadschappelijken omgang 
met zulk een profetischen geest. 

Anders echter is onze verhouding ten opzichte van de zich, 
mededeelende, dogmatische kunst. Na eene korte kennismaking 
gevoelt men zich met haar op een voet van gelijkheid; wat 
zij ons geeft is ons aller rechtmatig eigendom, dat wij alleen 
maar een poos uit het oog hadden verloren. Hare hulp om dit 
verzuim weder goed te maken is ons welkom; maar het komt 

v i • ,,„ Aa+ rvii baar hiervoor dankbaar moe-
nauwelyks in. ons op, dat wij naar JU»»W 

ten zijn. -,. •> .i 
Treedt nu evenwel iemand onder ons op, die in die beide 

talen spreekt; die zoowel aan het uiterlijke als aan het inner
lijke van ons leven recht laat wedervaren, dan.gebeurt• het 
wel, dat onze opmerkzaamheid voor een langen tijd wordt ge-
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boeid, zonder dat wij ons als des dichters evenknie gaan be
schouwen; maar toch ook zonder onze toevlucht te nemen tot 
een dwaas gezicht, onder het voorwendsel dat „die man zoo 
ontzettend vreemd is." 

Maar slechts bij zeer lange tusschenpoozen wordt er zulk een 
man geboren. 

Met alle menschen zijn in staat onafhankelijk van anderen 
te denken. Wij hebben een helpenden geest noodig, die ons 
de oogen opent. Ook in vroeger eeuwen zijn' er zulke buiten
gewone menschen geweest. Zij hadden niet de tegenwoordige 
hulpbronnen der wetenschap; zij moesten hard werken en zich 
groote inspanning getroosten om hunne 'schatten uit de ver
schillende mijnen op te delven. Maar was hun dit gelukt, dan 
stonden zij op een oneindig hooger voetstuk dan in onze dagen. 
Buitengewone menschen kunnen zich in onze eeuw bij lang 
niet zoo vrij bewegen als in den „goeden ouden tijd". Vele 
„halfgeleerden" beoordeelen hun werk; maar tevens zijn zij 
zelve niet zoo spoedig meer geneigd iets „af" te noemen als 
voorheen. De ernstige leeraar onzer jongelingen acht nog niet 
het laatste woord omtrent zijne ontdekking gesproken, al toont 
hij zijnen leerlingen met blijdschap zijne aanvankelijk gewonnen 
uitkomsten. En toch — misschien juist daarom — is hij nuttig 
werkzaam. 

„En toch is hij dichter!" zegt Emerson van den grootsten • 
dezer leermeesters der menschheid, Groethe; „onder de mikro-
skopische kwellingen van zijn dagelijksch beroep door tokkelt hij 
zijne lier met den vasten greep van een held, met de bevallig
heid van den zanger." 

Het is een man uit die school, met wiens werken wij ons 
zullen bezighouden. Laat ons eerst met Viktor Rijdbergs prach
tige vertaling van Goethe's meesterstuk kennis maken, om 
daarna over te gaan tot de oorspronkelijke werken van den 
Zweedschen dichter en geleerde. 

Viktor Bijdberg heeft Goethe's Jamt vertolkt, zooals dit 
slechts aan weinigen gegeven is te doen. Hij kon het door de 
macht van zijn eigen taal, die elke gedachte tot ons wist over 



VIKTOR EIJDBEKG. 99 

te brengen van dat meest bewogen, grootste dichtstuk onzer 
eeuw; en wel zóó, dat wij ook nu nog bet roode, warme bloed 
in de polsen zien kloppen: het leeft, het is weer jong als voor
heen. Want Groethe's Faust veroudert niet. Zijn werk blijft jong, 
met uitzondering van enkele kerkelijke of locale kwesties, die 
ons niet aangaan. En den vertolker is het op een zeldzame 
wijze gelukt in zijne moedertaal elke sohakeering terug te geven 
van des dichters: Zied van de verlossing der mensclilieid. Wij zien 
Gloethe, Groethe die geleerd heeft Zweedsch te spreken, voor 
ons; voorzeker, niet Groethe's „Mutterwitz" in diens éenig,rijk 
Duitsch is hier; dit zou een onzinnige eisch wezen; maar een 
schoon en volkomen, warm, levend Zweedsch. 

Deze vertolking van Faust heeft Yiktor Eijdberg op gelijke 
hoogte geplaatst met de eerste letterkundigen van zijn tijd. 

Zijne oorspronkelijke werken zullen wij in twee afdeelingen. 
splitsen; in de eerste wenschen wij de werken uit zijne jeugd 
te bespreken; behalve eenige belangrijke studies en opstellen, 
Bingoalla, De Vrijbuiter en zijn meesterstuk uit dat tijdvak 
JDe laatste der AtJieners (Chrysanteus); in de tweede het voor
naamste van zijnen lateren arbeid. 

Zijne eerste geschriften, zoowel zijne studies als de eerste 
romans, dragen den stempel der jeugd; gedeeltelijk spreekt 
daaruit een „jeugdig talent" in de gewone beteekenis, zij het 
ook een zeer levendig en veelbelovend talent-; maar toch wordt 
het reeds hier vaak duidelijk in welke richting de jonge
ling zich later als man zal onderscheiden. De Vigny, Victor 
Hugo en andere Fransehe dichters hebben in die dagen blijk
baar invloed uitgeoefend op den jongen Zweedschen schrijver, 
vooral wat betreft de keuze zijner onderwerpen. Maar niet 
alleen hierin, ook in de hartstochtelijke kleur, die sommige 
tooneelen kenmerkt — bijvoorbeeld door zinnelijkheid, in enkele 
gedeelten van Singoalla, in het heksenfeest uit De Vrijbuiter, 
ja zelfs in de zoo meesterlijk weergegeven orgieën en verleidings-
tooneelen in De laatste der AtJieners, schemert duidelijk de voor
liefde van den jongeling voor de Fransche romanliteratuur henen. 

De Vrijbuiter verraadt tevens sporen van Zweedsche voor-



100 VIKTOK EIJüBEKa. 

beelden in de schildering van het leven op de groote buiten
plaatsen enz. maar dit bevestigt eenvoudig den regel, dat niemand 
zich geheel afgezonderd van hetgeen er voor hem geweest is 
kan ontwikkelen. De gehavende toestand waarin men deze 
boeken, vooral De Vrijbuiter en De laatste der Atheners, in 
alle Zweedsche leesbibliotheken aantreft, levert het bewijs dat 
Viktor Rijdberg reeds vroeg de gaaf bezat om zoo te schrijven 
dat hij gelezen werd. Toch heeft zijn stijl, trots de den schrijver 
aangeboren neiging tot schoonheid van vorm, hier nog iets ge
zwollens, dat later verdwenen is en overgegaan tot de uiting 
van een krachtiger kunst dan de vurige jongeling ons te ge
nieten kon geven. 

„Den, siste AtlienarerC ' (Chrysanteus) vormt een overgang 
tusschen zijne werken uit den meer gevoeligen leeftijd tot 
dien van den krachtigen man, en het is niet te ontkennen 
dat juist in deze omstandigheid een bijzondere bekoring ge
legen is. Dat de schilderingen van het oud-grieksehe leven 
der schoonheid, in strijd met de toen heerschende toestanden, 
door de bekendheid van den schrijver met hetgeen later ge
weest is en door zijne gegronde verwachting van de toekomst, 
bij al het weemoedige toch een warmer en teederder uit
drukking hebben verkregen, dan die historische onderwerpen, 
strikt genomen, wettigden; dat de levensbeschouwingen van 
enkele personen door Eijdberg worden voorgesteld als reeds 
toen algemeen aangenomen begrippen en stellingen — is voor
zeker niet overeenkomstig de streng realistische waarheid; maar 
toch, misschien juist hierdoor, is „Den siste AMenaren" een 
lievelingsboek voor velen geworden; het zal nog bij menigen 
jongeling de liefde tot het schoone en goede opwekken door 
den vorm, die den lezer de gebeurtenissen zelf persoonlijk 
laat medeleven. Het aankweeken van een gezond schoonheids
gevoel is eene der dringende behoeften in onzen tijd en hij die 
.er zich op toelegt, op een aantrekkelijken toon, wijsgeerig 

Viktor Rijdberg. Vertaald door Ph. Wijsman. Bij IJ. Rogge 
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den zin der jongelieden in die riclating te vormen, heeft een 
schoone taak te vervullen. Te midden der hedendaagsche wee de, 
gevoelsbedwelming,. verslappende gemakzucht en overpnkkelmg 
door elkander verdringende vermaken, die door velen geroemd 
worden als bevrediging van het verlangen naar schoonheid, 
zou er reeds veel gewonnen zijn, indien een «"tal jonge, 
veelbelovende mannen den invloed gevoelden van levende beelden 
van ware schoonheid, zooals deze b. v. van de temmnelyke 
Hermione, Chrysanten^ dochter, uitgaat ên waar voor het 
edele meisje tellens op nieuw voedsel vindt m den̂  omgang 
met haar wijzen en zoo nuttig werkzamen vader. Een honderda 
jongelingen, wier verbeeldingskracht op dit goed e spoor geleul 
en „genezen" was, zou een levende bron van werkelxjk eeugd 
onder onze tegenwoordige jonge l i e ^ /oen opwellen z j ou
den meer „onschuldig genieten" mogelijk maken rn onze heden 
daagsche narcotische samenleving. En ««hen er - - w a t n o g 
mee!- te wensohen ware - slechts een üental jonge « ^ 
tot duidelijke bewustheid kwam van de groote, onov rkome 
lijke kloof tusschen de natuurlijke ontwakk ^ e ^ f ~ 
en - om een voorbeeld te noemen - de gekun elde onware 
voorstelling van alle dingen eener Eusebia; xnd en duM*«r 
tuiging h l hart sneller » £ £ ^ v o o ^ s wat 

verminkte spooksels door haar < ^ \ ™ $ ^ J ! £ Z 
terug te jagen in duisternis en vernietiging..Daarom «i het ee 

verb!ijdend°teeken dat „Den ^ « ^ ' ^ S ^ 
leesbibliotheken zoo gehavend uitziet » " ^ B » * J ^ ^ £ 
hartelijken wensch dat ^ ^ ^ T L c ^ 
en knapen een gaarne en herliaamenjK g n e r B e n e a 

worden. Het is toch mogelijk ^ Z o ï ^ n T ™ * 
een lichtstraal van gezond ' ^ T ^ ^ J ^ ^ L o ^ 
vroegere geneesmiddelen, . « ^ » ^ f J zin de zieke 
ruimschoots aangewend, met > » / a a % ™ p ^ k eenvondig 
verbeeldingskracht te doen herstellen, of ook slechts als g 
opvoedingsmiddel te werken. 
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Zoolang nog de humaniseerende invloed der „ouden", zooals 
men de classieken pleegde te noemen, van die schrijvers uit
ging tot de natie; zoolang zij onmisbare- leermeesters en op
voeders werden geacht, terwijl de lessen over gemeenschappelijke 
belangen en de populair -wetenschappelijke • opstellen van die 
betrekkelijk weinigen tot leiddraad dienden bij opvoeding en 
onderwijs, werd de behoefte aan boeken in den trant van 
OJirysanteus minder gevoeld. Ieder ontwikkeld auteur was —• 
dit leverde in zeker opzicht den maatstaf voor zijne kundig
heden — in meerder of mindere mate „tehuis in zijne clas
sieken". Hij had, als hij zich eenmaal aan de letterkunde 
wijdde, al den tijd om rustig te denken en te schrijven, 
en door zijn eigen werk schemerde althans iets heen van 
zijn eerbied voor het schoone evenwicht, dat zijne leermees
ters had bezield; voor de vrijheid der gedachten, die tevens 
door een vasten geest werden in toom gehouden. Toen heersch-
ten nog eenvoud en soberheid; blijde voldoening over een 
edel gevormde kunstuiting;- in één woord, juist het tegen
deel van de hedendaagsche onrijpe, smakelooze, overhaastig 
geplukte vruchten der zoogenaamde „nieuwe letterkundige 
richting." 

„"Wij hebben tegenwoordig zooveel te werken en daarbij 
zooveel afleiding buiten onzen arbeid, dat er bijna geen tijd 
voor ons overschiet om te leven!" Deze klacht van knapen 
en meisjes, is helaas maar al te gewettigd. De vorm, waarin 
zij hun onderwijs genieten, moge in veel opzichten goed zijn, 
met het oog op de eerste vereischten tot een gelukkig samen
leven is zij niet doelmatig. O, onze knapen en meisjes hadden 
wèl behoefte aan een leeraar, desnoods aan een prediker, die 
de onvergankelijke waarheid verkondigde, dat alles wat wer
kelijk schoon is reeds bij de eerste kiem uit gezond zaad is 
opgegaan; dat ook bij het leggen der eenvoudigste grondslagen 
de gedachte aan het schoone gebouw, dat eenmaal verrijzen 
zal, den bouwmeester geestdrift moet inboezemen. 

"Welnu, het meest gelezen boek van Viktor Rijdberg heeft 
in die behoefte van ons jonger geslacht voorzien. Al is de 
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lichtzijde er van misschien wat te veel E f ^ T ^ ^ 
waar,Jdat een Grieksch ^ « f ^ T ^ l n Z ^ 
bestaan, maar dat zij is een beeld d e r ^ m , ] ^ ^ f j 
van des dichters ideaal, al ge eek ^ / ^ f 6 ^ ^ ^ . 
anus vrij wat meer op den held ^ i C ^ ^ 
haal zijner bekeering en a l s , n ^ ^ ^ ^ t e aanscl3oxxwen 
zich, dan op den held dxen Yiktor Kxjdbergons 
geeft; toch deed hij een goed werk ^ ^ ^ L d 
zooals hij het schreef. En zulk een priester dei mensen j 
* zijnVeodorus « ^ ^ ^ ^ ~ 

die» ten te vermaten ab d« .toorn «>«» • £ • * £ £ d b 

zijn reinigingswerk begon „hadden gee 
zien sedert menschengeheugen. ..d> 

En zuiver was ook hier de ^ ^ ^ t Ï e n d e ' golven 
Het talent van een jongelmg biacht de gi 

in beweging; de geest van ^ ^ n Z ^ ^ ™ 
blauwen hemel en edele, schoone » » * * » * f k u n n e n 

van al de karakterteekeingen slechts twee de^ p ^ ^ ^ 
doorstaan van te beantwoorden aan de eisen ^ ^ 
roman aan het realisme stel , namelxjk d e van min_ 
meinsche en van haar staatkundigen echtgenoo^ ^ 
dert in onze oogen volstrekt™ ^ T ^ a l W a t i n * " * 
Niet alleen de jeugd zal s f e l d , . r ^ e vergezichten; door 
is aan geestverwantschap door ^ - ^ ^ g e k u i s c l l t 
die liefelijke zangen; door den geur v ^ 
taal. Ook hij die sedert lang de jeugd^achte ^ ^ 
weldoen met op zijn horloge te zi n n toto ^ d e 

tijd bij beschikbaar ^ J ^ ^ L u . , heeft de god 
inleidende woorden: „Hoe is het, ury * 
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der druiven ook een zoon?" want heeft hij dit gedaan, dan 
is het niet gemakkelijk zich van die Grieken af te wenden 
en de markt van Athene te verlaten; neen, dit niet alleen: 
elk gedeelte van het boek, om het even welk tooneel wij er 
uit opslaan, neemt ons met een eigenaardige geheimzinnige 
kracht gevangen. Welke deze kracht is, valt moeilijk te zeggen; 
ik geloof dat het is: het talent van den dichter die ons de 
zonnestralen, de natuur aan de JVIiddellandsche zee, de bedrij
vigheid op de markt, de menschen, alles met eigen oog laat 
zien, zoo duidelijk alsof wij persoonlijk mede beleefden wat 
daar te Athene en elders in het boek geschiedt. 

Het schemerdonker kan misschien goed en weldadig zijn 
wanneer men vermoeid is, dof van bovenmatige inspanning en 
tot werken onbekwaam. Maar als onze menschelijke vermo
gens hun volle veerkracht hebben behouden; als zij rond zien 
naar strijd en gevaar, om daartegen het harnas aan te trekken 
— en dit is sedert den eersten scheppingsdag der menschheid 
hun ridderlijke gewoonte T - dan is er iets geheel anders noodig 
om ons te boeien; dan verlangen wij naar licht in ons en om 
ons; naar licht, overal en hoe meer hoe liever! En het is ons 
geluk ^ dat wij dit doen. Immers hoe beter en voller het dag
licht is bij het gevaar, des te grooter wordt de mogelijkheid 
voor ons om het met goed gevolg te bestrijden, den vijand 
te verdelgen, of waar dit niet aangaat, hem te ontloopen. 
Ook van dit standpunt gezien is Oïirysantem, al wordt het door 
sommigen een gevaarlijk boek genoemd, juist een goed boek voor 
jongelieden. Waarom? Om dezelfde reden waarom men de studie 
der classieken aan onze jongelingschap gerust durft aan te be
velen. De ̂  half-bedekte zinnelijkheid onder een doorschijnend 
gewaad, dit is het gevaar, waartegen wij de jeugd het meest 
van al moeten trachten te beveiligen; het geheimzinnige lokt 
haar als een overdekt moeras; laat de jongelieden hun koers 
in die richting volgen — zij zullen uitglijden en reddeloos in 
het slib verzinken. 

Een veelzeggend huldeblijk was het voor Den siste Athenaren 
dat deze roman, behalve in het Duitschenin het Nederlandsen, 
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al spoedig in het Engelsch verscheen, in de taal waarin_ toen 
nog onlangs Kingsley zijne Eypatia geschreven had. Vooral 
in Amerika werd Eijdberg's roman met geestdrift ontvangen. 
Al moge het nu waar zijn dat Kingsley den Zweedschen dichter 
in menig opzicht overtreft, toch heeft de dichter van Eypaüa 
nu voor het eerst iemand gevonden, die eene vergelijking met 
hem kan doorstaan. , 

Steil men Kingsley en Yiktor Eijdberg, vertegenwoordigd 
door Hypatia en Ckrysanteus, tegenover elkander, dan moet de 
Engelschman soms voor den Zweed onderdoen. Niet als professor 
in historische wijsbegeerte, of als karakterteekenaar; ook niet 
in zijn talent, om de overstelpende veelheid van stof, die bij 
werken als de bovengenoemde alleszins natuurlijk is, te rang
schikken en tot de meest mogelijke soberheid te beperken, 
tevens, als eene overleggende huishoudster, met die stof woeke
rend; in al die hoedanigheden stempelt Eypatia haren schepper 
als den ouderen e.n rijperen meester van de twee. maar in 
zijn stijl is Yiktor Eijdberg Kingsley's meerdere. En dit zegt 
niet weinig! . . ,„ 

Waarlijk, het is niet denkbaar dat alles wat in Den mte 
AtJmarm gezegd wordt, tot ons zou hunnen worden gebracht 
met een plechtiger eenvoudigheid en in uitdrukkingen, die 
beter mrt den inhoud van het schoone werk overeenstemmen, 
dan hier is geschied. Noch de inhoud, noch de vorm waarin 
deze is weergegeven, verdringen elkander. 

Hetzelfde wat wij bij een uitmuntend geslaagd tooneelspel 
in gebonden stijl bewonderen, vinden wij hier. En juist deze 
schoonheid van vorm vindt ingang bij de jonge harten, cue 
met hun natuurlijk verlangen naar alles wat liefelijk is en wei-
luidt, nog staan in het voorportaal van het strijdperk des 
levens; die nog rondwandelen door die zuilengang, waar van 
alle zijden tot hun komende klanken een echo vind» » to 
onbedorven gemoed, zoo ontvankelijk voor eiken^indruk.Soms 
worden deze klanken tot een lied, tot poëzie. Waar dit niet 
aldus is, blijven zij onbegrepen. In denzelfden ™*™ 
heeft opgemerkt, dat een zoon met meer zekerheid, eninbetere 
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bewoordingen, het karakter van zijne moeder dan dat van zijn 
vader kan beschrijven, zal ook een dichter, die de gevoelige 
snaar weet te treffen, den jongeling of het jonge meisje meer 
geven, dan de geschiedenis der geheele overige wereld met 
haar verstandige en wijsgeerige beschouwingen hun ooit zou 
kunnen leeren. 

Laat deze opmerking tevens tot verontschuldiging dienen bij 
den lezer die zoo lang is opgehouden met het bespreken van 
ait eene boek, terwijl er nog zooveel, ook van hooge en ernstige 
beteekems, op ons wacht. 

•De verschillende studies en vlugschriften na te gaan die 
Kijdberg tot nut van velen uit zijne pen deed vloeien, hier-
voor is deze biografie, naar het mij toeschijnt, niet de juiste 
plaats. Wij kunnen aan zijne Lom blaadjes voor zijn eigen 
and_eene zekere waarde niet ontzeggen. Maar vlugschriften 

ais zijn: „Moe Jcan Zweien zijne onafhanlcelijhlmd leioar•«?" be-
teekenen als kunstuiting niet veel, al heeft de schrijver daar-

Z ï m / 1 J a 7 a d e r l a n d y e e l S°ed« bewerkt. Het levende zaad, 
daarin door hem uitgestrooid, zal ontkiemen en eindelijk tot 
stengel bloem en vrucht worden. Want zonder de opwekkende ' 
kracht der goede gedachten in schoonen vorm, het eigenlijk 
eement van den dichter, i. de onderwijzer des volks met al 
Z J r w o n ™ ^ a a r <» W de uitkomst van zijn 
w a S J t " 1 d6, S ° m 6 e n e r r e k e n i n ^ ™n „nul of geen 
V i k t o r \ ^ r 0 m ^ d a n k b a a « zijner landmaten jegens 
Viktor• Bgdberg op dit gebied alleszins gewettigd. 

zaamhetd 7 ^ ^ ' ^ ^ Y i k t 0 r R i J d b e r S 8 leven en werk
zaamheid valt nog op te noemen: 8mgoalla\ een gedicht in 

aafDiT a t?\S 6 ,b 0 W d °P e6n ^^6^Z^ 
2VS 1 V ^ ^ k°mt ^ S t e r k e r » J t i n -8» roman 
f a n , S e ï ' T * ?''ymnteUS *» zekere» ™i»t over-
f S 8 S t . V a n d 6 n d i C h t e r t 0 t d 6 n S-hiedvorscher -

Weldra toch, na deze werken, wordt de dichter vooreerst 

, vertaling van Ph. Wijsman. Bij A. Rössing, 
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door den geleerde naar den achtergrond gedrongen, hoewel de 
eerste zich ook nu nog van tijd tot tijd laat vernemen. In zijn 
uitmuntend -werk Bibelns Lam om, Kristus, De leer van den 
Bijbel over Christus, herkennen Avij den dichter weder in zijne 
meesterlijke behandeling der taal en in zijne breed opgevatte 
stellingen. Dit geldt bovenal van het hoofdstuk Om Memis-
Icans jFoi-uttillva.ro, Over het vroeger bestaan van den mensch. 
In leïtovatjensten 7ws liébreema, De Jehovadienst bij de He-
brëers, treedt hij ook te voorschijn in sommige echt dichter
lijke karakterschilderingen uit de ontwikkelingsgeschiedenis van 
het joodsche volk, en in Medeltidens Magi, De magie in de 
middeleeuwen, is het wederom de dichter die de vormbehan
deling, de inkleeding van dit streng wetenschappelijk onder
werp voor zijne rekening neemt en ook daaraan eene eigen
aardige, bekoorlijkheid weet te geven. Zelfs in Urpatriarkens 
slaMtaJla, De geslachtslijsten der oudste patriarchen, heeft 
hij het niet over zich kunnen verkrijgen geheel achter de 
batterij van combineerende cijfers en bewijsvoerende jaartallen 
van den geleerde verscholen te blijven. 

Bibelns Lfira om Kristus, met de daarbij gevoegde verhan
delingen: Om Mennisleans Föruttillvaro; Tilllaran om de yttersta 
tingen, Over de leer van het laatste oordeel, en een Slutord, 
waarin de in het geheele werk doorloopend bedoelde idealistisch-
filosofische terminologie ten laatste nog eens duidelijk wordt 
besproken — dit groote werk is geen geschrift ter hervorming, 
maar een boek over den tijd voor „de hervorming". Het dringt 
ons volstrekt niet die nieuwe instellingen op, waarnaar sedert 
eeuwen verlangend was ïtitgezien; het vermeet zich niet deze te 
hebben gevonden; maar het wijst ons den weg om die formu
les, ieder voor ons naar zijn persoonlijken aard en aanleg, te 
zoeken en te vinden; het doet dit, voor een gedeelte, in ne
gatieven zin, maar toch in hoofdzaak steunend op, en zich 
houdend aan veel, wat reeds bekend was en als waarheid 
aangenomen. Hier wordt hoofdzakelijk gezocht naar een alge-
meene formule voor datgene wat de gemeente van Christus 
in alle tijden van harte geloofd heeft en nog gelooft om-

http://jFoi-uttillva.ro
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trent den persoon van haar Meester en Heer. De ons over
geleverde geloofsbelijdenis der oecumenische conciliën, die ge
zegd wordt hiervan de uitdrukking te zijn — en dit waar
schijnlijk destijds ook wel zal zijn geweest — heeft in elk 
geval een gewichtig feit tégen: dat namelijk geen der tegen
woordig levende christenen met zekerheid kan weten, in welken 
zin de opsteller dezer belijdenisformule haar heeft bedoeld -
vat hij zelf daaronder verstaan heeft. Zij is dus als een slot, 
waarvan de sleutel is zoek geraakt. De gemeente zal haar toe-
Tlucht moeten nemen tot andere oude oorkonden die, met de 
vroegere vergeleken althans, verstaanbaarder, in eenvoudiger 
bewoordingen vervat zijn, om dan uit die verschillende ge-
gegeens tot eene oplossing te komen, waarbij evenwel niet 
te vergeten M dat ook voor dit slot, waarachter een schat 
van geloofwaardige stellingen verborgen ligt, een sleutel dient 
te worden gezocht. 

Aan een voorbereidend werk voor deze taak heeft Viktor 
•Kijdberg zijne beste krachten gewijd. 

De, als men haar zoo noemen wil, negatieve waarde die 
&Jdbergs onderzoek van de christologie en anthropologie des 
Jbata voor w heeft, ligt hierin, dat het hem gelukt is om 
vL i b e s t a , a n d ' bijbelvertalingen enkele uitdrukkingen te 
™ f " ^Z W k e e r d - e «^vangen klanken daarin 
AH- ™;.„Pgen,0m.en\ r d e e iSenl iJke, de groote waarde van 
dit onderzoek is de bevestiging van de leer in het geheele 

mhS ïST u i t e e d r ^ = dat de volmaakte mtnsche-

w f 8 -U ï u s ' Ieder die de b r i e ™ dei' aP° s t e l e n 

&S^lT\ ^tmë h 6 e f t g e l e z e n w e e t ' d a t ^ e leer ge-
z t n f b l .T ^ d ; nU e e M ° n d e r m e e r o f mi*d<* duidelijke 
S hoold ë / w ' r T 6 n z iJne t a k k e n ; d e * * ; het leven; 
d£ TIJ f f r ; e " a n d e r e %™rlijke benamingen) 
kkrlnfeï f b e d d 8 P r a a k ' «"a l . ™ de theosofische ver-
van dfn m P ° ° \ • a P ° 8 t e l P a U l u S a a n S a a n d e *» ^epping 
Il en s a a n f ' "***,0ntwikke1^ •» verzoening: „alles en 
allen saam te brengen door Christus in God". 

Viktor Rudberg nu heeft in zijn groot werk de hierop be-



VIKTOR BIJDBEEG. 109' 

irekking hebbende teksten op eene wijze gerangschikt, dat'men 
•ze gemakkelijk kan overzien. Van hem vernemen -wij ook (en 
Tiij staaft zijne opmerkingen uit belangrijke schrifturen der 
Tabbijnen over „Adam-Kadmos") dat die leer reeds ten tijde 
van het Oude Testament geen onaanzienlijke verspreiding ge
vonden had. 

De diepzinnige, inhoudrijke leer van het Nieuwe Testament 
en haar invloed op de godgeleerdheid van heden en toekomst, 
zullen voorzeker door een arbeid als die vanBijdberg hoe langer 
hoe meer bekend en op prijs geschat worden. Met omdat wij 
zijn wakker geroepen uit onze dommeling en nu alle dingen 
•zoo helder als het zonlicht voor ons verklaard zien; ook niet, 
omdat het ons gelukt zou zijn hieromtrent besliste uitspraken 
te doen; integendeel, wij mogen ons er niet mede vleien ooit 
ie weten, welke wegen God noodig en nuttig achten zal om 
zich voor zijne raensehenkinderen verstaanbaar te maken, hun 
;zijn wil te doen kennen. Waarschijnlijk zal de godsdienstig ont
wikkelde taal hoe langer hoe meer het gebruik afleeren van 
woorden als: „Daarom, moest God zoo handelen" „De bedoeling 
•des Heeren hiermede kan geen andere geweest zijn dan"... enz. 
•enz. Zelfs godgeleerden van rijke ervaring zullen moeten toe
stemmen , dat men wel kan bepalen wat onmogelijk is voor God, 
niet daarentegen alles wat mogelijk is voor God. De leer van 
,-,den tweeden Adam" zal niet in staat zijn aan alle geheim
zinnige raadselen in den godsdienst een einde te maken. Blijven 
wij echter bij den steeds toenemenden invloed der bovengenoemde 
leer, dan schijnt het niet te gewaagd te zeggen, dat zij vooral 
helderheid en orde brengt in de groote ethische en praotische 
•quaestiën; in de vraagstukken omtrent verzoening, rechtvaardi
ging door het geloof, verlossing, berouw, en offervaardigheid bij 
vervolging om Christus wil; en dat hierom haar invloed waar
schijnlijk voortdurend werkzaam wezen zal. Immers in dit alles 
ligt het bewijs, dat het Christendom leeft; dat het is de „Blijde 
boodschap" der vergeving van schuld; een steun in het men-
schelijk leven, die nimmer sterft. Toch is het niet te ontkennen 
•dat de godgeleerdheid, waar zij met haar eigen woordenschat en 

8 
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met haar eigen begripsbepalingen dit levend geloof wil prediken 
en in onderdeelen splitsen, maar al te dikwijls juist het tegendeel 
betoogt en tot misverstand aanleiding geeft, door zich telkens op 
een verbazende wijze tegen te spreken. Dit is blijkbaar de over
tuiging van den schrijver. In metaphysischen zin is de quaestie 
niet opgelost. Wie de Christus, de Messias van den bijbel is, 
dit is niet verklaard, noch in den bijbel zelf, noch in eenig 
boek over den bijbel. Zou het kunnen zijn, dat zelfs de grootste 
geleerden op alle stations van den weg tot ontwikkeling der 
menschheid, toch niet verder komen dan tot een gebrekkig 
stamelen van zijn naam, en dat dien geheel te verstaan en ge
heel uit te spreken slechts aan het einde, als het doel bereikt 
zal zijn, mogelijk wordt ? Op verscheidene plaatsen in het Nieuwe 
Testament schijnt dit aldus te zijn bedoeld. 

Yoor "menigen geleerde uit onzen tijd zou het vooruitzicht 
op dien langzamen gang der onderzoekingen ontmoedigend zijn 
geweest; het vooruitzicht, op dien weg waar de opïieldering en, 
toelichting geen sneller stap te kunnen nemen, dan de verbete
ringen — aangezien die stap gedurig weder in eenigszins andere 
richting moet worden beproefd, in de overtuiging, dat het mensch-
dom niet wijzer worden kan, zoolang het niet edeler, rechtvaar
diger, meer „gereinigd van harte" is. Het is gebleken, dat som
migen niet hiertegen bestand waren en eindigden met de idee van 
den Christus en het Christendom te verklaren voor een werk der 
verbeelding van eenige dwepers. 

Niet aldus Yiktor Rijdberg. Hij heeft zich bij zijn arbeid 
hoofdzakelijk door Paulus en Johannes laten leiden, op grond 
dat hunne voorstellingswijze veel ruimer en waardiger is dan 
die der overige schrijvers in het Nieuwe Testament. Tevens 
wijst Yiktor Rijdberg er op, hoe het verschil van gevoelen 
tusschen de beide apostelen, waarover zoo druk wordt gerede
neerd, bij lange na zoo groot niet is als men denkt; dit mis
verstand berust in hoofdzaak op een onjuiste vertolking van 
den tekst. Het is een voorname deugd van Eijdbergs onder
zoekingen, dat hij deze „op groote schaal" doet, m. a. w. 
tot in de kern van zijn onderwerp doordringt. 
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Om niet al te lang in denzelfden toon te bhjvengullen 
wij, alvorens eenige theologische werken van Yiktor Rijdbei 
te bespreken, die volgens den tijd waarin zij geschreven werden 
aan de beurt zouden zijn, onze aandacht op een werk van ge-
heel anderen aard richten, namelijk op Bomers/ca Keyan , 
marmor, eene uiting van langzaam opgehoopte, hevige veront
waardiging ten opzichte van het Caesarisme, een voorbeeld van 
welsprekendheid, waarin bijna elk woord ^gedachten van 
den lezer brengt tot eene overtuiging, die het gevolg _i _van 
des auteurs voorafgegaan ernstig onderzoek, om die overtuigmg 
hoe langer hoe meer te zien bevestigd; eene proeve van sier 
lijke en geestige wendingen in, van meesterschap over deM;aa 
van den schrijver, die zulk een eigenaardigen vorm gekoze 
heeft voor eene kunstkritiek, beter gezegd: voor eenê  ziel 
kundige studie, aan welke hij eene serie van torstbeeHen 
te Rome en in andere Italiaansche steden, als bouw stoffen 
dienstbaar heeft weten te maken. Dat ^ ™ d°or een zoo 
rijk talent gewrocht, iets zou komen dat waarlijk soloon was 
kon met reden worden verwacht; en deze verwachtingis me 
teleurgesteld. Geen van Yiktor Rijdbergs S ^ 8 ! * " 
den schrijver zulk een groot aantal vrienden, juist «mtejto 
vakmannen der oude school doen winnen, dan yn llomenla 
Keym-e i marmor"; en het is volkomen te begrijpen-

Cajus Julius Cesar heeft het bij Rijdberg zeer * £ * * £ 
antwoorden;, dit is natuurlijk. Volgens eene' « g ^ J ^ 
kentenis van den schrijver had hij bij de teekemn^ van de en 
ontwerper en uitvoerder van staatsstreken ook hetoog op eene 
wereldgebeurtenis in later tijd; zijn oordeel geldt ook 

Bonapartisme. , „„niM1Pid die hoe-
Augustus, in zijne dubbelhartige P ^ * ^ , ^ , is 

wel den purpermantel dragende, voor de vruherd jw p . 
daarentegen met eene niet te loochenen ^ ^ ™ £ £ 
Deze partijdigheid laat zich eenigermate ™ ^ f ^ J Z 
het fe5, dat Augustus niet ^ ^ J ^ j K ï ï a . 
te zijn met de eenvoudige zeden en SeD.ru

 n m o .P V in l , en 
maar dat hij dezen eenvoud in zijne huiselijke omgang 
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zijn naasten kring werkelijk in praktijk bracht, terwijl weelde 
en overdaad slechts in zijn openbaar leven door hem werden 
gewenscht. Evenals het staal door de magneet wordt aange
trokken, heeft elk bewijs van onbaatzuchtigen adel des harten 
voor Viktor Eijdberg steeds eene groote aantrekkingskracht gehad, 
waar en op welke wijze hij daarmede ook in aanraking kwam. 

Wat net gevolg ervan is, als overbeschaafde of ruwe wel-
iustelingen het staatsroer in handen hebben, dit schildert Eijd
berg ons m eene sombere reeks — van Tiberius tot en met 
jNero — met ontzettend ware kleuren. 

In de gelaatstrekken van een aantal borstbeelden, die in 
verschillende tijdperken van het leven der keizers gevormd wer-
aen laat de schrijver ons hunne lotgevallen en de geschiedenis 

C A ™ 1 1 6 ? n t - a ^ d i n g l e z e n ' M e n moet' e e n m ^ l aan Eijdberg's 
üand die galerij betreden hebbende, deze afschuwelijke reeks stap 
voor stap volgen, om aan het einde der beschouwing gekomen, 
den indruk mede te nemen van innige deernis met de in menig 
£ Ï r V V e e l b e l 0 7 e n d e Jongelingen, die langzaam dalende in 
Aet slxjk zijn gedrukt door de gevolgen van overgeërfde zonden, 
ot lam geslagen tegen het dreigend spooksel voor het caesarisme: 

k l l „ r ^ 6 1 1 T r i j l l 6 i d ' W i J z u l l e n i n deze stemming 
tfomen - omdat de schrijver dit bedoelt; en aan den drang 
van Z l j n e overtmgmg kunnen wij ons niet onttrekken; al wil-
J v 7 1 J . "• Be Bome^oïie Keizers in marmer is de ge-
s hiedenis van éen enkele misdaad: het doen overgaan der 
t a S e i r + ? t 0 6 V : ! . i g e ' t i j d e H j k e ' t 0 t e e n e voortdurende 
jaardghexd, tot een blijvenden regeeringsvorm, die allengs, 

z e l v i l ? T D l ° t a ; t 0 r m 6 t d e m a c h t ™ d e n keizer vereenzelvigend, de oorzaak was van zooveel kwaad. 
Maar voor die ellende wil Eijdberg niet alleen de dictators 

en tmnne opvolgers verantwoordelijk stellen. 

En « * ? w ™ * 1S d6Z6 m i 8 d a a d d 0 0 r d e Seheele natie begaan. 

^Vi^^xs;^de m off j k M d -Mj zeif 
7o™«nAon ! T , J d ~* o m e l k e n menschelijk-ver-
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Aan den tekst bij de bustes der Romeinsche Keizers gaat 
eene studie over Antinous, het vrijwillig offer van een der 
caesaren, gepaard; in een eigenaardigen toon wordt hulde ge
bracht aan den schoonen jongeling, wiens lot, als men aan eene 
oude overlevering geloof mag hechten, veel overeenkomst had 
met het lot van Alcestis, die zooals bekend is haar leven 
wilde verkorten, om dat van haren man te redden, maar door 
Herkules uit de onderwereld .werd terug gehaald. 

Aller lieveling, Antinous, is een beeld van den overgang van 
de antieke tot de christelijke levensbeschouwing. Rafael is op de 
gedachte gekomen aan een der profeten de welbekende gelaats
trekken van den Griekschen jongeling te geven en deze prijken 
thans in eene nis te Rome, die aan den profeet Jona is gewija.. 

Volgens de sage werd de een aan den Nijl ten offer ge
bracht; de andere - volgens eene dergelijke overlevering in 
het Oude Testament - aan de zee. Dit droevig stuk over 
Antinous' elegisch einde, heeft nog veel aan schoonheid ge>-
wonnen, nu het in een tweede uitgave, onder den ti teljan 
BomenM dagar - („Romeinsche tijden") in gebonden vorm 
verschenenis. Waarlijk, men ontvangt onwillekeurig den indruk 
dat het stuk er van den beginne af slechts op had gewacht, 
in die bekoorlijke verzen-te worden gekleed. 

Dat het werk in zijn geheel zulk een machtigen en leven-
digen indruk heeft gemaakt op menschen van zeer ™schiïlen-
den aard en aanleg, van verschillende ontwikkeling, rang en 
leeftijd, heeft zeer waarschijnlijk zijn oorzaak ^ i n ; d f J e 

schrijver van De ronemole Kekers in marmer 6 ^ ° ^ " ? 
waar de grens tusschen beeldende en ^ J ^ l ^ " J " 
legen is, geen greintje zijner welsprekendheid heeft v kw*t 
aan het streven naar het onbereikbare: door de literator 
dezelfde uitkomsten te wekken, die te voorschijn te roepen 
alleen gegeven is aan die kunstuitingen, we ke o ^ ^ J ^ 
het oog" worden waargenomen. Dank zij de « f ™ ^ ~ 
mede hij er tegen gewaakt heeft deze lyn te °™^'1^ 
heeft hij door z|ne kunst de beelden, waarom ^ * J * » £ 

• groepeert, tot levende beelden gemaakt. Zij leven niet langei m 
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de rustige rust van den beeldhouwer; neen, zij leven als voor-
werpen der letterkunde, die aan hunne aandoeningen recht 
laat wedervaren. Wel is de indruk dien zij nu op ons maken 
een andere dan die der standbeelden, maar daarom niet minder 
njk, waar en krachtig. En deze indruk wordt hierdoor ver
wekt, dat de schrijver in geregelden gedachtengang ze voor 
ons oproept, _ niet de gelaatstrekken, maar de daden die 
deze te voorschijn hebben gebracht, de aandoeningen en be
wegingen die, terwijl zij nu plastisch konden worden afgebeeld, 
de trekken stempelden tot datgene wat van hun leven en zijn 
aoor vele eeuwen kon bewaard blijven voor komende geslachten, 
m brons, marmer of graniet. Het feit, dat de schrijver van he 
oegin at zijn standpunt voor dit werk juist gekozen heeft, zal 
menigeen zoo verdienstelijk niet achten, omdat dit hem naar 
aue waarschijnlijkheid weinig hoofdbrekens heeft gekost. Meer 
zal men er zich over verbazen, dat het hem mogelijk as ge
weest al es zoo keurig in elkander te doen passen, in zulk een 
oettetoelijk kleinen omvang en toch zoo sierlijk en ongedwongen, 
bg de overvloedige bouwstoffen die hij er voor had weten te 
verzamelen. Want men heeft in onze weinig geniale dagen de 
lofielijke gewoonte om datgene in een werk het meest opte-
nemelen wat de grootste inspanningKeeftgekost. Maar waarlijk, 
aet beste in een kunstwerk is toch iets anders; iets dat reeds 
n een grootsch plan bij zijn schepper aanwezig was en in hem 

d 3 , ' V O w J tf d e M J z o n d e ^ d e n overging in de uitvoering 
o n t W H r ^ t 6 Z i e l i n S - d i e g«a moeite kost! -
ontbieekt, daar zal elke moeite en inspanning, die het ver-
eiscute^van allegroote openbaringen zijn, tevergeefs blijken, 
i.eett zij echter in den kunstenaar, dan zal die geestdrift ook 
aan de kleine gedeelten van het werk ten goede komen en er 
deze toe laten bijdragen om een schoon geheel te leveren. 

•Uit nu geldt van den vorm. 

do™" « S n 6 * T g , °P d 6 n i n h 0 u d ^hoi i k d a t m ™ het best zal 
21 i! ^ S t a n d p U n t t 6 n °P z i c l l t e ™ elk der Romeinsole Kei-
ZllZarmer T t 6 n 6 m e n - H e t i s w a a r ' d a t *» ^arfijne op
merkingen over Caesar en zijn voorspoed; over de wijsb geerte • 
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van hen die de lichtende ster aanbidden, en over meer dingen, 
die de verontwaardiging des schrijvers wekken, in een andere 
stemming geschreven zijn dan zijne apologie voor Augustus; 
dat er ia een anderen zin gesproken wordt over den somberen 
Tiberius; weder anders over den laffen Olaudius; en dat ons 
natuurlijk niet hetzelfde wordt verhaald van Caligula als_ van 
het aesthetisch overbeschaafde „wilde beest" Nero. Maar in al 
die verschillende gedeelten van het groote werk ontmoeten wij 
toch voortdurend denzelfden grondtrek, waaraan alleen hier en 
daar een veranderde uitdrukking gegeven is. Deze grondtoon 
is die der geschiedenis; het is de ethisch-christelijke. _ 

De groote gedachte die het geheele werk bezielt is deze: 
daar, waar op staatkundig en zedelijk gebied zelfbeheersing 
— of althans het streven naar zelfbeheersching als ideaal — 
verloren is gegaan, daar helpt geen berouw, daar baat geen 
verzoening of boete, om het even van welke zijde die'uitgaan. 
Yan anderen geroofde schatten, macht, weelderig leven, ja 
zelfs de schoonheid en de waardeering van het schoone - - OM 
alles zal blijken hol te zijn; en omdat het geen inhoud heelt 
zal het ten "laatste met geweld boven de hoofden der menschen 
ineen storten; als een volk zijn eigen persoonlijkheid verraden 
heeft, zijn vertrouwen op, zijn geloof in ontmMding die van 
linnen uitgaat, zijne door de Voorzienigheid bedoelde> opvoeding, 
zijne heilige overleveringen en ervaringen, dan is het hopeloos 

" C ^ T afscheid nemen van dit zeldzaam schoone 
boek, dat vele jaren geleden gedicht, maar desniettemin nog 
geenszins verouderd is, om ons tot een ander werk van 
Viktor Rijdberg te wenden, tot Medeltidem Magi. 

In den tijd tusschen Bibelns JUra en dit werk liggen nog 
verscheidene brochures en vlugschriften; ook t h e o l ^ e stu-
dien; zelfs twee groote, uitgewerkte stukken g e t , f \ f j ™ * 
oen Presten!^ Kerk en Priesterdom, en ^ a t j e n ü ^ 
Balylonisha fiingenslcapen, De Jehovadienst voor de Babylon> 
sche ballingschap, behalve TJrpatriarH^ ^ f f ^ l l 
om over een dezer laatstgenoemde geschriften te kunnen oor* 
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deelen zou men egyptoloog moeten wezen. Zijn werk Kyrha och 
PrertersJcup beweegt zich te veel op het gebied der redeneering, 
naar aanleiding van op verschillende synodale vergaderingen in 
Zweden genomen besluiten, om ons Nederlanders grootebelang
stelling te kunnen inboezemen. Liever gaan wij over tot D& 
Magie der middeleeuwen. 

_ Al heeft de protestantsche synode zich reeds door hare stich
ting los verklaard van een uit den tijd der heidenen overge
ërfde pnesterregeering, toch is het tot op heden aan het prote
s t a n t s e met mogen gelukken, zich geheel te ontslaan van den 
smet, dien sommige beruchte voorgangers der gemeenten uit 
vroeger dagen op den geestelijken stand hadden geworpen, 
•legen het nog thans voortwoekeren van sommige misbruiken 
in «te protestantsche kerk zijn vele en goede schrijvers in onzen 

T , 2f Tn> I n d e e e r s t e riJ s t a a t ™1 Viktor Eijdbergs 
MedeUidem Magi, een meesterstuk van de eerste tot de laatste 
bladzijde, zoowel naar inhoud als vorm. Het is van geen ge
ringe _ beteekenis voor den schrijver van dit eigenaardig boek, 
.dat nij van te voren Goethe's JFaw* had vertaald. Waarschijnlijk 
zou zulk een voortreffelijk werk als het eerstgenoemde nimmer 
gewrocht zijn geworden, zonder die vertolking van Famt. Het 

L T T J a* h e t 6 V e n d i e p S e d a c h t e n e v e n onberispelijk 
logisch zou zijn gegeven; zeker echter zou het dan niet met 
de onweerstaanbare kracht van het rijk ontwikkeld talent zich 
voor altijd hebben gegrift op ons geestelijk netvlies. Immers 

M L ? S° ' 3 e g e H j k e b 0 e k e n ' d i e wiJ> terwille van hun 
inhoud en vorm, wel zoo beleefd zijn in ons geheugen op te 
nemen - en daarmee uit. Maar aan de schrijvers daarvan is 
het n et gegeven een ommekeer te brengen in ónze beschouwing 
van het leven en de wereld; onzen blik, ten opzichte van veel 
wat nog m de rommelkamer van onzen geest lag opgehoopt, te 
"t si ndT' T t 7 * * " =*<»"* dit ̂  «S»i-23Z W 
het oorï i r 6 n g / * 1S ^ b ° e k ' w a a r M J m e * "iets heeft aan 
vele mat ^ ^ ^ d a l m e n ^ m o e t lezen en herlezen-
len ^ Z r ° m r / n ° ° t m 0 e d Z i c h Genschap te vragen van 
Jen ontvangen indruk. Het is eene hulpe ter zelfkennis; als 
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het ware een spiegel, waarin ieder onzer zijne gedachten en 
godsdienstige opvatting duidelijk kan zien weergegeven, om 
deze dan te overwegen en de blijvende waarde ervan te toetsen. 

De eerste kennismaking met het boek heeft iets verontrustende, 
niet ongelijk aan het angstig oogenblik wanneer de chirurg 
zijne scherpe instrumenten uitpakt, terwijl de oogen van. den 
lijder angstig naar de operatietafel worden gericht, om daarna 
vragend van het eene voorwerp tot het andere in de groote 
zaal der kliniek rond te gaan. De kanker, waarvan Yiktor 
Eijdberg onzen tijd zou willen genezen, is het oude twijfelen 
aan de waarheid, het hinken op twee gedachten: Wij weten 
het niet: is alles aan een zedelijke wereldorde onderworpen. 
Öf zijn er uitzonderingen in de door God gestelde wetten even
als er uitzonderingen bestaan, waarmede de menschelijke recntei 
soms rekening houdt? Of God gelijk zou zijn aan een Ooster-
schen Alleenheerscher, van wiens luimen, van wiens gunst 01 
ongunst, van wiens goede of slechte stemming de oplossing 
van het groote levensraadsel afhangt? Of men dan nietbetei 
zou doen laf om zijne gunst te bedelen, ten einde tot die en
kelen te mogen behooren, die het erfdeel van velen voor zich
zelf alleen van Hem afbidden; of wel, zooals Jamt met het 
zinnelijk verstand (Mefistofeles) als onzen dienenden geest, 
moeten in opstand komen tegen Hem, in naam van net 

menschdom? , . , , ,„„„„„„„ 
In denzelfden zin als - J taH, is ook de Magie der mdrkleemoe, 

eene vraag, tot den lezer gericht. Het boek leidt hem met tot 
een beslissend antwoord tegen wil en dank; het b r e nS __ 
orde en regel in de verschillende punten — voor «" «*° 
en stelt hem aldus in staat zelf zijn antwoord te vandon o 
ten minste te trachten het zoover te brengen, dat hij 
rekenschap van zijne overtuiging kan geven. 

In hoever dit doel door Eijdberg wordt bereikt, dit^hangt 
natuurlijk veel af van den ernst zijner l e z e r s ^ T f J 
laat het zich aan niemand en wil dit ook niet. T * J r i « n * 
de wetenschap er nog niet in geslaagd eene ^ f ^ l l 
heldering te geven van de verhouding tusschen de overleveringen 
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der heidensche magie en de mystiek der christenen. En zonder 
deze kan een mensch, die tegelijk oneindig is van geest en 
beperkt van krachten, noch theoretisch noch praktisch eene 
oplossing geven van het groote, zielkundige raadsel: „De geeste
lijke krachten van het menschdom als éen geheel beschouwd." 
Of de geleerden het ooit zoover zullen brengen? 

De arbeid van den dichter en kunstenaar is ook niet vol
doende tot bereiking van dit doel, al reikt hij de hand aan 
den man der wetenschap en al houden zij, vereenigd, streng 
het oog gericht op elke nieuw verworven uitkomst op dit ge
bied. Maar als bemiddelaar tussohen die allen heeft de chroniek-
schrijver zijne plaats. 

Met de dorre opteekenaar van op zich zelf staande feiten, 
maar hij, die de gedachtenwisseling tusschen verschillende 
menschen bevordert; die de gebeurtenissen in de wereld des 
geestes opteekent en met elkander vergelijkt; deze, zoo te zeg
gen, m eene onafgebrokene en daarom gelijkmatige beweging 
weet te houden. Nu weten wij het sedert Goethe's leven, dat 
zulk een ambt van bemiddelaar niet door eigenzinnige macht
spreuken kan verkregen worden; deze geven geen vertrouwen 
en dus kunnen zij geen invloed uitoefenen; dit kan slechts 
net talent, dat luistert naar die teekenen des tijds welke de 
sprekendste beween voor het geestesleven zijn, en dat de 
ontvangen indrukken, naar hunnen aard gerangschikt, op eene 
bevattelijke en aangename wijze terug kan geven aan anderen. 
T?«iï d e z° \e™°n-echte mannen van talent behoorde Yiktor 
Eijdberg. Niet uitsluitend a]s Zweed-a l s redenaar, als dich-
« L S 1 F ^ t ' . f1S Sesclliedvorscher, werkte hij voor zijn 
S e n l „ H l j ^ Zkh ^tegendeel tot dienaar en over-
b e S L V a n ! ^ 6 e S t v e r s c l l i l l e n de gedachten-schakeeringen 
beschikbaar gesteld, om het even waar en voor wien, als hij 

ZnL, T n , m e n s c h h e i d M"**» eene schrede verder te 
brengen op den weg der ontwikkeling. 

man Z ° P ° f f e r i ^ n m a a k t e ziJne «>eping als dichter en als 
van v t L " ^ V°° r h 6 m noodzakelijk. Een bewijs daar
van vinden wi, reeds in zijne uiting hieromtrent neergelegd in 
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„Een woord vooraf" bij de vierde uitgave van Ben mte JtAemrm. 
Hij zegt - en een onderdrukte klacht schemert door zijne 
woorden heen - „dat dit werk misschien aan hoogere eisehen 
op aesthetisch gebied zou hebben kunnen beantwoorden, ware 
het niet, dat hij met sommige vraagstukken in het belang van 
het heden, rekening had moeten houden." Voorwaar, een woord 
van groote beteekenis in samenhang met Viktor Kijdberg s 
leven en werken beschouwd! 

Men zou al ten eenenmale vreemd moeten zijn aan de voor
naamste hoedanigheid van een groot genie, namelijk deze. ae 
schoonheid te aanbidden ter wille van het schoone, om acntei 
den moed en de plichtgetrouwheid waarvan deze mededeelmg ge
tuigt, ook niet de verborgen gehouden smart te vermoeden. Voor 
den kunstenaar en voor den geleerde draagt hun arbeid den stem
pel der eeuwigheid. Ten bate van anderen zijne beste krachten 
te moeten besteden aan de bespreking van eene vrage destijds, 
— wie gevoelt niet dat dit eene overwinning kost 

Ook in zijne poëzie blijft Viktor Eijdberg dezelfde waar
schuwing in het oog houden; men merkt bij eene oplettende 
studie overal nog dat streven en zoeken; zelfs de welluidendheid 
van versmaat en rijm, die de dichter ons in zijne lynat soms 
in muzikalen overvloed te genieten geeft, is niet m staat, den 
wachter ziin post te laten verzuimen. 

Toch leest men met warme belangstelling die f°£*™ 
zen, als: JDröntlif („Illusie"); I Klostercellen („In ^ ^ f 
cel"); Be badanda hamen („De badende kinderen ). * * J S 
Trümiitet i Tmlmhoken (De houtsneêplaat in het ketfboeK.j, 
evenals de twee elkander aanvullende gedichten: » > • 
(„Vanwaar?") en EvartMn? (Waarheen?"). In £ « ^ J ^ 
de promotie in 1877 komt in het eerste ( ^ V £ * ™ J 
gevoel tot zijn recht, terwijl in het tweede meer de reden erende 
gedachte aan het woord is; maar hart en hoofd *fi*g£to 
op hunne beurt antwoord te geven op de groote, alles bedelende 

^ r i l k e n , waarin vaderlandsliefde den gronden j t , 
geven ons een bij den dichter buitengewonen harmomschen 
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indruk. Het zijn: Dexippos, een kort, op rijm gebracht epos; 
Lille Wigg's Afventyr pa Ma/ton = („De avonturen van 't 
Kaboutermannetje op Kerstavond"), een aardig sprookje; en 
Den Melis/ca Afrodite („De Aphrodite van Melos"). Dit 
laatste, boewei een stuk in ongebonden stijl en nog bovendien 
eene kunstkritiscbe beschouwing, zou men toch in verzoeking 
komen het grootste oorspronkelijk dichtstuk te noemen, dat ooit 
aan Viktor Bijdberg's pen is ontvloeid. De godin der schoonheid 
die aan deze poëzie den naam gegeven heeft, behoort niet aan 
het oude Hellas, maar aan de menschheid. Als na een langen 
tijd van zoeken en streven, het beeld van Aphrodite weder 
in ons zal zijn herleefd — eerst als dat tijdstip in de verre 
toekomst zal zijn aangebroken; — eerst dan, maar niet eer, 
is de onherroepelijke „Opstanding" gekomen, waaraan de men-
schen eeuwen en eeuwen lang hebben gearbeid; waarvoor zij 
hebben geleefd, gestreden en geleden. 
^ Aphrodite is eenvoudig en in rustig proza geschreven — met 

. uitzondering van een kort Helleensch oorlogslied en vier regels, 
die aan een paar oudhistorische wapenborden zijn ontleend — 
maar de grootsch opgevatte denkbeelden en de voortreffelijke 
wijze waarop Yiktor Rijdberg ons die te verstaan geeft, maken 
het werk tot een schoon gedicht in de eigenlijke beteekenis 
van het woord. 

De inhoud der Meliska Aphrodite is een zonnig, opgewekt 
verhaal van het vinden der „Venus" en van den strijd over 
dat standbeeld, eerst met het oog op het handtastelijk eigen
domsrecht; vervolgens over het geestelijk recht van bezit, 
tusschen de heeren „kunstkenners" onderling. Vermakelijk zijn 
de proeven van „scherpzinnigheid", waar het er om te doen is 
de gedachte, die den beeldhouwer bij dit werk bezield hebben, 
te verstaan en voor anderen „te verklaren", welke door die critici 
worden afgelegd. Ten slotte komt de dichter aan het woord 
en hij geeft zulk eene levendige, geestige beschrijving van het 
beeld voor de verminking van het kunstwerk, dat niet enkel 
die vreemde beoordeelaars, maar zijne lezers in de eerste plaats, 
overtuigd zijn, de echte Aphrodite van Melos te hebben gezien. 
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De opvatting van Viktor Rijdberg van het schoone; zijn eerbied 
voor de kunst als het onloochenbaar erfdeel der Hellenen, is 
voor ons een betrouwbare gids. Aan zijne hand zullen wij van 
de oude heidensche kunstwerken nimmer andere dan gezonde, 
verheffende indrukken ontvangen; hij leert ons de classiefce 
schoonheid in een nieuw licht beschouwen, als onmisbare Hulp
bron voor ware beschaving, voor de ontwikkeling van ons 
ernstig streven om te „leeren zien". Zijne verklaring van liet 
standbeeld doet ons Viktor Eijdberg op nieuw kennen als een 
beoordeelaar van het schoone, die nimmer zijne verbeeldings
kracht te hulp roept tot een verheven genieten, zonder tevens 
de krachtige stem van zijn geweten tot willen en handelen aan 
het woord te laten. Aan dezen zedelijken grondtrek in zijn 
karakter hebben wij al het schoone en goede dat hg ons ge
geven heeft te danken; niet het minst zijne heerlijke ^ » ' * > 
die ten allen tijde eene bewonderenswaardige „geloofsbelijdenis 
van den dichter" voor ons blijft, nog daargelaten de waarde 
van het stuk op het gebied der archaeologie. In zijne meeste 
werken kunnen wij die beginselen, — als men wil: «ie M-
tydenis — telkens weer terugvinden; zij luidt: 

„Rust is een heerlijk iets, - als zij echUs. Maar onze t d 
is een overgangstijd. Het zou in onze dagen o n n a t u u r U J \ J 

die olympische kalmte te verlangen, die de dichters» * 
stenaars' in vroegere, gelukkiger — althans rustiger W ™ 
mochten genieten. Zulk een. eisch zou gelijk staan aan den 
wensch, in het Grieksche sprookje, van den vorst die v t>, 
dat alles wat hij aanraakte in goud mocht veranderen, v 
honger en dorst baat ons geen goud. Als men ziek isnaa 
het lichaam, of naar den geest, kan goud ons geen hers enLJ, 
brengen. Zulk een Midas-gouden-eeuw heerschteb. y. in * j _ , 
toen de letterkunde gepoederd en met een ITransehe la-ulleii-pru 
op, voor den spiegel gezeten, de woordenlijst monsterde_en 
goed- of afkeurde, al naar dat de mond een m o o i e * * ™ * » £ 
vorm aannam bij het uitspreken der verschillende ^f^Sk 
Deze oververfijnde naaperij der antieken was met natu™J 
en dus onwaar. Wel was het een gulden tijd voor welsprekend 
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heid en letterkunde, maar in een beperkten zin: elke oprechte, 
hartstochtelijke uiting van 't gevoel moest zoolang worden ge- r 
polijst en omgewerkt tot er niets meer van den eerlijken inhoud, 
of van de woordenkeuze, over bleef wat op eenige denkbare 
wijze stuitend zou kunnen worden voor het onberispelijk gevoel 
van welvoegelijkheid, of wat men aldus noemde. Iets in dien-
zelfden geest was de scholastiek in de middeleeuwen; en even
eens, niet lang na de groote Hervorming, de orthodoxie. Uit 
in den laatsten tijd gewonnen inlichtingen blijkt het duidelijk 
dat in Egypte en andere oostersche landen de vormdienst reeds 
in zwang was, eer aan ons modern conventionalisme gedacht 
werd. Goud te geven ter bevrediging van den werkelijken 
honger is ten allen tijde in de wereld beproefd. "Waarlijk, die 
„goede, oude tijd" was niet zoo veel beter dan de onze! De 
arbeid, de onrust, de dreigende gevaren kunnen in onze dagen 
een mensch zoo ontzettend vermoeien. Dan laat hij den ploeg 
even rusten en ziet achter zich naar het verledene, dat hem « 
nu zoo kalm toelacht; waar men alles maar voor het nemen 
had. Maar dit is eenvoudig zinsbedrog door vermoeidheid ge
wekt; zulke tijden hebben nooit bestaan. 

Slechts de overtuiging dat het schoone, het goddelijke tegen
woordig is, — niet dat het geweest is — maakt den mensch 
tot een volwassen, denkend wezen; hij weet, dat men datgene 
waarvoor men niet zelf heeft gewerkt, niet bezit; dat,er geen 
geestelijke gaven worden overgeërfd, maar dat deze ook moe
ten worden verworven, geoefend althans; dat men den moed 
dient te hebben zelf den aard der dingen te doorgronden, den 
moed dien de ouden voor ons bezeten hebben: de mannen der 
oudheid, met het oog op het in bezit nemen en op het ver
bruik van des menschen krachten, — de eerste christenen, 
met het oog op de heiliging dezer vermogens; door het afleggen 
van eigendunk en ijdelheid, onder den indruk van de weten
schap, dat die gaven slechts een leengoed zijn, dat God zijnen 
kinderen toevertrouwt." — Die gedachte houdt Yiktor Eijdberg 
door zijne werken voortdurend levendig in ons. 

Nog een schoon getuigenis van het rijk talent van den 
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Zweedschen dichter, o* zijne ideeën op « ^ t ^ Z l 
te doen vertegenwoordigen, den inhoud van t e ^ e n 
en zich aan ons te openbaren m karakter to ^ 
kennen, in personen die hij laat ° P t o d e n ; J ^ * ^ .ouden 

willen noemen, met net oog op de h o o f t ^ * J ^ ^ 

In een dramatische gedachtenwisseling « n 

uiterste tegenstellingen, den ^ ^ ^ T ^ ^ -
den eeuwigen ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Z°° * 
tigste vragen des tajds. De m e n s ^ 3 merkelijke schatten 
aan levenskrachten, ja, in zekeren zin « ^ 1 , van ar-
des levens en toch ook trillend onder de J " « ^ a t b l o o t e n 
moede door eigen schuld, - die « ^ ^ ^ J t 
open voor ons geestesoog in dit ^ ^ ^ i L typen 

De verschillende verhouding der twee * t 

van Ahasverus en Prometheus egenov ^ i k t ' w o r d t ; 
het middelpunt waaromheen al het overig i= Werelden elkan-
onder telkens herhaalde * ^ « ^ * e J / j C d e r te verdringen, 
der bestrijden, voortdurend trachtende ^ ^ y a n 

Deze Prometheus is niet de jonge ^ van jaren 
Goethe en toch is hij het wel; maar ™J™^L Zeus hem 
vruchteloos de rots te hebben doen b*ve ^ a a r ^ ^ 
had laten vastsmeden. Het lijden en b ver f lauwen, 
heid hebben zijn trots tegenover Zeus met ^ 
zij hebben zijn hoon tegen dezen god ,<üer ë t 

verbitterd, in dezelfde mate als hij een dianD 

naar „De eeuwigheid". „ r d e verper-
En Ahasverus is niet het > o d ^ * X n Vorm van opper-

soonliiking van 
aodsvereenng, « ™ • v a n 

heerschappij dan ook - alleen niet d̂ie van 
de macht der vrijheid, o dés g***"' m o n d v a n Ahas-De ontzettend ™^]stlSC^?l™W° verhoudingen -verus, de toepassing-ookop maatschappeixj t e e l t . 
van Darwin's P ^ - t e / e 6 r

s j X Z o o d a list en geweld de 
keuze en de macht van den terkste zo d b o d e m , tér-
macht in handen hebben op elke plek ^an 
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wijl het protest van ons zedelijk bewustzijn niets anders op
levert dan machteloos klagen eii het treuren over den ondergang 
van het schoone en edele in ijdele klaagzangen zonder eind — 
het is niet te ontkennen, deze hopelooze leer maakt zulk een vree-
selijken indruk als de oude eeuwige wandelaar haar predikt, dat 
wij met ingehouden adem naar hem luisteren, bang een woord 
ervan te missen. Onweerstaanbaar boeit Ahasverus onze belang
stelling door wat hij zegt, evenzoo Prometheus door wat hij is. 

„In de wetenschap is gelooven aan vrijheid: vertrouwen op 
het menschelijk vernuft; in staatkunde en op sociaal gebied is 
gelooven aan vrijheid: vertrouwen op eene zedelijke wereld
orde ; in den godsdienst is gelooven aan vrijheid: vertrouwen 
op God." J 

Deze drie geloofsartikelen reeds vroeger door Viktor Bijd-
Berg in Bibelns Lilra om Kristus uitgesproken, leggen den grond 
tot de gedachtenwisseling der twee bovengenoemde mythische 
personen en in hun samenspraak wordt het hoe langer hoe meer 
duidelijk dat de geketende Titan persoonlijk veel nader bij 
de waarheid gekomen is, dan de, aan zijne aardkloot klevende 
„aanbidder van de hoogste macht", met andere woorden, dan 
de slaaf van zijn tijd, de „sleurgang". Van alle in onze dagen 
verkondigde leerstellingen, op boven-zinnelijk, sociaal-politiek 
en godsdienstig gebied, vertegenwoordigt Ahasverus juist de
zulken, waarin het blinde noodlot als oorzaak van allé dingen 
wordt gehuldigd; Prometheus daarentegen deleer, die de belofte 
in zich heeft van een levenden, lievenden, hoogsten wil, die 
eene ethische verwantschap verraadt met de vonken van den 
vrijen wil, die op het gebied onzer persoonlijke levenservaring 
vallen. Het is alsof hier de bijbelsche waarheid: „Waar de 
geest des Heeren is, daar is de vrijheid", uit de diepte be
antwoord wordt, met de tweede helft, gevormd door het men
schelijk leven: „Alleen waar vrijheid is, daar is de Geest." 

Jilijkbaar is het echter niet Rijdbergs bedoeling den inwendigen 
strijd van Prometheus als geëindigd voor te stellen; al heeft de 
Messias een korte poos in zijne gevangenis vertoefd en al heeft 
hij hem verlaten met een woord van troost en bemoediging. 



V11CT0R RIJDBTSBG. 
125 

Maar, wanneer is in waarheid die strijd volstreden? Wan
neer zal de geest der Hellenen - „De geest van het westen 
meer van den Messias ontvangen, d a n - b i j zeer lang tusschen 
poozen - enkele oogenblikken van verademing in den nood^ 

• Maar thans aeht ^geleerde Eijdberg het tijdstip gunstig 
om weder meer naar den voorgrond te treden; i*?»**"™.. 
den scepter afstaan aan hem, die Z1ch gaat verdiepen in het 
onderzoek van oude schrifturen, om daarna zijn weik M> 
mUmger i germanish mjtJwlogie = Navorschmgen ophetgeWett. 
der Germaansche mythologie, het licht *? f » « » • ^ 
heeft ook in dit zeer geleerde boek d e » hier « ^ « 
achter de schermen gestaan en vooral in ladernas gud^aga 
(De godsdienstige overleveringen onzer voorouders) laat; b j a £ . 
telkens vernemen. In Vapenmeden, De Wapensmid, her nn ringen 
uit den hervormingstijd, breekt Victor ^ ^ Z s Z « : 

dichterlijken vorm een schitterende lans voor de ^ « ^ J 
ideeën, waaraan zijn geheele leven en werken » j f 
voor waarheid, licht, ontwikkeling en verdraagzaamheid 

Een volgende bundel gedichten: Mrndons,om » ( » J J J 
der kindsheid), GrulUaren (De « « ^ J ' / ^ ^ j S S S 
(Almacht en ootmoed), LuUms narterad ( L u k a n u * ^ 
L « 'fnuhm (De wijsheid der t sa ren) ™ ^ ^ £ 
blijdschap begroet, als een tolk van he best e nede^ste streven 
onzer dagen, in dichterlijken vorm optredende Het g t o p u n 
van dit werkje is onbestreden, JDm nya ^ t t e ^ ^ n ^ 

van de Grot, een ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ t ^ die door den modernen mammondienst, m vereen:gig 
, . , , . ,„_ w feclit van den sterKste, op wob de ruwe aanbidding van kei leott merkwaardige 

zijn in 't leven te worden ge loepen. Vi% « o p v a t t ing, 
proef van Viktor Kijdbergs helder inzicbt en breedep B 
waaraan de dichter uitdrukking wist te geven op eene wj 
die aan Dante of Aeschylos doet denken. • 

*og eenige opstellen van Eijdberg g " g ^ A l s 

stilzwijgen worden voorbijgegaan 0 n \ ~ e n v i s i o e nen, 
Boeddha eens terugkeerde, Ting och fenomen, Feiten 
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Kristus och Magdalena,Fantasmer ur verJdiglieten, Fantasieën uit 
Ju-t werkelijke leven, Den.l&stagafoan, Het beste geschenk, e. a. 

Eene ietwat zonderlinge interpellatie in de vergadering van 
den Rijksdag in dit jaar, gaf Yiktor Rijdberg aanleiding tot 
een stuk: Om nahenliet och lüadsekatt, Over naaktheid en 
de wijze van kleeden, waarin de voortdurende twistvraag over 
vrijheid in de kunst, op eene doelmatige en tevens geestige wijze 
besproken wordt. Dit is de laatste brochure, die Yiktor Rijd-
berg persoonlijk heeft uitgegeven. Eenige geschriften, opstellen 
en studies van zijne hand,.in zijn portefeuille rustende, zullen 
daar zeker niet lang blijven, maar spoedig worden afgedrukt. 

Viktor Rijdberg's leven en werken is ten einde. Met wee
moed en bewondering slaan wij den blik op dit zoo veelom
vattend bestaan; zijn leven, met de nimmer wankelende ge
trouwheid in den dienst van het hoogste ideaal, ligt als een 
geheel voor ons. De reinheid van zijn streven, de adel van zijn 
blik, de scherpzinnigheid in zijn talent, de geestdrift des har
ten, de rijke kennis van den geleerde en de bezieling van 
den dichter, het meesterschap over de taal van den schrijver — 
dit alles tezaam vereenigde er zich toe om dezen „Ridder der 
Orde van het Licht" te maken tot een man, die te hoog stond 
en te indrukwekkend was, om „populair" te kunnen zijn, maar 
die hoog geacht, bewonderd en bemind werd door allen die in 
nadere betrekking tot hem stonden, of die op het gebied van 
wetenschap en kunst met hem, hetzij persoonlijk, hetzij geeste
lijk, in aanraking kwamen. 

De reden voor Yiktor Rijdberg's beroemdheid is in de eerste 
plaats voorzeker te vinden in het feit, dat hij in zich veree
nigde alles waarnaar in onze tegenwoordige beschaafde kringen 
met verlangen wordt gestreefd. Het is waar, slechts aan enkelen 
is het gegeven zulk eene hoogte te bereiken, maar toch is 
Yiktor Rijdberg een persoonlijk bewijs voor de mogelyJcJieid, 
het zoover te brengen in den dienst van het schoone en goede, 
in het streven naar het ideaal der menschheid. Zijn veelzijdig 
ontwikkeld talent is eene aanmoediging voor anderen. 

Telkens weer op nieuw bewonderen wij in zijne kunst-uitingen 
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Rijdberg's verbazend rijke, algemeene * ™ ^ J ^ -
geschiedenis der „oudheid» evengoed op * ^ t ó ^ r e n 

maken, velen tot nut. eigenaardige ver-
Hij is de geleerde en de dichter_m ee g ^ 

eeniging; niet slechts in dien zin dat, om legn 
over Wallin op hem over te brengen: 

„tormena hedna skönhet vöxte satnman 
med djupet af de kristnas tio. 1. 

maar dat hij ieder afzonderlijk in ™ ^ ^ X 
vertegenwoordigde. Is er een verh vener me r ^ P ^ 
te vinden dan dat ons ^ ^ ^ ^ ^ ^ n r ^ f i 
en Romerslca Keysare i marmor? » o l u t t e r , ;

 Wokeebeeldhouwd? 
marmeren schoonheid als uit een 0 - ^ W ^ g * 6 ^ 
En waar treft ons elders bg ™S™™ " ™ „ Jntinous 
doordachte mystiek, dan in znne ^ ^ g T^anwaar?» 
en anderen, met hun telkens wederkeerende vraag , 
en „Waarheen?" en met het zoo f ? * * ^ ^ e n het 
schen het zich altijd gelijk blijvende even der 

haastig, driftig J ^ ^ ^ ^ ^ t i ^ Vlktot B f i d l ^ 
Maar noch de classieke, noch de;ro veriedene, naar 

staart met droomend verlangen terug naar h { ndi 

het verdwenen ideaal. Voorste! is zgneleu , ^ 
houdt hij zijn blik gericht op de . t £ » ^ » ^ 
een profeet, die van het verl eden geleerd ^ 
verstaan; en niet aüeen het heden' ookie ^ ^ ^ 
voor zich. Die toekomst geld* ^ ^ ^ " l d e tiiden onderling 
zijn lied. Maar de onzichtbare ba

+
ndfn . ^ ^ ^ X o h t i g worden 

aaneenschakelen, kunnen daarom t o c h ^ ™ ™ ^ n n & 
verbroken. Het is zijn streven, te leeren g 

~ „üer w r - — — ^ " ^ 
Met des christens innig, <uep fa 
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draden in het weefsel der schikgodinnen te onderscheiden en, 
bovenal, hiertoe ook anderen op te wetten; terwijl hij er telkens 
weder op wijst, dat de menschheid één ondeelbaar geheel, de 
voortreffelijkste instelling der schepping is en dat er alles van 
afhangt hoe deze groeit en zich ontwikkelt. En in proza en 
m verzen, in geleerde opstellen en in zangen, die degelijk zijn 
van inhoud en bekoorlijk van vorm _ altijd weer spreekt de 
„Aener Eijdberg met het oog gericht op „fjarran sannings-
riJjen och oupptackta skönhetsland" (het verafgelegen rijk der 
waarheid en het nog niet ontdekte vaderland van het schoone). 
waar ten laatste de volkomen harmonie, het ideaal der geheele 
schepping, tot levende werkelijkheid worden zal. 

Tegen storende machten die als hinderpalen op dien weg 
naar smenschen ideaal verrijzen is Yiktor Eijdberg voortdurend 
gewapend. Hij strijdt daartegen, niemand en niets ontziende, 
met gloeiende verontwaardiging en bijtenden spot; maar ook 
daar nimmer ruw of door hartstocht vervoerd tot leelijke uit
drukkingen. In zijn boetprediking, zoowel als waar hij den blik 
neut op een schoone toekomst, waarin de menschheid beter 
en daarom gelukkiger wezen zal, staat Viktor Eijdberg waardig 
voor onze herinnering, als de verheven tolk van onze beste' 
gevoelens, van onze edelste gedachten. 

Zijne werken, waarin het schoonheidsgevoel der Hellenen zich 
paart aan geleerde mystiek en de wijsheid van het verleden 
de hand reikt aan de illusies der toekomst, bevatten een eeuwig-
jonge bron van opwekking en voorlichting voor velen. Moge 
deze schatkamer vaak worden gezocht door jongen en ouden, 
door landgenoot en vreemdeling; want Viktor Eijdberg heeft 
zijne krachten gewijd aan de menschheid. 
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YlftGINIE LOYELING. 

Het is nu ruim twintig jaren geleden, sedert wijlen de hoog
leeraar Heremans te Gent met eene vriendelijke inleiding de 
beide bundels Novellen en Nieuwe Novellen van Eosalie en 
Yirginie Loveling aan de belangstellende lezers kwam aanbe
velen. Het bleek dadelijk, dat „goede wijn geen krans behoefde". 
Met waardeering werden de innige, gemoedelijke, frissche ver
tellingen ontvangen; en van meer dan eene' zijde werd liooge 
ingenomenheid betuigd met de wonderlijke kunst der schrijfsters 
om in kleine, schetsmatige teekeningen het Vlaamsehe dorps
leven zóó te treffen, dat de lezer een trouw beeld voor oogeu 
krijgt: „geene grove, platte, smakelooze boerentafereelen, noch 
Talsche, opgesmukte Arcadische verhalen", maar het leven dei-
landlieden, „gezien met de oogen der kunst." Niemand minder 
•dan E. J. Potgieter toonde zijne hooge ingenomenheid met de 
Novellen en de GedicMen der gezusters Loveling, zoodat hij naar 
Nevele op reis ging voor een persoonlijk bezoek. Hij kwam te 
Gent en ten huize van Prof. Heremans aldaar mocht hij Eosalio 
en Yirginie, die toevallig ook gekomen waren, ontmoeten om 
aan haar door handdruk en oogblik zijne hulde te betuigen. 
Eosalie heeft niet lang mogen genieten van de goedkeuring om
trent haar letterkundigen arbeid; zij was krank in de laatste jaren; 
zij was doodelijk ziek reeds, toen ze, in de oogenblikken van ver-

xxvn 9 



130 VIRGINIE LOVKLING. 

ademing, nog de milde geschiedenis van Mejuffrouw Leocadie 
Stevens opschreef; ze was bgna stervende, toen ze het aangrij
pende verhaal Po en, Paoletto afmaakte. Den 4den Mei 1875 over
leed zij. Het is een zeer droeve tijd geweest voor de achterblij
vende zuster, want van de kinderjaren a'faan tot aan den dood toe 
van Eosalie, waren de beide zusters altijd tezamen, zoo zelfs, dat 
de buurlieden, wanneer ze Virginie alleen ontmoetten, gedurende 
de ziekte harer zuster, plachten te groeten: „dag, juffrouwen", 
alsof Eosalie nog met haar was op de wandeling. Maar de letter
kundige arbeid heeft de smart overwonnen, en Virginie Loveling's 
Vlaamsche dorps- en stadsvertellingen zijn, met den bundel 
Gedichten, medegerekend, en behalve sommige kleine schetsen, 
in 't Leeskabinet en elders verschenen, thans reeds tot een 
twintigtal deeltjes aangegroeid. Hieronder volgen de titels: 

Gedichten, van Eosalie en Virginie. 
Novellen » » » » 
Nieuwe Novellen » » » 

Uit onae Vlaamsche Gewesten. Politieke Schetsen, door G. Waalnor. 
liet Soofd van 't Suis en allerlei Schetsen. 
Eolydoor en Theodoor en andere Novellen en Schetsen. 
Drie Novellen. (In: «Bibliotheek van Nederlandse!* schrijfsters".) 
Sophie, twee deelen. 
De Kern 

Set Land der Verbeelding . (In: »EiKen Haard".) 
Op Bovegem 

'Een Winter in het Zuiderland. (Een reisverhaal.) 
De Troon van Engeland. 

Idonia. (In: »Eigen Haard", later afzonderlijk.) 
Eene Idylle. 
Een dure Eed. 

Een Vonlye Genie en andere verhalen. 
De Bruid des Eeeren. 

Mijnheer Connehaye. (In: »Eigen Haard", later afzonderlijk.) 
Een Stierengevecht en Onae Idealen (In: «Nederland») 
Kinderverhalen, ruim dertig, in 12 boekdeeltjes. 

* " * 
Virginie Loveling werd den 17^» M e i 1836 te Nevele ge-
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boren. Ze was de jongste van een negental kinderen van eéne 
moeder. Mevrouw Loveling, van zich zelve Mane Comparé 
was namelijk twee malen gehuwd; den eersten keer trouwde 
zij Jacaues Frederica, uit Fransche ouders m België geboren 
en in tweede huwelijk kreeg zij Herman Anton Loveling, V*-
ginie's vader, uit Papenburg in Hannover, *°* eohtgenort. :n 
het tweede huwelijk werden de ^™™^™Ztci™ 
opgevoed; maar de vele vrienden van Virginie's halfbioede^ 
die ten huize van mevrouw Loveling verkeerden toen deze 
in 1846, na den dood van haar tweeden echtgenoo;, te (.en 
was komen wonen, spraken meestal Fransch, J > ^ « W ^ 
Eredericq zelve, - ofsehoon dezen heel goed J l a w - J J b m 
den - en zoo kreeg Virginie eigenlijk nog eene tweede moedei 
taal, wat haar echter niet belette vurig ^ - 3 ! ^ 
blijden. Mevrouw Loveling was eene zeer .ontwijdde dame 
die de Fransche letterkunde uit den revolutietijd en jut; de Ma 
poleontische periode volkomen kende, dxe evengoed U 1 V 1 aire 
en Rousseau als uit Cats eiteerde; die zelfs een niet « r r» 
dienstelijk stukje Vlaamsoh proza kon « ^ ' J Z ^ * ^ 
en oordeel bezat om het werk harer dochters te critise x e t o e n 
dezen hare eerste verhalen aan het Vlaamsche dox^even ont 
leenden. Ze heeft het nog beleefd, dat de eerste bundels van 
Eosalie en Virginie gedrukt werden. Onder meer is de groo 
liefde der schrffsters voor de natuur en de « ^ 
van Virginie voor de gebrekkelijken en ^ ^ T ^ ^ 
dorpelingen eene eigenschap naar haar moeders ™ * ^ 
vad'er vfn Virginie heeft weiniginvloed^ zijne d ^ £ ^ 
hebben, want hij stierf reeds, toen ze 10 jaren ^ 
hij was een man van geestesgaven en liet de ^ r i ™ n g 
v n een hartstochtelijk boekenliefhebber en een **£*%£ 
man op het gebied van talenkennis. Het toeval ^&T™> 
dat Virginie niet ter school werd gezonden. ^ t t ^ n Z 
ze met hare zuster Eosalie, die twee jaren oud r ™ £ * £ 
ook in talent nog overtrof, ^ ^ n ^ m ^ ^ 

met een paar « ^ ^ ^ ^ ^ S S T * 
dat Virginie „niet mede op kon , en aicms w 
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ze de lessen niet langer volgen zoude. Het kleine meisje gansoh 
alleen les te laten geven, viel in niemands plan. Het lieve kind 
moest in ledigheid den dag doorbrengen, en leed in dat tijdstip 
door de schrikkelijkste verveling en het volle, schoon onbe
redeneerde hesef van tijdverlies en machteloosheid tegenover het 
noodlot. Want er kwam nog bij, dat zuster Eosalie, met wie 
"Virginie altoos onafscheidelijk had geleefd, nu onder de andere 
medescholieren hare vriendinnetjes vond, bij dezen vele malen 
uitgevraagd werd en de Zondagen doorbrengen ging. Kwamen 
de vriendinnetjes op hare beurt bij Eosalie spelen, dan was 
het nog erger voor de verlatene in hare smartelijke minderheid. 

Als ze bij het „blindekalle" spelen vastgepakt werd door de 
geblinddoekte, dan riepen de anderen „kattevleesoh!" en dit 
beduidde „loslaten!" omdat ze nog te klein was, om mee te 
doen. Het was kinderverdriet, maar dat heel diep ging. Er 
kwam eene periode van weemoedige verlatenheid voor de kleine 
Virgmie, die haar nameloos ongelukkig maakte. Meer dan een
maal heeft ze zich in later jaren dien droeven tijd voor de 
verbeelding teruggeroepen en dan in treffende en roerende 
juistheid zulk kinderverdriet geteekend. Zoo b. v. voor twintig 
jaren in Bmiliaantje, het kleine meisje, dat door hare beide 
veel oudere zusters was opgevoed in volkomen werkeloosheid en 
verdooving van geest, tengevolge waarvan het kind eigenlijk niet 
beter wist te doen dan overeenkomstig de wenschen dier oudere 
zusters nonnetje te worden. Gelukkig kwam er nog te goeder 
uren een betere tijd voor Emiliaantje, toen de nieuwe koster 
van het dorp, een jonge weduwnaar met één kindje, eens ter 
dege in de oogjes van het meisje keek en haar begeerde voor 
de tweede moeder van zijn Hein weesje. Dat was eene ont
steltenis voor ïïarianne en Bertine, de oudere zusters, want 
ze hadden Emiliaantje's kloosterkleeren reeds gekocht en haar 
uitzet gereed, toen het meisje uit hare verdooving ontwaakte, 
tot zelfkennis kwam en aan het begijntje-worden verzaakte 
om de tweede vrouw van den koster te worden. Eigenaardiger 
nog in dit opzicht is de vertelling Sidon, geschreven in 1865, 
en waarin het kleine meisje van dien naam, na den dood harer 
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in armoede gestorven ouders, hij oom en tante aan huis genomen, 
zoo rampzalig verwaarloosd en van alle kinderbezigheid verstoken 
gehouden -werd, dat de arme kleine in hare onmacht tegen de 
akelige verveling in een hoekje ging zitten treuren. 

Maar Yirginie Loveling heeft ook nog onlangs, in op één 
na haar jongst geschreven verhaal, op meesterlijke wijze ge
schetst, wat er in eene kinderziel kan omgaan, als zoo'n klein 
mensohje tot ledigheid gedoemd wordt en zich verlaten gaat 
gevoelen. "Want de kleine Pia, in De Bruid des Heeren, is Vir-
ginie Loveling zelve, maar in eene wat lagere maatschappe
lijke omgeving overgebracht dan de stand der familie Loveling. 
Het meisje gaat niet ter school, heeft niets dan hare pop tot 
gezelschap; en hare tantes, bij wie ze t'huis is, begrijpen niets 
van Pia's behoefte aan kameraadjes, spel en bezigheid. Het 
meisje verkwijnt er, ondanks alle goede zorgen van de lief
hebbende vrouwen en van Onkel Stant, en dat alleen door de 
rampzaligheid van vervelende middagen, die haar niets te doen 
gaven dan uit tijdverdrijf de vliegen te vangen op de ruiten 
om ze dan met uitgetrokken vlerken op de tafel te laten loopen. 
Eindelijk vindt ze nu en dan middel, stillekens de deur uit 
te snappen om met de kinderen van de straat te gaan spelen; 
dat was dan de eenige uitkomst voor het naar den omgang 
met speelkameraadjes hunkerende kind. Het is met Yirginie 
Loveling juist zoo gegaan. Toen ze geene gelegenheid vond 
met de meisjes van haar eigen stand omgang te hebben, te 
leeren en te spelen, wist ze middel te vinden om kameraadjes 
te krijgen onder meisjes van geringeren stand; en nu kon ze 
den teugel vieren aan hare ingeboren drift naar alles, wat op 
luidruchtig vermaak en wilde spelen geleek. Er is ook iets ten 
goede voor Yirginie Loveling uit haar omgang met de dorps
meisjes van geringeren stand voortgesproten. Eensdeels heeft zij 
door hare bekendheid met veel eigenaardigs uit de huisgezinnen 
der mindere menschen, zeer dikwijls ook het lagere leven der 
dorpsbewoners afgezien en in hare verhalen weergegeven; van 
den anderen kant is haar diep medegevoel voor de misdeelden 
en armoedigen zeker niet vreemd aan hare diepere kennis 
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van het zorgen en zwoegen der mindere menschen. En de 
omstandigheid, dat hare moeder eigenaresse was van zaai- v 

landen, hofstedekens en kortwoonsten (woninkjes met bijbe-
hoorend land groot genoeg om een huisgezin te voeden, en 
wier pachters naar de eigenaresse komen am de halfjaarlijksche 
huur te voldoen) heeft ook het hare gedaan. Bij zulke gelegen
heid was er voor de schrijfster tijd en uur tot waarneming, 
en ze heeft ooren en oogen steeds goed open gehad. Yooral ook 
dit verstond ze meesterlijk: indrukken bewaren, frisch en on
verbleekt, voor hare novellen van later tijd. Niet dat Virginie 
Loveling eerst sedert twintig jaren novellen is gaan schrijven; 
dat heeft ze reeds veel vroeger gedaan. Haar letterkundige 
arbeid begint in de meisjesjaren. Fa den dood van Virginie's 
vader was hare moeder met de kinderen te Gent gaan wonen, 
waar haar zoon Cesar zich als arts gevestigd had. Bij dezen 
broeder kwam Yirginie later een tijdlang inwonen en het was 
Cesar's echtgenoote, zelve in 't bezit van een diploma als onder- *. 
wijzeres, die aan het dertienjarige meisje dagelijks uitmuntende 
lessen gaf. Het was sedert, dat Virginie Loveling's ontwik
keling begonnen is; eene ontwikkeling, die aanhoudend is voort
gegaan en zich vooral bezighield met de studie van talen en 
de kennis der natuur. Yeel zorg werd ook besteed aan alle 
mogelijke fraaie handwerken, en het is voor onze schrijfster tot 
op den dag van heden een groot genot gebleven het schoonste 
tapisseriewerk te vervaardigen. Dat Virginie Loveling behalve i 
met het Duitsoh, Fransch, Engelsch, Italiaansch en Spaansch 
ook met het Deensch en Zweedsch volkomen vertrouwd is, dit 
weet ze in hare novellen verborgen te houden; maar dat hare 
kennis van de planten en dieren uit hare omgeving buitengemeen 
is, moet iederen lezer harer werken in 't oog vallen. Den grondslag 
voor deze kennis legden hare oudere broeders Alexander, die t 

haar op de wandelingen de vlinders leerde kennen en benoemen, 
en Cesar, die haar dagelijks medenam naar den botanischen 
tuin om haar de plantkunde practisch te onderwijzen. "Want 
het moet gezegd, dat de kleine Virginie ook door de zoons 
uit het eerste huwelijk met groote liefde werd vertroeteld en 
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voortgebolpen. Eeeds in de kinderjaren maakten Yi gm* * 
bare zuster Eosalie dichtjes over a l les jvat m hus P̂  

straat, in 't dorp en 't omliggende, J ^ J ^ J ^ i n . 
badden de meisjes wel nooit iets g e l ^ l ^ a r ^ r . 
poëzie, wat ze macbtig konden worden uit vader studee 
Eene bloemlezing uit Tollens was ^ « ^ ^ ^ j k 
exemplaar van Ledeganck's Bloemn ^ZnllTLren. * • 
versleten van het dagelijksche ^ ^ J ^ ^ l W a n n e e r 
die Ledeganck, dat was een man, ^ t e n J j ^ t elkander: 
iets bij baar een groot v e r l a n g e n g f i ^ ^ L o f t e m0gen 
.Wat zoudt gij liever willen, dit te knjg 
doen-of Ledeganck te mogen zien? P ^ s ^ i n 

eerst later, bij ( P ^ ^ ^ ^ ^ S U hare zusters 
hare onmiddellijke omgeving, toerL \ngm e e n 

Eosalie en Sophie op den ^ £ « er kwam nog niet 
verhaaltje te maken. Zoo geschiedde m ^ e k w ^ J ^ 

veel bijzonders ** ^ ™ \ ^ ^ . d e n nieuwe pogingen 
was begonnen, en te eiker geiege stijfster is getrouw 
beproefd om iets beters te l e v e r - En d s ^ i ^ . g ^ ^ 
gebleven aan het beginsel om aan de, ge ^ ^ ^ ^ 
liggende en uit eigen kring de> s H a w e r m e i r en 
verhalen. Het ^ 3 ^ ^ ° ' a \ ^ r s -kameraad Guido Cap-
in de novelle Bene ^UeJf7,ZnXd vertrouwelijk praat-
puyns placht te zeggen als ze eens, ^ ^ k a n 

ten; dit namelijk, dat iedereen S » « ^ ondervinding 

dichten, als hij maar ^ ™ ^ Z Z ™ » * Aurelie van 
tot een grondslag voor zijn verhaal neemt ^ ^ 
der Hawermeiren voelde w a a r s c h ^ k J f J ^ r i j k der verbeel-
Yirginie Loveling zelve om een neus e u n e J ^ 

ding" op het aangezicht f * ^ ^ t T S g e * binnenste niet 
die van zoodanig talent.den aandrang * *• t u i g d worden, 
bespeurt, kan ook ™ e ü # t o t g # ^ J ^ o p 

Maar reeds zijn wij eeue schrede,«t v ^ ^ ^ 
Yirginie Loveling's levenspad.' ^ ^ f C o m munie, toen 
tijd! dat ze leerde ^ ^ ^ C l wonen. Het was 
hare moeder na vaders dood te Gent icwa 
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het kleine meisje diepe, heilige ernst met de geheimen der 
Catholieke kerkleer. Zij was eene goede leerlinge in den cathe-
chismus, en ging met vroom berouw over hare kleine fouten 
ter biecht bij den pastoor van „Heilig Kerst", de parochiekerk 
der familie, te Gent. Ze was zelfs „scrupuul", evenals Pia 
in De Bruid des Meeren, en als ze des morgens de Heilige 
Hostie ging ontvangen, wilde ze altijd nog eventjes opnieuw 
tot den priester in den biechtstoel gaan om zekerheid te er
langen, dat haar hartje van zonden rein gewasschen mocht 
zijn. Het is aandoenlijk te lezen, met welke vrome heilbegeerig-
heid de kleine Pia aan de communiebank het oogenblik medi-
teerend afwachtte, waarop de priester met den kelk haar naderde 
en haar de Hostie toediende. Den dag na hare eerste communie 
werd Virginie Loveling in de kerk van „Sint Baafs" door de 
handoplegging des Bisschops „gevormd." Maar de onwrikbaar 
geloovige Pia was bestemd de twijfelende Sophie uit de novelle 
van dien naam te worden, en ook de tijd is gekomen, dat Virginie 

•Loveling bij monde van Livie in JEen Winter in het Zuiderland 
getuigen moest, noch omtrent het bestaan van een liefderijk 
God, noch ten opzichte van het geloof der menigte aan eene 
onsterfelijke eeuwigheid eenige zekerheid in haar hart te gevoe
len. Hoe is deze ommekeer in haar gemoed ontstaan? Ten huize 
harer moeder hoorde ze van kind afaan de dagelijksohe critiek 
op de kerk en de priesters, bij monde der vrienden harer 
studeerende of reeds als artsen en rechters gevestigde broers; 
de ondervinding omtrent het gedrag veler geestelijken in het 
Ylaamscbe land was niet gunstig voor haar vertrouwen in de 
dienaren der kerk; de vertrouwelijke omgang met eene hoogbe-
schaafde dame, die een aantrekkelijk levensgedrag met een beslist 
ongeloof vereenigde, leerde haar het onware van de gangbare 
meenmg onder zoovelen, als zou „heidendeugd" geene zielerust 
schenken. Lectuur en neiging tot zielevrijheid hebben 't overige 
gedaan. In Ben Winter in het Zuiderland zegt Livie, dat het 
geloof eene gave Gods is; dat- is ook de leer der kerk; en 
wie deze genadegave missen moet, dient zijn levensgeluk in 
iets heiligs van anderen aard te vinden dan biechtstoel en 
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communiebank. Hiervan mag men wel « * « ^ ^ £ 
niet zonder strijd los geworden is van de } e e r d e \ e ^ e f 

het Leid geteekend van de B » ^ ^ ^ ^ 

het geloof der kerkelijke geheimen ondank M ^ S » ^ -
dering van eerbied voor ^ & h n ^ Z ^ Z ^ Vet 
ten, wegens het onheilig gedrag ™ J ^ F f ^ ^ k l o o f 

eenige, wat nog gezegd moet word en i s d * drt 
tusschen de kerkleer en de ged achtenwei ld J T ™ * Zij 
veling niet gedempt kan worden, <»™™*£*^ J t 

in lange jaren genoodzaakt geweest m t t w ^ ^ p a a g o ] l . 
„misse" te hooren met S ° e d % m a — ' L T o o X r talent 
plicht te voldoen, « J ^ t ^ f f S S ^ « - P ^ 
om het ironische, ook van de neinge | 6liiklieid af 
tigste kerkgebruiken, met nauwkeurige onverbiddelij* 

te teekenen. , , . d e r ijo-yelingen 
Het was in deze jaren vooral, dat ™ £™ *Tverkeer. De 

te Gent een middelpunt werd ^ . ^ ^ ^ o A m . 
vrienden van Virginie's broeders wedea fcgdy^he 
Zoo kwamen de hoogleeraren Franco!s Huet^«Unrt 
later schepen van onderwijs, Emiel de Laveley , d 

staathuishoudkundige, » ^ J X t S ^ T d « a dag en 
en Eranschen, en dan w en allerl^ vi g ^ ^ ^ ^ 
van algemeen belang bespioken. voox rRistoire desCriron-
geschiefenis werden niet ^ £ * £ ^ X * » — 



138 VIRGINIE LOVELING. 

lingen hadden de Hovelingen niet. Slechts van een kleinen 
kennissenkring van vrijzinnige menschen genoten ze. Virginie, * 
die hare liefde voor het leeren schilderen had moeten opgeven, 
besteedde er met Eosalie een groot deel van haren tijd aan 
talenstudie. Op de wandelingen en gedurende den dag spraken 
de dames altijd eene vreemde taal om zich te oefenen, maar 
des avonds veroorloofden ze zich de weelde, der moederspraak. 
Voor 't overige vorderde het leven zijnen weg, en „gingen 
de jaren over hare hoofden henen, zonder dat er eene ver
andering plaats greep. Den tijd, die over hen henen ging, 
voelden zij niet; zij hadden hare kleine vreugden en haren 
kleinen tegenspoed, en elkander, als er iets naar haren zin niet 
ging", heeft Eosalie nog verteld. Studie en lectuur in den 
winter; uit logeeren gaan in den zomer te Brussel en te Parijs; 
in later jaren verdere uitstapjes in den vreemde, ook wel eens 
naar Noord-Nederland. 

Het huwelijksheil, ofschoon in meer dan ééne novelle als * 
een begeerlijk goed verheerlijkt, is tot haar niet gekomen, of 
zij heeft, als Aurelie van der Hawermeiren, geweigerd het te 
aanvaarden, toen de ontrouwe Gruido zijne eerste liefde ver
loochende. Bene Idylle zou de bekentenis van Virginie Loveling's 
eigen teleurstelling kunnen zijn. Reeds is nu de herfst des 
levens gekomen. Na den dood harer zuster Eosalie en van 
hare moeder, die tot haar ruim tachtigjarigen leeftijd toe hel
derheid van geest behield om met hare dochter te genieten i 
van allerlei intellectueel genoegen, is Virginie Loveling voor
goed te Gent gaan wonen. Met den herfsttijd des levens is 
de vruchtbaarheid der schrijfster in overeenstemming, want de 
meeste harer novellen zijn na 1880 geschreven, en de beste 
zelfs in de jaren tusschen 1885 en heden. Haar talent is nog 
onverzwakt, en indien het ook al niet te verwachten kan zijn, , 
dat zij in eenig ander verhaal Een dure Eed zal overtreffen of 
zelfs evenaren, dit is toch waar, dat eene nieuwe vertelling 
van hare hand ook telkens opnieuw belangstelling wekt, niet 
het minst bij hare Noordnederlandsche lezers. 

# * * 
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. Reeds in' de meisjesjaren hadden Eosalie « ^ J Ï ^ g 
de gewoonte, in rijmende regels te verhalen van al hetgeen te 

S n Z nog J . Zij verhaalden * M ^ " ^ 
indrukken, die tot haar kwamen, van ^ gedachten d ha 
geest en gemoed beheerschten in oogenbhkke van Pj*aze 
Lzien bij 's levens raadselen en geheimenHe » « * £ , 
de dichteressen met zorgvuldige * M » ^ ^ ™ ^ 
zameling harer aldus ontstane < ^ ^ ^ ^ L L 
daa,n, toen zij voor eene kwarteeuw den * « b a ^ 

nitgaven Hiet zonder ^ £ ^ ^ £ * L * 
De grondtoon van bijna alle is uiting va 
l i„ g

S Eene enkele maal slechts is er ™ ^ J g £ m h u u 
donkere levenstooneel. Dat de oudste dei zusters kwyn 

lijden met een langzaam * ^ / ^ ï £ S ^ U e « L 
van invloed zijn, hoe blijmoedig R o s a l i e i n ^ e z ^ t e

 z e l f . 
Het is ook verklaarbaar, dat d e ^ ^ ^ Z J ^ o w r 
bespiegeling troost vonden voor veel t « ^ L T o c h i s 

trent allerlei, wat haar aan idealen ° ™ * e
 onverbiddelijke 

bij al den weemoed een ^ ^ . « ^ " ^ ï ï a e humo-
der aardsche o n l H ^ d i g h r i d ^ M i ^ B j ^ t e 

ristische tint aanwezig, die in de p r o z ^ " s ^ natuur-
juister tijd wordt W ^ ^ S ^ I ^ i W * * * , 
lijk lieht terug te brengen, ^ / r l n v a n hunne prettige bad-
waarin de ouders aan ^ ^ f ^ l Z T Z l n , endwin-
reis voor vele jaren, toen ^ e k i n ^ C e C -n t \è t regende 
gerig aan de hand van papa voor ̂ J ^ f t o M a a r d if alles 
en de kleinen waren moe en wilden n a a r ™ ^ 

Was vergeten door de oudebieden, ^ ^ l w M a T O n d ver-
nog precies wisten Het g a a i « 1 « o . ^ zonneschijn 
beeldt men zich, dat de dagen uit^ on ei j ^ 0 „ 
waren, en het leed van toen telt m e m e « Het ge-
Ui Nonnetje is zelfs nog nader aan het natuur j 
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sluierde meisje droomt, dat zij nog met den vriend harer ver
liefde dagen in ' t roeibootje zit, en beschuldigt zich in den 
biechtstoel van het gevoel, dat in hare vingertoppen natrilt, 
uit den tijd, toen de jongeling haar met schitteroogen de hand 
vasthield. Natuurlijk vermaant haar de priester naar hare ge
lofte te leven en niet meer aan hem te denken. Welnu, 

Zij boog het hoofd: „Eerwaarde", 
Sprak zij met stille stem, 
„Ik wil aan hem niet meer denken, 
Maar 'k droom nog steeds van hem." 

Het mag wel waar zijn; in de eenzame kloostercel kunnen 
de droomen in den slaap eene voortzetting zijn van 't leven 
in de wereld, gelijk de middeleeuwsche poëzie in Beatrys zoo 
schoon heeft verhaald. En in 't leven in de wereld is de 
wetenschap, dat ons bestaan een vlugge droom gelijk is, on
afwijsbaar. Zie maar naar 

GROOTMOEDERS PORTRET. 

In grootmoeders kamer daar hangt het beeld 
Uit hare kinderjaren: 

Een lachend mondje, peerlenoog 
En bruine kroeselharen. 

De kinderen stonden en staarden 't aan, 
En 't een zei aan het ander: 

„Och, waar' dat schoone kindje hier, 
Wij speelden met malkander 1" 

En de oude in haar leunstoel met bril en toer, 
Keek op bij deze rede: 

„Wie zou dat schoone kindje zijn ? . . . . 
„Gij speelt er altijd mede." 

Tusschen de kinderjaren en den leunstoel van grootmoeder 
ligt, in 't midden van den levensdroom, de blijde tijd, als 
het AwndlioMje in de gelukkige woning van een jong huis-
houdentje schijnt 

Een kamer warm en stille: 
Het lampken op den disch 
Brandt helder, wijl het buiten 
Zoo koud en duister is. 
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Zij speelde met het kindje, 
En zette ' t in een hoek, 

. En trok het bij zijn handje; 
Hij cijferde in een boek. 

Het waggelde op zijn voetjes, 
Zij schoof zich achteruit: 
„O , 't loopt geheel alleenel" 
Riep z(j zoo blij en luid. 

Hij wierp zijn boek op tafel, 
Hij hief het van den grond, 
En stak het in de hoogte, 
En kuste 't op den mond. 

Nu kan 't kindje gelukkig reeds op eigen beentjes vooruit. 
Wacht nog een oogenblikje, want met een paar wegspoedende 
jaren zal moeders trots nog anders en heerlijker voldoening 
vinden, wanneer het kleine meisje groot genoeg is om deel 
uit te maken van De Inhaling van den I'astoor, als heel het 
dorp versierd is, de vlaggetjes wapperen boven praalboog en 
jaarschrift. Dan ziet de moeder voor haar bovenvenster den 
woeligen drom onder zich in de verte. Devklokken beginnen 
te luiden; de boeren te paard komen aanstuiven, en 

Ginds nadert de maagdekenswagen, 
Gelijk een witte wolk.... 

De moeder geniet haar deel van deze plechtigheid in heerlijk 
geluk, maar 

Zij zag niet den nieuwen pastoor, 
Noch den bisschop met mijter en staf, 
Den bisschop in 't goud en in 't purper, 
Die de benedictie gaf. 

Zij wees naar den bloeienden wagen, 
Tusschen nl die kinders in 't wit: 
„Och, ziet eens" , zei ze bewogen, 
„Naar ons kleintje, dat ginder zit I" 

Niet in deze van blijheid bloeiende woorden staan de andere 
dichtstukjes van Yirginie Loveling. Somber getint zijn ze en 
met eene diepe zwaarmoedigheid. De toekomstdroom van een 
jonggehuwd man aan den feestdisch is verraad; met van geluk 
blozend gelaat spreekt hij over den dag van morgen; maar 't 
ongeluk nadert: hij 



142 VIRGINIE LOVELING. 

f 

. . . . zit daar met wanden, die blaken. 
Helaas, en wellicht is het hout al gezaagd, ^ 
Waaruit men (zijn) doodkist zal maken. 

Alles in de natuur vraagt waarhenen ga ik, waarom besta 
ik; en in 't kloppend menschenhart klinkt dezelfde beangstigende 
vraag, ''sMorgens vroeg reeds, als men de luiken „opensteekt , 
is er eene lijkstatie: een soldaat, die verre van zijne familie 
wordt naar 't graf gedragen; al onze aardsche wetenschap laat on
bevredigd; de Awndindruh aan het strand is die van treurig
heid over het onbestendige des levens. JEn wat we ook van het 
bovenaardsche meenen te weten, wij zijn van de aarde, en zy 
vertelt ons de geheimen der eeuwigheid niet. Wat troost geeft, 
is dit, dat wie ons liefhebben onze beeltenis in hun hart be
waren, als wij zijn heengegaan. Maar toch, wij moeten alleen 
op reis. 

HARE LAATSTE WANDELING. 

Zij wandelde in de zonne, 't 
j Het loof ruischte over 't pad , 

„Ik ben het afgevallen , 
Het vroeg verwelkte blad. 

„De zwaalwen trekken henen, 
Ik staar haar na en peis: 

Ik ben een arme zwaluw, 
Ik moet alleen op reis. 

Zij trekken naar het zuiden, 
Zij weten, waar zfl gaan, 

Zij zullen wederkeeren 
Met loof en lenteblailn. 

Het woud zal weer herleven, 
In warmen zonneschijn , 

De nachtegaal zal zingen — 
En ik, waar zal ik zijn? . . . . " 

Veel toelichting hebben deze regels niet noodig. Ze zijn de 
laatste uit den bundel Gedichten. Stond er een jaartal onder, 
het zou wellicht blijken, dat het de afscheidsmij mering aan de 
weemoedige najaarsnatuur is, door Virginie uit den mondharer 
lijdende zuster Eosalie in haar hart ontvangen en met trouwe 
zorgvuldigheid in sobere regels aan het papier toevertrouwd. 
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•Rosalie's hopeloozen blik naar de 
De vraag aan het eind ƒ an Rofalies P^ ^ ^ .g k 
verre verte, waar welhaast de zon ^ . ^ . ^ dxe 

door Yirginie niet beantwoord, m a a l .. n , i s baar veer-
sedert den dood harer zuster zijn J 0 ^ * t i j d tocb te boven 
kracbtige geest liet sombere van dwa A a l e I 1 de toon 
gekomen, en weerklinkt in bare latere pi• ^ n e n 

L kalme berusting. In bare ^ » ^ i n i e Lov6ling is 
bet leed de grondgedachte; maar ooK v t i u 8 Cocquyt, 

bet de wijsbegeerte des J ^ ^ ^ ^ ^ 
de oude opziener van bet kasteel Boveg ' l e e f d e n m a n meende 
Eomuul de Somme zeide, toen taeden g ^ ^ ^ 
te troosten door bem op een bete l e v e n * ^ _ ^ 
„Het moet niet beteren; wij zijn me ^ v e r m 0 0 gt gij bet 
eene gave van den Heer, jonge ma , ^ u ontsivappen 
wellicht niet te scbatten, m a a ^ r < ' W de omstandigheid, 
gaat, zult gij bet weten te ^ e ^ n . w a a r d r t 

dat Vü-ginie Loveling het - « ^ S namaals,-danken 
-ondanks baar twijfel aan ^ i T V ^ t o en van leven 
de Nederlandsche letteren de xeeW v g e t u i g e n a n 

tintelende verbalen, die sedert tien, vijt ^ ^ ^ ^ h e t 

de steeds dieper geworden s t™ d e r e n l a n d. • 
wel en wee der mensoben m Vla**» 

* flprHawermeiren, dat iedereen 
De meening van Aurelxe van d j * e n om-

een roman kan schrijven, f p ^ g
S l

 d o o r Yirginie Loveling 
geving tot stof neemt van zgn epos, 1 e n e e E ^e lmg 
op twee plaatsen in ^ \ ^ l j ^ **> " * 
gewijzigd. ^ } ^ \ Z L m * * * " S ' : 

«cAefee» spreekt zij van «e «>»» 
ht verteld, •waarm 

schrijver daarmede bekend wi*d. u voorVallen &*?*1™] Misdaden, 
het de zending eens schnjvers^ * « d e rubr.ek van • * 
te geven, - het ambt van B M ^ n e m 8 „ . Het zaad M u ^ ^ ^ 
mmpen m ongelukken opstelt, over j e s i n de aarde en 
en ontkiemt; de plant schiet h.we w 
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naar omhoog. Zij zoekt de heur noodige bestanddeelen, waar ze te vinden 
zijn; zij neemt de warmte van de zon, de levenskracht van de lucht, de 
frischheid van den dauw en den regen, de vruchtbaarheid van den bodem, 
en verwerkt alles tot grillige vertakkingen, tot weelderig groen, tot oog-
verlokkende bloemen, tot sappige vruchten. Zoo ook de geniale schrijver: 
hij ziet; hij hoort; hij zoekt; hij kiest; hij zift; hij bespiedt de natuur en 
het menschelük hart; hij dringt door in de geheimen van het leven, van 
het gemoed, van den geest. Hij is verontwaardigd, opgewekt, bedroefd, 
verblijd, ontsteld; en al deze indrukken weet hij tot een geheel te ver
smelten, dat der waarheid in het algemeen getrouw blijft, maar geenszins 
de koude lichtteekening van wezenlijke karakters uitmaakt, of eene ware 
gebeurtenis voorstelt. De kleuren zijner schilderingen zijn onnaspeurlijk van 
alle kanten samengebracht en vermengd; zijne eigene ziel straalt er in 
door, en hij leent ons zijnen geest om te begrijpen, zijn hart om te voelen, 
zijne oogen om te zien." 

Dit is zeker niet alleen eene fraaie bladzijde proza, maar 
ook eene eigenaardige symbolieke kunsttheorie; het is eene 
aanwijzing voor den lezer harer verhalen bovendien, opdat hij 
niet te spoedig besluite van de lichtteekening tot de lichtteeke-
naresse, noch ook uit het oog verlieze, dat de -waarheid geene 
schade behoeft te lijden door den afdruk van geest en gemoed 
der schrijfster op de karakters der handelende personen. Ook in 
Een Winter in het Zaiderland wordt van de verhouding van den 
auteur tot zijn werk gesproken. Daar is Livié, dat is Yirginie 
Loveling zelve, aan het woord, in een gesprek met eene Ame-
rikaansche dame, die beweerde, dat „een schrijver zijn onder
werp kiezen en steeds het oog op zijn publiek moet gevestigd 
houden." Neen, zegt Livie, een schrijver moet zelf door zijn 
onderwerp beheerscht wezen, zijne pen moet als het ware door 
eene onbekende macht bestuurd worden. 

„Blijft hij zelf koel, en zijne opvatting volkomen meester, hij zal den lezer 
ook koel laten. De vinding ontstaat in hem; hij roept ze niet in het leven 
door een uitwerksel van zijnen wil. Terwijl 'hij schrijft, vergeet hij zij» 
publiek, de goed- of afkeuring der menschen houdt hem niet bezig." 

Met deze mededeelingen heeft Livie ons nog versterkt in 
de meening, dat Yirginie Loveling wil en mag beoordeeld 
worden naar de genegenheden en den weerzin van hare helden, 
vooral van hare heldinnen. Want dezen in de eerste plaats 
zijn het, die van haar getuigen. Wat Eosalie in hare kleurrijke 
schets Jan-Oom en Belle-Trezehen doet zien, als zij aan het ver-
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standige pleegdochtertje der oude lieden meer ontkiemende wijs-
heid toekent (om zich te ontworstelen aan het geloof aan boven
natuurlijke, tooverkunstige middelen hoven de natuurlijke der 
wetenschap) dan aan al de mannelijke bewoners der hofstede, 
dit is ook het streven van Yirginie. Bij boer Tuytschaeyer 
was de veeziekte in de stallen, en de oude koehouder liet 
uen veebelezer komen; daar verwachtte hij heil van; zoo deden 
ook zijne kleinzonen, Martien en Bernard. Maar Meieken, die 
met Martien op voet van vriendschap was, hield het in deze 
•quaestie met den veearts. Ook in later dagen, toen Belle-irezeken 
selve van tooverij werd beschuldigd, en door hare hartkwaal 
•een haastigen dood stierf, onvoorbereid en „onbediend , zoo, 
dat zelfs Jan-Oom met den blik op de neergelaten last der ter 
aarde bestelde echtgenoot een weinig twijfelde aan de onschuld 
•der overledene, toen was het nogmaals Meieken, die niet gelootao 
dat Belle-Trezeken eene toovenaarster was. De meerdere bescha
ving in Ylaanderenland moet uitgaan van het vrouwelijk element 
•der bevolking. In Eet Roofi vmi Ut Huis is Letitia van Oost 
ket, ondanks hare koelheid, en alleen door het taachfage vto 
Tiaar karakter, nu en dan sympathieke meisje. In f/°f\ie™ 
metsen is Eomanie vrijzinnig getint, en wel zoo, dat zij later 
als Sophie in den roman van dezen naam de ontwikkelings
geschiedenis kan afbeelden eener jonge vrouw, die los wordt van 
de leer der kerk door haar weerzin voor het politieke diyven 
der geestelijken, welke God en den mammon dienen willen Lene 
buitengemeene jonge vrouw met schrandere goorden,vnende 
lijke toewijding, besliste zelfbeheersching en *»B*™*£ 
Lucie Cocquyt in Op Bovegem. Met Livie in JB» JTmt« »** 
Zuiderlandil de kennis reeds gemaakt en zij vooral is het 
die aan dit reisverhaal waarde geeft. Aurelia van der Hawer 
meiren is wederom een karakter van groote ™ * » ^ ™ J 
en die van niets ter wereld zooveel leed ondervindtab van 
het wispelturige des gemoeds in den voor 't overige, vo« ha* 
,00 begeerlijken Guido. Ging het in deze were d n ar de_w» 
scken van Mejuffrouw Van der Hawermmren, dan zou heook 
ten onzent tot eene vereeniging van jonge vrouwen m eten 
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komen, die van hare aanstaande eohtgenooten gelijke kuisohe 
ingetogenheid verlangen als zij zelve heilig houden. Vele sporten 
lager op de maatschappelijke ladder dan Aurelie staat Eeine, 
de vondelinge, maar in onwrikbare trouw aan eene eens 
gegeven belofte kan geen gelijke naast haar gesteld worden. 
En dan mevrouw Elorisonne uit Idonia. Welk een rijk ge
moed en welke kiesche deugd. Ze was niet meer zoo heel jong, 
toen ze burgemeester Elorisonne trouwde, maar hare bloeiende 
schoonheid wist van geen verwelken. Onzelfzuchtig, steeds zich 
zelve geheel gevend, is zij het geluk van haar kring. De oude 
tuinman Gijelle raakt verzoend met zijn heer, en vergeet de 
misdaad, die deze aan zijne dochter heeft begaan vóór lange 
jaren, door de liefderijke behandeling der jonge huisvrouw des 
burgemeesters. De armen in den omtrek genieten van hare 
ruime gaven en van de vriendelijke woorden der goede geefster. 
Een neefje van haar, haar lieveling van voorlang reeds, wordt 
ziek en de burgemeester heeft eenen aanval van beroerte gehad. 
Zij is ziekenverpleegster en troosteresse, en tusschen alles en 
nog. veel meer, vindt zij gelegenheid om Idonia, het weesje 
sedert Gijelle en zijne dochter, de moeder van het kind, 
stierven, te onderwijzen en lief te hebben. Nog een weinig 
tij ds, en als de dag der ontknooping komt, zoodat de herstellende 
echtgenoot bekent eene dochter te hebben, wordt mevrouw 
Elorisonne zelfs meester over haar weerzin tegen de mogelijkheid, 
dat haar man zulk geheim op het geweten kon hebben en 
jaren lang zwijgen; en ook zij bekent een kind te hebben, . . . 
een aangenomen kind natuurlijk, mijnheer Elorisonne, want de 
goede zeden en de vlekkelooze deugd eener vrouw zijn immers de 
eerste eisch, ook in 't oog van den man, die zelve in zijne eigene 
jeugd vrijen teiigel heeft gelaten aan den zinnenlust. Het blijkt 
dan, dat Idonia reeds lang de gunstelinge van mevrouw was 
vóór de burgemeester er iets van had bespeurd. Zij zal weldra 
genieten van het geluk der opvoedelinge, als deze door den 
jongen neef, die gelukkig van zijne ernstige ziekte is hersteld, 
wordt bemind; en geen vooroordeel beletten zal, dat de onechte 
dochter der Gijelle's de vrouw wordt van burgemeesters aan-
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gehuwden neef. Met dit geluk is haar zielevrede voldaan, vindt 
Laura al de voldoening, waaraan haar hart behoefte heeft. 

In hare soort is ook Lucette, de dochter van rechter Slock 
uit Mijnteer üonneJiaye, de draagster van de waarheid, dat de 
vrouw gelukkig maakt en het geluk des mans nader aan de 
volkomenheid brengt. Lucette is veel jonger dan haar echtge
noot, en er is een heel boekdeel uiteenloopende en samenloopende 
omstandigheden noodig geweest voor de blijde huwelijksplech-
tigheden konden voltrokken worden. Mijnheer Gonnehaye is 
een edel mensch en een gelukkig echtgenoot, die met stralen
den blik zijn mooie vrouwtje schijnt te omvademen. Slechts 
is hij wat „bijhoudend" van aard, en dit door de omstandig
heden' vóór zijn huwelijk nog meer geworden. Doch Lucette 
zorgt wel, dat münheer Connehaye, haar echtgenoot, geen 
vermoeden heeft van haar verdriet over zijne overdreven spaar
zaamheid en wel eens kleingeestige vrekzuoht. In de oprecht
heid van haar eigen eeredienst voor hem vond zij den weg en de 
middelen om mijnheer Connehaye zijn karakter te doen wijzigen, 
en hem de machtige strooming harer sj^mpathie blijvend waardig 
te maken. Zoo is het bij Virginie Loveling te allen tijde: in 
verstandelijk en zedelijk opzicht is het de kracht in de vrouw, 
die heerscht en ten goede wordt aangewend om aller geluk te 
verhoogen. Voor logische kracht bij de vrouw heeft ze m die 
mate sympathie, dat eene harer heldinnen zelfs onze goedkeuring 
wegdraagt tegen de eigenlijke bedoelingen der schrijfster in. Als 
Jozef Monteine's vrouw aan vlagen van krankzinnigheid lijdt, 
komt daar een nonnetje om 't huishouden te doen, of eigenlijk 
om voor de lijderesse te zorgen. Maar Monteine was liberaal 
en in oppositie met de geestelijke wenschen van de priesteis 
op het dorp in hun strijd tegen de staatsschool; Monteine las 
een liberaal blad en placht niet heel milddadig te znn voor 
de collecteerende zelatrices der vele eongregatién. Nochtans 
komt zuster Blondine uit Gent om ten zgnent hare taaK 
aanvaarden. Onderweg is al haar aandacht voor de meuwe 
Hoostere in den omtrek; zij is in die mate geestelijke zuster 
en voelt zich zoozeer in alles éón met de welvaart der kerkelijke 
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instellingen, dat niets haar ontgaat van hetgeen de belangen 
der kerk dient of ze -weerstreeft. Bij Jozef Monteine aan huis 
wordt hare overwinning volkomen en ten slotte heeft de lezer 
veel neiging om voor zuster Blondine partij te kiezen. Kracht 
heerscht. 

V? * * Yirginie Loveling's novellen zijn in hoogemate merkwaardig, 

ook omdat de schrijfster zoo onomwonden en toch met zooveel 
Meschheid de geheimste begeerten van het vrouwelijke hart heeft 
blootgelegd. Haar ideaal loopt verre uit de richting van zuster 
Blondine. Zij is vóór den gehuwden staat: het wederopbloeiende 
kloosterleven in Tlaanderen heeft hare sympathie in geenen deele. 
Zij gelooft, dat het hoogste geluk voor de vrouw van den 
man komt, en niets heeft haar weerhouden van deze meening 
vele malen te getuigen. Emiliaantje had hare kloosterkleeren 
reeds pasklaar in huis gehad, maar de nieuwe koster wilde 
haar zoo gaarne voor zijne tweede vrouw, en zij stemde toe 
op zijne vragen. Letitia van Oost had haar vader beloofd voor 
hem en de andere kinderen te leven, en met krachtige hand 
leidt zij de kleinen en de grooten, haar eigen vader mede. Zij 
kende geen zelfbehagen, geene begeerten dan om te heerschen 
en den welstand van allen te bevorderen. Doch als ten einde 
van vele jaren nog een late minnaar komt, de weduwnaar 
Algoed, dan is Letitia in een ommezien van heerscheresse in 
vriendelijke dienaresse veranderd, en alleen de onverbiddelijk
heid van haren vader tegen haar huwelijk houdt haar terug 
van eene verloving, die zij zelve gaarne gewild had en sleohts 
met diepe smart prijsgeven kan. Sophie Overmeire is een spiegel
beeld van Yirginie Loveling zelve. Hare eerste genegenheid 
was voor Eduard Tingels; maar de onwaardige knaap maakte 
het haar onmogelijk zijn naam met sympathie te blijven noe
men. Toch is het haar eene langdurige foltering van hem af
stand te doen en haar begeerend hart het zwijgen op te leggen. 
In Eet Zand der Verbeelding is het Ursula, die bij de rijke 
tante Clemens wordt opgevoed, maar eigenlijk een boeren-
dochtertje uit den arbeidersstand is, van wie de liefdesgeschie-
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denis wordt Verhaald. Het meisje hunkert naar de liefde vaa 
Servaas de Blije, die haar een beetje het hof heeft gemaakt 
maar haar sedert hij te Brussel woont gaat vergeten en het 
meisje grieft door zijne cynische koelheid. TTrsula wordt z ek 
en kwijnt weg. Niemand vermoedt, of heeft ooit vermoed, dat 
Servaas haar in de zinnen speelt, en als het - j e g * 
is, hoort men maar ééne meening, nl. deze, dat TJrsu, ok 
zoo geheel van alle wereldsche liefde is vnjgebleven. Scholas-
ticatje in Brie Novellen is ook een landmeisje, die zich buten 
het huwelijk wil honden. Zij is in den derden regel van den 
H. Pranciscus, ten teeken waarvan ze een zilveren_nng aan 
den vierden vinger van hare rechterhand draagt. Z e i s W g 
jaren en reeds huishoudster bij Onkel Sten, die met q n eenig 
overgebleven zoon Ivo op 't dorp het beroep van s e l t o 
naarftiglijk uitoefent. Weldra is Ivo voor Schokjea<e he 
heiligje Lrer zinnen, en nu is haar heele bestaan al^haar 
doen en laten, een rond jaar lang, eene aaneenschakeling van 
pogingen om den jongeling van andere meisjes af eL m hare 
onmiddellijke nabijheid te houden, terwijl ze zichzeb^ wys 
maakt, da^ zij eene heilige dochter is met ^ ^ ^ S ^ X 
ring aan haren vierden vinger; den ring, die w*s*^t " ^ 
pand is van Ure hemelsehe in stede van « A r * ^ c h 
Neigingen. Straks, als Ivo haar eindelijk v ^ . J J J J 
toe: „weigeren ware tegen God opstaan geweest , «i W U g 
haar „dat zij voor den huwelij ksstaat geboren j j M e t ï a 
in Be BnM des Zeeren heeft de zaak « n o g v e e k - ^ 
verloop. Ook dit meisje zal nonnetje worden maai bj^he 
kunstlarsgild, dat op de dorpen ^ ^ ^ f Z T L 
„Passie onzes Hoeren", is één der helden in fle roi 
Verlosser opgetreden, en P k heeft in f j ^ ^ Z . 
tooning met tante Momca bijgewc> nd^ Het emcl ^ 

lingen is, dat „de bruid , i e S / ,Td ™ gewoon menschen-
(Johannes heet hij in zijne f ^ j j ^ ^ . ^M^eer 
kind) haren minnaar vereert en zijne vrouw w 

moed der vrouw geleden en gestieden woruu, 
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als de man, voor wien zij leven wil, verre blijft of zij afstand 
van hem doen moet. Lucette, die zoovele jaren jonger is dan 
mijnheer Connehaye, schrikt er eerst van op, als het blijkt, 
dat Connehaye's bezoeken haar gelden. Zelfs had ze in 't diepst 
van haar hart een ander beeld dan het zijne. Maar de bevoor
rechte harer droomen bleek een onwaardige, die van zijne hof-
makerijen een spelletje maakte, en als nu mijnheer Connehaye, 
na eene vriendelijke en diepgaande verliefdheid, ten slotte Lu
cette tot bruid ontvangt, is deze bruid zelve ten toppunt van 
haar geluk. 

Evenals Lucette Slock is ook Yictorine Cocquyt, die met hare 
zuster Lucie bij hare grootouders op „Bovegem" woont, een 
meisje van beschaving, geen dorpskind meer, onwetend en 
dwaas. Zij is zich bewust van hare genegenheid voor Louis, 
een jong architect, die in haar grootouders huis gaarne gezien 
werd. Helaas, zij heeft eene korte periode van behaagziekte 
voor mijnheer Eomuul, een onver wachten gast op het kasteel 
en dien zij voor den baron zelf houdt. Dat is oorzaak geworden 
van Louis' dwazen stap, als hij, om haar te vergeten, het dorpje 
ontvlucht en soldaat geworden is. Thans is het de beurt van 
Victorine om zich verlaten te gevoelen, want het blijkt, dat 
mijnheer Romuul's liefde niet haar, maar hare zuster Lucie 
geldt. Zij is naar het bosch gegaan, dat bij het kasteel be
hoort, en verwijlt daar, in zelfkwelling over haar verloren 
geluk mijmerende. Het is alsof heel de natuur om haar henen 
den drang harer zinnen symboliseert. 

„De zevenzanger snapte en schetterde in ' t lage struikgewas, opgewekt, en 
zoo kunstig, als beijverde hij zich om op den kortsten tijd zooveel versehillige 
wijzen mogelijk uit te vinden; het zwartkopje zong bezadigd en met zelf
beperking zijne zoete melodie; de meerle deed haar tragen orgeltoon hooren; 
de mees en het wipstaartje hun blij, eentonig deuntje; van uit de verte 
galmde een luide, frissche spotklank: de weduwael; en boven haar hoofd het 
heldere, alles overheersehende lied van den nachtegaal: dien zang alleen her
kende zij . . . Eene schichtige landjuffer met blauwe, gazen vleugels vloog haar 
recht voorbij en keerde met hoekige wendingen terug; een ander soortgelijk 
insect volgde deze in speelsche vlucht; twee witte vlinders fladderden om 
Victorine heen, nu zich wat van elkaar verwijderend en dan weer malkander om-
dwarrelend. Haar oog viel op de geruchten nevens den weg: draaitorretjes 
zweefden lustig met snelle bewegingen in hoopen op de oppervlakte van het 
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water; zij schopte in 't voorbijgaan bij toeval een hoopje samengewaaid, ver
droogd beukenloover van den vorigen herfst uiteen, en daaruit ook stoot een 
naohtvlindertje op: bruingevlekt en onsierlijk was het, zonder iets om net 
oog te streelen. Het scheen als verbijsterd voor het daglicht en verschool zich 
zoo spoedig als zijne dwalende, onzekere vlucht toeliet onder een donker taK e. 
En zie, ook dit diertje zelf was niet alleen, want een tweede kleurloos nacht-
kapelletje vloog ook uit het verstrooide stapeltje bladeren, en zocht e e n e ^ -
plaats onder hetzelfde boomstronkje. Overal dus leven, aantrekking, vreuga, 
gezelligheid. En Victorine ivas alleen en somber gestemd, en verlaten/.... 

Wat is er meer noodig om deze fraaie bladzijde te voltooien 
dan de onverholen bekentenis van Victorine, dat zij met ziel 
en zinnen behoefte beeft aan den jongen man, dien ze liefheeft 
uit kracht der natuur? Behoeft ze er wel bij te yoegen, dat 
niet ten huwelijk te gaan in haar oog een levensfailliet is t _ 

Oneindig dieper van gemoed is Reine, de vondelinge, _m 
Sm dure FM.' Ze is als dienstbode de rechterhand der boerin, 
„eene uit duizenden", zegt deze. Het leven is haar één innig 
geluk sedert ze door den kloeken, hartelijken boerenzoon 1 taüp 
wordt onderscheiden. Ze weet niet, wie ze is; hare ouders 
hebben haar te vondeling gelegd. Misschien was hare moettei 
wel eene verlatene door wie haar meest had behooren te oe-
schermen. Als meisje was ze met andere vondelingen groot 
gebracht bij eene dorpsweduwe, die van het schamel sommetje, 
dat voor de meisjes besteed werd, nog mede moest bestaan 
Harden arbeid voor ternauwernood voldoend voedsel legde men 
aan de meisjes op. Nergens liefde, nergens genegenheid, nergens 
en bij niemand iets anders dan toespelingen op het genadebrood, 
dat ze eten moest. Maar nu was het anders, en ontlook.hare 
hartstochtelijke deugd van zich geheel te geven in ^ d ™ ° 
aan ŷie haar onderscheidde. In de diepste diepte harer ziel 
wortelde de trouwste aanhankelijkheid voor Philip, up 
vooravond van des jongelings kortstondig vertrek n a a r / r a " 3 
(want Philip moest er ter begrafenis van rijn grooWer Weo_, 
hij en zijn broeder Marcellien) had zij den jaloerschen minnaaa. 

T z ^ r e ^ werd den ^ e n S e p t e m ^ 
prijs der Nederlandsche letterkunde, door het »e"s"> „ e i d s o m van 5000 
schreven: tijdvak 1889-'94. Deze prijs bestaat uit eene geiu 
franken en eene gouden medaille van 300 franken. 
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trouw beloofd „in leven en dood", en hare belofte was haar 
een plechtige eed. Helaas, zij zou Philip nooit wederzien. De 
jongelingen werden in Frankrijk als achterblijvers der loting 
herkend en moesten het soldatenpak aantrekken. Philip was 
spoedig daarop ziek geworden en in 't hospitaal overleden. Als 
de tijding van deze vreeselijke ramp aan Reine bekend wordt, 
is het meisje er door tot wanhoop gebracht, en van nu afaan 
is het leven haar een lang aangehouden verdriet. „Philip is 
dood!" daarmede doodde ze zelve in haar gemoed iedere verdere 
levensvreugde. Maar zij begroef het leed in haar hart, en haar ge
folterd gemoed vond slechts in de eenzaamheid van haar kamertje 
bij het verbleekende portret van Philip de droeve uiting. En 
alles, alles in de wereld bestaat slechts om haar diep te doen 
gevoelen, wat ze heeft verloren. Lieven van den molen is de 
eerste, die het waagt tot haar te komen met den troost zijner 
eigene liefde. De jongeling was braaf en haar sympathiek, 
maar „de eerste liefde is de beste", zeide Eeine, „uit de oogen 
is niet bij een ieder uit de harten." En tehuis gekomen op 
haar kamertje herhaalde zij den eed aan Philip. Yeria, eene 
medevondelinge en die ze zuster noemde, handelde heel anders; 
zij vergat haren verloofde, haren Marcellien, en trouwde met 
baas Leo uit de Klo/c/ce, een weduwnaar reeds op jaren, maar 
die van 't leven nog wat anders verlangde dan een kinderloos 
huwelijk, zooals hij met zijne eerste vrouw had doorleefd. En 
Veria was zoo gelukkig met haar ouden Leo, en er werd reeds 
in 't eerste huwelijksjaar een kind geboren; baas Leo was de 
•wereld te rijk en Reine was gekomen om den jonggeborene 
als meter ten doop te geleiden. Er kwam nog meer aanleiding 
voor het meisje om aan haar smartelijk verlies terug te denken, 
want het gebeurde, dat ze bij de grootouders zelve van Philip 
en Marcellien ging wonen. In haar kamertje had weleer de 
jongeling harer trouwe liefde gewoond. Zoo ging het leven 
nog wat voort. Nu en dan sprak de natuur tot haar van leven 
en voortplanten en in stand houden harer schepselen: het broed
zieke hennetje, „onze rosse, die op de kolen zit te broeien", 
toen ze van het nest was opgejaagd. Reine haalde nu eieren 
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in de KloMe, en bet bennetje mocht broeden en kreeg eene 
gansohe bende kiekens. Te dezer gelegenheid hadze nog eens 
bet kindje van Yeria gezien, zij kon er de blikken met afhouden. 
„het had zijn bussel losgesparteld en de mollige ™ z e n k ^ u r ! ^ 
voetjes keken tusschen de blanke windsels uit; fnschherd bloede 
op zijne koontjes; zijne donkere oogjes waren dof, zonder diepte 
zooals de oogen der nieuwgeborenen zijn, die bruin muen 
worden; maar wat was het gezond, wat was het schoon, .Baas 
Leo kwam ook aangeloopen: „Alzoo eene roos van een vrouw-
mensch!" riep hij met grappige overdrijving urt, „zeg, wanneer 
noodt gij ons naar de brui lof t?"- „Nooit" sprak Reine en 
haar gelaat versomberde. Het was geen voordeelige zomer vooi 
boerken Voncke, Eeine's meester. De biggetjes staerven aan 
het St. Antoniusvuur, en nu was de ziekte ook onder de jonge 
konijntjes gekomen. Eeine had een heel nest vol: 

„het ™ mooi om te zien hoe de < ^ h ^ ^ & * £ & ^ £ 
het warme dons, half door slroohalmpjes bedekt, w e " " f ' ° e

n ^ a i i „ g . Weldra 
het nest bewoog zich regelmatig als in eene rustige, g rooterademba.mg 
groeiden zij er uit en kropen, nog half blind, achter d e ^ f ^ ^ f t e , spar-
alle op den rug onder haar; men zag niets van hen, dan de uit0esu 
telende achterpootjes." 

Maar nu hadden ze de ziekte; de stuipen, hoe i a a ^ c \ ^ 

„Zij stierven, en op zulke zonderlinge, onb/°r>JP^y,cS ^ ^ ^ " i n eens eene 
en vroolijk rondom hun hokje huppelden of lust>=a , ^ g e p i e p a a n n 
soort van onrust op; zij sloegen met het kopje, n l e v ° d zy strekton de 
vielen weldra met geweldige schokken op d.? °e°e

n
zSoorUenen hunne huid, en 

pootjes uit, de oogjes vielen toe, eemge nll.ngen doo v g e n s o h e e n f 

warm en slap, met glimmend haar, dat van gezonanei 
lagen zij roerloos en dood." 

O, dat was een verdriet voor Reine. 
In dienselfden zomer greep « * * ^ ^ ^ Ï i 

beurtenis plaats. Marcellien was wedergekeerd « B 

verlaten dorpje en hij vond de « « ^ ^ ^ J k i n -
was getrouwd geweest; zij was t h ^ S ^ S o ^ o e t . Maar 
deren; hij had haar geheel onverwachts dadelijlc on 

tehuis bi grootvader en P « * ^ ™ ^ ^ L l 
niet had vergeten. Van 't eerste o ° S e * . ^ X vrien-
komst begint thans de strijd voor 't meisje tusschen 
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delijken Marcellien, die haar tot vrouw begeert, en hare trouw 
aan den overleden minnaar. Het geheele leven, dag aan dag 
opnieuw, wordt thans een strijd tegen iedere genegenheid in 
haar hart voor Marcellien, en toch die genegenheid wordt on
afwijsbaar. Als de jongeling haar ten slotte zijne liefde betuigt, 
heeft ze nog de kracht om hem af te ïvijzen. Maar, wat is het? 
Aan hare jaloersche vrees voor Veria's macht om Marcellien 
nogmaals voor zich te winnen, voelt zij het maar al te duidelijk, 
dat de jongeling haar in de zinnen speelt. Er gebeurt nog 
allerlei, voordat Eeine het besef krijgt, dat zij Marcellien toch 
toebehooren wil. Maar de natuur overwint. Hij was opnieuw 
tot haar gekomen: 

„Reine!" had hij op stillen toon gezegd. En overwonnen liet zij haar hoofd 
op zijnen schouder zinken. Hij legde zijne wang op hare wang; zij voelde er de 
zenuwen van trillen. Hij kuste haar niet; hij zou het niet gewaagd hebben, 
evenals hij zich niet onderstond den arm,, die om hare heup leunde, hooger 
om hare lenden te slaan, en haar aan zijn hart te drukken: die overgave 
was zoo nieuw, zoo vreemd, dat het ontzag voor haar hem zelfs in dit vol-
zalig oogenblik overheersehte. „Reine, het is de liefde!" fluisterde hij. En een 
gejubel ontstond in het hart van Reine: zij ook, zij ook! aan haar evenals 
aan elke andere de toekomst met al haren vermoeden, maar nog ongenoten 
wellust. „Zij gaf gehoor aan het dubbel gebod der natuur zelve, door het 
Evangelie nader bevestigd: de vrouw zal vader en moeder verlaten om den 
man te volgen, en het andere: gaat en vermenigvuldigt ui" 

De jubel van Eeine weerklinkt in Virginie loveling's hart. 
* 

Er is in vele der vertellingen van Tirginie Loveling een 
en ander, dat zijne kleur ontleent aan de plechtigheden en 
Sacramenten der Catholieke kerk. Hare priesters, nonnetjes en 
begijntjes spelen mede in meer dan ééne novelle. Van de cere
moniën, binnen en buiten het kerkgebouw onder deEoomschen 
gebruikelijk, heeft de schrijfster er vele in hare verhalen be
schreven. Met uitzondering der heilige priesterwijding, der toe
diening van het vormsel, en van enkele andere meer intieme plech
tigheden der kerk, als ik ze zoo eens noemen mag, kan men 
bij haar alles en allerlei ontmoeten, dat uitsluitend onder de 
Gatholieken voorkomt. Eti dit is wel zeer natuurlijk, als men 
weet, dat heel Yirginie Loveling's novellenschat aan het platte-
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landsleven rondom Gent, of aan gebeurtenissen in deze stad 
zelve, baar oorsprong dankt. Eerder verwondert men er zich 
over, dat desniettemin sommige dier vertellingen in 't geheel 
niets ten beste geven omtrent het kerkelijk leven harer helden 
en heldinnen, dan dat het verdedigd zou moeten worden, in
dien in vele andere verbalen de Eoomsche godsdienstplechtigheden 
menige eigenaardige teekening aan de hand doen. Wie meer dan 
oppervlakkig met het leven eener Catholieke plattelandsbevolking 
bekend is, weet immers wel1, dat priester en kerkleer heel het 
leven der geloovigen beheerschen. Eeeds bij den eersten levens-
kreet van eenen jonggeborene, wordt voor hem de doopvont 
geopend, en na eenige uren ontvangt de gelukkige vader den 
zegenwensen des priesters me t . . . „den gedooj.ten christen . 
Zeer vroeg worden de kinderen aangenomen, en nog vroeger 
mede in den biechtstoel gelefd. Kinderen van zeven jaren moeten 
reeds „te biechten komen", en bevinden weldra, dat de goede 
coadjutor zoo vriendelijk is bij het leiden der jonge hartjes; 
hij, die over de eerste met schroom gebiechte, kleine ondeugden 
der jongens en meisjes de absolutie uitspreekt en aan beiden 
vergiffenis schenkt, maar niet zonder de penitentie er bij, dat 
zij allen morgenochtend nog een „Onze vadertje" extra zullen 
hidden. Na de eerste H. Communie komen de congregatien, en 
de onderrichtingen voor het Vormsel, dat de bisschop toedient; 
en de biechten op de vooravonden der hoogdagen; straks de 
generale bieoht voor men „staat aanvaardt", d. i. in het huwelijk 
treedt, en de priesterlijke inlichtingen aan bruid en bruidegom, 
die morgen door den geestelijken leidsman tot wettige echtelieden 
zullen bevorderd worden. Volgt het huwelijk zelf. Van nu at-
aan is er voortdurend eene soort van geestelijke voeling tus-
schen de belangen der kerk, die van de jonggetrouwden bare 
nieuwe leden verwacht en ontvangt, en de belangen van ouders 
en jonggeborenen, wier geestelijk en tijdelijk heil voor een groot 
deel door de priesterlijke tusschenkomst wordt geschonken, m 
priester deelt mede in de vreugden des gezins; en als de treurnis 
komt door ziekte en dood, dan is de „berechting door zijne 
handen redmiddel, „als 't den zieke zalig is", of ten minste 
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teerspijze op den weg naar de eeuwigheid. En nog na den 
dood, door „uitvaart" en „maandstond" en „jaargetijde", is de < 
parochiegeestelijke de tusschenpersoon en uitdeeler der kerke
lijke genademiddelen. Is het dan niet natuurlijk, dat een 
schrijver, die zijne verhalen kiest onder de Catholieken, onder 
het Eoomsche landvolk vooral, eigenlijk geene schrede kan 
doen zonder den priester te ontmoeten of de kerkklok te hoo-
ren? Virginie Loveling heeft eene maand vóór haar elfden ver
jaardag te Gent hare eerste H. Communie gedaan; ze werd den 
volgenden dag reeds in de kerk van Sint Baafs „gevormd". Ze was 
toen een zeer godvruchtig meisje met een levendig geloof in 
de heilige geheimen van de mis en de bisschoppelijke zalving, 
en de twijfel was haar gemoed nog niet binnengeslopen. Diepe 
en onuitwischbare indrukken door de plechtige handelingen der 
Communie en der vele andere ceremoniën heeft ze verkregen. 
Toen later de twijfel kwam en het ongeloof aan vele leerstukken 
der kerk; toen zij door den omgang met de vrijzinnige vrienden l 

harer broeders en met de dagelij ksche onkerksche bezoekers van 
haar moeders huis, los werd van de sacramenten der kerk, en 
straks zelfs, door velerlei gesprekken met eene vrij denkende 
Duitsche vriendin, — als type in Vreemde Invloed geteekend,— 
haar geloof aan de goddelijkheid van welk dogma ook voor 
altijd ondermijnd werd, heeft zij toch niet dadelijk hare plaats 
in het kerkgebouw voorgoed verlaten of terstond haren paascn-
plicht verzuimd. Ze is blijven „misse hooren met goede ma
nieren!' , en kwam ter biecht nog vele jaren. Maar in de laatste 
vijftien, zestien jaren telt ze niet meer onder de communiekanten 
van Heilig Kerst en gaat ze nog alleen ter hoogmis, als ze te 
Nevele of te Vosselaere bij familie of vrienden vertoeft. Het 
geloof is henen en de sacramenten laten haar hart koud. Wel 
wordt ze getroffen, nog altijd, door de grootschheid der Eoom
sche ceremoniën; ze ontroeren haar diep; maar . . . enkel als 
tooneelvertooning. 

Juffrouw Mande werd begraven, de vrouw van den olieslager 
te Zoutrode; het was een plechtige dienst, en „er was brood 
op het lijk", d. i. de armen van het dorp, die mede ter uit-
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vaartsmisse gingen, kregen een brood aan den „disch , eene 
soort van plank of tafel van achteren in de kerk. 

„De klokken begonnen te luiden. Er kwam beweging in do havelooze groep 
voor de woning: men verdrong elkaar, de doodvanen naderden wuivend; nei 
zilveren kruis blonk in de zon en drie priesters in zware fiuweelen kleederen 
en koorknapen in vurig rood met groote koperen kandelaren traden de woning 
binnen. - Elk stak het hoofd vooruit; het duurde niet lang: eene schooneKist 
met vergulde sieraden — het laatste prachtkleed der te vroeg gestorven Huis
moeder , werd buiten gebracht en op de berrie gesteld, en de drie priesters 
traden zingend en omziende, of de stoet volgde, vooraan" 

In dezen eenen trek teekent Yirginie Loveling hettooneel-
matige der lijkplechtigheid: de drie zingende priesters in zwart 
fluweel, die omzien of de stoet wel naar behooren volgt. Goed 
opgemerkt, en goed -weergegeven. Maar het teekent ook de 
schrijfster zelve, dat ze dadelijk het theatergebed onderscheidt 
of meent te zien. Ze gelooft niet aan de geestelijke waarde der 
heilige handeling, maar vindt die toch mooi; en natuurlijk 
ziet ze scherp om er het onernstige, om niet te zeggen het 

, conische, van te treffen. Geloofde ze aan de kracht ter zaligheid 
van den uitvaartdienst, ze zou vergoelijken. Ze zou weten, dat 
znlk eene kleine afdwaling der omziende biddend-zingende 
Priesters, die onder 't gebed bezorgd blijven voor den geregel
den gang der plechtigheid, geen schade behoeft te doen aan 
hunne heilige welmeenendheid omtrent den ganschen lijkdienst. 
Het wordt er niet beter op, als de schrijfster niet enkel teekent, 
maar ook hare meening zegt over zulke priesterlijke tooneel-
matigheden. Mijnheer Polydoor, een dwergachtig jongmenscb. 
van tusschen 30 en 40 jaren, was ziek en zou bediend worden. 
Hij wilde 

»de ceremonie zoo plechtig mogelijk ingericht hebben: de arme dwerg had 
«ooit een tooneel gehad, waarop hy kon schitteren; thans was H\™™£; 
mamte personage der aanstaande gebeurtenis en hij scheen al het & B t o » ^ e 
«tfwr rol te voelen. Hij zat recht in zijn bed tegen sneeuwwitte kussens geleund 
«et eenen paternoster tusschen zijne kleine, vermagerde handjes en eeri kerk-
b 0 * , dat open voor hem lag. Twee waslichten brandden op de vierkante met 
een Mank ammelaken overdekte tafel. Een kruisbeeld stond m b e t » * » . 
eenvvijwatervat met een palmtakje er voor, eneene teljoor, w a a ™ P / « J S ? X ° 
petjes watte lagen, door juffer Lucia (dat was de zuster van den™»*eden 
onierpastoor, en de vriendin des huizes) bereid voor het toedienen van het 
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Heilig Oliesel.,.. De pastoor kwam met den kelk in de handen eerst boven, 
gevolgd van koster, kerkbaljuw en koorknapen en een aantal broeders van de 
gilde der berechting met hunne brandende, tulpenvormige lantaarnen. Zij 
schaarden zich in eonen wijden kring in de ruime kamer, terwijl de priester 
do benedictie gaf en toebereidselen maakte om den zieke de Heilige Hostie te 
bedienen." 

Toen het zoo verre was, verzocht Polydoor eenige woorden 
te mogen spreken. Hij krijgt daartoe verlof en houdt eene 
kunstige, smartelijke afscheidsrede; hij verzoekt al de aan
wezigen om hunne vergiffenis. Er stroomen tranen van zieken 
en gezonden en 

„....vergiffenis, vergiffenis, smeekte de dwerg met theatrale overdrijving. 
De pastoor scheen dit tooneel zeer te billijken en knikte bijval toe, ofschoon 
hij zelf, wellicht zooals velen, ivelke het ambt van priester uitoefenen, voor 
alle persoonlijke aandoening verstokt bleek te zijn." Als de bedaardheid onder 
de aanwezigen is teruggekeerd, vervolgt de geestelijke zijne heilige handeling: 
„de priester diende den lijder de Heilige Communie toe en gaf hem daaren
boven, als een blijk zijner hooge waardeering, nog de Algemeene Absolutie. 
De kerkbaljuw trok omzichtig naar beneden met de balletjes watte, welke tot 
het toedienen van het Heilig Oliesel waren gebruikt, hief het deksel der stove 
op en wierp ze in het vuur, opdat zij, aleer door aanraking met iets onge-
wijds ontheiligd te worden, zouden vernietigd zijn geweest: naïf bewijs van 
eerbied, overblijfsel uit eenen tijd van onwetendheid. De dienstmeid bereidde 
aldra hare spijzen over dit vuur. In het dorp handelde men des avonds over 
niets anders dan de stichtende aanspraak van Mijnheer Polydoor. Hij heeft heilig 
geleefd, zei men, en zal heilig sterven. „Hij zal recht naar den hemel gaan," 
had de pastoor tehuis gekomen aan de meid toevertrouwd, „hij heeft eene 
generale biecht gesproken en voor zijne dagelijksohe zonden verleent Onze Lieve 
Heer hem een schoon beddeken van penitencie." 

Heel dit tooneel van theatraal berouw en priesterlijke koudheid 
is waarschijnlijk naar het leven; en die generale absolutie als 
Wijle van hooge waardeering op de manier van eene wereldsche 
gunst aan een lieven zieke, is karakteristiek. Het eenige, wat 
men zou wenschen, is, dat de schrijfster zelve zwijgend bleef 
toezien, zonder critiek harerzijds. Soms kan men het echter be
grijpen, dat zij de heerschappij over haar lyrisch talent verliest 
en te midden der vertelling aan haar weerzin lucht geeft. 

Bernardine Tingels was eene teringlijderes in het laatste 
stadium der ziekte; mijnheer Teeuwis, de onderpastoor van Zom-
pelgem, kwam haar bezoeken: 
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„Bezie mijne hand eens," zei de arme zieke. Er bestond geen gevaar, dat die 
aanblik den levenslustigen man ontroeren zou. „Het water," maakte hij even 
de bemerking. — Bernardine wist het zoo goed als hij , en echter scheen die 
uitgesproken bevestiging haar te treffen: „o, nu heb ik den moed opgegeven, 
ik wenschte wel, dat ik dood en van al mijne rampen ontslagen ware," zei ze 
terneergedrukt. — „Dat is geen christelijke wensch," berispte haar de geeste
lijke , „naar den dood moogt gij verlangen, niet om van uwe aardsche kwel
lingen los, maar om in den hemel te zijn." En dan wordt het meisje gerust
gesteld wegens hare generale biecht en de heilige teerspijze. Toch is de zieke 
nog bevreesd! immers voor het vagevuur. Onderpastoor Teeuwis is echter op 
zijn post bij deze welgestelde zieke; „gij toondet mij daar zooeven uwe hand,'. 
sprak hij, en ik dacht „dat is eene waarschuwing van onze Lieve-Vrouw 
door gebeden , goede werken , kerkelijke diensten , verkrijgt men aflaten, en 
aflaten koopen ons vrij voor de pijnigingen van het vagevuur." Het gesprek is 
thans in de goede richting, en weldra komt het spaargeld van Bernardine voor 
den dag, over de 900 franken. Het. was te veel, zei de kranke. „Stel uwe zinnen 
op .God," antwoordde mijnheer Teeuwis bedaard, „zoudt gij te gierig zijn om 
uwe eigene ziel uit het vagevuur te redden." Het zij zoo, dan mag mijnheer 
Teeuwis van die 900 franken de heilige diensten bekostigen, als hij maar be
looft het overblijvende geld aan Bernardine's broeder ter hand te stellen. 
„Belooft gij het?" zei het meisje, toen de priester met het geld wilde henen 
gaan. „tk beloof het u . . . . niet f' antwoordde mijnheer Teeuwis op trouw-
hurtigen toon, het laatste onhoorbaar uitsprekend. „Op die wijze kan ik nog 
andere verdienstelijke werken doen, indien bet mij goeddunkt," zei hij bij 
zich zelven , aldus zijn eerlijk gegeven woord en zijn geweten overeenbrengend." 

Als men de schrijfster ondervraagt over haar politieken roman 
Sop/de, zegt zij, dat in dit boek alles waar is, en veel nog 
heneden de -waarheid; en toch heeft men moeite aan een onder
pastoor van het lage gehalte des heeren Teeuwis te denken. 
Welk een ellendige, koudbloedige gelddief is deze gewijde man. 
En welken weerzin moet zoo iemand opwekken in het gemoed 
van de edeldenkende, en bovendien ongeloovige Virginie. 
Toch blijft het om den wil der onpartijdigheid jammer, dat 
onze auteur in geen harer verhalen eens gelegenheid vond 
den heiligenden invloed van eene plechtige bediening te doen 
waardeeren. 

Van het sterfbed naar de doopvont, van den dood naar het 
leven. Want alles begint en eindigt met kerkelijke medewer
king. Baas Leo te Meidale had een zoon, eindelijk. Hij was 
zoo blijde, nu het kind zou gedoopt worden, maar hij ging 
toch niet mede naar de kerk: 
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„een vader, die bij het doopsel van zijn kind tegenwoordig ware, zou be
spot worden ter streke; maar hij stond op zijn drempel en zag den triomf-, 
tocht na en verdwijnen achter de stammen der hooge boomen van den dries: 
Reine, recht en groot, met haar zwarten, wuivenden kapmantel aan; Jan-Cies, 
mager, een weinig gebogen, met spits gesneden rokspanden en zijn hoogen 
feesthoed op; de baker ook in kapmantel, waaronder zij het kind droeg, 
wier witte ophang uit de spleet kwam loeren, gezet en klein, als ging zij 
in eene diepe vore, tusschen die twee groote menschen." Reine en Jan-Cies 
waren meter en peter. „De onderpastoor en de koster kwamen aldra uit de 
Sacristy. De marmeren vont stond achter een traliehek onder het orgel in 
de, middenbeuk. De koster ontsloot de deur en de groep schaarde zich voor 
de vont. De baker sloeg de panden van haar hinderenden mantel over hare 
schouders achteruit; overhang en sarge werden van het kleine aangezichtje 
verwijderd en het hoofdje van het kind zelf ontbloot. De roode huid schit
terde door het fijne pikzwarte haar; het ronde kopje viel aan het dunne 
halsje machteloos voorover, terwijl de kleine heiden, nog niet in staat om 
(il de voordeelen van het hem toebestemde sacrament naar waarde te schatten, 
een wederspannig noodgeschrei aanhief. Met eene soort van angst volgde Reine 
die kerkelijke toebereidselen: zij steunde het hoofdjo op hare hand, stelde zich 
beschermend er voor, beangstigd omziende of geen tocht uit deur of ven
sters woei. De koster stak haar geruststellend eene pan met water onder 
het oog, waaruit damp opsteeg; hij had de voorzorg gehad het water te 
warmen. „Wat begeert gij?" vroog de onderpastoor, zich beurtelings tot 
peter en meter wendend. En de koster gaf hen fluisterend op, wat zij luid 
nazeiden. „Het doopsel." — „Verzaakt gij aan den duivel en zijne pomperijen ?" -
„Wij verzaken," bevestigden zij. „Peter en meter-, houdt de kaars vast.' 
En elk hunner stak de hand aan de kaars, welke de koster vooruithield en 
waarvan het hoogbrandend lichtje in de dagklaarte oranjegeel opflikkerde. 
De misnoegde doopeling, met het aangezichtje naar omlaag, protesteerde 
verontwaardigd tegen het hem aangedane leed: „kowek, kowek," galmde 
het luider èn luider onder de gewelven." 

En thans heeft er eene kleine vertraging plaats, want noch 
Reine, noch Jan-Cies had over den naam des doopelings gedacht, 
die in zulke gewichtige ure desniettemin aan den priester moet 
opgegeven worden. Reine herstelde zich en deed den kleine 
Philip noemen; heel goed: 

„Het kleine kopje werd driemaal met het intusschen verkoud water over-
spreid in den naam des Vaders en des Zoons en des Heiligen Geestes, waarna 
den genoemden Philippus een greintje zout op de tong werd gelegd, ten 
einde hem van nu af te gewennen aan 's levens bitterheid. — De plechtig
heid was afgeloopen; pastoor en koster hadden hunne fooi ingepalmd en de 
doopeling, als Roomsch-Catholieke Christen ingeschreven op het register der 
kerk, werd vervolgens in het gemeentehuis, waarheen peter en meter en 
de baker zich begaven, onder het drinken van eene kom limonade als Belgisch 
urger geboekt." 
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Het is niet onwaarschijnlijk, dat deze fraaie bladzijde nog 
gewonnen zoude hebben, indien de schrijfster zich geheel had 
schuil gehouden; maar het is haar niet mogelijk bij des dui
vels „pomperijen" den glimlach te onderdrukken, die om hare 
lippen komt spelen. Natuurlijk hoort ze ook den zilverklank 
•der fooien voor koster en onderpastoor. Het is te hopen, dat 
•christen Philip voorspoedig opgroeit, dan wordt hij _ welhaast 
ten catechismus verwacht. Of zelfs op straat, bij iedere ge
legenheid, zal de priester middel vinden om aan de beginnende 
«hristene menschjes het credo te leeren. Zie toe slechts. Hier 
zijn de drie kinderen van Jozef Monteine aan 't spelen, en juist 
iomt coadjutor Angelman het erf op: 

„de komst van eenen geestelijke verwekt overal eene zekere opschudding 
•en als een zelfbesef van onwaardigheid bij alle rechtzinnige Catholieken, of 
de gedachte aan gevaar bij hen, die het niet zijn. De coadjutor riep de 
kinderen; hij klopte op den schouder van het krombeemg ventje: „hoe heet 
gij?" vroeg hij, zich naar hem buigend. „Louis Monteine " antvoordde de 
knaap. - iHoeveel goden zijn er?" vroeg hij weder; want:zoodra ^ n gees
telijke een kind ziet, begint hij uit gewoonte of ambtsplicht vragen uit den 
•catechismus te stellen. - „Drie,' zei de kleine. - „O. — »-*ier' 
beterde hij, schalk en eenigszins verlegen glimlachend. Zoo gaathet nog 
«en poosje voort. „Wat is de mensch?" vroeg de priester En a h t w W 
gaaien, ras, onduidelijk, zonder klemtoon, antwoordden be.de ntegeI j l . „een 
redelijk schepsel Gods, hebbende eene onsterfelijke ziel en een sterfel,£ "chaam 
- „Spreekt trager ," zei de geestelijke. „Tot wat einde u"te «en*b g « J ; n ' 
De'zustertjes openden weder gelijktydig den mond, doch hij deed eene beweging 
met de hand om Valentine het zwijgen te gebieden, „gi, f ^ » ^ , ^ 
Emilie, den vinger naar haar uitstekend. Verward en sne te f ™ " ^ ? ? 
moest net gemak\elijkst zijn, want het meisje scheen verbasterd of ^chaamd 
toch kwam zij tot een goed einde: om in dit leven God te d ieneen hem na 
maals eeuwiglijk te aanschouwen. - „Zeer wel geantwoord,"'^.le geest«M» 
•ondervrager, en de kinderen kregen een santje tot loon van hunne dogmatische 
"Wijsheid. 

Het lijdt geen twijfel, of zulke bladzijden tintelen van waarheid 
«n leven. Ze zijn dermate naar de natuur, dat iedere Cathoheke 
lezer er eene of andere herinnering uit zijne eigene kinderjaren 
in meent te vinden. In De Bruid des Jleerm gaat de schrijfster 
nog een beetje verder op het pad der intieme verhoudingen 
lusschen den priester en zijne discipelen. In dit verhaal is l i a , 
de kleine boetelinge van 10, 12 jaren, op doodonschuldige wijze 
in de noodzakelijkheid gekomen op onverwachten tijde Hare 
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biecht te gaan spreken bij den nieuwen pastoor van Diependale. 
Pia is, zooals reeds is opgemerkt, Virginie Loveling zelve, in een 
wat nederiger stand overgebracht. Het is de schrijfster te doen 
geweest om, min of meer onomwonden, te vertellen, hoe een jong 
meisje door de vragen, mededeelingen en zinspelingen des priesters 
op de gedachten van de geheimen der geslachten komt, en hoe 
ze wellicht door de dubbelzinnigheden in de gebeden van haar 
kerkboekje verder ontwaakt. Ieder der zake kundig lezer zal 
moeten erkennen, dat de waarheid en die alleen in de bedoelde 
bladzijden hare pen bestuurt. Er is niets overdreven. Toch is 
ook op meer dan eene plaats in Virginie Loveling's verhalen 
met billijke waardeering van de Eoomsche kerkleer gesproken en 
van de geestelijken een en ander goeds gezegd. Pia's tante zou 
er niet aan gedacht hebben het meisje naar school te zenden, 
maar op aanraden van den dorpspastoor geschiedt het. In De 
Troon van Engeland komt eene zondares uit den biechtstoel 
rechtstreeks naar hare buurvijandin toe om schuld te bekennen 
en haar uit te noodigen allen twist bij te leggen. In de Po
litieke Schetsen is de oude pastoor van Crocke een toonbeeld 
van een edel mensch, en coadjutor Angelman uit Soplrie kan 
voor eene soort van model-geestelijke doorgaan. En in Een dure 
Eed is de oude Meetje na de „volle berechting" op haar sterf
bed zoo weinig bevreesd voor den dood, dat ze den vQorlaatsten 
nacht nog met volle kennis van hare vrijerij met Peetje op
haalt tegen Eeine, wien ze 't huwelijk met haar kleinzoon 
Marcellien wil doen beloven. Nochtans zijn dit uitzonderingen, 
en Virginie Loveling heeft geen sympathie voor de Vlaamsche 
priesters. Als ze op hare reizen In liet Zidderland in den trein 
een pastoor ontmoet, een Pranschman, die een beetje schappelijk 
is en met leeken-menschen over doodgewone en ook wel over 
heel ernstige wereldsche en wereldlijke zaken een gesprek voert, 
dan is ze in de wolken, en slaakt eene verzuchting over de 
tekortkomingen harer Vlaamsche pastoors en onderpastoors. Aan 
vriendelijke hoogachting voor geestelijke zusters ontbreekt het 
de schrijfster niet, en zij is overtuigd, dat de vrede der ziel, 
die een mensch uit de oogen kijken en uit zijn wezen spreken 
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kan, meer dan ergens ter wereld in een begijnhof te vinden is. 
Zeer goed geslaagd zijn verder de teekeningen en schetsen 

van naief geloof en schuldig bijgeloof. Voor allerlei ziekten en 
kwalen zijn heilige genezingsplaatsen. Bedevaarten naar hier en 
bedevaarten naar elders. Offerkaarsen en gebedsoefeningen in 
den vorm van novenen doen dienst als redmiddelen tegen allerlei 
kwaad. Somwijlen wordt de onwetendheid der menigte dan weer 
eene reden tot ergernis en moeten wij het zien, hoe het toegaat 
in de Lourdesgrotten, nagemaakt en ingerioht overeenkomstig 
de grot Lourdes zelve. Scholasticatje, een niet onverstandig huis-
houdstertje bij haren onkel Stien, wiens oudste zoon overleden is 
en des nachts komt spoken, zal naar Oostakker de bedevaart 
doen, dan zal het wel beter worden. Ze ging er henen met 
Prudence en Tecla, twee godvruchtige maar gebrekkelijke meisjes. 

„Prudence wieg* met haren zakdoek hare oogen uit :ia' f | V ° " ' J ^ 
Tecla ook, zoodra zij er aan kon, eenige druppelen op ^ ( r — e t a ) 
schouder vallen -liet. Een arme man stak een heen me eene_ «tolWcelyke 
wonde, die mij ijzen deed, er in, terwijl eene welgekleedeongemoeder 
met eèn glas het water er nevens uitschopte en aan ^.«f^WS** e 
drinken gaf. Ik had ook een fleschje medegebracht, met; het_.n»cht het te 
vullen en er alle dagen een druppeltje van, to welvaart van het gez.n in ons 
eten te doen. Ik moet echter bekennen, dat ik mijn^a keer voor het gebru K 
van dat miraculeus water niet overwinnen kon, na hetgean tt-S™««^ » 
hen van jongs af aan zoo een vies ding geweest: mijn vader zei het maai 
te dikwijls." 

Er is reden om het met Scholasticatje eens te zijn in afkeer 
van het heilige water, en wellicht is er geene goedgelovigheid 
op den duur tegen zulk walgelijk bedrijf bestand Doch ei is 
ook onschuldiger bijgeloof. Bij voorbeeld het P^rdenwijden te 
Vosselaere, waarvan Virginie Loveling in het Tfto4»/.«£ 
Volkskunde verhaalt. Ieder jaar, op den 29-*» Juli, geschiedt 
het. Dan komt de priester met de reliquie, van Smte-Leuden 
heiligen Eloy, patroon der smeden en der hoefsmeden in t bij-
zond!-, buiten de kerkdeur en de geloovige ruiters in fees«o., 
met de burgemeesters van 't dorp, zij ook te paard ^oo op, 
haasten zich ieder op de beurt den zilveren hamer te ku sen, 
dien de pastoor omhooghoudt en waarin, achter een glaasje de 
religie des heiligen bewaard blijft tot aan het einde der eeuwen. 
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Hoort nu de schrijfster, die zich dezen keer voor het behoud der 
aandoenlijke plechtigheid verklaart: „als eene naïeve uitdrukking 
van het volksgeloof ter streke," zegt ze. 

„Ik zou ze willen bewaard en in eere gehouden zien, die 
eeuwenoude, overgeleverde gebruiken; ik beklaag het, geene 
paarden te hebben, om het getal ruiters te kunnen vermeer
deren ; maar ik doe, wat ik kan, en bepredik mijne verwanten 
en vrienden, wier paarden op stal zijn blijven staan, opdat 
zij die toch om Grodswil! een volgend jaar ook naar Vosselaere, 
naar de wijding van Sint-Eloy zouden zenden." Het is maar 
goed, dat de pastoor van Yosselaere den glimlach niet heeft 
gezien, waarvan zulke vrome wenschen bij Virginie Hoveling 
vergezeld-gaan; hij zou maar half aardig vinden, dat de zegening 
met zijn machtigen hamer aldus wordt wereldkundig gemaakt. 

* # * 
Niets kenmerkt meer de verhalen van onze schrijfster dan 

het groote aandeel, dat er de kinderen in hebben. Sedert in 
het begin dezer eeuw het kind in ,de letterkunde werd ont
dekt, is bij meer dan één Nederlandsch auteur hier en elders 
eene bladzijde te vinden, die hare waarde ontleent aan de 
teekening van het kindergemoed; maar bij niemand, gelijk bij 
Yirginie Loveling, eene zoo volkomen kennis van de kinder
wereld. Yandaar ook hare groote liefde voor Andersen, den 
sprookjesdichter. Bij hare zuster Eosalie is dezelfde kinderkennis 
en kinderliefde aanwijsbaar, en bijv. in Mijnheer Daman en 
zijne erfgenamen, eene van Eosalie's laatste kostelijke vertel-
linkjes, vindt men al de naïeve leukheid, waarvan kleine 
meisjes en knapen bij hunne eerste ontwaking omtrent de po
litiek der groote-menschensamenleving blijk kunnen geven. Maar 
voor Yirginie is het schier eene behoefte in elke harer novellen 
aan het jonge volkje recht te doen. Hare eigene kinderjaren leveren 
de stof, en gelijk ieder mensch bij het toenemen van zijn leeftijd 
met grooter helderheid de indrukken der jeugd in zijn hart kan 
te voorschijn denken en mijmeren, zoo is het ook duidelijk, 
dat bijv. in eene der laatste verhalen van onze schrijfster, in 
De Bruid des Meeren met name, de kleine heldin der geschie-
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denis, de langen tijd „vereenzaamde" Pia, eene photographie 
is van Virginie Loveling zelve, van den dag af, dat ze heel 
alleen zonder spel en leertijd werd gelaten, tot op den tijd, 
na hare eerste H. Communie, toen zachtjesaan de twijfel haar 
hart binnensloop, de twijfel aan godsdienstige leerstellingen. 
Doch, gelijk reeds werd gezegd, al hare verhalen doen reent 
aan de kinderwereld. In Octame en Estelle is het de kleine 
Eik Buzard, die van zijne belangstelling getuigt. Hij was voor 
't eerst in de stad gekomen hij zijne pronkzieke tante, en mj 
mocht zijn voetje uitsteken, opdat tante zijne mooie bottientjes 
beter zou kunnen zien. 

„Hij had blijkbaar nog nooit aan tf-e b ^ e n * . ^ U ? h e t ^ o * 
brug een troep soldaten zien komen, vertelde hij, ei was een o 
bij met eene haren muts en een opgeheven stok • * * » " " « £ \ ^ e ™°™P

t 
ging. - „De tamboer-majoor," sprak Octavie die hem b« »nte gebracht 
had! - „Er waren ook trommelaars en trompetters" zei R.k. Hn had 0p ae 
kaai twee honden zien vechten. Hij vertelde later « * . * * • • £ * £ * * ? £ 
wagen voor hun huis stond, waaruit de m e u b e l e " f e i r o n d gebonden 
tafels in de poort met de pikkels omhoog lagen; dat er hoogrood gebona 
was, en dat de kachel op het hof stond en met brandde - & ™ ^ ^ 
Mama daarvan?" vroeg Tante. - „Mama is heel £ « « « • » * ™ 1 * * f ^ 8 
„Waarom?" - „Omdat hare psyche gebroken is. Mama zegt, dat het J.apa 
schuld is, en Papa zegt, dat het de arbeiders zijn. 

Aldus het nog geheel naieve kind, onbekend » * J ^ g * 
heid, dat de mensch zijne indrukken door de zee? dei voor
zichtigheid moet weergeven. In Eet Hoofd va* M & « , is; het 
eene heele bende, al die kinderen uit tvveetarijke gezinnen 
want heel de kleine familie van Yan Oost tut Gent was^ te 
logeeren op het dorp bij Oom Mande, den olieslager, waar ook 
zeven knieren waren, allen nog in de jaren van ondeugend 
sondeloosheid. Ziedaar, de Van Oosten maken kennis met de 
kleine Mandes: 

„Wat is dat?" vroeg Valeer naar de B ^ ^ J ^ ^ ^ t e Z 
zijnen rug droeg. „Mijne botaniseerdoos," zei deze ^ £ M 
gehad," pochte de kleine Herbert met het ^ f ' P ^ ^ ' ^ f g - o o t e vlinders 
ta de hand hield, „maar het lig gebroken^savontokomene 81 
naar ome schoone-bij-nachte, ginder aan den muur. £°r

 yerUa. 
Valentin, die dat in zijne boeken gelezen had en znmoo en ion ^ 
gend. „Ik heb eenen boschuil gevangen, hy t in jenemaM . ü„ _ 
Hilaire tegen Louis, „het is nog maar een jong, ik Da ntm ia 
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„Willen wij eens naar den Otterput gaan, terwijl gij hierzijt?" vroeg Oraer 
geestdriftig aan de twee oudsten; „jongens, er zitten snoeken in van zóó lang," 
en hij wees het liun. — „Als wij ze maar kunnen pakken", bemerkte Riohard, 
die het praotische voor oogen had. „Dat we eens in het bosch van het Kasteel 
konden geraken," zei Herbert, „wij zouden er fasanten vangen." 

Zoo bespreken kinderen Irunne ondernemingen en kunne be
langen, zoo is het rijke leven van de zorgelooze jeugd. Het 
leed komt vroeg genoeg. Groote mensoken weten dat zoo met. 
Papa Yan Oost kon het ook wel vergeten zijn. Sedert den dood 
zijner vrouw kad Letitia ket kuisbestuur; zij was wat streng 
voor de zusjes en broertjes. Nu weer kadzeketzoogesokikt, dat 
Florence eene jurk zou krijgen vaneene japon karer moeder, een 
kleed met zonderlinge groote bloemen en ranken. Maar Florence 
zei ket dadelijk, dat ze ket niet wilde dragen en ket niet aan
doen zou. „Dat zullen wij zien", zegde Letitia. Toen ket ver
stelde kleed der moeder werd uitgekaald, weigerde Florence 
weder ket aan te doen; dat kind bezat geene buigzaamkeid 
van karakter en kon niet gekoorzamen. Maar nu trof ket juist, 
dat Florence met papa uit zou gaan, naar ket buiten van 
mijnkeer Sierens. 

„Gij zult met dit kleed gaan, of gij blijft tehuis," zei hare zuster. Ondanks 
het sraeeken des vaders en de sohoone woorden van Celina, wilde Florence niet 
toegeven en Mijnheer Van Oost was gedwongen met zijn jongste dochtertje 
alleen naar de spoor te t rekken. . . . Hij was te vroeg in het station als naar 
gewoonte en kocht eene gazet; maar terwijl hij nu zat te lezen, zag hij in
eens de glazen deur van de wachtzaal openen en Letitia met Florence binnen
komen ; deze laatste was roodbekreten, doch had het kleed der moeder aan." 

Dat was eene opluckting voor papa Van Oost; maar wie 
zal zeggen koe diep de vernedering Florence grieven moest? 
Het leed van Pia was dieper nog dan eene voorbijgaande ver
nedering. Zij was niet meer in eigen ouderlijk kuis; ze was 
nu bij tante Monica; ket was er zooveel anders dan bij moeder: 

„ze moest vóór de anderen naar bed. Ze was aan zoo iets niet gewend; 
ook sliep ze nog niet, toen de huisgen'ooten boven kwamen. Alles was hier 
vreemd; de uren sloegen zoo ras en luid op het hanghorloge in de keuken, 
die de luidere kloppen van den kerktoren voorafgingen; daarbuiten was niet 
het minste gerucht te vernemen; en de duisternis om haar heen, met de 
herinnering aan den eenzamen, afgelegden weg en het bewustzijn van den 
gerekten winternacht, gaven haar een gevoel van volkomen afzondering en 
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eindelooze leemte. Vermoeid legde zij haar hoo dje neder,_met het — u s t 
verlangen om nooit weer te ontwaken; haar slaap was dieP " ^ . ^ 
een doodslaap. Niets smartelijkere dan het kleppend klokje, < * * » * » " * , £ 
verdooving'trok, met al het lichamelijk verzet tegen den dwang vanhet 
ontijdig opstaan, de bij voorbaat geleden kou, die haar m d e ' ^ k wachtte 
en het nog ontmoedigender vooruitzicht van een langen, ledigen dag. 

En al dit lijden, en al deze wanhopige verlatenheid blijft 
voor de tantes een geheim. Naast het kinderverdriet dat onder 
alle standen kan voorkomen, komt dan nog het folterend leed 
voor de kleinen in de kringen der armoede. Idonias verdriet, 
toen ze in het weeshuis was opgenomen, na den wreeden dood 
harer aan eene kwijnziekte gestorven moeder, omdat haar zinne
loos geworden grootvader zelf in een gesticht moest worden 
opgenomen. Eeine's leed, in de dagen, toen ze met de andere 
„Hospicie-kinderen" bij eene bejaarde vrouw ten platten lande 
werd verpleegd en er ternauwernood goed genoeg gevoed weid 
om het leven te kunnen onderhouden. Want de oude doch ei 
kreeg zelve zoo weinig voor verplegingskosten dat ze, t met 
helpen, kon, indien de zwakkeren onder al d.e kiemen^weg
kwijnden en stierven. Maar Eeine, die er de kinderen s ei ven 
zag die ze grafwaarts moest helpen dragen, die g ™ * ^ » 
het oogenblik, dat de overleden rampgenoot in het ond pe 
kuiltje'werd neergezet en het kistje met aarde «verstrooid 
Eeine, die diep nadacht en zulke ernstige vragen ia haai 
jong gemoed voelde opkomen over leven en sterven wor
den en vergaan. Al vroeg moesten deze kiemen ten arbeid, 
nog vóór hunne eerste communie. Ze moesten naar de s een-
bakkerij , om drie uur of half vier, als de dag nog nauweyks 
kriekte. Eeine kon niet wakker worden zoo vroe«, .maar dan sloeg 
meesteres een natten doek op haar aangezicht of gaf haar een 
klets op de wang. 

„ „ . kleigrond werd door de groote « - £ . * ^ J Z ^ Z ^ 

het „vlakhuis" - een langs alle *oten „ o p e n ^ d o k t J«W <Wg . 
de vochtigheid er uittrok, tot ze geeobikt waren omdo TMU P 

staan. In Mei kan het, des ™ ° ' f " s . ^ ^ fe voorwerjen'dóor hunne 
S ^ ^ e - e i ^ r m ^ r % s : S e n word/n , zoo moesten 
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zij bestendig blootsvoets over den natten, glibberigen grond loopen. Maar 
van de zon en van de warmte van het vuur ook leden zij; de taak viel 
namelijk aan de kleinen te beurt, de steenen op den oventas zelf te dragen? 
de gloed kwam van onderen op; aan hunne voetjes, langs hunne beentjes, 
want de lagen, waarop zij stonden, waren zeer heet, zóó heet, dat hunne 
klompkens verschroeiden. Omtrent den avond kwamen zij zoo vermoeid naar 
huis, dat de koorde, waarin zij vroeger dansten, niet meer te voorschijn 
werd gehaald en zij geen lust tot spelen meer gevoelden." 

Somwijlen gebeurt liet, dat in één dezer arme kleinen „een 
vonkje genie" sluimert, zooals in Jeroentje van den wildstrooper 
Muishond Meesters. De knaap hielp vader in het gevaarlijk be
drijf der wilddieverij, en als vader bij het „hazen pakken' 
door zijne „natuurlijke vijanden", de jachtopzieners en bosch-
bazen, gegrepen en naar „het kot", d. i. de gevangenis werd 
gebracht, moest Jeroentje gaan bedelen, want anders.hadden 
moeder en de broertjes en zusjes niet te eten. Zoo "was het 
kind bij mijnheer en mevrouw Cortvriendt gekomen, welhebbende 
en meelijdende menschen. Zij hadden 't kind gekleed en gevoed, 
en hun neef Herman, die zelf schilder was, had het talent 
voor teekenen van den knaap bespeurd; nu zou hij den kleinen 
Jeroen lessen geven. Eenmaal ging het goed, maar ach, bij 
vergat den knaap, en als 't kind door regen en storm van heel 
verre gekomen om zijne teekenles kwam, was mijnheer Herman 
niet thuis. 

„Hebt gij in den regen geloopen?" vroeg juffrouw Cortvriendt 's anderen 
daags aan Jeroentje, want zijne kleederen waren nog niet droog, toen hij 
in het achterkeukentje stond en zijnen maaltijd nutte, „gij moogt dat niet 
meer doen, en moet aan moeder zeggen u tehuis te houden, als het zulk 
slecht weer i s . . . . " Het knaapje boog het hoofd en bloosde tot achter de 
ooren: het schaamde zich over zijne mislukte teekenlessen en vreesde niets 
meer dan deswege beschimpt te worden." 

Het zou niet lang meer duren met de illusiën van den knaap; 
vader was in „'t gevang" gestorven, en nu moest Jeroen koeier 
worden om moeder wat in te brengen; aldra werd hij boeren
knecht. Ten laatste verkwijnde zijn teekenlust en zien wij beni 
bij boer Winters, zijn baas, aan de kaarttafel zijn leed ver
geten en gaat zijn vonkje genie vervluchtigen. Gelukkig echter 
is er voor de arme kinderen nu en dan vreugde, die wellicht 
nog heerlijker genoten wordt dan het dagelijksche geluk der 



VIRGINIE LOVELING. 169 

gegoede jeugd. Reine, de karnemelkspap roerende, dat rook zoo 
goed; en dan deed de meesteres een appel in den ketel, een 
^groening", en de kleine lekkerbekken zagen de appels tusschen 
het witte schuim bobbelend verschijnen en verdwijnen. En 
Zaterdags, als er masteluin gebakken was, en Mannes „oven-
koeken" medehad, warm en .geurig, o dan scheen hij hun als 
eene soort van Sinte Nicolaas en zij omringden hem allen te 
gelijk, jubelend en grijpend naar de lekkernij, die toch mets 
anders dan nieuwbakken brood was." Ja, dat geluk van de arme 
kinderen. Jeroentje kende het ook. Als hij met vader op stroop
tocht was uitgeweest en hij in list en behendigheid had uitge
blonken, zoodat vader hem op den schouder klopte en hem 
prees, maar hem om zijne uitgelatenheid - want er had een 
konijn in den strik gezeten - weder temperen moest, o welk 
geluk. En later, toen hij 39 centen bespaard had van de zon
dagsgiften van mijnheer Cortvriendt, om eene verfdoos te koopen, 
zoodra hij eenen frank bijeen zou hebben, en deze 39 centen 
aan moeder gaf; want moeder was in nood en zijne broertjes 
hadden honger! En nog later, toen hij bij boer Winters koon 
was, maar Zondagsmiddags naar huis mocht en dan zoo welkom 
was in de arme familie, goede hemel, wat geluk! Zoo; en op 
honderd andere manieren en gelegenheden, heeft Tirgmie Lo-
veling der kinderwereld recht gedaan, onder rijken en armen, 
in leed en geluk. Het kind heeft haar al zijne geheimenge
openbaard, en het is haar eene voortdurende bron van genot 
heel het kinderleven in al zijne uitingen te bespieden, te over
denken, te ontleden, naar de natuur weer te geven Zonder 
overdrijving mag men zeggen, dat ze ™ ^ f ^ Z n ^ ï 
niet heeft. Licht te begrijpen, dat hare Mni^erMlen het leven 
der jeugd op de daad betrappen, en den kleinen lezers groot 
genot verschaffen.l 

Naast de groote genegenheid van Tirginie Hoveling voorde 
kinderwereld staat hare sympathieke liefde voor de natuur, 

T ï T e ^ t e reeks va, Virginie L o v e r s * £ " £ % %£"" ^ 
ninklijke Academie van België bekroond met den prqa D» Keyn. 
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voor het Vlaamsohe landschap. In hare meisjesjaren gevoelde 
zij groote neiging voor de schilderkunst, maar in haar ouders 
huis -waren aan de vrijzinnigheid toch in zooverre grenzen ge
steld, dat Virginie van haar lust om schilderes te -worden 
maar niet moest spreken; en zoo komt het, dat het haar m 
zekeren zin gegaan.is als Jeroentje van Muishond Meesters; 
„het vonkje genie" is verdoofd onder de asch der tegenwerkende 
omstandigheden. Nochtans is haar talent voor het teekenen naar 
de natuur onmiskenbaar en in elke harer novellen aan den dag 
getreden. Al hare verhalen, met uitzondering van De Kemy 

Vreemde Invloed., Mijnheer Oonnehaye en enkele andere schet
sen, die aan het stadsleven te Gent zijn ontleend, spelen ten 
platten lande in Oost-Vlaanderen. Daar „ter streke", te Mei-
dale en Diependale, Muilem enZompelgem, Crocke enWittem, 
Zoutrode en Weidelaere, Bieze en Yroden, -wonen de goede 
lieden, die aan Yirginie Loveling de stof schonken voor hare 
vertellingen. Zij heeft hun leed en hunne vreugde, hun ker
kelijk en -wereldlijk leven medegeleefd; zij kent hunne be
hoeften en -wenschen, hun gedachtenkring en horizon. Zij kent 
ook hunne spraak, en ofschoon ze hare eenvoudigste land
lieden in beschaafd Nederlandsch spreken laat, treft desniette
min de locale kleur van de taal dier menschen ons telkens 
opnieuw. Van Virginie Loveling is ook te leeren, dat het 
kunstig weergeven van de eigenaardigheden der streekspraak 
niet medebrengt in spelling en vormenloosheid het dagelijksck 
patois der menschen te moeten nabootsen. Wel „houdt zij er 
aan" in de eigenaardigheden der beeldspraak en zegswijzen de 
kleur der Vlaamsche plattelandstaal weer te geven. Ten platten 
lande hebben ook de dieren persoonsnamen: Sterreken en Roos 
en Blesse, dat zijn de koeien, die langs den kattewegel grazen. 
"Wie zijne eigendommen te koop aanbiedt zal ze „in kerkgebod 
leggen". „Als in huis één een pot breekt, moeten de anderen 
de scherven oprapen". Want ook: „zulk een tronk, zulk een 
jonk". „Vette keuken geeft magere erfenis", en zelfs in Oost-
Vlaanderen lukt het niet met „vogelbeen loopen", dat is- met 
niets doen aan den kost te komen. Als vader „den lepel weg-
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legt", d. i. sterft, moeten de kinderen moeder gehoorzamen. 
„Iemand den penning jonnen" is bij hem in den winkel gaan. 
De mensehen spreken altijd van hetgeen hun „oppers ligt_, 
lang uitblijven is „een hond zien spinnen"; wie ie s haastig 
doel, doet het in een „fietenakt". Wie „vies gezind i ver
keert in slechte luim. Jonge kinderen W n^^f*™! 
„onder kerkerechten liggen" is bediend zijn „Bij ^ a n d gaan 
doet een meisje/als ze „een verkeer" heeft met een j nkman, 
maar dan moet ze „haar staart niet te hoog heffen , want 
dan zou ze „van de werke weggaan", d. i. haar doe m s open 
kunnen. Een jong meisje kan zieh verantwoorden als ze tiouw 

lustig is door te zeggen * * »o n z e H f 5 V T , Tan valtTe 
getal moet hebben"; doet ze een goed huwelijk, dan „valt ze 
met de palmen in 't vet", en heeft reden om te zeggen dat 
„onze Lieve Heer" te haren behoeve „uit zijn T « £ " * " J o S . 
keken heeft." Menige arme „duts" = stakkerd „is het gebood 
schapt", d. i. hij heeft er een voorgevoel van, dat hij spoecüg 
sterven'zal, en'dan „wat met aarde gedekt i s » ga™ - * 
geten". Een rijke oude weduwnaar trouwt nog "*&"%££ 
j-onge dochter en heeft deze geen zin in den oude, dan moetje 
mafr denken, dat de dag komt waarop ze ^ " ^ J * 
noten zal kunnen knuppelen", «L L hem overleven_ om met 
den ouden pot een nieuwen te koopen". ^ ^ ^ 

' goede weduwe trachten de minnaars nog f ^ i * * * * * 
fe maken", d. i. elkaar de loef af te steken Toch trouwen 
zegt de oude weduwnaar, dat is althans bete , d a a p . £ 
ouden dag „bij iemand over den haard te zitten ,da is „voor 
schade ef bate ergens verblijven". Wie gegoed i , doet wel 
aan trouwe dienstboden bij testament „een bezet te geven, 
en gedurende zijn leven „het op 8 ? ^ ^ " S J ~ £ 
hangen." Yan menschen op leeftijd is het zeer * # « 
„zij het hek aan den ouden stijl laten * » « » V " ^ J T n 
^houdend" zijn. Als eene jongere « u £ | ^ / ^ 
't huwelijk treedt, dan „wordt de tas oixaertro^Ken , 
huisvader, die vele dochters heeft " ^ f * W e n " Met 
willen be etten, zou „op zijne eigene troepen schieten, a i 
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trouwen is beter dan ongelukkig worden door 't huwelijk; maar 
erger nog is bet, wanneer een meisje bet in 't klooster moede 
Wordt, want wie „de kap over de haag werpt", wordt veracht 
om hare aardsche „aangekleefdheden", helaas! Een „rechtzin
nig" mensch is een „oprecht" mensch, niet een „orthodoxe' 
dito, zooals bij ons in Noord-Nederland. 

Met al dit eigenaardige der taalkleur vereenigt de schrijfster 
zeer gaarne de klanknabootsing om de geluiden van de dieren 
en de menschelijke handelingen na te doen, evenals Onkel Stant 
in De Bruid des Heeren deed, als JPia bij hem zat, terwijl hij 
aan 't „posturen maken" was, d. i. beeldjes snijden in hout. 
Het geluid van den doopeling, Philip Hanebalk, kennen wij 
reeds; maar ook hoe de geelvink zijn gefluit laat hooren, of 
hoe de schel weerklinkt door de dorpsstraat, als de priester 
met de Hostie naar den zieke gaat, heeft zooveel eigenaardigs, 
dat de schrijfster klanken trachtte te vinden in hare woorden 
om al die indrukken weer te geven. Het heerlijkst toont zich 
nochtans haar talent, als zij de natuur van het Vlaamsche land
schap onder woorden weet te brengen. Herfst- en zomermorgen, 
een gure stormdag, zonsopgang en zonsondergang, het bedauwde 
land en de wazige lucht, al de stemmingen daar buiten, al de 
geluiden en kleuren en kleursohakeeringen heeft ze bespied en 
beluisterd, tot zij ze kon weergeven, en evenals Jeroentje ziet 
ze nauwkeurig toe hoe de winde om de braamrank kronkelt. 
Meestal is er overeenstemming tusschen de stemming harer 
personen en de natuur om hen henen, en gaarne symboliseert zrj. 
Bij allerlei menschelijke handelingen, begeerten en hartstochten 
is het de natuur, die vergelij kingen en beeldspraak aan de hand 
doet om de algemeene waarheden, die de schrijfster uit de ont
leding en vereeniging der afzonderlijke feiten afleidt, te sym-
boliseeren. Het zou geene moeite kosten de voorbeelden hiervan 
bij tientallen aan te wijzen; ze komen op elke bladzijde der 
novellen voor, in ieder verhaal; want deze manier van doen 
is de schrijfster eene tweede natuur, en het is, waarschijnlijk 
zonder dat ze het zelve vermoedt, de Catholieke ader, die door 
hare kunst stroomt. Grelijk de Eoomsche kerkleer alles symbo-
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liseert, wat zij den menschen te gelooven en te beminnen voor
stelt, zoo vindt Virginie Loveling voor al hare gevoelens, opmer
kingen, ontdekkingen onder de menschen, hunne wenschen^en 
begeerten, voor alle feiten des levens, een natuursymbool. Eén 
voorbeeld om voor velen te dienen. Er wordt verhaald van 
het landmeisje Kaatje, die in hare jonge jaren, terwijl anderen 
beminden, trouwden, verouderden of stierven, hare dagen een
tonig en onveranderd zag henen vlieten; terwijl andere harten 
klopten, had het hare stil gesluimerd; zij had niets gehoopt, 
naar niets verlangd, op niets gerekend. Zij was reeds 39jaren, 
toen Domien Bultinck haar ten huwelijk vraagde. Yan een oud 
meisje werd zij eene jonge vrouw: 

„Er zijn bloemen, voorloopsters der lente, in overhaasting kiemend, dol 
baar leven en genot: het sneeuwklokje, het leverkruid, de pyrrhusooom. M} 
bloeien vóór alle andere; zij sterven en vergaan, eer nog het groen der hagen 
spruit. Er zijn er tegenovergestelde, welke noch de meizon noch de zomerhitte 
in bloesem kan krijgen; zij staan en wachten: traag ontwikkelt z,ch de bot, 
nauw zichtbaar tussehen den top der donkere bladen. September komt en 
gaat heen, October verschijnt; de rozen verwelken; het gele looverdwarret 
uit de boomen; de winter nadert, November is daar - en heerhjk bloeit 
de najaarsasier met hare duizenden bloemenkronen I" 

In eenigszins anderen zin dan den hier bedoelden is het beeld 
op Virginie Loveling zelve mede van toepassing; op Yirgime 
Loveling als schrijfster. Onder de bloemen van haar talent 
zijn slechts weinig voorjaarsbloemen. Moeders Krmkm sctaeet 
ze als löjarig meisje; enkele gedichtjes op dienzelfden leeftijd, 
en haar eerste novellen dagteekenen van haar twintigste jaar. 
Maar niet voor haar veertigste jaar heeft ze als schrijtster 
hlijvenden -naam verworven, en hare fraaiste novellen zijn 
van nog ruim tien jaren later gedagteekend. Om het even. 
geur en kleur, gezondheid en levenskracht, jeugdige zin en 
onverwelkbare frischheid, kenmerken hare latere verhalen m 
nog veel hoogere mate dan hare eerste novellen. Ben dure Meel, 
en Mijnheer Cometoye zijn zeker bloemen uit den hot eener 
schrijfster van rijpe levenservaring; maar bloemen, die_mlelie
blanke reinheid en lieflijken geur van onverwelkbare frischhad 
getuigen en hare open kelken naar het zonnelicht wenden. 



174 VIRGINIE LOVELING. 

Want ja, ook dit is het eigenaardige van Virginie Loveling's , 
novellen, dat zij van onverwelkbare frischheid het merk heb- j 
ben. Er zijn er onder, die men herhaaldelijk lezen kan, en ! 
met telkens nieuw genot. Eigenlijk schenkt eene tweede, eene 
derde lezing nog hooger voldoening dan de eerste. Is het de 
gelukkige vinding in vele verhalen, die de belangstelling des j 
lezers gaande houdt; de logische ontwikkeling der gebeurte- i 
nissen, waardoor we in hare natuurlijkheid gelooven; de inge
houden kracht door soberheid, die den meester toont; het mede
leven der schrijfster met hare geesteskinderen, waardoor de 
sympathie meermalen wint en maar zelden verliest; de diepe 
menschenkennis, op aanhoudende waarneming gegrond, die vast
heid schenkt aan de groepeering der personen, aan het voortschrij
den der handeling zonder hiaat en zonder overlading? Het is dit 
alles; maar het is ook nog iets anders. Wat is dat andere? 

„Het is bijna met een gevoel van erkentelijkheid, dat men 
lieden verlaat, die ons een beter denkbeeld van de menschheid j 
hebben gegeven", zegt Livie in Ben Winter in liet Zuiderland. 
Het is billijk, deze woorden op Livie's ander ik, op Virginie 
Loveling zelve toe te passen. Uit vele aanhalingen in deze bio-
graphie bleek het wel, 'dat de schrijfster een gezond realisme hul
digt , en dit leidt tot een gematigd pessimisme. In deze onvolkomen 
wereld kan niemand met een photografischen toestel rondgaan 
om gezichten te nemen van stad en land, van menschen en 
toestanden, of hij vindt het gemeene evengoed als het ver
hevene, het platte als het buitengemeene, het onreine als het 
heilige. Heeft hij bovendien het talent onzer schrijfster, die 
met de X-stralen het menschelijk hart doorschouwt, dan wordt 
telkens het huichelachtige naast het oprechte zichtbaar; het 
verborgen schuldige zoowel als het ontoerekenbare. Juffrouw 
Loveling weet wel, dat de dronkenschap ook haar volk ont- > 
zenuwt, en dat het niet zonder reden is, indien de eerste lof
rede, die de menschen voor iemand weten, deze is: hij is 
geen dronkaard en geen vloeker. Basiel de Lange, Eduard Tin
gels en baas Lambrecht waren dronkaards, zoowel als de brouwer 
Mande en Karel Start. En het is de drank niet alleen, die men-
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schenharten bezoedelt. De harteloosheid, de domme bijgeloo-
vigheid, de dweepzieke onverdraagzaamheid, de ontrouw, de 
winzucht, en alle andere hoofdzonden, zijn ook in Oost-Vlaan-
deren thuis. Green kleinzieliger egoïsten dan de koster Leander 
de Knuyst of de rijke Estelle, die mevrouw Dal op haar 
doodbed hare juweelen afhandig maakte. Welke wreedheid 
van hart bij mevrouw De Lange ten opzichte van haar arme 
nichtje Sidon. Welke pedante wezens, die juffrouwen Eugenie 
en Henriette in Vreemde Invloed, welk een bloedbederf bij 
Madeleine, het pleegdochtertje van mijnheer en mevrouw Vonk, 
hoe ruw en gemeen is Eemi van Aarde en hoeveel leed ver
oorzaken de menseken den armen krommen Cies, den braven 
schoenmaker. Eeeds zijn wij nu aan het leed, dat den mensoh 
niet uit schuld van zich zelven, maar van natuurswege kan 
overkomen. Kromme Cies, de wanschapene; mijnheer Polydoor, 
de naar geest en lichaam misdeelde; juffrouw Monteine, die 
krankzinnig wordt; Sidon's grootvader, de ongelukkige blinde, 
de eenen als de anderen maken wel uitzondering op de leer, 
dat deze aarde een paradijs is en dat de menseken de vol
maaktste wezens zijn in dat paradijs. Maar met dat al en on
danks deze droeve* waarnemingen, behoeven de lezers van Vir-
ginie Loveling's verhalen nog niet in troosteloos pessimisme^ te 
vervallen. Het is er wel verre af. Want vele zijn de zonnige 
tooneeltjes in de novellen, en eene reeks van de edelste men-
schen laten den indruk van hun mooi karakter in onze herin
nering achter. Octavie, de nicht van Estelle, is een toonbeeld 
van edele zelfverloochening evenals mevrouw Florisonne, Eo-
manie en Eeine. Aurelie van der Hawermeiren en Sophie Over-
meire zijn kostelijke vrouwenfiguren. De oude tuinman Gijelle 
in Idonia en meester Ottevare in SopMe zijn brave lieden tot 
in het merg van hun gebeente. Mijnheer Connehaye verwerft 
onze sympathie in hooger mate, naarmate wij hem beter leeren 
kennen. Doch het is niet deze reeks van beste menschen alleen, 
die het kenmerk van Virginie Loveling's goede gedachten om
trent de personen, binnen haren king van waarneming val
lende, vertolken. Het is veel meer de eigenaardigheid, dat in 
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al hare verhalen het goede het booze overtreft en overheersen! 
De 'nobele lieden in hare novellen zijn dieper doorgrond, en 
met vaster hand geteekend of geëtst dan de boozen. Zij is de 
leer toegedaan, dat' „niemand zijn struik kan loochenen", en 
de opvoeding van het pleegkin#d Madeléine in Be Kern kan 
niet beletten, dat dit meisje, uit het schuim der samenleving 
opgenomen, tot het schuim -wederkeert: „zulk een tronk, zulle 
een jonk". Maar ook in Ben dure Bed is het Eeine, de vonde
linge, die de draagster blijft van de verheffendste zelfbeheer-
sching te midden eener egoïstische omgeving. Eilieve, wie zal 
het zeggen, van welk bloed Eeine is voortgekomen? Is ook 
niet Idonia, de onechte dochter van mijnheer Florisonne, on
danks eene volkomen verwaarloosde jeugd, binnen weinige zomer
maanden een eind weegs op het pad der ontwikkeling gebracht? 

Het is waar, dat in Eet Hoofd van Ut Ruis door den zegen 
eener goede opvoeding al de kinderen bij Van Oost gelukken, 
en door de heilloosheid eener nalatige opvoeding die bij Mande 
in het verderf loopen. Maar de Van Oosten zijn ordelijk bij 
geboorte als hun vader, en de Mandes slordig en onnadenkend 
gelijk hun dronken vader zelf. Nochtans mag herhaald worden: 
in al de novellen van Virginie Loveling is het goede vertegen
woordigd en dikwijls heerscht het. In geen enkele der verhalen 
echter in die mate als in de idyllische novelle Op Bovegem. 
De oude kasteelopziener Ignatius Cocquyt is aan 't einde zijner 
dagen; hij loopt reeds aan een kant naar de aarde gebukt, 
maar hij heeft het leven lief, het leven, de natuur, de men-
sohen; hij is de vergroeide goedheid van hart. Zijne oude huis
vrouw is reeds een beetje verlamd, en niet meer helder altoos 
van hoofd, maar bidden kan ze nog in 't uur der nachtwaak, 
en zij bidt om nog wat te mogen blijven bij hare dierbaren; 
het leven is zoo schoon. Lucie en Victorine zijn hare klein
dochters, mooie, beschaafde meisjes; Victorine een beetje ijdel 
en luchthartig, maar na een weinig levenservaring een lief, 
ernstig kind; Lucie het toonbeeld van eene heerlijke jonge 
vrouw met de heiligste liefde voor de grootouders en de reinste 
liefde voor „mijnheer Eomuul", al verbergt zij deze genegenheid 
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in haar diep gemoed. Bellemie is de oude keukenprinses, een 
type van zelfopofferende zelfgenoegzaamheid, in de afzondering 
des kasteels gelukkig boven wenschen. Volgt boer Kwakkels, 
plattelandscriticus met veel gezond verstand, overmoedige zeg-
vrijheid en altijd sprekend met onomwonden verwijtzinnen, maar 
steeds in leuke beeldspraak. Hij beduimelt alles door eene groote 
mate van scepticisme, doch als de dag komt, dat de Cocquyts 
in nood geraken, is de criticus alle beknibbeling van het goede 
in de menschen vergeten, en blijkt hij zelf de trouwe vriend, 
die in het leed komt troosten en afdoende hulp verschaften. 
Eindelijk nog Mijnheer Bomuul, die in opdracht heeft het 
kasteel te zuiveren van de bloedzuigers (dat zijn de Cocquyts, 
gelijk men aan den eigenaar van Bovegem heeft wijsgemaakt); 
maar die, als hij door de ondervinding op het kasteel heelt 
geleerd, dat Ignatius en de zijnen de kostelijkste menschen 
van de wereld zijn, eindigt met zelven te wijken, of lievei 
en beter, den baron nader in te lichten, om te verkrijgen, dat 
de familie Cocquyt in de ondergewelven van Bovegem mag 
blijven wonen. Hij zelf, mijnheer Eomuul, trouwt met Lucie, 
en aller geluk is volkomen. Deze aarde is een paradijs. 

In den laatsten tijd is er een beetje verandering gekomen 
in de beoordeeling van het Ylaamsche plattelandsleven, en wei 
voornamelijk door de novellen Eet Beo/d va» den Sterkste en 
thr«m Corda. Maar is het dan waar, dat de Vlamingen van 
lageren stand, het volk des arbeids, zoo menschonteerend ge
meen, zoo dierlijk ongebonden zijn, als d.e eHendehngen in Eet 
Recht van den Sterkste? En is de welvarende middels and zoo 
hopeloos leeg van hoofd en dor van hart als Sursmn Cordaynl 
doen gelooven? Maar neen, Virginie Loveling is eene te scherp
zinnige waarneemster, eene te nauwlettende ° ^ f ^ ™ n ^ 
menschelijk hart om in hare innige liefde voor de J*«*P" 
in die m l te dwalen, dat de diermenschenmt W BeoM vm 
den Sterkste eigenlijk nader aan de waarheid staan zouden dan 
de braven uit Op Bovegem. 

Hoe dit nu ook moge wezen, het lijdt geen twijfel, of Vu 
ginie Loveling, die in het scheppen en afbeelden van zooveel 
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heerlijks in haren kring en onder de menschen, die haar levens
weg kruisten, eene voortdurend opwellende bron van genot ge
vonden heeft, is gelukkiger dan de kunstenaar van het wreede en 
bestiale pessimisme. Zij is gelukkiger en maakt gelukkiger. Zij 
getuigt van wat haar het levenslot geschonken heeft en van 
wat zij anderen zag ten deel vallen. Zij heeft het verheffende 
in mensohenharten verheerlijkt, ook omdat er zooveel heerlijks 
bloeit in haar eigen gemoed. Hare kunst is waar en rijk, bij 
allen eenvoud. Zij was zich zelve, en heeft eene eigene plaats. 
Hare kunst is plaatselijk, maar in het plaatselijke leeft het 
algemeen menschelijke. 
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Zes jaren geleden noemde Gladstone het een geluk voor 
ingeland, dat aan het hoofd van het ministerie een man stond, 
wiens voorouders, tien geslachten vroeger, eene dergelijke 
hooge betrekking hadden bekleed. „De band der afstamming 
— zeide de liberale staatsman, van ziju conservatieven_tegen
stander en mededinger sprekende, — „is een schakel, die hem 
bindt aan eer en burgerdeugd." 

De stichter van den tak der Cecils, tot welken de tegen
woordige markies van Salisbury behoort, was de tweede zoon 
van Sir William Cecil, Lord Burleigh, die onder de regeering 
van koningin Elizabeth kanselier der schatkist was, en wien 
Schiller in zijn Maria Stuart eene niet zeer sympathieke rol 
laat vervullen. Intusschen is ook in dit drama William Oecil, 
al wordt hij voorgesteld als een verbitterd vijand van de on-
•gelukkige Maria Stuart, een man aan wiens eerlijke overtuiging 
niet te twijfelen valt, die zich in zijne toewijding aan de be
langen van ziju land en zijne koningin niet door persoonlijke 
overwegingen laat weerhouden, maar recht op zijn doel afgaat, 
een man uit één stuk, die als zoodanig zedelijk veel hooger 
staat dan de eerzuchtige, intrigeerende en verraderlijke Leicester. 

Eobert Cecil, de tweede zoon van Lord Burleigh, was staats
secretaris onder James I. Zijn langdurige diensten werden be-
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loond door den titel van earl. Hij was zijn leven lang een 
hard werker, een man die met onverflauwden ijver zijn moeie-
lijke en dikwijls ondankbare taak vervulde, en die door over-
oroote inspanning zijn dood heeft verhaast. Karakteristiek zijn 
de woorden, die hij kort voor het einde zijner in de oogen 
van velen zoo voorspoedige en gelukkige loopbaan schreef aan 
zijn vriend, den dichter Sir James Harington. „Good knight, 
rest content, and give heed to one that has sorrowed m the 
bright lustre of a Court, and gone heavily on even the best 
seeming fair ground. 't Is a great task to prove one's honesty 
and not mar one's fortune. You have tasted a little thereof in 
our hlessed Queen's time, who was more than a man, and,, 
in truth, sometimes less than a woman. I wish I waited now 
in your presence chamber, with ease at nry food and rest in 
my bed." , . . 

Aan deze beide Cecils heeft Gladstone gedacht, toenüij 
Engeland gelukkig prees om het bezit van een staatsman, wiens 
voorouders zich op politiek terrein zoo groote verdiensten 
hadden verworven. Doch Lord Salisbury heeft de roemrijke 
erfenis van zijn voorgeslacht niet rechtstreeks kunnen aan
vaarden: in zijne jeugd heeft hij zich zeer moeten inspannen 
om eene positie te veroveren, en al was hij door de fortuin 
hoven velen begunstigd, in de politiek kan hij zich met recht 
een selfmade man noemen. 

Eobert Arthur Talbot Gascoyne Cecil werd op 3 Februari 
1830 geboren als tweede zoon van den markies van Salisbury, 
De oudste zoon van den markies, die den titel van Lord Cran-
borne voerde, was natuurlijk hestemd om den titel en het 
vermogen van zijn vader te erven; de jongere zoon, Lord 
Eobert Cecil, kreeg eene goede opvoeding, maar moest verder 
zijn eigen weg trachten te vinden. Hij bezocht eerst de groote 
public school te Eton en studeerde vervolgens aan de universiteit 
te Oxford. Men zag daar in hem een jongmensch van veel 
aanleg, maar betwijfelde of hij het wel ver zou brengen, daar 
hij zich weinig inspande voor het verkrijgen der zoo begeerde 
academische onderscheidingen. Daarentegen was hij een zeer 
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ijverig' lïd van de dehatingclub, waar zijne redevoeringen de 
aandacht trokken door haar agressief karakter en haar biitend 
sarcasme en door de ongewone mate van zelfvertrouwen, welke 
de staatsman in den dop bleek te bezitten. Van 1851 tot 1853 
besteedde Lord Eobert Cecil zijn tijd aan reizen; met slechts 
werd de gebruikelijke grand tour gemaakt naar de hoofdsteden 
van Europa, maar ook het Oosten en een deel der Engelsche 
koloniën werden bezocht; zelfs tot Nieuw-Zeeland strekte de reis 
zich uit. Al was de kennismaking uit den aard der zaak op
pervlakkig, toch is het voor den jeugdigen aristocraat van groot 
nut geweest, dat hij door persoonlijke aanschouwing eenige 
bekendheid verwierf met de meer afgelegen deelen van het 
onmetelijke rijk, tot welks bestuur hij later zou worden ge, 
roepen. In 1853 stelde Lord Eobert Cecil zich candidaat voor 
het Parlement te Stamford; dank zij den invloed zijner familie 
werd hij daar zonder oppositie verkozen, en bij alle volgende 
verkiezingen, tot 1868, herkozen. 

De maidenspeeoJ, van het jonge parlementslid was in twee 
opzichten merkwaardig. Als volbloed conservatief bestreed hij 
een voorstel om de fondsen van enkele vrijwel overbodige 
akademische instellingen te Oxford voor nuttiger en algemeener 
doeleinden te gebruiken. Men moet, zoo betoogde hg, den wil 
des stichters van die instellingen eerbiedigen; deed men dit 
niet, dan moesten die fondsen weder terugkeeren tot de na
tuurlijke erfgenamen en rechthebbenden van den stichter. Het 
is zeiker opmerkelijk, dat de fellowfops, welke door Lord 
Eobert Cecil, - zelf een fellow van AU Souls' College -
zoo warm werden verdedigd, later door hem als Lord Salisbury 
werden bestreden. Een man van zijn werkkracht enwerklust 
moest op den duur wel tot het inzicht komen, hoe dwaas het 
is, dat aan vele Engelsche universiteiten het succes voor een 
jong man niet leidt tot vermeerderden arbeid met verhoogde 
verantwoordelijkheid, maar tot eene sinecure, die geen enkelen 
plicht oplegt en geen enkelen eisch stelt. „Eene som van £250 
of & 300 - zeide Lord Salisbury - „is verbonden aan Mlotosfops 
waaraan geen verplichtingen zijn vastgeknoopt, en de man die 
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zoo'n onderscheiding verkrijgt, kan, als hij het verkiest, zijn 
leven lang werkeloos blijven. Als die instellingen niet beston
den, zou niemand er aan denken, ze thans voor toestellen. 
Niet alleen staan zij in geenerlei verhouding tot de diensten, 
voor welke zij eene belooning zijn, maar zij wijken ook te 
eenenmale af van de regelen, die men in alle andere levens
omstandigheden toepast. Indien iemand succes heeft bij het 
leger, dan bevordert men hem, en geeft hem tegelijk een meer 
verantwoordelijk commando; indien hij zich in de kerk ver
dienstelijk toont, maakt men hem een bisschop en geeft hem 
daardoor tienmaal meer werk; is hij in den burgerlijken dienst, 
dan geeft men hem een hooger traktement, maar tevens een 
post van meer vertrouwen. Alleen bij deze Jettows/iips, aan 
welke geen plichten zijn verbonden, beloont men verdiensten 
door volstrekte werkeloosheid." Het is van belang op deze tegen
stelling te wijzen, omdat daaruit blijkt, dat Lord Salisbury, 
ofschoon hem als conservatief de eerbied voor de Mme-Aonoured-
customs in het bloed zit, toch niet aarzelt zulke gewoonten te 
bestrijden, als hij tot de overtuiging is gekomen, dat zij ver
keerd zijn. 

In een tweede opzicht was deze parlementaire rede opmer
kelijk, omdat zij een vleiend compliment uitlokte van den heer 
G-ladstone, die trouwens toen nog met één voet in het conser
vatieve kamp stond. In zijn bloemrijken stijl sprak Grladstone 
van het jonge lid „wiens eerste pogingen, rijk aan beloften 
voor de toekomst, aantoonen dat nog steeds uit den moeder
lijken boezem der universiteit mannen voortkomen, die in de 
eerste dagen hunner loopbaan ernstige blijken geven van het 
geen zij later voor hun volk zullen kunnen tot stand brengen. 

Dat intusschen Lord Eobert Cecil zich in die dagen onder 
zijne partijgenooten vele vrienden verwierf, kan niet worden 
beweerd. Integendeel, men vond zijne niets en niemand ont
ziende critiek voor een zoo jong man zeer ongepast; men laakte 
het, dat iemand van zijn afkomst en zijne relatiën een harts
tocht scheen te hebben voor onafhankelijkheid, in plaats van 
zich verstandig te voegen naar hetgeen de wereld, zijne wereld 
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namelijk, nuttig en noodig oordeelde. Zijn aristocratische fa
milie nam het hem zeer kwalijk, dat hij in de Saturday Review 
bijtende artikelen schreef en aan den Standard,medewerkte, met 
eene vrijmoedigheid en een gemis aan eerbied voor de gestelde 
maehten, welke de politieke Mrs. Grundy onmogelijk kon goed
keuren. Inderdaad waren de artikelen uit die eerste periode 
tamelijk ruw en plomp, en Lord Robert Cecil heeft veel zelf-
beheersching en eene geduldige onderwerping aan de verstan
dige leiding van den toenmaligen hoofdredacteur der Saturday 
Hemen noodig gehad, om de eigenschappen van voortreffelijk 
essayist te verkrijgen, welke hem thans niemand zal betwisten. 

Yoor den redenaar was die zelfbeheersching natuurlijk nog 
veel moeielijker te verkrijgen. Elke rede van het jonge lid 
voor Stamford, om het even of zij vriend of vijand gold, was 
uitdagend van toon en cynisch in haar spot, zöodat Disraeli — 
veel later nog — hem a master of jibes and jeen noemde. En 
zelfs nu nog, meer dan zes-en-zestig jaren oud en herhaaldelijk 
geroepen tot de hoogste en meest verantwoordelijke waardigheid 
in het rijk, kan Lord Salisbury eene aardigheid, een sarcasme, 
eene snedige invallende gedachte, kortom wat de Engelschen 
noemen „a good tlting" niet binnen houden, al is zij kwetsend, 
onjuist, of, wat voor een politiek man nog het ergste is, 
onverstandig en dus gevaarlijk. In November 1895 houdt de 
Britsche Premier, bij het feestmaal in'de Guildhall, de wel 
bekende „concert-rede", waarin hij den Sultan van Turkije 
dood eenvoudig met afzetting dreigt, indien de door Engeland 
voorgeschreven hervormingen niet worden ingevoerd. De Sultan, 
en hij alleen, is volgens Lord Salisbury verantwoordelijk voor 
het wanbestuur in zijn rijk. „Het is" - zoo hooren wij den 
Premier ex eathedra verklaren — „voor den Sultan zeer wel 
mogelijk, al zijne onderdanen rechtvaardig en in vrede te 
regeeren, en hij is evenmin als eenig ander potentaat ont
trokken aan de wet, dat onrechtvaardigheid de hoogsten der 
aarde ten val brengt." Dat was duidelijk genoeg; maar — de 
hervormingen bleven uit. 

Wat zegt nu Lord Salisbury een halfjaar later, toen hem 
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door de oppositie bij monde van zijn voorganger. Lord Bosebery, 
werd verweten, dat hij door deze bedreigingen", waaraan geen 
gevolg was gegeven, Engeland belachelijk had gemaakt en de 
zaak voor de ongelukkige Armeniërs had verergerd? „Er zun 
twee manieren om op de Tnrksche regeering te werken. De 
eene is, haar de vereenigde stemmen te doen hooren van die 
Enropeesohe mogendheden, welke in staat zijn aan hare woorden 
kracht bij te zetten; de tweede bestaat in vermaning (exhortation). 
Gedurende mijn geheele politieke loopbaan heb ik nooit kunnen 
bemerken, dat vermaningen, tot vreemde regeeringen gericht, 
veel uitwerking hadden. Intusschen werden zij met de meeste 
vrijgevigheid tot de Turksche regeering gericht (gelach), maar 
in den loop der jaren, voor zoover ik kan nagaan, met steeds 
geringer resultaat (vernieuwd gelach), misschien wel omdat de 
Turksche regeering er achter gekomen is, dat de gevolgen van 
het in den wind slaan eener vermaning niet zeer verschrikkelijk 
zijn. Toen ik in Juli aan de regeering kwam, bleek hetmij , 
dat mijne voorgangers zich hadden verbonden om op de Turk
sche regeering door vermaningen sterke pressie uit te oefenen, 
maar dat zij verzuimd hadden zich te vergewissen, of de andere 
natiën van Europa met hen zonden medegaan. Het gevolg was, 
dat ik, toen ik als minister optrad, geen ander wapen in 
handen had dan dat der vermaning. {Gelach en toejuichingen.) 
Ik heb dat wapen gebruikt zoo goed als ik kon. (Hernieuwd, 
gelach?) Men heeft er mij een verwijt van gemaakt, dat ik 
het te kras had gebruikt, maar ik had niets anders! Lord 
Salisbury verklaart dan verder', dat het eenige resultaat dier 
vermaningen is geweest, den rassenhaat en de woeste harts
tochten in Turkije aan te wakkeren, en eindigt al weer met 
een grapje: „Een minister, die de politiek van zijn voorgangers 
voortzet, is in de positie van iemand die een renpaard koopt 
met al de daarop aangegane verbintenissen, 't Kan meevallen, 
maar 't kan ook tegenvallen." 

En weer lachen en juichen de getrouwen van de Primrose 
League, aan wie Lord Salisbury deze verklaring en verontschul
diging van zijne politiek ten beste geeft. Wij voor ons ont-
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zeggen den Britschen premier zeker het recht niet om met zich 
zelf en zijne hoorders een loopje te nemen. Doch waar de mis
lukking eener politiek, door hem reeds hij voorbaat veroordeeld, 
maar toch met groot vertoon en ongewonen nadruk toegepast, 
zulke jammerlijke en noodlottige gevolgen heeft gehad, komen 
ons deze aardigheden geheel misplaatst voor. Even misplaatst 
was Lord Salisbury's raad aan de regeering der Zuid-Afrikaati-
sohe Eepubliek om voor het Rand-district een Rome Rule in 
te voeren. De gedachte, dat die raad werd gegeven door den 
zelfden staatsman, die zich steeds met hand en tand tegen 
het verleenen van Home Rule aan Ierland heeft verzet, heeft 
waarschijnlijk voor Lord Salisbury iets onweerstaanbaar grappigs 
gehad. Maar het zou verstandiger en zeker waardiger zijn ge
weest, als hij ook bij deze gelegenheid een wacht voor zijne 
lippen had gezet en de deivren zijns monds had behoed. 

Het zou onbillijk zijn, niet te erkennen, dat deze minder 
aangename zijde van Lord Salisbury's oratorisch en polemisch 
talent gepaard gaat met eene dikwijls bewonderenswaardige 
slagvaardigheid in het debat, met eene doorgaans gezonde, on
verbiddelijke logica, met een ongeëvenaarden speurzin voor „les 
defauts de la cuirasse". Menigen Achab heeft deze strijdbare 
held met zijne pijlen geveld, hem treffende „tusschen de gesp 
en het pantsier", — maar niet, zooals de boogschutter van 
wien de kroniekschrijver gewaagd, den pijl afschietend „in zijn 
eenvoudigheid". Green wonder, dat de Tories begonnen in te 
zien, hoe wenschelijk het voor hen was, rekening te houden 
met den jongen staatsman, die in 1856, door zijn vinnige 
aanvallen in de Quarierly Beview, de vorming van een minis
terie onder Lord Derby en Disraeli had verhinderd en den weg 
had bereid voor Lord Palmerston en de Whigs. Zijn onafhan
kelijkheid echter gaf Lord Eobert Cecil, tot wien wij thans 
terugkeeren, onder geen beding prijs. Zoo betoogde hij in 1858 
de wenschelijkheid der vereeniging van de Donau-vorstendom-
men Moldavië en Wallachije (het latere koninkrijk Roemenië), 
een eisch waaraan men bij den vrede van Parijs (1856) niet 
had durven toegeven. De diplomaten der oude school lieten 



1 8 6 LORD SALISBURY. 

zich terughouden door de vrees voor de schending der integriteit 
van het Turksche Bijk; Lord Bobert Cecil toonde toen reeds 
aan, dat de vereeniging en de versterking der vorstendommen 
tot een zelfstandigen staat voor Turkije een uitmuntend bolwerk 
zou vormen tegen een nieuwen Russisohen aanval. Twintig 
jaren later herhaalde Lord Salisbury, als collega van Lord 
Beaconsfield op het congres te Berlijn, dezelfde argumenten 
ten gunste van de emancipatie van Bulgarije en Oost-Boemelië, 

In hetzelfde jaar (1858) schreef Lord Bobert Cecil in de Oxford 
Essays een artikel over de uitbreiding van het kiesrecht. Hij 
toonde zich bereid, aan het volk achter de (toenmalige) kiezers 
een aandeel in de vertegenwoordiging te geven, mits daardoor 
niet de „masses" geheel het overwicht over de „classes" zouden 
verkrijgen. Hij wilde desnoods algemeen stemrecht invoeren, 
mits „getemperd en gecorrigeerd", zooals thans bij onze Bel
gische naburen, door dubbele, drie- en meervoudige stemmen 
voor de bezittende klassen. Dat de geheele quaestie kon wor
den opgelost, door eenvoudig het stemrecht te geven aan hen 
die het nog niet bezaten, kon hij niet toegeven. „Politieke 
rechtvaardigheid voor de ééne zijde en niet voor de andere" 

zoo schreef hij — „is erger dan een compromis van on̂  
rechtvaardigheid aan beide zijden; politieke symmetrie op ver
keerden grondslag is erger dan een chaos. Yeel beter zou het 
dan zijn, het geheel te reconstrueeren; maar nog veel beter, 
hetgeen tot dusver goed heeft gewerkt te laten doorwerken. 
Doch welken weg men ook moge inslaan, het is onze plicht 
in het stelsel van vertegenwoordiging de voorwaarde te hand
haven , desnoods ten koste van beperkingen en anomalieën, 
dat het intellectueele peil der wetgevende macht niet worde 
verlaagd, en dat een behoorlijk gewicht, hetzij direct of indirect, 
worde toegekend aan het bezit, om dit voor de mogelijkheid 
van aanrandingen te vrijwaren." De hier aangegeven beginselen 
werden grootendeels belichaamd in het door Disraeli in 1859 
ingediende ontwerp, dat natuurlijk door Lord Bobert Cecil met 
warmte werd verdedigd, maar dat in Juni 1859 met eene 
meerderheid van 13 stemmen werd verworpen, ofschoon eene 
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Parlementsontbinding, na het eerste ongunstige votum, aan 
de Conservatieven eene aanwinst van 29 zetels had bezorgd. 
De democratische strooming was toen reeds te machtig, en 
acht jaren later zagen ook de conservatieven in, dat zij daar
mede rekening moesten honden. 

Met het optreden van het tweede ministerie-Palmerston kwam 
Lord Eobert Cecil natuurlijk in de oppositie. By elke belang
rijke quaestie vinden wij hem op de bres, maar slechts enkele 
van zijne in het Parlement afgelegde verklaringen kunnen hier 
in herinnering worden gebracht. In 1860 verzette hij zich tegen 
de afschaffing van het dagbladzegel, en hij had den ook bij zijn 
partijgenooten zeldzamen moed, dit niet te doen op opportunis-
tischen, maar op principieelen grond. Zijne geheele oppositie laat 
zich samenvatten in de dubbele, door hem gestelde vraag: „Kan 
men volhouden, dat iemand van eenige opvoeding iets kan lee-
ren uit een penny-paper? Men zegt, dat het volk te weten zou 
komen, wat in het Parlement wordt behandeld: welnu, zou 
dit iets bijdragen tot de opvoeding van het volk?" Wij voegen 
hier een derde vraag aan toe, waarop het antwoord wel voor 
niemand twijfelachtig zal zijn: „Welk antwoord zou Lord 
Salisbury thans geven op de in 1860 door Lord Eobert Cecil 
gestelde vragen?" 

Vermakelijk was het excuus, door den vinriigen debater aan
geboden, toen hem bij de behandeling der begrooting verweten 
werd, dat zijne uitdrukking: „deze voorstellen zijn meer een 
notaris dan een staatsman waardig" in hooge mate ongepast 
was. Met een uitgestreken gezicht verklaarde hij in een vol
gende zitting, dat men niet ten onrechte deze woorden te 
scherp had genoemd, en dat het de plicht van een spreker 
was, al te krasse uitdrukkingen, die hem in de hitte van het 
debat waren ontvallen, terugtenemen of daarvoor zijn veront
schuldiging aan te bieden. Daarom erkende hij gaarne, dat hij 
zeer onbillijk was geweest tegenover... de notarissen, die over 
't algemeen hoogst verdienstelijke en fatsoenlijke menschen waren 
en zich zeker niet schuldig zouden maken aan de chicanes, 
welke hij der regeering had ten laste gelegd. Disraeli, door 
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G-ladstone, die toen kanselier der schatkist was, uitgenoodigd 
om Lord Eobert Cecil op de vingers te tikken, antwoordde 
met een gelukwensch aan den boosdoener over de uitwer
king, die zijne goed gekozen uitdrukkingen hadden gehad. 
„Ik beken," — zeide hij — „dat ik zoowel gisteren als heden 
met groot genoegen naar den edelen Lord heb geluisterd en 
het kwam mij voor, dat ik nooit meer constitutioneele mee
ningen in juister bewoordingen heb hooren uitdrukken." Het 
grenst aan majesteitsschennis, te onderstellen, dat de heer 
G-ladstone wel eens op zijn neus heeft gekeken; indien hem ooit 
zoo iets overkomen is, zal het misschien bij deze gelegenheid 
zijn geweest. 

Eene andere uitdrukking uit die dagen zou men wellicht op 
het regeeringsbeleid van den tegenwoordigen Lord Salisbury 
als minister van buitenlandsche zaken kunnen toepassen: naar 
aanleiding van den hoogen toon, door Lord Eussell in een 
conflict met Brazilië aangenomen, verweet de afgevaardigde 
voor Stamford hem, dat hij in zijne correspondentie met bui
tenlandsche regeeringen een „tarief van onbeschaamdheid ge
bruikte ! 

Lord Eobert Cecil was in 1857 in hef huwelijk getreden 
met de dochter van den beroemden rechtsgeleerde Sir Edmund 
Hall Anderson. Volgens een Eransch reporter, die Lord Salis
bury dezer dagen aan de Eiviera intervieuwde, had de echt-
genoote van den Engelschen staatsman vroeger óók voor cou
ranten en tijdsohriften geschreven. Tot ons leedwezen kunnen 
wij niets naders omtrent de pennevruchten van deze dame 
mededeelen. 

In 1865 overleed Lord Eobert Cecil's oudste broeder; ten 
gevolge van dit sterfgeval verkreeg Lord Eobert den titel van 
Lord Cranborne, werd hij erfgenaam van den rang en het aan
zienlijk vermogen van zijn vader, en begonnen de Tories hem, 
meer dan vroeger, als een der meest belovende jongere staats
lieden van hunne partij te beschouwen. Maar ook op hemzelf 
bleef deze verandering in zijne vooruitzichten niet zonder in
vloed : de waarschij nlijkheid, dat zij n hooge rang mede zou werken 
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om hem voor eene verantwoordelijke positie aan te wijzen, 
deed hem inzien, dat de excentrieke condottiere-xol, die hij 
tot dusver in de politiek had vervuld, minder goed met die 
van een toekomstig partijleider was te vereenigen. In het jaar 
1867 nam Lord Derby hem als staatssecretaris voor Indië op 
in het ministerie. Waarschijnlijk hebben Lord Derby en de 
heer Disraeli verwacht, dat de omvangrijke werkzaamheden 
van dit departement Lord Cranborne geheel in beslag zouden 
nemen en het een voordeel geacht, dat zijn militante natuur 
'eenigszins in bewang zou worden gehouden, terwijl zij toch 
van zijn krachtigen en onwaardeerbaren steun verzekerd ble
ven. Die berekening is verkeerd uitgekomen. Lord Derby en 
Lord Cranborne hadden te zamen en eendrachtiglijk de Be-
formlill van het liberale kabinet bestreden, doch al spoedig 
bleek het, dat Lord Derby als Premier den wind uit de zeilen 
van zijn politieke tegenstanders wilde nemen, door eene kies
recht-uitbreiding voor te stellen, die in vele opzichten nog 
verder ging dan de door de liberale ministers ontworpene. Lord 
Cranborne wilde niet medeplichtig zijn aan deze volte-f ace, die 
uit een oogpunt van taktiek zeker te verdedigen was, doch 
die hij als een verraad aan de goede zaak beschouwde. Hij 
nam daarom zijn ontslag als lid van het kabinet, en zijn voor
beeld werd door Lord Carnarvon en generaal Peel gevolgd. De 
houding van Lord Cranborne werd destijds zelfs door zijne 
liberale tegenstanders geprezen, en verdiende dien lof, als een 
daad van zedelijken moed. 

In het volgende jaar (1868) stierf de markies van Salisbury. 
Lord Cranborne erfde diens titel en waardigheden, maar was 
daardoor tevens gedwongen, zijn zetel in het Lagerhuis op te 
geven om als pair van het koninkrijk zitting te nemen in het 
Hoogerhuis. Zulk eene „promotie" is in den regel uit een po
litiek oogpunt even bedenkelijk en gevaarlijk, als zij uit een 
maatschappelijk en — in dit geval ook financieel oogpunt be
geerd is. Wanneer bejaarde staatslieden lastig beginnen te wor
den, hetzij omdat zij wat uit den tijd zijn geraakt, hetzij 
omdat hun aanspraken niet meer in overeenstemming worden 
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geacht met hun verdiensten en hun bekwaamheden, laat de 
regeering hen door de Kroon benoemen tot pairs, en in den 
volksmond noemt men dit: „bebg shelved", hetgeen wij zouden 
kunnen vertalen met „in de kast" of beter nog „in den doofpot 
gestopt worden". De zoon van een pair staat, volgens den 
natuurlijken loop der dingen, te allen tijde bloot aan het on
dergaan dezer operatie, en het is nog onlangs uitgemaakt, dat 
het hem niet vrijstaat, den erfelijken zetel in Hoogerhuis te 
weigeren om den zetel in het Lagerhuis te kunnen behouden. 
Lord Salisbury behoort tot de weinigen, die deze operatie 
met goed gevolg hebben doorstaan; men kan zelfs zeggen, dat 
zijn prestige en zijn invloed eerst nadat hij lid van het Hooger
huis is geworden hun vollen omvang hebben bereikt. Hij heeft 
daarenboven het zeldzame genoegen gehad, bij zijn leven een 
aantal op hem uitgesproken politieke lijkredenen te kunnen 
lezen, die, al zijn zij gebleken ontijdig te zijn geweest, goed 
bedoeld en bijna zonder uitzondering zeer waardeerend waren. 

Als erfelijk lid van het Hoogerhuis is Lord Salisbury niet 
langer aan de meer of minder onzekere kansen eener verkiezing 
onderworpen. Men kan dus verzekerd zijn, hem daar bij de 
behandeling van alle belangrijke vraagstukken op zijn post te 
zullen vinden, en als redenaar is hij er in zijne meer kalme 
en deftige omgeving sedert 1868 bepaald op vooruit gegaan: 
„Als spreker" — zoo werd dezer dagen door bevoegde hand 
in The Woman at Rome geschreven — „is Lord Salisbury 
kalm en onbewegelijk. Zie maar eens, hoe hij in het Huis 
der Lords eene groote redevoering houdt. Met het gelaat ge
wend naar de galerij voor de pers en met de hand of den 
elleboog op de tafel steunend, blijft hij in onveranderlijke 
houding staan, geenerlei gebaren makend. Zijne woorden stroo
men gemakkelijk en regelmatig in onberispelijke zinnen, terwijl 
zijne oogen gericht zijn op eenig denkbeeldig visioen. Hij maakt 
geen gebruik van aanteekeningen, ook niet voor de meest in
gewikkelde onderwerpen. Indien hij eene aanhaling noodig heeft, 
leest hij die voor van een verfrommeld stukje papier, dat hij 
uit zijn vestzak haalt. Als redenaar wordt hij overtroffen door 
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den hertog van Argyll en zijne stem is niét zoo -welluidend 
als die van Lord Eosehery, maar toch is hij de heste spreker 
van het Huis der Lords. Koud, scherp, onverbiddelijk in 'zijn 
logica, keurig in zijn gedrongen en helderen stijl, -weet hij 
de geheime springveer te treffen, die hunne Lordships in be
weging brengt. Niet slechts zijn de pairs trotsch op Lord Salis
bury, maar ook de leden van het Lagerhuis komen dikwijls 
en gaarne naar hem luisteren." 

Een der eerste belangrijke vraagstukken, welke Lord Salis
bury in het Hoogerhuis besprak, was de afschaffing derlersche 
(Protestantsche) Staatskerk. Hij bestreed die afschaffing, óók 
op grond van de omstandigheid, dat de quaestie bij de laatste 
algemeene verkiezingen niet was ter sprake gekomen en dat 
dus de kiezers daarover hunne meening niet hadden kunnen 
uitspreken. Deze wel een weinig verrassende eerbied voor het 
oordeel van het door de laatste Beformhill zoo aanmerkelijk 
uitgebreide kiezerspersoneel had voor Lord Salisbury eene eigen
aardige en waarschijnlijk minder aangename consequentie. Hij 
had aan de Lords hunne positie en hunne bevoegdheid duidelijk 
gemaakt op eene wijze, die ook thans nog zeer de aandacht 
verdient. „Wanneer de meening uwer landslieden zich heeft 
uitgesproken" — zoo verklaarde hij — „en wanneer gij ziet, 
dat hunne overtuigingen, — hunne vaste, wel overwogen, 
volgehouden overtuigingen, — ten gunste zijn van eene be
paalde richting, dan ontken ik geen oogenblik, dat het uw 
plicht is, toe te geven. Het is mogelijk geen aangename op
lossing; het zal mogelijk enkelen van u doen wenschen, dat 
eene andere schikking mogelijk ware; maar het is volkomen 
duidelijk, dat terwijl een lid van de regeering kan aftreden, 
als men hem vraagt iets te doen dat tegen zijne overtuiging 
strijdt, en terwijl een lid van het Lagerhuis zijn zetel kan 
opgeven als men hem den eisch stelt een maatregel te steunen, 
waarmede hij zich niet vereenigen kan, voor u, als leden van 
het Huis der Lords, zulk een uitweg niet openstaat. Ik be
twijfel daarom niet., dat in de zeldzame en gewichtige gevallen, 
waarin de nationale wil zich duidelijk heeft uitgesproken, uwe 
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lordsHps zullen toegeven aan de meening van het land; anders 
zou het voortwerken der regeerings-maohinerie niet mogelijk % 
zijn'. Doch er is een ontzaglijk groot onderscheid tussohen deze 
opvatting en het zich verklaren tot niets meer dan een echo 
van het Huis der Gemeenten." 

Na de Parlementsontbinding van November 1869 hebben 
de kiezers in deze zaak eene uitspraak gedaan, die aan duide
lijkheid niets te wenschen overliet. Lord Salisbury heeft op 
de meest loyale wijze de consequentie van die uitspraak aan
vaard, en in het Hoogerhuis de aanneming bepleit van hetzelfde 
wetsontwerp, dat hij eerst had bestreden. Dat het votum mede 
werd uitgebracht door de nieuwe kiezers, welke hij niet had 
gewenscht, mocht hem, als constitutioneel staatsman, niet 
weerhouden zijn plicht te vervullen, al moest hij daarbij zijne 
persoonlijke sympathieën ten offer brengen. 

De verkiezingen van 1874 verzekerden aan de conservatieven 
weder eene belangrijke meerderheid. Disraeli werd met de t 

samenstelling van een kabinet belast. Oude veeten werden ver
geten, en Lord Salisbury trad weder op als staatssecretaris voor 
Indië, terwijl Lord Camarvon weder tot staatssecretaris voor 
de koloniën werd benoemd. Maar de „minister voor Indië" \ 
bleek al zeer spoedig lust en geschiktheid te hebben voor belang
rijker en omvangrijker werkkring. In 1877 vertegenwoordigde 
hij de Engelsche regeering op de conferentie te Constantinopel, 
waar hij de Porte trachtte te overreden tot het invoeren van 
binnenlandsche hervormingen, welker noodzakelijkheid door alle 
mogendheden was erkend. Natuurlijk wilde de Porte van die 
hervormingen niets weten, maar zij stelde er andere voor, en 
verlangde den noodigen tijd voor de invoering. Daarvan wilde 
Rusland weder niets hooren, en zoo liep de geheele conferentie 
op niets uit. De benoeming van Lord Salisbury tot minister 
van buitenlandsche zaken was een afdoend bewijs, dat de En
gelsche regeering hem niet verantwoordelijk achtte voor het mis
lukken der conferentie. Die benoeming had echter eerst plaats in 
April 1878, toen de kansen voor Turkij e wanhopig waren gewor
den en eene Engelsche vloot naar de Dardanellen was gezonden. 
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In den loop van het jaar 1877, na het uitbreken van den 
oorlog tnssohen Eusland en Turkije (24 April),had Lord Salisbury 
herhaaldelijk gelegenheid zich uit te laten over de buitenlandsche 
vraagstukken, met welke zijne zending naar Constantinopel 
hem in aanraking had gebracht. In Mei van dit jaar had de 
toenmalige minister van buitenlandsche zaken, Lord Derby, 
aan vorst Grortschakoff officieel medegedeeld, onder welke voor
waarden de Engelsche regeering zich tot inachtneming eener 
strikte onzijdigheid verbond. Yooreerst mocht niets geschieden, 
wat de veiligheid van het Suez-kanaal kon bedreigen; evenmin 
mocht Egypte worden aangevallen of zelfs tij delijk worden 
bezet. Yerder moest Constantinopel in elk geval Turksch blij
ven en moesten de bestaande bepalingen omtrent de vaart door 
de Dardanellen en den Bosporus worden gehandhaafd. 

Torst Grortschakoff had geantwoord, dat Rusland tegen deze 
voorwaarden geen bezwaren maakte, maar toch was de open
bare meening in Engeland allesbehalve gerust, en werd met 
het succes der Eussische wapenen het vertrouwen in het kabinet 
minder, terwijl de heldhaftige verdediging van Plevna door 
Osman Pacha de sympathie voor Turkije vermeerderde. Lord 
Salisbury gaf zich veel moeite om de alarmisten gerust te stellen} 

of — juister gezegd — om hunne vrees belachelijk te maken. 
Toen Lord de Mauley in het Hoogerhuis had gewezen op de 
gevaren van Eusland's voortdringen in Centraal Azië, merkte 
Lord Salisbury op, dat die verontrustende voorstellingen voor 
een goed deel waren toeteschrijven aan het gebruik van kaarten 
op te kleine schaal. „Met zulke kaarten kunt ge uw vinger op 
Eusland en uw duim op Indië zetten, en dan denken sommige 
lieden dadelijk, dat er onraad is en dat er iets moet worden 
gedaan om Indië te beschermen. Als de edele Lord maar een 
grooter kaart wilde gebruiken, bij voorbeeld op de schaal van 
onze stafkaart, zou hij bemerken, dat het meten met vinger 
en duim niet meer gelukt. Er zijn tusschen Eusland en Britsch 
Indië woestijnen en bergketenen van duizenden en duizenden 
mijlen, en dit zijn ernstige beletselen voor een opmarsen van 
Eusland, hoe wèlvoorbereid zulk een marsch ook moge wezen." 
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De Times, stemmig en deftig als gewoonlijk, nam de grap van 
Lord Salisbury in vollen ernst op, en raadde Lord de Mauley 
plechtig, de aardrijkskunde van Centraal Azië te bestudeeren 
op zulk eene kaart, — op een kaart dus, -waarop de afstand 
tusschen Askabad en Peshawoer ongeveer zeventig voet zou 
zijn geweest. Lord Salisbury had weer de lachers op zijn hand, 
maar de ondervinding van latere jaren heeft geleerd, dat de 
vrees van Lord de Mauley allesbehalve ongegrond was, en de 
velen, die deze vrees deelden, vinden het natuurlijk minder 
aangenaam, door Lord Salisbury —- zij het dan ook in gezel
schap met een pair van het koninkrijk, als ontoerekenbare 
ezels te "worden voorgesteld. 

Op den 10den December 1877 viel Plevna; Osman Pacha 
•werd met dertigduizend soldaten krijgsgevangen gemaakt en de 
weg over de Balkans stond voor Eusland open. Weinige weken 
later waren de Russen te Adrianopel, en het was te verwach
ten, dat zij door zouden trekken naar de Dardanellen om deze 
voor de Europeesche vloten te sluiten, terwijl hun leger naar 
Constantinopel voortrukte. Het ministerie was door den loop 
der gebeurtenissen verrast, en het bleek al spoedig, dat er 
onder de ministers. over de te nemen maatregelen groote ver
deeldheid bestond. Van Russische zijde werd de verzekering 
herhaald, dat de in dë aangehaalde dépêche opgesomde Britschè 
belangen zouden worden geëerbiedigd, en dat alleen bij onver
mijdelijk gebleken militaire noodzakelijkheid tot de bezetting 
van Constantinopel zou worden overgegaan, ten einde den 
Sultan in zijn eigen hoofdstad de vredesvoorwaarden voor te 
schrijven. De vredespartij in hét ministerie beriep zich op de 
herhaalde geruststellende verzekeringen van Rusland; de oor
logspartij merkte op, dat „militaire noodzakelijkheid" een bij
zonder rekbaar begrip was, en dat Rusland slechts onmogelijke 
voorwaarden voor een wapenstilstand had te stellen, om het 
voorwendsel te hebben voor de bezetting der Turksche hoofdstad. 
De Engelsche regeering had hare goede diensten aangeboden 
om een wapenstilstand tusschen de oorlogvoerende partyen tot 
stand te brengen; doch Rusland had geantwoord, dat Turkije 
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•eerst een bewijs van onderwerping moest geven door den Eus-
sischen opperbevelhebber te velde om een-wapenstilstand te vra-

' .gen, Yan Eussische zijde was dit antwoord zeer verklaarbaar, 
maar in Engeland verbeterde bet de stemming niet; men 
maakte er uit op, dat de militaire partij in Eusland niet voor
nemens was, zich aan de vroeger gedane toezeggingen der di
plomatie te storen. In het ministerie vertegenwoordigde Lord 
•Carnarvon de optimistische opvatting; hij waarschuwde uit
drukkelijk voor eene herhaling der roekeloosheid, waarmede 
men zich in den Krim-oorlog had gestort. De Premier zag den 
toestand veel donkerder in en dreef op 23 Januari in den 
ministerraad het besluit' door, dat de vloot naar Constantinopel 
zou worden gezonden en dat aan het Parlement een crediet 
van £ 6.Ü00.000 zou worden gevraagd. Lord Carnarvon en Lord 
Derby namen daarop hun ontslag als ministers van koloniën 
•en van buitenlandsche zaken. De laatste kwam op zijn besluit 
terug, toen het bekend werd, dat tusschen Rusland en Turkije 
•een wapenstilstand was gesloten, en begon met de groote mogend
heden onderhandelingen aan te knoopen over een congres, 
waarop de vredesvoorwaarden zouden worden geregeld. De 
Eussen trachtten echter dadelijk de vruchten van hunne in
spanning te plukken en sloten met de Porte het traktaat van 
'San Stefano, waarvan de inhoud in het laatst van Maart werd 
publiek gemaakt. Tevens gaf de Eussische regeering aan de 
groote mogendheden te verstaan, dat het dezen vrijstond op 
een congres allerlei vraagstukken aan de orde te stellen, doch 
dat Eusland zich het recht voorbehield, de discussie over deze 
•quaestiën al of niet aan te nemen. Onder zulke omstandigheden 
zou een congres natuurlijk niets beteekenen en eigenlijk alleen 
bij eenkomen om zijne sanctie te verleenen aan Eusland's verst 
gaande eischen. Met algemeene stemmen op eene na — die van 
Lord Derby — besloot de ministerraad, de onderhandelingen 
over een congres af te breken en de reserve onder de wapenen 
te roepen. Lord Derby trad dientengevolge definitief af, en in 
^ijne plaats trad op 1 April Lord Salisbury op als minister 
-van buitenlandsche zaken. Eeeds den volgenden dag verzond 
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de nieuwe minister eene circulaire aan de groote mogendheden, 
waarin Engeland's "standpunt ten opzichte van de Oostersche 
quaestie werd toegelicht en bepleit. Dit zeer belangrijke staats-
stuk verdient wel, dat wij er eenigszins uitvoerig bij stilstaan. 

Lord Salisbury begon met aan Rusland het recht te betwisten 
om uit te maken, welke bepalingen van het traktaat van San 
Stefano al of niet aan de goedkeuring der mogendheden zouden 
worden onderworpen. Engeland kon geen genoegen nemen met 
eenige afwijking van het traktaat van Parijs (1856), tenzij 
daarbij gevolg werd gegeven aan de duidelijke voorschriften 
van het protocol der conferentie van 1871. In dit protocol 
toch was het als een essentieel beginsel van het internationaal 
recht aangenomen, dat geen mogendheid zich kan onttrekken 
aan de verbintenissen van een traktaat of de bepalingen daar
van kan wijzigen, tenzij dit geschiede bij minnelijke schikking 
en met toestemming der contracteerende mogendheden. En nie
mand, ook Eusland niet, kon ontkennen, dat het traktaat van' 
San Stefano niet slechts aanmerkelijk afweek van dat van 1856 j 
maar dat het dit laatste eigenlijk geheel omverwierp. 

Het traktaat van San Stefano beoogde de vorming van een 
Grroot-Bulgarije, dat zich zou uitstrekken van de Zwarte Zee 
tot de Aegaeïsohe Zee, dat een scheidsmuur zou wezen tusschen 
de oostelijke en de westelijke provinciën van het Turksche 
rijk in Europa en dat aan den sultan in dat deel van zijn gebied 
slechts een schijn van macht zou overlaten. „Door de artikelen, 
die een nieuw Bulgarije betreffen, — zoo schreef Lord Salis
bury — „zal een krachtige Slavische staat in het leven worden 
geroepen onder de bescherming en het toezicht van Eusland, 
een staat, die belangrijke havens zal bezitten aan de kusten 
van de Zwarte Zee en van den Archipel; daardoor zal aan Eus
land een overwegende invloed worden gegeven over de politieke 
en de commercieele betrekkingen in deze streken. Die staat zal 
zoo zijn samengesteld, dat door de overheerschende Slavische 
meerderheid eene aanzienlijke minderheid, die (hïeksch is door 
afkomst en sympathie, wordt verzwolgen De bepalingen, 
Volgens welke de beheerscher van dezen nieuwen staat feitelijk 
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door Eusland zal worden gekozen, terwijl de administratie zal 
"worden geregeld door een Russisch en commissaris en de werking 
der nieuwe instellingen voorloopig zal worden gecontroleerd 
door een Russisch bezettingsleger, — dit alles toont voldoende 
aan, met -welk politiek stelsel men hier te doen heeft." 

Dat de bevolkingen van Thessalië en Epirus constitutioneele 
instellingen zouden verkrijgen, onder toezicht van de Russische 
regeering, zou, zooals Lord Salisbury -wel moest erkennen, 
voor deze onderdanen van den sultan ongetwijfeld eene ver
betering zijn, maar noch de mogendheden in 't algemeen, noch 
Griekenland in 't bij zonder, zouden zich met het denkbeeld 
eener Russische controle kunnen vereenigen. Dat enkele Griek-
sche, Slavische en Albanische provinciën onder het bestuur 
van den sultan zouden big ven, maar door Groot-Bulgarije van 
Constantinopel zouden zijn gescheiden, zou, zooals reeds boven 
•werd aangestipt, voor de Porte slechts aanleiding geven tot 
verwarring in het beheer en tot politieke zwakheid, en voor 
de bevolkingen dier provinciën tot eene hoogst bedenkelijke 
anarchie. De afscheiding van Bessarabië van Roemenië; de uit
breiding van Bulgarije tot de kusten van de Zwarte Zee, welke 
hoofdzakelijk door Muzelmannen en Grieken worden bewoond; 
de afstand aan Rusland der belangrijke haven van Batoem en 
van een aantal vestingen en versterkte plaatsen in Armenië,— 
tegen dat alles maakte Lord Salisbury bezwaar, omdat daar
door het grootste deel van het Balkanschiereiland en bijna het 
geheele kustgebied van de Zwarte Zee aan de willekeur van 
Rusland zou worden prijsgegeven. Aan het slot van zijne critiek 
doet Lord Salisbury nogmaals uitkomen, dat de Engelsche 
regeering gaarne bereid zou zijn geweest tot deelneming aan 
een congres, waarop de bedoelde bepalingen in haar geheel en 
in verband met de bestaande traktaten werden onderzocht, en 
waarbij rekening werd gehouden met de erkende rechten van 
Groot-Brittannië en van andere mogendheden, en met de nut
tige doeleinden, waarop het gemeenschappelijk optreden van 
Europa steeds was gericht geweest. „Maar noch aan de belangen, 
voor welke Harer Majesteit's regeering verplicht is op te komen, 



198 LOEI) SA.HSBÜKY. 

noch. aan het welzijn der landstreken, van welke in het traktaat 
sprake is, zou een dienst worden bewezen door de bijeenkomst 
van een congres, welks beraadslagingen beperkt zouden zijn 
door het voorbehoud, dat vorst Grortschakoff in zijne laatste 
mededeelingen heeft geformuleerd." 

De circulaire, die als veto tegenover Eusland's in het traktaat 
van San Stefano neergelegde eischen niets aan duidelijkheid te 
wenschen overliet, bracht in de houding van Eusland een ge-
heelen ommekeer te weeg. Yorst Gortschakoff trachtte natuurlijk 
in eene zijnerzijds verzonden circulaire de bezwaren van den 
Engelschen minister van buitenlandsche zaken te weerleggen, 
maar hij merkte tevens op: „De markies van Salisbury zegt 
ons, wat de Engelsche regeering niet wenscht, maar van wat 
zij wel wenscht zegt hij geen woord. Het komt ons voor, dat 
het wenschelijk zou zijn, indien Zijn Lordschap omtrent dit 
laatste punt iets wilde mededeelen, ten einde eene goede ver
standhouding mogelijk te maken." In die woorden lag reeds eene 
groote concessie: de weg tot het congres was er door gebaand. 
En inderdaad kwam het congres op 13 Juni te Berlijn bijeen, 
en eene maand later had het zijne werkzaamheden geëindigd. 

Intusschen had Lord Salisbury den tijd van voorbereiding, 
die hem over bleef, niet ongebruikt gelaten. Met den Eussischen 
gezant te Londen, graaf Schouwaloff, had hij eene overeen
komst gesloten, waarin de voornaamste wijzigingen, welke het 
traktaat van San Stefano moest ondergaan, tusschen Engeland 
en Eusland waren vastgesteld. Die overeenkomst was bestemd 
om eerst na de opening van het congres te worden openbaar 
gemaakt, doch door de indiscretie van een ondergeschikt amb
tenaar was er eene ontijdige ruchtbaarheid aan gegeven. Dit 
gaf aanleiding tot eenige lastige vragen in het Engelsche Par
lement. In het Hoogerhuis antwoordde Lord Salisbury, op 
eene vraag van Lord Grey: „De mededeeling, waarop de edele 
graaf doelt, en andere mededeelingen, die ik heb gezien, zijn 
geheel onauthentiek en verdienen niet het vertrouwen van het 
Huis." Het eerste deel van deze bewering was waar, het tweede 
volkomen onwaar. Men heeft er Lord Salisbury een ernstig 
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verwijt van gemaakt, dat hij bij deze gelegenheid de Ver
tegenwoordiging bedrogen heeft. Maar het moet tot zijne ver
ontschuldiging worden erkend, dat hij zich in een zeer moeielijk 
geval bevond: de concessies, die hij van Rusland had ver
kregen, waren zeer aanzienlijk, al konden zij de TurcopMlen 
niet bevredigen, maar de schijn moest worden bewaard, dat 
het congres in zijne beraadslagingen en beslissingen door geenerlei 
overeenkomst gebonden was. Daarbij zou het zwijgen van Lord 
Salisbury of zelfs het geven van een ontwijkend antwoord op 
de hem door Lord Grey gestelde vraag ongetwijfeld als een 
bevestigend antwoord zijn opgevat. Niet onaardig heeft een 
vriend van Lord Salisbury, naar aanleiding van dezen leugen 
om bestwil, gezegd: „Een staatsman, die in zulke omstandig
heden zich bereid toonde om hetgeen hem het hoogste belang 
van den staat scheen aan zijne particuliere nauwgezetheid op 
te offeren, zou verdienen, dat men hem eerst een krans op 
het hoofd zette wegens trouw aan zijn geweten, en hem daarna 
het hoofd afsloeg wegens landverraad." 

Het is langzamerhand eene zekere traditie geworden, dat 
het vorst Bismarok is geweest die, op het congres te Berlijn, 
Rusland heeft verhinderd de vruchten te plukken van zijne 
overwinningen in den bloedigen strijd met Turkije. Niets is 
onjuister dan deze opvatting. De groote rede, welke Bismarck 
op 19 Februari 1878 in den Duitseken Rijksdag hield, was 
een doorloopend pleidooi voor Rusland. De heer Ton Bennigsen 
had in de toelichting zijner interpellatie doen uitkomen, dat 
de Rijksdag den Rijkskanselier bij eene vredelievende en ge
matigde biütenlandsche politiek gaarne zou ondersteunen, maar 
dat Duitschland mede zou worden getroffen door eene ver
zwakking van Oostenrijk. Het was, volgens den interpellant, 
te vreezen dat Rusland, na zijn schitterend succes, misbruik 
zou maken van de binnenlandsche moeielijkheden, met welke 
Oostenrijk-Hongarije te worstelen had, en van de geïsoleerde 
positie van Engeland, en dat het eischen zou stellen, waar
door de gewettigde belangen van andere mogendheden gevaar 
liepen. Duitschland, dat geen vermeerdering van macht en van 
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grondgebied zocht; nu het de plaats had verworven waarop het 
aanspraak mocht maken, was het in de eerste plaats geroepen, 
om bij de onderhandelingen over den vrede zijne belangelooze 
stem te doen hooren. Vorst Bismarck deed uitkomen, dat door 
het traktaat van San Stefano geenerlei Duitsche belangen 
worden geschaad. De rol van Europeesch scheidsrechter of van 
Etiropeesch schoolmeester, die Napoleon III had trachten te 
spelen, bad voor Duitschland niets aantrekkelijks en zelfs veel 
gevaarlijks. Het eenige wat men van Duitschland mocht ver
gen was, dat het als „eerlijk makelaar" optrad tusschen Rus
land eenerzijds, en Engeland en Oostenrijk aan de andere zijde, 
en net kon dit doen, omdat bet het vertrouwen van beide 
partijen genoot. Zelfs in Rusland werd destijds deze goede be
doeling volkomen erkend. Tijdens het congres schreef de be
kende publicist Katkoff, een aartsvijand van Duitschland, in 
zijn blad, de MoshomsMja Wjedoniosti: „Wij treden te Berlijn 
op met een uitgewerkt programma, en dat programma is te 
Londen vastgesteld. Al onze concessiën werden gedaan ter wille 
van Engeland en niet van Duitschland. Daarentegen heeft zich 
vorst Bismarck in alle nog onbesliste vraagstukken aan onze 
zijde geschaard. Katkoff stelde dus aan de lezers van zijn blad 
vorst Bismarck voor als den makelaar, die de zaken van zijn 
Russischen principaal met bijzondere voorliefde behartigt. 

Ongetwijfeld is het congres te Berlijn een triomf geweest 
voor de Engelsche diplomatie, die daar door Lord Beaconsfield 
en Lord Salisbury werd vertegenwoordigd. Het traktaat van 
San Stefano werd in vele opzichten gewijzigd. Het zuidelijk 
deel van Bulgarije bleef Turksch, maar enkele deelen van 
Thessalië en Epirus kwamen aan Griekenland, en Oostenrijk 
kreeg verlof om Bosnië en de Herzegowina te bezetten. Bij 
geheim traktaat liet Engeland zioh door den sultan nog bet 
eiland Cyprus toedeelen, als loon voor de bij deze onderhan
delingen bewezen diensten. John Buil blijft altijd koopman! 
Maar over dit zaakje werd aanvankelijk niet veel gesproken, 
en onder de fraaie leuze „peace with honour" keerden de beide 
ministers naar Londen terug. 
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Daar wachtten hen al zeer spoedig nieuwe moeilijkheden, 
* die tot de campagne in Afghanistan leidden, welke voor Enge

land geen ongunstig verloop had. En in het volgend jaar begon 
eene campagne van gansch anderen aard: G-ladstone's MidlotMan 
Cawpaign, die de voorhoede was van den val van het conser
vatieve ministerie. De eeuwig jeugdige leider der oppositie hield 
wekelijks dozijnen redevoeringen; hij sprak zijn vrienden toe 
uit zijn coupé in den trein, al was hem door den onverbidde-
lijken reiswijzer slechts een minuut tijd gegund, en hij hield 
hen uren lang bezig in vergaderingen, die door duizenden 
werden bezocht. Elke rede, lang of kort, was een requisitoir 
tegen het Tory-ministerie, een critiek van zijn financieel be
leid, een scherpe veroordeeling van de wijze, waarop de be
langen der naar zelfstandigheid strevende nationaliteiten in het 
Oosten waren opgeofferd aan de eischen der hoogere politiek. 
Als men de redevoeringen van den heer Grladstone uit die 

v dagen leest, krijgt men den indruk, dat men niet dankbaar 
genoeg kon zijn aan den man, die een einde trachtte te maken 
aan een régime van zooveel ongerechtigheden. Maar als men 
vraagt, door welke daden de heer Grladstone later bewezen 
heeft, dat de vervanging van eën Tory-ministerie door een 
regeering, waarin hij den toon aangaf, ingrijpende verande
ringen heeft gebracht in Engeland's binnenlandsche en buiten-
landsche staatkunde, dan moet men zich voorbereiden op het 
ontvangen van een zeer weinig bevredigend antwoord. Onge
twijfeld heeft de heer Grladstone in enkele gevallen den moed 
zijner overtuiging gehad en heeft hij, daardoor gesteund, maat
regelen genomen of bepleit, die hem de sympathie van een 
goed deel zijner landgenooten deden verliezen, maar die hij 
niet meende te mogen opgeven onder den druk eener eenzijdig 
voorgelichte, en daardoor bekrompen en onrechtvaardige open
bare meening. Wij wijzen hier op de erkenning van de onaf
hankelijkheid der Zuid-Afrikaansche Eepubiiek (1881), nadat 
onder de Tory-regeering de misdadige annexatie had plaats 
gehad, eene erkenning, die van den Engelschen staatsman 
eene des te grooter zelfverloochening eischte, omdat de tegen-
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spoed der Engelsche -wapenen in den strijd met de Boeren den 
oppervlakkigen beschouwer in deze eerlijke bekentenis van on
gelijk eene vernederende zwakheid deed zien. Wij wijzen ook 
op den langdurigen strijd, door Grladstone gevoerd voor de 
invoering van Home liule in Ierland, een strijd, -waaraan tak-
üsche overwegingen en noodzakelijkheden wellicht niet vreemd 
zijn geweest, maar die toch van een juist en gezond beginsel 
uitging. Doch wat de buitenlandsche staatkunde betreft, maakt 
het afwisselen der party regeeringen al zeer weinig verschil. 
Die staatkunde wordt geheel beheerscht door eene strooming, 
aan welke geen der opvolgende premiers zich kan onttrekken. 
Zij verkreeg onder Beaconsfield soms een eenigszins romantisch, 
onder G-ladstone een eenigszins idealistisch tintje; zij werd onder 
Salisbury zeker niet beminnelijker, maar wel meer practisch 
en consequent, maar zij behield haar eigenaardig karakter van 
insulair egoïsme, dat iedere gedachte aan alliantiën, zelfs aan 
blijvende samenwerking, geheel buitensluit. 

De verkiezingen, die in het voorjaar van 1880 werden ge
houden , verzekerden aan de liberale partij eene groote meerder
heid en noodzaakten Lord Beaconsfield plaats te maken voor 
den heer Gladstone. Meer dan vroeger begon de Iersche quaestie 
op den voorgrond te komen. Het onhoudbare der agrarische 
toestanden in Ierland was niet meer te loochenen; ook de 
conservatieve regeering had een wet „tot leniging van ellende" 
{Relief of Distress Act) doen indienen, maar deze maatregel 
kwam bijna geheel ten goede aan de grondeigenaars. Om namelijk 
de landlords in staat te stellen, hun pachters werk te ver
schaffen en dezen daardoor voor hongersnood te behoeden, 
werd door de regeering ruim een millioen pond sterling be
schikbaar gesteld, waarvoor gedurende twee'jaren geen interest 
zou worden betaald, en in de volgende jaren één percent. 
Met zulk eene hulp, waarvan zij zelven weinig of niets 
genoten, waren de Iersche nationalisten niet gediend. Geen 
wonder, dat van de 103 leden, welke Ierland naar het Par
lement te Westminster afvaardigde, 68 Rome Ruim waren. 
En toen bij de opening van- het Parlement in de troonrede 
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•wel gesproken werd over Turkije, over Afghanistan, over Indië 
en over Zuid-Afrika, maar niet over de zoo dringende Iersche 
landquaestie, stelden de Iersche leden op het adres van ant
woord het volgende amendement voor: „"Wij verzekeren Hare 
Majesteit nederig, dat het belangrijke en dringende vraagstuk 
der gebruikers en bebouwers van den grond in Ierland de 
meest ernstige en onmiddellijke aandacht van Harer Majesteits 
regeering eischt, ten einde eene wetgeving in te voeren, die 
aan deze klassen het genot der rechtmatige vruchten van haren 
arbeid verzekert". Zoo als te verwachten was, werd het amen
dement verworpen, doch in de geschiedenis der betrekkingen 
tusschen Engeland'en 'Ierland heeft het eene nieuwe periode 
geopend: die, waarin de Home-Eulers, gebruik makende van 
het dikwijls zeer gering verschil in getalsterkte van de beide 
groote partgen, den politieken toestand beheerschten door hun 
steun, afgescheiden van alle andere staatkundige overwegingen, 
toe te zeggen aan die partij, welke zich het meest bereid toonde 
om hunne nationale wenschen te vervullen. 

De heer Grladstone heeft eerlijk zijn best gedaan, om zich 
tegenover Ierland en de Iersche grieven tegelijk streng en 
welwillend te toonen, om de misdadige agitatie te onderdruk
ken en de gegronde bezwaren zooveel mogelijk weg te nemen. 
Het eerste deed hij door zijne „Dwangwet" van Februari 1881, 
het tweede door zijne in Maart van hetzelfde jaar ingediende 
Landwet. In October van het vorige jaar had Lord Salisbury 
deze quaestie, in eene te Taunton gehouden redevoering, be
sproken op eene voor de regeering van den heer Grladstone 
bijzonder onwelwillende wijze. „Misdaden en buitensporigheden" 
•— zeide hij — „hebben, al zijn zij hoogst onaangenaam voor 
de personen, die eraan zijn blootgesteld, eene zekere parle
mentaire waarde. Eene landwet, vooral eene zoodanige waarin 
bepalingen omtrent confiscatie voorkomen, zou niet de minste 
kans op aanneming hebben, indien er geen rustverstoringen 
in Ierland voorkwamen. Hoe langer die rustverstoringen duren, 
des te ernstiger worden zij, en des te meer reden zal er in 
de volgende zitting van het Parlement schijnen te zijn voor 
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eene uitzonderingswetgeving. Indien er, zooals ik vermoed, 
leden van de regeering zijn, die het een of andere lievelings-
plan willen doordrijven, dan zullen zij met ingenomenheid een 
toestand begroeten, die hun de beste argumenten kan opleveren 
tot staving van hunne theorieën. Aan den anderen kant mag 
men hopen, dat de Zandlords, als zij gedurende den winter 
overgeleverd worden aan de genade van de Landliga, in het 
voorjaar handelbaarder zullen zijn en hun vachten gewilliger 
zullen aanbieden aan den scheerder, die hen wenschtte scheren. 
3Iet andere woorden: de tegenwoordige toestand van Ierland, 
al de anarchie, die in dat land voorkomt, en al de misdrijven 
die er plaats hebben, zijn even zoo vele argumenten voor eene 
toekomstige wetgeving. Ieder persoon die wordt doodgeschoten, 
of uit huis en hof gezet, of geboycot, of mishandeld, draagt 
er toe bij, de revolutionaire beginselen, voor zoover het Ier
land betreft, te brengen binnen het bereik der praktische 
staatkunde. Zijn voorbeeld zal, evenals de dynamiet-aanslag 
te Clerkenwell-, zijne uitwerking hebben op den geest van den 
heer Grladstone." 

De hier door Lord Salisbury uitgesproken insinuatie is zeker 
zeer bedenkelijk; zij is echter eenigszins te verontschuldigen, 
wanneer men in aanmerking neemt, dat de heer Gladstone 
destijds, ten opzichte van het lersohe vraagstuk, zich nog niet 
had losgemaakt van het hinken op twee gedachten, dat, voor 
den minder welwillenden beoordeelaar, eene bedriegelijke ge
lijkenis vertoonde met totale beginselloosheid. 

Op 19 April 1881 overleed Lord Beaconsfield, die in de 
laatste jaren de erkende leider was geweest van de conservatieve 
partij. Zijne plaats werd niet dadelijk weder vervuld. Wel 
werd de leiding der Tories in het Hoogerhuis opgedragen aan, 
Lord Salisbury, maar in het Lagerhuis konden de aanspraken, 
die Sir Stafford Northcote door langdurige en trouwe diensten 
had verworven, niet over het hoofd worden gezien. Zoo stonden 
van 1881 tot 1885 twee mannen, in plaats van één, aan het 
hoofd der partij, en het bleek maar al te duidelijk, dat van, 
zulk eene verdeelde leiding weinig kracht kon uitgaan. Sir 
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Stafford Northcote was geen strijdlustige persoonlijkheid en liet 
liet agressief optreden over aan Lord Randolph Ohurchill en 
diens enkele volgelingen. Dit kleine groepje was ondernemend 
en rumoerig genoeg, maar het duurde langen tijd, eer men in 
het Parlement met the fonrtJi party, zooals Lord Randolph en 
zijne vrienden spottend werden genoemd, eenigszins ernstig 
rekening hegon te houden. 

Langdurige onderhandelingen werden tusschen de beide groote 
politieke partyen gevoerd over eene nieuwe uitbreiding van 
het kiesrecht. Tegen het beginsel zelf van de uitbreiding werd 
door de conservatieven, die in Engeland bij uitnemendheid de 
kunst verstaan om de bakens te verzetten voordat het getij 
verloopt, geen serieuse oppositie gevoerd; doch de weigering 
der liberale regeering om tegelijk met den hoofdinhoud van de 
voorgestelde kieswet ook de ontworpen nieuwe indeeling der 
kiesdistricten bekend te maken, gaf den conservatieven aan
leiding tot heftige aanvallen. In het najaar echter kwam het 
tot een compromis, en in het begin van 1885 waren al de op 
de kiesrechtuitbreiding betrekking hebbende wetsontwerpen door 
de beide Huizen van het Parlement aangenomen. 

Minder voorspoedig ging het den heer G-ladstone met zijne 
Egyptische politiek. Sedert Frankrijk geweigerd had deel te 
nemen aan het bombardement van Alexandrië en dientengevolge 
de Engelsche regeering feitelijk de volle verantwoordelijkheid 
droeg voor de gebeurtenissen in Egypte, waren de door Charles 
Grordon onder geregeld bestuur gebrachte en voor de beschaving 
geopende zuidelijke provinciën van het rijk van den Khedive. 
in een toestand van volkomen anarchie geraakt. Na langdurige, 
aarzeling besloot de regeering van den heer GHadstone, Grordon 
wederom naar Soedan te zenden, waar hij beproeven moest, 
de door de volgelingen van den Mahdi bedreigde en voor een 
deel reeds ingesloten garnizoenen te bevrijden. Grordon kwam 
te "Khartoem aan, maar al zijne voorstellen en verzoeken, van 
daar tot de Engelsche regeering gericht, werden door haar met 
eene weigering beantwoord. Elf maanden bleef Grordon, bijna 
van alle hulpmiddelen verstoken, omgeven door eene deels 
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vijandige, deels onbetrouwbare bevolking, te Khartoem opge
sloten. Van alle zijden werd bij het ministerie aangedrongen 
op het zenden van hulp aan den wakkeren generaal, en toen 
eindelijk de heer Grladstone aan dezen drang toegaf, bleek het 
te laat te zijn. Vóór nog de voorhoede van het expeditie-leger 
Khartoem kon bereiken, was de stad in handen van den Mahdi 
gevallen en Charles Grordon vermoord. 

In Februari 1885 stelde Lord Salisbury, naar aanleiding van 
deze feiten, in het Hoogerhuis een votum van afkeuring voor, 
dat met 169 tegen 68 stemmen werd aangenomen. Doch in het 
Lagerhuis, waar een dergelijk votum was voorgesteld door Sir 
Stafford Northcote, werd het met eene meerderheid van 14 
stemmen verworpen. Zoo kon het ministerie nog aanblijven, 
maar enkele maanden later (8 Juni 1885) werd het in het 
Lagerhuis in de minderheid gebracht, omdat het eene kleine 
verhooging van den accijns op bier en sterken drank had voor
gesteld. 

De vraag, wie thans als leider der conservatieve party zou 
optreden, nu deze weder regeeringspartij zou worden, werd 
door de koningin zelve beslist, daar zij Lord Salisbury met 
de samenstelling van een ministerie belastte. Sir Stafford North-
cote verkreeg met den titel Lord Iddesleigh een zetel in het 
Hoogerhuis, en zijne plaats in het Lagerhuis werd door Sir 
Michael Hicks-Beach ingenomen. Ook de „vierde partij" kreeg 
haar aandeel: Lord Eandolph Ohurchill werd minister voor 
Indië en zijn vrienden werden, tot heimelijke ergernis van 
de conservatieven van den ouden stempel, eveneens met meer 
of minder belangrijke posten bedacht. Dit eerste ministerie-
Salisbury was echter slechts van korten duur. In November 
hadden de algemeene verkiezingen plaats, waaraan voor het 
eerst de nieuwe kiezers deel namen. De heer Grladstone had 
zijne volgelingen tot verdubbelde inspanning aangespoord en 
er op gewezen, hoe noodig eene samenwerking was van alle 
liberale elementen, ten einde eene partij te vormen, die niet 
langer afhankelijk was van de willekeur der Iersche nationa
listen. Lord Salisbury had zich in zijn manifest lijnrecht tegen-
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over de Home Rulers gesteld, en daarenboven een warm plei
dooi gehouden voor de handhaving der Engelsohe staatskerk. 
Green van beide staatslieden werd door den \iitslag der verkie
zingen bevredigd: gekozen werden 333 liberalen, 249 conser
vatieven, 86 Parnellisten (Iersehe Home Buien) en 2 „onaf-
hankelijken". De liberalen konden dns de Parnellisten niet 
missen. In Januari 1886 stelde de lieer Gladstone in het 
Lagerhuis, bij de discussie over het adres van antwoord op de 
troonrede, eene paragraaf voor, waarin het Huis zijn leedwezen 
uitsprak over bet ontbreken van toezeggingen tot verbetering 
van den toestand der landbouwende klassen. De bedoeling van 
dit voorstel was duidelijk en zij werd volkomen bereikt: bij 
de stemming verkreeg de oppositie eene meerderheid van 79 
stemmen, en werd dus de regeering tot aftreding gedwongen. 
Op 6 Februari trad een nieuw Kabinet-Gladstone op, en het 
was een publiek geheim, dat deze regeering de groote quaestie 
van Home Rule voor Ierland zou ter hand nemen. 

Twee maanden later werd het Home iJ«/!e-ontwerp ingediend, 
doch vóór dien tijd hadden reeds een paar ministers, de heer 
Chamberlain en Sir George Trevelyan, die zich met de plan
nen van den premier niet konden vereenigen, hun ontslag ge
nomen. En spoedig zou de heer Gladstone bemerken, dat hij, 
om de Ieren tevreden te stellen, in zijn eigen partij eene 
hopelooze verdeeldheid had doen ontstaan. Gladstone had zijn 
persoonlijken invloed overschat, toen hij aannam, dat de partij 
hem ook nu door dik en dun zou volgen. De indiening van 
het Home üWe-ontwerp werd door weinig liberalen met vol
komen instemming begroet en door velen als een noodzakelijk 
kwaad beschouwd. Maar een aantal hunner wilden zelfs de 
noodzakelijkheid van dat kwaad niet erkennen en scheidden 
zich, als liberaal-unionisten, van de Gladstonianen af, die nu 
met hun Parnellistische vrienden in de minderheid bleven. Op 
7 Juni werd het ontwerp met 341 tegen 311 stemmen ver
worpen , op 26 Juni werd het Parlement ontbonden en onmid
dellijk daarop hadden wederom algemeene verkiezingen plaats, 
die aan de unionisten, conservatieven en liberalen te zamen, 
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eene meerderheid van 118 stemmen verzekerden, zoodat de 
aftreding van het ministerie-Giadstone niet kon uitblijven. 
• Op nieuw werd Lord Salisbury door de koningin belast 
met de samenstelling van een ministerie. Hij wendde zich ech
ter eerst tot Lord Hartington, die jaren lang tot de leiders 
der liberale partij had behoord, maar zich naar aanleiding van 
de Iersche quaestie van den heer Giadstone had afgescheiden. 
Lord Hartington nam het aanbod niet aan, en zoo kwam we
derom een conservatief ministerie tot stand; doch reeds in De
cember van hetzelfde jaar werd daarin, na het aftreden van 
Lord Randolph Churchill, toch een liberaal unionist, de heer 
Grosehen, opgenomen. In zijn tweede ministerie behield Lord 
Salisbury voor zich de portefeuille van buitenlandsche zaken. 
"Wie de beknopte schets, welke wij hier van zijne politieke 
loopbaan gaven, gevolgd heeft, zal zich over deze voorliefde 
van den premier niet verwonderen, want Lord Salisbury's 
werkzaamheid als diplomaat is dikwijls met succes, enkele malen 
zelfs met schitterend succes bekroond. Maar ook de bij het 
klimmen der jaren meer koel en gereserveerd geworden per
soonlijkheid van Lord Salisbury brengt het mede, dat voor 
hem dat deel der regeeringstaak de meeste aantrekkelijkheid 
heeft, waardoor hij het minst in aanraking komt met hetgroote 
publiek. De diplomaat voelt zich beter tehuis in het deftig 
salon of achter de rustige schrijftafel, dan op de parlementaire 
tribune of in eene drukke volksvergadering, en Lord Salis
bury deelt die sympathie en die" antipathie. Hij bezit daaren
boven zelfvertrouwen genoeg om geen behoefte te gevoelen 
aan voortdurende aanraking met de kiezers. Liefst spreekt 
hij de menschen onder vier oogen. „In het persoonlijk ver
keer" — zoo schreef dezer dagen Henry üsTorman in de Oos-
mopolis — „verstaat Lord Salisbury uitstekend de kunst van 
vragen te stellen. Hij spreekt nooit zonder een bepaald doel. 
Hij stelt geen belang in de velerlei kleinigheden, waarmede 
men dikwijls een gesprek begint. Hij is een meester in het 
uitvragen, zonder daarbij te verraden wat in hem zelf omgaat 
of waarom de gevraagde inlichtingen voor hem gewenschfc 



LOKD SATJSBUBY. 209 

zijn. Als hij alles heeft vernomen, wat hij wilde te weten 
komen, of als het hem duidelijk is geworden, dat zijn bezoeker 
niets van belang meer te zeggen heeft, dan gaat hij over tot 
een ander onderwerp met eene aardigheid, die zoo pikant is, 
dat zij weldra van mond tot mond wordt overgebracht. Er 
is geen onderwerp ter wereld, waarop Lord Salisbury niet 
dadelijk een epigram kan maken. Daarom is een onderhoud 
met hem een groot genot. Maar hij lacht ook hartelijk, wan
neer een ander eene goede aardigheid zegt. De diplomaten, 
welke door Lord Salisbury worden ontvangen, zullen zelden 
weten, welken indruk hunne argumenten op hem hebben ge
maakt, maar in nog zeldzamer gevallen zullen zij hem verlaten, 
zonder van de machtige persoonlijkheid en de hoogst innemende 
manieren van den Britschen premier een verkwikkenden indruk 
te hebben verkregen." 

In Augustus 1892 wendde de politieke fortuin zich weder 
van Lord Salisbury af en werd de heer Gladstone in de ge
legenheid gesteld, een nieuwe poging te wagen om een Home-
ifeZe-ontwerp door de vertegenwoordiging te doen aannemen. 
Met veel moeite werd dit doel in het Lagerhuis bereikt, maar 
in het Hoogerhuis stuitte het ontwerp op het oude verzet. De 
hoog bejaarde Gladstone, die in dien tijd ook nog door een 
ooglijden werd gekweld, voelde zich niet sterk genoeg om den 
strijd tegen het Hoogerhuis te aanvaarden en droeg die taak 
op aan zijn geestverwant Lord Eosebery. Deze laatste heeft 
in geen enkel opzicht aan de van hem gekoesterde verwach
tingen voldaan; hij toonde zich zwak en weifelend, zoowel in 
zijne binnenlandsche als in zijne buitenlandsche politiek. Slechts 
eene enkele maal weerde hij in het Hoogerhuis de oppositie 
van Lord Salisbury krachtig af, toen namelijk deze laatste, 
met het oog op dreigende gevaren van anarchistische zijde, 
voorstelde, de immigratie in Engeland door wettelijke bepalin
gen te beperken. Wel nam het Hoogerhuis het wetsontwerp 
in eerste en tweede lezing aan, maar het kostte den minister 
Asquith niet veel moeite, de meerderheid van het Lagerhuis 
te overtuigen, dat hier de bestaande wetten volkomen voldoende 
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waren en dat men tot geen uitzonderingsmaatregelen de toe
vlucht behoefde te nemen. 

De strijd tegen het Hoogerhuis, die met de Home Bule-
plannen het hoofddeel van GHadstone's politieke nalatenschap 
vormde, werd door Lord Rosebery spoedig opgegeven. Wat 
zou de Premier ook kunnen beginnen met eene meerderheid, 
die aanvankelijk niet meer dan 33 stemmen had bedragen, maar 
die door den afval van vroegere getrouwen en door de on
gunstige resultaten van sommige aanvullingsverkiezingen lang
zamerhand tot enkele stemmen was samengesmolten? Het was 
waarlijk geen kunst, dat wankelende ministerie omver te wer
pen; toch geschiedde dit nog tamelijk onverwacht, door een 
votum van wantrouwen tegen den minister van oorlog Campbell-
Bannerman, die zich kon troosten met de gedachte, dat de 
onverdiende slagen, welke op zijn rug neerkwamen, voor een 
ander waren bestemd. 

Voor de derde maal werd nu aan Lord Salisbury door de 
koningin de samenstelling van een ministerie opgedragen. Nog 
vóór dit gereed was, deelde hij in het Hoogerhuis mede, dat 
hij voorloopig geen politiek programma wenschte te ontvouwen, 
maar zoo spoedig mogelijk een besluit tot kamerontbinding zou 
uitlokken. Het opstellen van een programma zou trouwens niet 
zeer gemakkelijk zijn geweest, want de reeds vroeger beproefde 
coalitie tusschen conservatieven en liberaal-unionisten kwam 
thans in optima forma tot stand. De afvallige Grladstonianen 
zijn in het 'kabinet vertegenwoordigd door den hertog van 
Devonshire (vroeger Lord Hartington), Sir Henry James, den 
heer Goschen en den heer Chamberlain. Van de conservatieve 
leden van het ministerie is ongetwijfeld de heer Arthur Balfour 
de interessantste persoonlijkheid. Reeds in het vorige kabinet-
Salisbury stond de heer Balfour den premier (die tevens zijn 
oom is) krachtig en met groot talent terzijde als secretaris voor 
Ierland, en thans bewijst hij uitnemende diensten als leider 
der regeeringspartij in het Lagerhuis. 

De minst sympathieke figuur in het ministerie is zeker de 
minister van koloniën, Joseph Chamberlain, een ex-radicaal 
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en een ex-Home Buler, die zijne vroegere goden heeft afgezwo
ren. Engelands buitenlandsche politiek is in verreweg de meeste 
gevallen eene politiek van koloniale quaesties, en men zou dus 
moeten onderstellen, dat Lord Salisbury als minister van ko
loniën iemand zou hebben gekozen, die niet slechts zijne in
zichten volkomen deelde, maar ook zijne methode nauwgezet 
toepaste. Gaai, men nu de faits et gestes van den tegenwoor-
digen minister van koloniën na — men denke slechts aan diens 
houding tegenover de GJiartered Oompany en de Zuid-Afrikaan-
sche Republiek! — dan komt men bijna in de verzoeking om 
aan te nemen, dat Lord Salisbury behoefte heeft gevoeld aan 
iemand die het vuile werk voor hem deed. Ongelukkig geven 
de enkele uitlatingen van den premier weinig grond voor de 
hoop, dat hij zijn minister van koloniën vroeger of later zal 
desavoueeren. Zoolang de groote meerderheid, welke de regee
ring in het Lagerhuis bezit, de pleidooien voor internationale 
rechtvaardigheid en betamelijkheid met een minachtend schouder
ophalen beantwoordt of als party-manoeuvres voorstelt; zoolang 
de in vloedry ke Bhodes-cöterie zich gesteund voelt door de open
bare meening, — zoolang is er zeker niet op te rekenen, dat 
de regeering openlijk en krachtig optreedt tegen intriges, aan 
welke zij wel niet officieel hare goedkeuring kan hechten, doch 
welker doel in volkomen overeenstemming is met hare geheime 
wenschen. * * 

* * 
Toen in Augustus 1894 te Oxford het congres werd gehouden 

van de Britsche Vereeniging tot bevordering der Wetenschap, 
hield Lord Salisbury als voorzitter de openingsrede. 

Het behoort zeker tot de uitzonderingen, dat een staatsman 
geroepen wordt tot den voorzitterszetel bij een congres van 
de grootste geleerden en natuuronderzoekers der natie. Doch 
Lord Salisbury is een veelzijdig man, en als de politiek hem 
niet geheel in beslag neemt, of de zorg voor zijne gezondheid 
hem geen kortstondige rust doet zoeken op zijne bezittingen 
in Frankrijk, aan de oevers van den Atlantischen Oceaan of 
de Middellandsche Zee, houdt hij zich met groote voorliefde 
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in het laboratorium, dat hij op zijn voorvaderlijk slot Hatfield 
heeft laten inrichten, bezig met scheikundige onderzoekingen. 
Toen hij in den aanvang zijner rede opmerkte: „In de tegen
woordigheid van de hoogepriesters der wetenschap ben ik slechts 
een leek, en al de bekwaamheid van de scheikundigen, die de 
Assooiation onder hare leden telt, is niet bij machte, van een 
leek een kostbaarder soort van metaal te maken",' was de be
scheidenheid mogelijk wat al te ver gedreven, Want de voor
treffelijke rede van dezen „dilettant" bewijst, dat hij diep is 
doorgedrongen, in de ernstigste vraagstukken der hedendaagsche 
wetenschap. Wij veroorloven ons hier slechts eene enkele aan
haling, waarin Lord Salisbury wijst op het onvoldoende der 
Darwinistische hypothese van eene natuurlijke teeltkeus. 

„Het schijnt zonderling, dat een wijsgeer van professor 
Weissmann's scherpzinnigheid een hypothetisch proces aan
neemt, waarvan men het bestaan niet kan aantoonen en de 
werking zelfs niet kan voorstellen. De reden, die hij opgeeft, 
schijnt mij zeer leerzaam te zijn met betrekking tot het groote 
gevaar, waaraan wetenschappelijk onderzoek thans bloot staat: 
dat het de voorkeur geeft aan het aannemen van louter gissingen 
als wetenschap, boven de gulle bekentenis, dat men iets niet 
zeker weet. „Wij nemen de natuurlijke teeltkeus aan", — zegt 
hij — „omdat wij er toe genoodzaakt zijn, omdat het de eenig 
mogelijke verklaring is, die ons denkbaar voorkomt." Als staats
man ken ik dit argument zeer goed. In het staatkundig debat 
wordt van een voorstel soms beweerd, dat het „het veld be
houdt", dat het moet worden aangenomen, omdat er geen 
andere mogelijkheid is aangevoerd. In de staatkunde is er nu 
en dan aan het argument eene zekere waarde te hechten, 
omdat het somtijds gebeurt, dat men den een of anderen kant 
uit moet, ook al is geen van beide wegen vrij van bedenking. 
Maar zulk eene richting van redeneeren is in de wetenschap 
geheel misplaatst. Wij staan geenszins onder de verplichting 
om eene theorie te vinden, als de feiten er ons geen aanneme
lijke verschaffen. Op de raadselen, die de natuur ons voorlegt, 
moet de betuiging van onwetendheid voortdurend ons eenig 
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redelijk antwoord zijn. Een nevel van ondoordringbare geheim
zinnigheid hangt over de ontwikkeling van het leven en in 
nog sterker mate over den oorsprong ervan. Indien wij onze' 
oogen dwingen, dezen nevel te doorboren, van te voren besloten 
dat er eene oplossing is en dat deze moet te vinden zijn, dan 
zullen wij alleen het verdichtsel van onze eigen verbeelding 
voor ontdekkingen aanzien." 

Onze lezers zullen begrijpen, dat hét ons met deze aanhaling 
geenszins te doen was om instemming te betuigen met Lord 
Salisbury's denkbeelden over de theorie van Darwin, .van 
welken geleerde hij trouwens, bij alle versohil van inzicht, 
met de grootste achting en waardeering spreekt. Wat ons iri 
het aangehaalde aantrok, was de kleine excursie op politiek 
gebied. In de, staatkunde, zoo erkent Lord Salisbury, moet 
men soms den eenen of anderen kant uit, ook al is geen der 
beide wegen vrij van bedenking. Dat is de opportunistische 
geloofsbelijdenis van een verlicht, van een vrijzinnig conser
vatief. 

Lord Salisbury is conservatief door afkomst, door traditie, 
door persoonlijke neiging, niet het minst door zijn critischen 
geest, die hem de fouten zijner tegenstanders in het meest 
scherpe en' meedogenlooze licht doet zien. Maar hij let op de 
teekenen des tijds en hij zou het bekrompen achten, als staats
man te volharden in een eigenzinnig verzet tegen eene strooi 
ming, welker uitgebreidheid en diepte hij heeft gepeild. 

Die staatsmanseigenschap heeft niets gemeen met hetgeen 
indertijd door Matthew Arnold zoo typisch is genoemd: „tJie 
cult of t7w jumping cat", de vereering van het tijdelijke stok
paardje. Integendeel. Meer dan dertig jaren geleden zeide Lord 
Salisbury in het Lagerhuis: „Het Parlement heeft nooit in 
vroegere tijden, toen koningen nog machtig waren, hen slaafs 
gediend. Het heeft zich altijd verzet tegen hunne onrechtmatige 
aanspraken; het heeft altijd geweigerd, door hovelings-instinot 
in zich te laten onderdrukken de zorg voor de vrijheid van de 
ingezetenen des lands, welke vrijheid het zijn roeping was te 
beschermen. Ik zou het zeer betreuren, wanneer, in een tijd 
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waarin wij, naar men beweert, feitelijk van souverein zullen 
veranderen en "waarin volgens sommigen nieuwe machten over 
het volk zullen heerseken, een andere geest het Huis der Ge
meenten zou moeten influenceeren en bezielen. Niets zou meer 
gevaarlijk zijn voor den goeden naam van het Huis, niets 
noodlottiger voor zijn gezag, dan wanneer het kon verdacht 
•worden van kruiperij voor eenige macht, hetzij van boven of 
van beneden, die kans heeft om in den staat overheerschend 
te worden." 

Al staan wij op een gansch ander standpunt dan Lord Salis
bury, het zou eene groote dwaasheid en eene groote onbillijk
heid zijn,- er hem een verwijt van te maken, dat hij zich niet 
bereid verklaart, „de democratie te dienen met volle toewijding." 
Juist dat hij dit niet doet, stempelt hem tot eerlijk conservatief. 
Tory-democraten hebben voor ons altijd iets verdachts gehad. 

Wij vermeldden in den aanvang van dit opstel den lof, door 
den heer Grladstone toegekend aan den drager van een ouden 
en aanzienlijken naam, in wiens geslacht de toewijding aan 
de belangen van land en volk reeds voor drie eeuwen was ge
bleken. Op de fouten van Lord Salisbury hebben wij, naar wij 
hopen met onpartijdigheid, gewezen; zij zijn ten deele een uit
vloeisel van zijne persoonlijkheid, ten deele van de traditiën 
der partij tot welke hij behoort. Maar zij zullen hem niet 
beletten, in de lange en schitterende rij der Engelsohe staats
lieden eene welverdiende eereplaats in te nemen. 
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De heer Cecil Ehodes is een innig godsdienstig man. 
Het is waar, men behoeft éenig nadenken om tot die over

tuiging te komen. Het is waar, vroom in den eigenlijken zin 
kan men hem met den besten wil niet noemen. Het is waar, 
de middelen zijn hem onverschillig zoo hij er slechts zijn doel 
mee kan bereiken. Hij heeft verklaard nooit een man te hebben 
ontmoet, dien hij niet kon koopen; en dat iedere man zijn 
prijs heeft. Doch men achte dit niet onzedelijk, want het is 
genoegzaam bekend dat geld middellijk of onmiddellijk een be
langrijke rol speelt in de staatkunde van Engeland; wordt er 
buitendien niet jaarlijks op kiesche wijze omgekocht met krui
sen, kronen en titels? Toen Ehodes kaapsche parlementsleden 
en staatkundige personen bij gelederen kocht, deed hij niets 
meer dan de Engelschen, die voor nog korten tijd zonder ge-
moedsbezwaren de stemmen van hun kiezers betaalden. Doch 
dit alles is slechts de uiting van een diep godsdienstig gemoed; 
en hij, die het bepaaldelijk godsdienstige van Ehodes' wereld
beschouwing niet inziet begrijpt den man niet. Want al zijn 
handelingen zijn gericht op de verspreiding over de geheele 
wereld van de groote beginselen van vrede, recht en vrijheidf, 
van welke het anglo-saksische ras de standaarddrager is van 
den Almachtigen God. Overal zijn er onmiskenbare teekenen 
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van de meerderheid van lrun keizerlijk geslacht. Even duidelijk 
als de bestemming van onze planeet blijkt uit de steeds voort
gaande veroveringen door engelsch-sprekers, even duidelijk 
wordt ons geopenbaard, niet op steenen tafelen maar in de 
levende bladzijden der tegenwoordige geschiedenis, dat onder 
alle natiën de engelsch sprekende de eenige is, die het geheim 
bezit van de zaligmaking der wereld. De Engelschen zijn het 
uitverkoren ras, de Godsgeroepenen, voorbeschikte beheerschers 
der wereld. Indien er een God is, die regeert over de menschen-
rassen en die het lot der stervelingen bepaalt, dan is het on
mogelijk Hem beter te dienen dan door een zoo groot mogelijk 
deel der wereldkaart Engelsch, rood, te kleuren, te verzekeren 
the survival of the fittest (natuurlijk de Anglo-Saksers) en 
alle anderen uit te roeien die zich tegen dezen uitgesproken 
wil van God durven verzetten. — Zal men nu nog vragen of een 
man, die zijn geheele leven aldus gewijd heeft aan de volvoe
ring van den Goddelijken wil, een innig godsdienstig man is? 

Op deze wijze, met dezelfde woorden, bepleit in de Review 
of Reviews van 15 Februari 1896 de bekwame redacteur W. 
T. Ste'ad ernstig niet alleen Ehodes' optreden en opvatting, 
maar geeft hij tegelijk uitdrukking aan de innige, zij het ook , 
veelal onuitgesproken overtuiging van het britsche volk om
trent eigen roeping en voorbeschikking. 

Hier hebben wij tevens den sleutel tot de gedragslijn, van 
zijn prille jeugd af, van den man wiens naam aan het hoofd 
van dit opstel is geplaatst: verzet tegen de toepassing dezer 
leer op Zuid-Afrika. 

Beweert men dat de Heilige Schrift voert zoowel naar Rome 
als naar Dordt, hier wordt in interpretatie van den Godde
lijken wil aan de ééne zijde door Kruger de kracht geyonden 
tot het volgen eener waarlijk edele staatkunde en tot het be
houd der transvaalsche onafhankelijkheid, — en aan den an
deren kant door Engelschen de rechtvaardiging gezocht van 
ongebreidelde hebzucht en van het streven om aan die onaf
hankelijkheid een eind te maken. 

Wanneer Kruger in zijn diepe, ernstige vroomheid, nu, 
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zijn volk opnieuw bewaard is voor den ondergang, nadenkt 
en peinst over de geschiedenis van zijn leven, die tegelijk is 
de geschiedenis van zijn volk, dan valt het hem evenmin 
moeielijk daarin de hand van God te herkennen, als den En-
gelschen om Gods vinger te zien in de voortduring hunner 
veroveringen. 

Inderdaad, zijn leven, zooals dat van velen onverwachter en 
ongewoner dan de stoutmoedige fantasie van menigen roman
schrijver zou kunnen uitdenken, geeft hem daartoe alle aan
leiding. 

•x-
& & 

25 October 1825 verscheen Kruger op de wereld, in het 
kaapsche district Colesberg, dicht bij de grenzen van den hui-
digen Oranje-Vrij staat. Tegenwoordig ligt dit te midden van 
europeesohe steden en dorpen; men geniet er verreweg de meeste 
zegeningen der christelijke beschaving; tal van dagreizen is 
men er verwijderd van de onherbergzame negerlanden. Toen 
echter was Colesberg nog een buitendistrict van de Kaap
kolonie, een uiterste post der Europeanen, vooruitgeschoven 
in het Kafferland. Steden en europeesohe nederzettingen van 
eenige beteekenis vond men toen nog alleen in den zuidweste-
lijken hoek van het groote afrikaansche continent, in de nabij
heid van de oude Kaapstad. Sedert meer dan een eeuw waren 
van daar uit, als langs de vingers van een uitgespreide hand, 
veeteelende burgers het binnenland ingetrokken, steeds verder 
uit elkaar naarmate zij zich van de Kaapstad verwijderden; 
zij zochten ruimte voor hun vee en trachtten te ontsnappen 
aan het hinderlijke bestuur, eerst van meer dan één ambtenaar 
der Oost-Indische Compagnie, toen van de Engelschen. Op die 
buitenposten lieten de autoriteiten zich nauwelijks aan hen ge
legen liggen. De uitgeputte Oost-Indische Compagnie had noch 
den wensch noch de middelen gehad tot zoo groote uitbreiding 
van haar zuid-afrikaansch gebied; en de Engelschen, pas sedert 
weinige jaren voorgoed in het bezit der Kaapkolonie beves
tigd, waren nog niet begonnen met hun stelselmatige verove-
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ringen en inbezitnemingen. Scholen ontbraken onder deze buiten-
lieden. Yoor een kerkgang werden vele dagreizen vereischt. 
Zelven moesten zij zich beschermen tegen de stroop- en moord-
tochten der inboorlingen. En zij ondervonden wel de nadeelen 
maar genoten niet de zegeningen eener europeesche regeering. 

Onderwijs heeft Kruger dientengevolge nauwelijks gehad; 
men behoeft zijn tegenwoordige handteekening slechts te zien 
om te erkennen, dat in het voeren van de pen niet zijn kracht 
ligt. Lang schijnt het ook geduurd te hebben voor zich een 
gelegenheid voordeed hem te laten doopen; want dit geschiedde 
eerst drie jaren voor den grooten trek.' Zijn ouders noemden 
hem Stephanus Jóhannes Paulus, naar drie hoofdpersonen uit 
den bijbel, den grootsten schat der Boeren, die alleen hen be
hoed heeft'voor verwildering en zonder welken zij niet zouden 
zijn wat zij zijn. 

Met weerzin droegen de boeren het engelsche juk, onwil
liger nog dan dat der Compagnie. Ofschoon telkens in bloed 
gesmoord, hield hun verzet niet op. Al hun grieven hier uit
een te zetten, laat het kader van deze reeks levensbeschrijvingen 
uiet toe; men raadplege ook over dit onderwerp o. a. den door
wrochten arbeid van Gr. M. Theal.2 Hier zij er slechts op ge
wezen, hoe in hoofdzaak den Engelschen verweten werd, dat 
zij meer de belangen der inboorlingen dan die der hollandsche 
boeren behartigden; dat zij deze niet beschermden tegen de 
inboorlingen en zich zelfs verzetten wannéér de boeren zelf hun 
verdediging ter hand namen; dat zij bij de vrijverklaring der 
slaven (waartegen de boeren op zichzelf geen bezwaar hadden) 
dezen een geheel onvoldoende schadeloosstelling toekenden, enz. 

Met verweekelijkt door weelde, begonnen de boeren het land 
te verlaten, eerst in kleine groepen, tot in 1836 de bekende 
groote trek plaats vond van duizenden hunner. 

Paul Kruger bevond zich met zijn vader Caspar onder een 

1. Review of Reviews 1896, blz. 206. 
2. History of South-Africa. Aangezien men zichzelf ongaarne herhaalt, moet 

de schrijver van dit opstel aangaande dit punt en vele andere, o. a. het karakter 
en de levenswijze der Boeren, verwijzen naar zijn Zuid-Afrika, Leiden 1889. 
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der eerste groepen. Gedurende de eerstvolgende jaren was de 
groote trekwagen zijn woning. Hij moest de meegenomen kudden 
weiden, het geweer in de hand. Van onderricht uit boeken 
kon daar nauwelijks sprake zijn, hoogstens van een weinig 
lezen leeren, maar des te meer van onderwijs in de school des 
levens. 

Kruger behoorde tot het deel der landverhuizers, dat over de 
Drakensbergen trok en de grondslagen heeft gelegd van de 
kolonie Natal. En hij was tegenwoordig bij verschillende aan
vallen die zij van de Kaffers te verduren hebben gehad. 

Handelden deze uit billijken tegen weer? Verdedigden zij hun 
land tegen vreemde indringers, zooals de Boeren in 1881 en 
in het begin van dit jaar? Greenszins! De trëkboeren vonden 
bij verre het grootste gedeelte van het doorreisde land onbe
woond en sloten met de Kaffer-vorsten verdragen van vriend
schap, waarbij hun het recht werd toegekend zich in het land 
te vestigen, tegen betaling, welke steeds heeft plaats gehad, 
tegen hulp in het opsporen van door andere stammen gestolen 
vee, en tegen bescherming. De Kaffer-hoofden gaven dit verlof 
te gereeder, omdat hun macht geen territoriale maar een tri-
butaire is, een gevolg van hun nomadenleven. 

De verwachting der trekkers, zich nu in vrede te kunnen 
vestigen, werd echter door de Kaffers trouweloos vernietigd. 
Tal van aanvallen hebben de Boeren moeten afslaan, honderden 
hunner mannen zoowel als vrouwen en kinderen zien ombrengen, 
meestal bij overval en arglistig verraad. 

De kleine Paul was slechts 12 jaar oud, toen hij zich in 
het lager (kring van door riemen en; doornstruiken aan elkaar 
verbonden reis wagens) te Vechtkop bevond, en binnen die 
eigenaardige maar doeltreffende versterking de geweldige over
macht der Zulu door een handvol Boeren zag afslaan. Hij zag 
de vrouwen de ouderwetsche geweren der mannen laden en 
volgde, dertien jaren oud, het commando (leger) dat, de imp'iïs 
van den verraderlijken Dingaan bij Bloedrivier vernietigde. Zoo 
leerde Kruger reeds als knaap de praktijk van den oorlog 
en van het roer. 
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Kruger sloot zich aan bij hen, die ÏTatal verlieten voordat 
Engeland er, in 1842, de hand op legde, naar den tegen-
woordigen Yrijstaat gingen, en zich in 1839 in Transvaal be
vonden. Zij troffen er een „klompje" landgenooten, die kort 
te voren Mbzelekatse na zijn aanval hadden verslagen en ver
dreven en er zich hadden gevestigd. 

Ofschoon eerst 14 jaar oud, was Paul toen reeds sterk als 
een buffel, vlug als een ree en nam hij als volledig krijgsman 
deel aan den strijd met de Kaffers. Twee jaren later benoemden 
zijn makkers hem reeds tot assistent-veldcornet, tot een hunner 

, officieren. 
Transvaal was nu zijn thuis en is het sedert gebleven. Hij 

liet zich, op zijn 17de jaar, in het district Rustenburg neder, 
waarvan de bewoners hem nu nog na aan het hart schijnen 
te liggen; te Pretoria woonde hij niet voordat hij op rijpen 
leeftijd werd geroepen om mede het bestuur van den staat te 
voeren. Het trekken had voor hem een einde genomen. Hij 
vestigde zich en trouwde. 

Zijn eerste vrouw, een juffrouw Duplessis, schonk hem een 
zoon die slechts 3 maanden leefde, en stierf zelve 13 maan
den na haar huwelijk. Eerst 21 jaar oud hertrouwde Kruger 
met een nicht van haar, met Gesina Susanna Prederika Wil-
helmina Duplessis, bij wie hij 9 zonen en 7 dochters heeft; 
van zijn kleinkinderen zijn er op het oogenblik ongeveer 50 
in leven. 

Mgm Kaard van 1882 gaf een afbeelding zijner woning, 
gelegen aan den voet van een groenen heuvelrug, wit, zonder 
eenige versiering of veranda, een eenvoudig transvaalsch boeren
huis. Hij heeft er zijn bedrijf, het boeren, zien gedijen. En 
lang voordat hij hooge staatsbetrekkingen en daarmede tot groote 
sommen aanwassende inkomsten verkreeg —tegenwoordig on
geveer honderdduizend gulden per jaar — was hij reeds een 
zeer welgesteld man geworden. 

Onafgebroken bleef hij openbare betrekkingen bekleeden. Wij 
zien hem in 1843 bevorderd tot veldcornet, een half militaire, 
half burgerlijke betrekking, in 1848 tot commandant, in 1852 
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tot luitenant-generaal; van 1862 tot 1874' is hij commandant-
generaal, hoofdaanvoerder der Transvalers geweest. Al zou men 
het aan het tegenwoordige uiterlijk van den staatspresident niet 
•vermoeden, in vroeger jaren is hij een voortreffelijk krijgsman 
geweest. Er bestaat een oud portret van hem, opgenomen in 
Mgen Haard van 1882, dat dit iets minder onwaarschijnlijk 
maakt; hij heeft er de harde, moedige trekken van den krijgs
knecht; (de bovenlip is er niet kaal geschoren, zijn geliefd kort 
pijpje houdt hij tusschen de lippen). Inderdaad bezat Kruger al de 
eigenschappen voor legeraanvoerder. Bedachtzaam en getrouw, 
gematigd, vroom en rechtvaardig, „vrij, on ver veert", kende hij 
noch vrees voor den dood noch vrees voor pijn, dat erkennen 
zelfs zijn bitterste tegenstanders. Op een tocht in 1845 naar 
Ohrigstad werd, bij het schieten op een „renoster",2 het bovenste 
lid van zijn duim door het barsten van het geweer gekwetst; 
koud vuur willende voorkomen, sneed Kruger zich toen eigen
handig met zijn zakmes het lid af. De voortrekkers waren niet 
bang voor „seer in hulle pensies". 

Terwijl Kruger rijpte tot den leider van zijn volk, eerst 
in den oorlog, daarna in de staatkunde, doorleefde Transvaal 
de onstuimige jaren harer prille jeugd, de eerste periode in 
haar geschiedenis, afgesloten met het optreden in 1864 van 
Martinus Wessel Pretorius als staatspresident, met Kruger als 
commandant-generaal (1863). 

Wij kennen hem niet uit dezen tijd.3 Doch wij kunnen zijn 
ontwikkeling opmaken uit wat wij weten van die zijner tijd-
genooten, zooals de geschiedenis die aanduidt. 

1. De Transvaalsche Onlusten in 1896, Rotterdam 1896. 
2. Dr. Jonkman, Dagblad voor Nederland, 1—5 Maart 1884. 
3. Wenschelijk ware het ongetwijfeld, dat iemand uit zijn voormalige 

omgeving hem ons schilderde, of, geschiedt dit niet, dan een persoon, die 
later veel in aanraking met hem is gekomen en zijn herinneringen uit zijn 
mond heeft opgeschreven. Beweert men, dat schrijver dezes niet de aange
wezen man is om Kruger te schetsen, dan is hij de eerste om dit volmon
dig toe te geven. Deze schets is dan ook niet uit eigen initiatief en wil 
ontstaan. Verontschuldiging moge zij vinden in het ontbreken van derge-
lijken arbeid door bevoegdere personen. 
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Ten tijde dat de kleine Kruger in Transvaal kwam, vormde 
de nederzetting aldaar nog geen afzonderlijken staat. Men hield 
zich aan „de Besluiten van het Yolk te Pietermaritzburg", 
-welke ons in handschrift bewaard zijn gebleven (1 April 1840 
tot^ 16 Juli 1845;. Te Potchefstroom kwam in die dagen een 
Adjunct-Eaad te zamen, die in den aanvang onderworpen was 
aan den Raad te Pietermaritzburg. 

Toen Natal britseh was geworden, werd de Potchefstroomsche 
vergadering geenszins de eenige autoriteit. De Boeren zagen 
geen bezwaar in „een stuk of wat extra regeeringen in het 
land". l Te Ohrigstad zetelde een raad, wiens besluiten, loopende 
van Juli 1845 tot 7 Mei 1849, ons eveneens in handschrift 
zijn bewaard gebleven. Op den 23*ten Mei 1849 kwam het tot 
eenheid, die echter niet lang zou duren, en besloten de afge
vaardigden, saamgekomen te Derde Poort, „omeen vereenigden 
bond te vormen van de geheele maatschappij aan deze zijde 
van Vaalrivier." 

Deze Volksraad van 1849 nam een aantal besluiten, ge
zamenlijk bekend als de drie-en-dertig artikelen, die door de 
Transvalere als hun grondwet werden beschouwd. Het is een 
cuneuse samenvoeging van geheel ongelijksoortige bepalingen 
en geeft een beeld van de ontwikkeling en het karakter der 
wetgevers. Naast artikelen waarin hoogst belangrijke beginselen 
zijn neergelegd, staan andere die salarissen regelen enz. De 
„ongeleerdheid der Boeren", zooals Eruger zich voor eenige 
jaren uitdrukte, wel te onderscheiden van domheid, blijkt 
nergens duidelijker uit dan uit het geschrijf van den eenoog, 
dien deze blinden tot hun secretaris hadden benoemd. Het was 
H. T. Bührmann, de eerste van de lange reeks Nederlanders, 
die m de Boeren-republieken de betrekking van staatssecretaris 
en andere hooge en belangrijke ambten hebben vervuld en 
daardoor tot den opbouw van den staat hebben meegewerkt. 
Wel zijn de besluiten van den Volksraad opgeschreven in ons 
nederlandsch, daar de Boeren hun eigen dialect niet deftig en 

'• Hi!1>er, Johannisburg Star 24 Deo. 1895. 
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plechtig genoeg achten voor godsdienstoefening en staatszaken. 
Maar stijl en spelling zijn onder Bührmann's secretariaat niet 
veel beter dan bij ons die van een dienstbode, en de wets
bepalingen doen somtijds denken aan de statuten die school
kinderen ontwerpen voor hun clubjes. 

Ziethier eenige voorbeelden. 
In 1853 werd „verboden geen dienstboden als een bandiet 

in ijzer of boeijen te slaan."' Men besloot toen tevens eenige 
gronden aan Kaffers tot woonplaats af te staan, en nam in 
deze wet een bepaling op als volgt: „Bij ongehoorzaamheid zou 
dit kunnen vervallen, en het zoude altijd zoodoende slechts 
eene leeningsplaats blijven kunnen en de voorwaarden of huur
prijs zouden kunnen bestaan in de woorden: goed oppassen of 
gehoorzaamheid." De jacht op olifanten enz. regelende (wet 
van 22 Sept. 1858), bepaalde men in art. 6: „dat Michael 
Buijs van deze bepalingen niet uitgesloten is." De wet op het 
duel werd aldus in woord gebracht (23 Juli 1863): „Nademaal 
eenige inwoners zich verstout hebben om hunne medeburgers 
op een duel uit te dagen, zoo zijn alle duellen ten strengste 
verboden." 

Langzamerhand verbetert de taal, vooral na Bührmann. De 
grondwet van 1858, ofschoon schrikkelijk uitvoerig en zelfs 
de belastingen in onderdeelen regelende, is kennelijk van een 
bekwame pen; haar taal is zelfs kernachtig en hier en daar 
welsprekend. Doch de besluiten zijn soms ontzettend omslachtig 
(bijv. de telkens geheel vernieuwde wet op minderjarigen, 
voogdij enz. die 25 dicht ineengedrukte bladzijden beslaat;) 
en zonderlingheden blijven voorkomen. Soms moet men naar de 
bedoeling raden: „Memand zal het recht hebben om hout of 
bouten, blok of blokken te kappen of af te zagen en zulke 
houten of blokken langer dan vijftien dagen onbewerkt te laten 
liggen." (13 Nov. 1866). „Memand mag een blok hout van 
zes voet en daarboven in de gouvernements-bossehen laten 
liggen, maar moet opgezaagd worden" (19 Mei 1870). 

1. Zie De locale wetten der Zuld-Afrikaamelie Republiek, Pretoria 1887, 
een bybeldikke, volledige, offlcieele verzameling, bladz. 2-i, Art. 77. 
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• Een wandeling door den wetgevenden arbeid der Transvale» 
geeft echter lang niet alleen curiosa te zien. Zij leert ons tevens 
het karakter en de opvattingen kennen der mannen, van welke 
Kruger wel een der hoogst staande is, maar waarmede hij toch 
in hoofdzaak alle eigenschappen gemeen heeft. Laat ons daarom 
die wetgeving in enkele hoofdpunten een oogenblik beschouwen. 

Evenals al de eigenschappen der Boeren draagt ook hun wet
geving een sterk nederlandsch karakter. En het is alleen in 
de jaren toen de staat bezig was naar engelsch grondgebied 
om te kantelen, dat men in de wetten uitdrukkingen leest als 
„privaten" (voor het engelsche privates) en andere onnoodige 
anglicismen; zij zijn gevloeid uit de pen van N. I. Stfart, een 
Nederlander die tijdens Burgers' presidium en een deel van 
het engelsche tijdvak staatssecretaris is geweest en als zoodanig 
geen onvermengd gunstige herinneringen heeft achtergelaten. 
In alle gevallen waarin de wet mocht te kort schieten, -neet 
het reeds in de Drie-en-dertig Artikelen, zal de hollandsche wet 
tot'basis strekken, b.v. aangaande dieverij. Negentien toep. 
1859 besloot de Volksraad, dat het „wetboek van Van ae 
Linden" van kracht zal blijven voor zoover het niet strijdt me 
de grondwet en andere wetten, en dat het voor zoover noooig 
zal worden aangevuld door het „wetboek van Simon van Leeuwe 
en de Inleiding van Hugo de Groot." Natuurlijk i s d e j ; a b ' J ^ s . 
der engelsche koloniën niet zonder invloed gebleven. Dooa ^ 
niettemin herkent men, zelfs in de pas aangenomen wetten 
besluiten, het hollandsch model. , 

Met betrekking tot den godsdienst, gelijk in tal V a n . a n , ü 

opzichten, toonen de Boeren zich vaderlanders uit den tae g-
jarigen oorlog. Zij zijn een bolwerk van het protestantisme.,, 
nederduitsoh hervormde kerk", bepaalt de grondwet van 1 ^ 
„zal de kerk van den staat zijn, volgens de besluiten van 
Dordtsche synode in 1618—1619. Het volk verkiest geen ro 
sche kerken toe te laten" noch andere protestantsche dan. 
„dezelfde hoofdsom van christelijk geloof leeren als opgeg 
in den Heidelbergschen catechismus." Dit verbod o n t n a

a
m

e b i e d 

beteekenis aan de bepaling in dezelfde wet: „het grondg 



OOM PATO. 2 2 5 

•staat voor iederen vreemdeling open die zich aan de wetten 
dezer republiek onderwerpt", en kon toen de staat zich ont
wikkelde niet standhouden. 1 Juli 1870 bewilligde de Volks-
raad dientengevolge vrijheid van godsdienst en bevestigde dit 
later in de conventie van Londen. Predikanten misten zij in 
den aanvang en zelven moesten zij hun godsdienstoefeningen 
leiden. Een Nederlander, Ds. van der Hoff, was de eerste die 
aan hun dringende roepstem gevolg gaf. Hij ontwierp als praeses 
en scriba een zeer uitvoerige kerkwet, die 28 Mei 1858 dooi
den Volksraad werd aangenomen. De bepalingen kenschetsen 
'weder de gemeenteleden en den ontwerper. „De vergadering 
begint precies op een te bepalen uur." „Niemand zal zich uit 
de vergadering kunnen verwij deren zonder verlof van den voor
zitter." „Men zal zich moeten onthouden van beleedigende, 
hatelijke of onbehoorlijke uitdrukkingen." „Green gouvernement 
heeft eenige macht in de kerk maar wel om de kerk; het gou
vernement beschermt de kerk en bezoldigt hare leeraren." En 
midden onder de andere bepalingen verscholen, bevinden zich 
de groote woorden: „Het onderwijs der jeugd staat onder het 
toezicht der kerk." 

Dit beginsel omtrent het onderwijs is echter niet gehandhaafd. 
Verschillende stelsels maken voor elkaar plaats, nooit geheel 
uitgevoerd en onder welke het onderwijs voortdurend haast 
alles te wenschen overlaat. De schoolwet die president Burgers 
deed aannemen, 23 October 1874, berustte op lijnrecht het 
tegenovergestelde beginsel van Van der Hoff's kerkwet en 
bootste onze neutrale school na; toen de Nederlander W. J. 
van Gorkum superintendent-generaal van onderwijs was gewor
den, 15 Eebr. 1876, werd deze doctrinaire, voor de bevolking 
ongeschikte wet in werking gesteld, doch reeds in 1880, bij
kans niet uitgevoerd, herroepen. Zelven zoo weinig geleerd 
hebbende, dat zij in het Waterbergsche een riviertjeNijlstroom 
noemden, meenende zich aan die bijbelsche rivier te bevinden l , 
hebben de trekboeren de noodzakelijkheid van onderwijs, be-

1. Theal. 
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halve dat in lezen, schrijven en den godsdienst, nooit erkend. 
Eerst in de laatste jaren beginnen de Transvalers te toonen in 
te zien, dat zij zonder betere opleiding altijd van vreemden af
hankelijk zullen blijven. Kruger beseft dit ten volle en wees 
er eeitige jaren geleden op, dat nu de ouderen in 1881 had
den bewezen geen laffe- Boeren te zijn, de jongeren moesten 
zorgen dat men hen evenmin meer domme Boeren zou kunnen 
noemen. 

Met betrekking tot de inboorlingen houden de Boeren vast 
aan het beginsel: „het volk wil geen gelijkstelling van ge
kleurde met blanke ingezetenen, noch in kerk noch in staat" 
(grondwet van 1858). Ondervonden hebbende dat vermenging 
van het negerbloed wel het hoofd maar niet het karakter ver
betert 

(Bon Dieu a fait lait, . 
Bon Dieu a fait café. 
Bon Dieu n'a pas fait 

Café 
Au lait. 

zeggen de negers op Haïti), bepaalde men reeds in de drie
ën-dertig artikelen van 1849 § 6: „Green bastaarden zullen in 
onze vergaderingen als lid of rechter mogen zitten tot het 
tiende gelid," en in 1855 zelfs dat alle kleurlingen van het 
burgerrecht zijn uitgesloten. De voortdurende aanvallen der 
Kaffers maakten het noodzakelijk hun rondzwerven zooveel mo
gelijk te beperken door reispassen verplichtend te stellen. De 
inboorlingen, die hen dienen, behandelen de Boeren uitste
kend ; zij voeden hen op en maken er bruikbare menschen 
van. Doch met onderwijs en bekeering der onder hun eigen 
hoofden levende Kaffers houden zij zich niet op, en het bestuur 
over dezen laten zij overeenkomstig het nederlandsch-indisohe 
regeeiïngsbeginsel geheel aan de hoofden over. Wel hebben 
zij vreemde zendelingen toegelaten. Doch toen deze voortgingen 
met, gelijk vóór den trek, in Europa: valsche berichten omtrent 
de Boeren te verspreiden en de belangen der Boeren te behandelen 
als ondergeschikt aan die der Kaffers, besloot de Yolksraad, 8 
Oct. 1860, tot het nemen van „maatregelen van voorzorg tegen 
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bedrog en misleiding bij het uitbreiden van het evangelium 
onder de heidenen," en bepaalde o. a. dat geen zendeling voortaan 
zou worden toegelaten dan op verzoek der heidenen aan de 
regeering en dat deze zelve de" zendelingen uitkiezen zou. 

Ook de oud-hollandsche waarden deden met de Boeren hun 
intocht in Transvaal. In de drie-en-dertig artikelen worden alle 
bedragen, boeten enz. uitgedrukt in rijksdaalders. In 1852 spreekt 
de Yolksraad van ponden sterling, doch drie jaar later weer 
van kaapsche rijksdaalders; Daar dé handel uitsluitend met 
Engelschen plaats vond, kon het niet anders of het pond ster
ling moest op den duur de bovenhand behouden.' Met de maten 
en gewichten is het evenzoo gegaan. Art. 66 der wet van 1853 
bepaalde dat „de oude hollandsche maten, gewichten en ellen" 
gebruikt zouden worden, doch 14 Üct. 1874 werd besloten de 
engelsohe maten en gewichten officieel in te voeren. 

Het nationaal embleem, de vlag, hebben de Boeren ook al, 
met zoo weinig mogelijk verandering, een groene baan dwars 
langs de driekleur, van ons overgenomen (Volksraads-besluit 
van 13 Febr. 1858). En verschillende benamingen en instel
lingen van onze vaderen, die bij ons zijn gewijzigd of verloren 
gegaan, zooals die van' heemraden en landdrost, vindt men 
nog heden bij hen terug. 

Ook het pastorale karakter van het leven der Boeren spreekt 
uit hun wetgeving. De bepaling van 1853: „elke plaats (wordt) 
bepaalt groot zijnde (= op) een uur gaans overkruis", wordt 
gevolgd door een lange reeks van telkens veranderde regelingen 
aangaande plaatsen en opmetingen; ook de grenzen der dis
tricten worden onophoudelijk gewijzigd. 

Met betrekking tot delfstoffen dagteekent de eerste wettelijke 
regeling van 31 Oct. 1866; toen werd een „ordonnantie" aan
genomen, welke echter alleen omtrent onedele metalen nadere 
regelingen bevat en met betrekking tot de edele slechts kennis
geving aan de regeering verplicht stelt. 14 Juni 1870 werd 
de mijnwet uitgebreid óver goud, zilver, diamanten en andere 

1. Tegenwoordig heeft de republiek haar eigen sovereigns, die echter ia 
waarde met het engelsche pond sterling overeenkomen. 
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edelgesteenten, en sedert vindt men telkens nieuwe of ver
anderde bepalingen omtrent het mijnwezen. 

Gaan wij nu de lotgevallen der jonge volkplanting na, 
voor zoover Kruger er een rol in heeft gespeeld of zij belang 
hebben met betrekking tot zijn geschiedenis. 

Transvaal treedt op in de rij der onafhankelijke staten in. : 
1852, toen zij door Engeland bij de Zandrivier-conventie eindelijk 
erkend werd. Doch daarmee zagen de Boeren slechts één hunner 
vijanden ter zijde treden.-Afgerekend moest nog worden met 
twee andere: de inboorlingen en eigen oneenigheid. 

De Kaffers hebben den Transvalere veel strijd gekost. Tel
kens deden zij aanvallen op kleine nederzettingen der Boeren, , 
vermoordden vrouwen en kinderen en stalen hun vee. Kleine 
veldtochten der Boeren werden daardoor noodzakelijk. In 1852 
zien wij Kruger met een commando optrekken tegen den hoofd- , 
man Setyeli, het volgende jaar tegen Montsiwa, en in 1854 
deelnemen aan een veldtocht tegen stammen in het district 
Zoutpansberg. Een jaar later neemt hij, door storm te loopen, 
Mapela's sterkte en onderdrukt diens verzet. Een expeditie m 
1858 tegen de Batlapin wordt door hem aangevoerd. Geheel 
opgehouden heeft de kamp met de Kaffers ook heden nog niet. 
En het is ook bijna zeker dat vijandelijkheden nog langen tijd 
zullen blijven voorkomen, zoolang de Kaffers in Transvaal 
de Europeanen in aantal nog zoo belangrijk te boven gaan en 
in afgezonderde groote groepen onder eigen hoofden hun oor
spronkelijk bestaan voortzetten. Doch nooit heeft de Zuid-Ain-
kaansche Eepubliek gevaar geloopen te worden vernietigd door 
een overmachtigen inlandschen vijand, gelijk de Oranje-Vrij staat 
in 1865. 

De derde vijand der Transvalers, hun oneenigheid, is hun 
van allen het gevaarlijkst geweest; ook in dezen strijd zien 
wij Kruger optreden. Misdaden of vergrijpen tegen het gemeene 
recht kwamen onder de Boeren niet voor. Politie ontbrak en 
was ook niet noodig. En toch zien wij de politieke strijd zoo 
hoog loopen, dat meer dan eens de Boeren elkaar verwondden 
en zelfs doodden. Verschillende omstandigheden waren daarvan 
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de oorzaak. Allereerst de jeugd van de nieuwe nederzettingen. 
Dan het oud-hollandsehe karakter der Boeren, mannen uit den 
tijd van den grooten Zwijger. De ontzettende moeielijkheden 
van den grooten trek hadden de karakters met gemakkelijker 
gemaakt en meer dan één grooten leider gevormd^ die met 
voor elkander wilden onderdoen en waarvan ieder zijn partij
gangers had. „Ce qui divise les hommes, c'est ken moms la 
dissemblance de leurs idees que la ressemblance de leurs pré-

tentions." tentions. ' , , , ,1n<. 
Na de conventie van 1852 met Engeland scheen het, dat 

de Transvalers één eenigen staat zouden gaan opbouwen uit 
de talrijke, min of meer- op zich zelf staande groepen waarin . 
de B o e i als echte Nederlanders zich tot kort te voren, zoo-
als wij zagen, hadden verdeeld. Wij zien den Volksraad zelfs 
een g ^ « k e n ^ ^ f ^ Z X 
E ^ ' w a ï ï n ï ï ^ v J U f d e n j = de in een 
titel zonderlinge, trouwens spoedig weder J ^ J J ^ f 
toevoegde: „boorden de Vaalrivier». Doch een mindrh*d 
in het Lijd nburgsche, voornamelijk bestaande uit oude voor 
trekkers, kon zich niet vereenigen met de voorge teldgiond 
wet en benoemingen. Zij wensckte ^ . 7 ^ ^ » ™ 
anderen te overheerschen en toen dezen zich met ***££, 
derwerpen aan haar wenschen, scheidde zij z;eh af en stichtte 
16 Dec. 1856 de Eepubliek L|denburg. Zn ^ * ^ f £ 
Uitvoerenden Eaad en Volksraad, van weke e « i t o m 
handschrift bewaard zijn gebleven. (1 April 1858 tot 30 Maart 

T J ' b u r z e r s der Zuid-Afrikaansche Eepubliek wendden na 
de* a f S g de oogen naar den Oranje-Vr|sto en zonden 

in Eeb, 1857 hun - " ^ ^ J ^ ^ ^ ï 
naar Bloemfontein om in stilte een yereemgmg m 
bliek te bewerken. Daar zou men i n h e ^ n ^ ' ^ 
gaarne hebben zien gelukken. Immers Engeland, dat ook 

1. Béranger. 
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den Vrijstaat zijn gekromde vingers had uitgestoken gehad, 
had daar zooveel moeielijkheden en strijd met den machtigen, 
uitstekend bewapenden Basuto-staat van Möshesh ondervonden, 
dat het den Vrijstaters hun onafhankelijkheid had terugge
geven, die zich nu maar zelf moesten redden van den onder
gang waarmede de Basuto hen bedreigden, en orde moesten 
brengen in den door Engeland ontstanen en achtergelaten chaos. 
Doch M. W. Pretorius maakte aanspraken van heerschappij 
in den Vrijstaat, als zoon van den ouden aanvoerder Andries, 
en dat kon niet worden toegegeven. Met alleen mislukte het 
vereenigingsplan, maar het dreigde zelfs een oogenblik tot 
strijd met de wapens aanleiding te zullen geven, toen een com
mando Transvalers onder Kruger in den Vrijstaat viel; toen 
de twee legertjes tegenover elkaar stonden viel er echter geen 
schot, men bedacht en verzoende zich. Het plan .werd echter 
niet opgegeven. In het volgende jaar ondervonden de Vrijsta-
ters de overmacht der Basuto. Velen hunner zagen in vereeni-
ging met de Zuid-Afrikaansche Republiek het eenige redmiddel, 
en 1454 Vrij staters teekenden een verzoekschrift waarin daarop 
werd aangedrongen. Die gevoelens werden gedeeld in Transvaal. 
En toen in hetzelfde jaar de Vrijstaatsche president Boshof de 
hulp der Zuid-Afrikaansche Republiek voor den oorlog inriep, 
gaf de Volksraad daaraan gehoor en meende thans de gelegenheid 
gunstig om de twee republieken tot één saam te smelten. Doch 
dit strookte niet met de plannen der engelsche regeering, in 
elk geval niet met die van den toenmaligen gouverneur der Kaap, 
George Grey, die den Vrij staat weder wilde annexeeren, zoodra de 
Boeren er de macht der inboorlingen zouden hebben gebroken. 
Hij schreef naar Bloemfontein, dat indien de vereeniging tot 
stand kwam de conventies van 1852 en 1854, waarbij de on
afhankelijkheid der republieken was erkend, door Engeland 
als vervallen zouden worden beschouwd. Opnieuw moest dus 
het plan wijken. Doch men gaf den moed niet op. Altijd met 
hetzelfde doel voor oogen, koos men in December 1859 in den 
Vrijstaat tot president der republiek M. W. Pretorius, die 
deze zelfde betrekking in de Zuid-Afrikaansche Republiek be-
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kleedde. Daags na de aanvaarding door Pretorius van zijn 
nieuw ambt verklaarden 1076 Yrij staters zich vóór en slechts 
104 tegen de vereeniging. Ook de Zuid-Afrikaansche en zelfs 
de Republiek Lijdenburg wenschte de samensmelting der drie 
staten. 

Met betrekking tot de beide laatste gelukte zij (28 Febr. 
tot 23 Nov. 1859), ditmaal „uiteindelijk" (voor goed); alleen 
.werd toegestaan, dat Lijdenburg een zekere mate van zelf
bestuur zou behouden. 4 April 1860 kwam de vereenigde volks-
Jaad voor de geheele Transvaal te Pretoria bijeen, waar op 
twee „plaatsen" van den toenmaligen commandant-generaal M. 
W. Pretorius bij volksraad-besluit van 16 Nov. 1855 een dorp 
verrezen was, naar dezen genoemd, en waar de Yolksraad, na 
•eerst telkens in andere vlekken saamgekomen te zijn, gewoon
lijk zitting gehouden had en heeft sedert de afscheiding van 
Lijdenburg in 1856. 

Doch tegen de samensmelting met den Vrijstaat verzette 
Engeland zich opnieuw. Twee zwakke republieken dienden zijn 
belangen beter dan één sterke. Grey verklaarde, dat Engeland 
niet alleen bleef bij zijn besluit omtrent het verscheuren der on
af hankelijkheids-traktaten, maar waarschijnlijk ook geen nieuwe 
conventie met den vereenigden staat zou willen aangaan, zich 
niet zou willen verbinden om dezen, gelijk tot nog toe, gelegen
heid te geven zich van wapens te voorzien, noch tegenover 
de nieuwe republiek zou willen blijven beloven zich van be
moeiing met de inboorlingen in haar gebied te zullen onthouden. 
Natuurlijk was deze prijs den Boeren te duur én opnieuw moest 
men van samensmelting afzien. 

Doch als de nood aan den man was heeft men elkander 
meer dan eens geholpen. In 1865 dreigde de "Vrijstaat in den 
grooten Basuto-oorlog ten onder te gaan; de gouverneur "Wode-
house verbood toen ieder britsch onderdaan den Boeren bij te 
staan. Doch president Pretorius riep zijn burgers te zamen en 
een transvaalsch commando onder Kruger kwam den Vrijstaters 
te hulp. Omgekeerd is de steun van den Vrijstaat voor de Zuid-
Afrikaansche Eepubliek van het grootste nut geweest, zoowel 

XXVII 15 
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in 1881, als bij liet complot van Khodes en de Jokannesburgers 
om Transvaal britsch te kleuren. 

Na de vereeniging met de Kepubliek Lijdenburg hebben de 
Transvalers nog een grooten onderlingen strijd gekend. Pre-
torius was, na zijn benoeming tot hoofd van den Vrijstaat, 
door Engeland's zooeven besproken verklaring gedwongen ge
weest, te kiezen tusschen zijn vrijstaatsch en zijn transvaalsch 
presidium en had dientengevolge het laatste neergelegd (Sept. 
1860); dit. had tot anarchie onder de transvaalsche leiders 
aanleiding gegeven. Kruger besloot daaraan een einde te ma
ken. Hij was toen reeds zoo geacht, dat de commandant-
generaal van Pretoria, Teunis Snij man, en die van Lijdenburg, 
Josef van Dijk, vrijwillig aanboden om onder hem te dienen. 
Het is tot bloedvergieten gekomen. Kruger verdreef in October 
1862 Stephanus Sohoeman, een der hoofden van de noordelijke 
Transvalers, van Pretoria en Potchefstroom en leverde in de 
beide volgende jaren bloedige gevechten tegen zijn medeburger 
Jan "Viljoen en diens lieden, waarbij zelfs dooden (zeven' vie
len en veertig gewond werden. De vrede werd eerst hersteld 
toen Pretorius in 1864 naar Transvaal terugkeerde en er zijn 
vroeger ambt weder aanvaardde. 

Voor de Zuid-Afrikaansohe Republiek brak nu een tijdperk 
van rust aan, onder het bestuur van Pretorius met zijn tact 
en talent om menschen te verzoenen, en van den nieuwen, 
algemeen geëerbiedigden commandant-generaal Paul Kruger, 
die als zoodanig de jure was opgetreden in den Uitvoerenden 
Eaad (1863). 

'sLands toestand was in financieel opzicht ongunstig en is 
dat gebleven tot de schatten van den Witwatersrand sedert 
1886 ook de beurs van den staat zijn gaan vullen. Bezat deze 
in 1852, bij de onafhankelijkheidsverklaring, nauwelijks eenige 
inkomsten, die trouwens niet zoo onontbeerlijk waren waar de 
ambtenaren weinig meer dan een twintigste van hun tegen
woordige bezoldiging genoten, — nu moest de Volksraad ver
klaren (10 Mei 1864=): „het land is door de verdeeldheden in 
zware schulden gewikkeld." 23 ÏTov. 1868 besloot deze, „aan-
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gezien de inkomsten van den staat niet. voldoende zijn om de 
uitgaven te dekken, bet salaris van de predikanten af te nemen" 
en de zorg daarvoor aan de gemeenteleden over te laten, een 
besluit intusschen, dat de kerk 19 Juni 1869 wist te doen 
intrekken. En toen 20 Juli 1870 de Volksraad bepaalde dat 
de z.g. noten, staatsschuld-bekentenissen, zouden worden om
gezet in munt biljetten, moest hij verklaren dat de vlottende 
schuld gestegen was tot ê 73.826,5/6. 

Toen nu de diamantvelden werden ontdekt, was er kans 
dat dit tekort in een oogwenk voor een belangrijk overschot 
zou plaats maken. Kwam het grootste deel der velden rech
tens ongetwijfeld óf aan den Vrijstaat, óf aan het Grikwa-
hoofd Nicolaas "Waterboer toe, Transvaal kon op een klein 
gedeelte aanspraken doen gelden, welke ongetwijfeld niet van 
kracht of grond ontbloot waren, ook al zag men af van de 
conventie, die 24 Juli 1852 te Bloemfontein door C. M. Owen 
als britsch astistent-commisdoner en Andries Pretorius als com
mandant-generaal der Transvalers was geteekend en waarbij 
met betrekking tot de zuidelijke grens van hun gebied was 
vastgesteld, dat deze „shall be from where the Vaalriver joins 
the Orange-river down along Me said river to the sea, the 
british government having no authority north of the said 
Orange-river." Dit traktaat toch behoefde uitdrukkelijk de 
goedkeuring van den Mgh commissioner te Kaapstad en is dezen 
nooit daartoe voorgelegd. Doch ook de betere gronden die de 
Transvalers konden aanvoeren, wisten de President M. W. 
Pretorius en zijn raadslieden, — verwikkeld en moeielijk als 
het geheele vraagstuk, wien de diamant-velden werkelijk rech
tens toekwamen, was — niet voldoende te bepleiten, laat 
staan ingang te doen vinden. Engeland, dat zelf hoegenaamd 
geen aanspraken kon doen gelden, beslechtte het pleit tus-
schen Klaas. Waterboer aan de ééne en den Vrijstaat en de 
Transvalers aan de andere zijde, door zelf in vollen vrede met 
den buit te gaan strijken, een der brutaalste stukken van roof 
waaraan zelfs „Gods Engelschen" (Milton) zich ooit hebben 
schuldig gemaakt. Het was in het jaar 1871. 
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Dit fiasco deed Pretorius besluiten zijn ambt neer te leggen. 
Zijn burgers beseften nu, geleerd door deze ondervinding, dat 
zonder mannen van studie onder hun leiders, de staat niet op
gewassen zou zijn tegen den vreemde, een overtuiging die 
Kruger sedert bewezen beeft te deelen; zij wenscbten een „ge
leerder" opvolger voor Pretorius. Weder wilde men in Trans
vaal vereeniging met deti Vrijstaat, waar een rechtsgeleerde, 
Mr. J. H. Brand, aan bet hoofd stond, liefst onder één grond
wet, doch indien dat niet mogelijk was, dan als twee afzonder
lijke staten onder een gezamenlijken president. De Vrijstaters 
sloten zich bij dezen wensch aan. Doch Brand zag in dit plan 
een aanleiding tot vernieuwden kamp met Engeland en achtte 
vrede in het belang der Boeren. Hij weigerde daarom en wist 
zijn Vrijstaters te overtuigen. 

Toen moesten de Transvalers hun oogen elders heen wenden. 
Zij kozen een protestantsch predikant, in de Kaapkolonie ge
boren en woonachtig, van wien zij konden verwachten dat hn 
met de engelsohe gouverneurs als gelijke in opvoeding zou kunnen 
onderhandelen. In Juli 1872 trad Dr. Thomas Frangois Burgers 
als staatspresident op. 

Hij was een geletterd man, energiek en in hooge mate wel
sprekend. Opgevoed aan nederlandsche en engelsche hooge-
soholen, wenschte hij zijn staat in weinig jaren op te voeren 
tot een beschaving als hij in Europa had gekend, en hij zag 
zich in den aanvang gedwee gevolgd door zijn Uitvoerenden 
Eaad en zijn Volksraad, die niets liever verlangden dan dat 
hun de weg werd gewezen, indien het maar bleek dat die de 
goede was. 

Burgers plaatste terecht boven aan zijn programma het ver
krijgen van een verbinding met de Delagoa-baai. Dit streven 
is de kern van zijn bestuur geweest. Met alle krachten heeft 
hij dit doel nagejaagd en hij is ook daardoor te gronde gegaan. 
Nieuw was het den Boeren geenszins. Zonen der lage landen 
die aan de zee zijn ontrukt, hebben zij van den beginne den 
arm uitgestrekt naar den oceaan; ofschoon zelven nooit een 
droppel zout water gezien hebbende, bewaarden zij in hun taal 
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een gebeele reeks van zeemanswoorden en -uitdrukkingen. Reeds 
* in ' de eerste jaren van bun uittocbt uit de Kaapkolonie zien 

wij een „klomp" bunner den weg naar zee zoeken en inderdaa'd 
uitkomen aan de Delagoa-baai. Op betzelfde doel hebben de 
Boeren sedert onafgebroken bet oog gericht gebouden, en ook 
in de toekomst zal het de politiek der republiek blijven be-
beerscben. 

Een blik op de kaart toont reeds aan, dat de afstand van 
\ de zee, over welke Transvaal een groot deel zijner goederen 

ontvangen moet, verreweg bet kortste is aan haar oostelijken 
kant. De Delagoa-baai nu is niet alleen de beste haven van 
geheel Oost-Afrika, maar ook het dichtst bij gelegen. Inhambane 
biedt wel is waar ook een goede havenplaats aan en ligt even
eens oostelijk van Transvaal, doch het is er van gescheiden 
door een zeer langen weg en een dor, woest, ongezond gebied 
dat door de oorlogzuchtige Gaza wordt versperd. Andere havens 

f heeft de natuur niet gevormd, noch aan het portugeesche, 
noch aan het britsche deel der kust; zij zouden ten koste van 
ontzaglijke sommen moeten worden aangelegd. Doch de weg 
naar zee over bet portugeesche gebied beeft nog belangrijker 
dan geograpbische voordeelen; bij beteekent niets minder dan 
onafhankelijkheid van Engeland. Zonder hem zou Engeland, 
dat de geheele overige, in aanmerking komende kust beheerscht, 
den Boeren de gelegenheid kunnen afsnijden, zich van wapens 
en ammunitie te voorzien. Het zou de geldelijke krachten des 
lands kunnen uitputten door ontzettende tollen te eischen van 
de goederen die de Boeren uit Europa behoeven, gelijk jaren 
lang beeft plaats gehad voor de Delagoa-plannen bun verwezen
lijking naderden. 

Aan Burgers komt de eer toe, dit alles niet alleen te heb
ben ingezien, doch de eerste te zijn geweest die den bouw 

> van een spoorweg naar de Delagoa-baai ter hand heeft ge
nomen. Hij wist zijn Volksraad tot zijn inzichten over te halen 
en den tegenzin voor dergelijke nieuwigheden te overwinnen, 
die op den duur een einde moeten maken aan hun aartsvader-
lijk , pastoraal bestaan en aan hun oude zeden, waaraan zij even 
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gehecht zijn als aan hun bijbel. Burgers vond Kruger aan zijn 
zijde. 29 Juli 1872 besloot de Volksraad vijfhonderd plaatsen 
te -willen afstaan voor een spoor over de Lobombo-bergen in 
verband met het „memorandum" (verzoekschrift) van Gr. P. 
Moodie. Dit hielp niet. Toen besloot de Volksraad 5 Juli 1875 
den president naar Portugal af te vaardigen om er een spoor
weg-concessie te verkrijgen, en tot dekking eener eventueele 
spoorwegleening een jaarlijksohe belasting in te stellen van 
£ 1 per burger. Burgers trok naar Europa, sloot traktaten 
met België en Nederland, die 5 Mei 1876 door den Volksraad 
werden goed gekeurd, verkreeg van de portugeesche regeering 
de belofte dat zij voor den spoorweg over haar gebied zou 
zorgen en een gunstig doorvoer-tarief van inkomende rechten 
van hoogstens 3 pet. ad valorem, zou toepassen, en nam dade
lijk maatregelen tot den bouw van den spoorweg over het 
transvaalsch gebied, door den staat zelf. Te Amsterdam plaatste 
hij een klein deel der leening die voor den spoorweg noodig 
was en kocht daarvoor al vast eenig materieel, dat jaren lang 
bij de hollandsche factorij te Lourengo-Marques heeft liggen 
te verworden. 

Dat dit plan niet deugde, werd dadelijk aan Burgers dui
delijk gemaakt door niemand anders dan de rotterdamsche 
grootheid dier dagen, den ver zienden L. Pincoffs. Heftig ver
weet hij Burgers, niet te hebben ingezien dat in den politieken 
toestand der republiek niet de staat doch een maatschappij den 
den weg moest aanleggen en beheeren. Terecht! Haar zouden 
de slagen der politiek treffen, niet den staat. Een maatschappij 
kon zonder casus lelli uit te lokken besluiten nemen, voor 
den staat onmogelijk; en in geval van nood zouden die altijd 
door de regeering kunnen worden gedesavoueerd. Een bezitting 
der republiek kon Engeland zich desnoods toeëigenen, nooit 
den eigendom eener vennootschap, vooral niet van een vreemde. 
Het bezit van deze spoor door den staat alleen reeds, kon 
Engeland tot inlijving der republiek doen besluiten. Daaren
boven zou het verkrijgen der noodige geldmiddelen veel eer 
gelukken aan een maatschappij, met vertrouwde mannen aan 
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laar boofd, dan aan de regeering eener nog bijna onbekende, 
zwakke republiek, met een leege beurs, bestuurd door een on
kundigen, oppermacbtigen Volksraad. Waarschijnlijk beeft Eni
ger nooit van bet gesprek met den beer Pinooffs, zelfs niet 
van diens naam geboord; maar tocb beeft bij blijken gegeven 
diens inzicbt geheel te deelen. En nu nog zien wij bem ver-
standiglijk weerstand bieden met alle kracht aan den aandrang 
van uitlanders en naij verige Boeren om de concessie der Neder-
landscbe Zuid-Afrikaansche Spoorwegmaatschappij in te trekken 
ten behoeve van den staat, en zulks ofschoon haar aandeel
houders dit na eenige jaren genereus mogelijk hebben gemaakt. 
„De onafhankelijkheid van den staat verzet zich tegen de over
name van de spoor", zeide hij in den Volksraad.' 

Den burgers verdroot het natuurlijk, arm als zij waren, 
belasting op te brengen voor een spoor die met het handje
vol geleende geld niet kon gebouwd worden. Dan waren zij 
niet gesteld op de veel te moderne schoolwet, hiervoren be
sproken, die uitging van het beginsel van „eerbiediging van 
ieders godsdienstige begrippen", het onderwijs verdeelde in 
lager, meer uitgebreid lager en hooger (het laatste te geven 
door twee gymnasia), bepaalde dat geen godsdienstonderwijs in 
de schooluren zou worden gegeven, en naast het hollandsch 
ook het engelsch als medium van onderwijs toeliet. Verder 
konden de Boeren bet niet vinden met vele der door Bur
gers meegebrachte vreemdelingen, voornamelijk Nederlanders, 
die verschillende staatsbetrekkingen bekleedden en inderdaad 
niet alle van de bovenste plank waren. Men achtte Burgers 
terecht te „flnnig", d. w. z. te heet gebakerd, zijn plannen 
misschien goed op den duur, doch nog niet rijp ter uitvoering 
en verweet hem gebrek aan staatsmansbeleid. 

Hij verloor zijn invloed, üneenigheid openbaarde zich opnieuw. 
Overal heerschte ontevredenheid. Oorlog brak uit met Sekokuni, 
een groot Kafferbopfd in het Lijdenburgsche, die wel niet zoo 
gevaarlijk was als de Engelscben beweerd hebben ten einde 

1. Blue-book C. 793.3, Febr. 1806, bladz. 65. 
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hun tusschenkomst te rechtvaardigen, maar in welken de bur
gers toch niet hun oude kracht ten toon spreidden; in onvol
doenden getale trokken zij tegen hem op, zoodat 20 Sept. 1876 
de Volksraad besluiten moest een bezoldigd legertje, grooten
deels vreemdelingen, samen te stellen. De goudnijverheid was 
wel wettelijk geregeld, maar eer tegen dan in de hand ge-' 
werkt geworden; en zoo was deze bron van inkomsten de be
rooide staatskas nog niet komen vullen. Het land zat diep in 
de schulden, en 1 Maart 1877 moest de Yolksraad verklaren: 
„de belastingen zijn voor het grootste gedeelte niet betaald"; 
zelfs volksraadleden behoorden tot de achterstalligen. Zoo viel 
het Engeland in 1877 gemakkelijk de Vierkleur voor de Union 
Jack te doen wijken. 

Hoe is onder Burgers' bewind Paul Kruger's houding geweest? 
Commandant-generaal, lid van den Uitvoerenden Eaad, be
hoorde hij tot hen die Burgers in het land riepen en aanvan
kelijk steunden. In 1874 liet hij zich zijn verkiezing tot vice-
president der republiek welgevallen, waardoor hij aftrad als 
commandant-generaal en zich geheel aan het burgerlijk bestuur 
wijdde. Langzamerhand week zijn vertrouwen in Burgers'beleid. 
Niet, zooals wel is beweerd, om redenen van godsdienst. Wel 
behoorde Burgers tot een andere sekte van het protestantisme 
dan het meerendeel der Transvalers en kon dit op den duur 
dezen niet behagen. Doch Kruger zelf, hoe gehecht aan de leer 
zijner ,,dopper"-(afgescheiden) gemeente, is volstrekt niet on
verdraagzaam. Onlangs opende hij zelfs een synagoge te Jo-
hannesburg, zij het ook met de eenigszins verwondering wek
kende, luid uitgegalmde slotwoorden: „in den naam van Jesus 
Christus verklaar ik deze synagoge geopend." Neen, de reden 

van zijn oppositie lag daarin, dat hij het land van Burgers 
verlichte staatkunde wel de na- maar niet de voordeelen zag 
ondervinden. Hij werd nu wat hij sedert "is gebleven: de voor
naamste leider der Boeren, de man in wien zij hun grootste 
vertrouwen stelden. In hem zagen zij terecht de beginselen van 
den grooten trek verpersoonlijkt', aan welke zij wenschten 

1. Ds. Lion Cachet, Worstelstrijd der Transvalers, blz. 458. 
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trouw te big ven en die wij uit hun wetgeving hebben leeren 
kennen. Tegen Juli 1877 moest Burgers periodiek aftreden. 
Kruger werd candidaat gesteld voor zijn zetel. En ongetwijfeld 
zou hij daarvoor ook zijn gekozen, indien niet juist te voren 
aan de zelfstandigheid van den staat een einde was gemaakt. 

„Lofty and magnanimous" waren Engeland's beweegredenen, 
„want het wilde de Boeren redden van de Znlu-legers!"l „De 
republiek neemt toe in zwakte, de naturellen (inboorlingen) 
groeien in vermetelheid, de handel is vernietigd, de staat in
solvent" verklaarde SirTheophilusShepstoneinzijn proclamatie. 
„En nademaal de verwoesting van een naburigen, vriendelijken 
(aldus wordt het woord „friendly" door een keurige nederland-
sche pen vertaald in de voor de Boeren bestemde kennisgeving) 
staat door wilde stammen niet door Harer Majesteits regeering 
zonder de ernstigste en pijnlijkste bekommering kan overdacht 
worden", en aangezien „hij ffepetitiotieerd is om inlijving door 
een groot deel der inwoners", zoo zag hij zich genoodzaakt 
Transvaal- tot hritsch grondgebied te verklaren. 

Ging het land werkelijk onder Engeland een betere toekomst 
tegemoet, zooals men hoorde beweren? Ziedaar een open vraag. 
Onder de Boeren en onder de Nederlanders vindt geen uit
roeiing van inboorlingen-rassen plaats, zooals in Amerika en 
Australië geschiedde. Zij hebben niet een tiende van het bloed 
der inlanders doen vloeien, dat de britsche koloniale akkers 
voor europeesche beschaving heeft vruchtbaar gemaakt. Koning 
Khama's vrees, dat zijn volk onder britsche „bescherming" 
tot den-drank zou gebracht worden, waarvan hij het tot nog 
toe heeft weten vrij te houden, geeft te denken. De inboor
lingen spreken wel hollandsch maar nauwelijks engelsch; de 
Hottentotten hebben zelfs hun eigen taal voor de onze prijs
gegeven en dragen allen hollandsche namen. Tn de Kaapkolonie 
heeft de corruptie onder de parlementsleden2 reusachtige af
metingen aangenomen en is o. a. het onderwijs der boeren 
ellendig. En zoo zijn er meer omstandigheden. 

1. Review of Reviews, 1896, blz. 211. 
2. O. a. volgens Olive Sohrainer eu W. T. Stead. 
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.Doch Kruger en zijn landslieden hielden zich met de op
lossing van dit vraagstuk heelemaal niet bezig. Darwinische 
wetten, die spreken van „uiteindelijk" opgaan van den kleine 
en zwakke in den groote en sterke, zouden, indien al door hen 
gekend, hen koud gelaten hebben. Zij gevoelden dat een volk T 

om werkelijk gelukkig te zijn, meer behoeft dan materieele 
welvaart; dat er een individualiteit is van volken zoo goed als 
van personen, waarvan de vrije ontwikkeling onontbeerlijk is 
voor het geluk; en dat zij door berustend, hun onafhankelijkheid 
in te ruilen tegen verhoogd stoffelijk welzijn, het voorbeeld 
zouden volgen „van den overouden herdervorst in het bijbel
verhaal, die zijn eerstgeboorterecht verkocht voor een schotel 
linzen." ' 

Eerst wilde men beproeven wat overreding zou vermogen. 
9 April 1877 besloot de Yolksraad Kruger naar Engeland te 
zenden onder begeleiding van een man van wetenschap, den 
staatsprooareur Dr. Jorissen. Zij moesten in Engeland een 
protest gaan overhandigen en bepleiten en, baatte dit niet, 
elders hulp zoeken. Met het oog hierop dienden de Transvalers, 
vermaande Burgers 12 April, zich van 'vijandelijkheden te 
onthouden. Het hielp niet. 21 Juni 1877 keurde de koningin 
m rade de inlijving goed en de minister van koloniën, Lord 
Urnarvon, verklaarde dat de inlijving onherroepelijk was. 
Kruger gaf de hoop niet op. Ofschoon Carnarvon beslist een 
volksstemming onder de Boeren geweigerd had. sprak Kruger 
in een samenkomst der burgers zijn hoop uit, dat indien deze 
minister slechts werd overtuigd van' den wensch der meerder
heid der Boeren, hij wel op zijn verklaringen zou terugkomen, 
in elk geval zou Gladstone, die waarschijnlijk spoedig aan 
de regeering zou komen, de Boeren helpen, want de inlijving 
werd door hem in een aantal redevoeringen scherp afgekeurd. 
Kruger ried dus te wachten en intusschen de Engelschen niet 
bij te staan in het bewind. Door Shepstone aangezocht om met 
een Boeren-commando tegen de Zulus te komen helpen, wei-

'•• A. J, Polak, feuilleton JV. Rott. Ct. Jan. 1886. 
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gerde Kruger zoolang de inlijving niet zou zijn herroepen.' 
Kruger's raad werd opgevolgd. Toen Grladstone in 1880 inder
daad aan het hoofd der regeering was gekomen, zonden de 
Boeren opnieuw een protest naar Engelaud, doch met even 
weinig succes. Dé tegenwoordige opperhevelhebber van het 
hritsche leger, lord Wolseley, verklaarde zelfs met nadruk, 
dat de Transvaal nooit kon noch zou worden teruggegeven 
zoolang zon en maan bleven schijnen. 

Nu was het woord aan het geweer. 
De brand werd aangestoken door een klein vonkje. Een groot 

aantal Boeren betaalden de belasting alleen onder protest, aan
gezien die niet door de wettige overheid, hun eigen regeering, 
werd ingevorderd. Toen nu britsche ambtenaren, dit moede, 
van een zekeren Bezuidenhout te Potchefstroom betaling zonder 
protest vorderden en, na weigering, beslag wilden leggen op 
zijn wagen (11 ITov. 1880), kwam een klompje Boeren onder 
P. Cronjé (dezelfde naam dien wij door een der hoofdaanvoer
ders te Krugersdorp op 1 Januari jl. zien dragen), tusschen 
beiden en verdreef de Engelschen van Potchefstroom. Kruger 
nam de politieke leiding van den opstand op zich. Hij riep 
den ouden Volksraad in buitengewone zitting tegen 13 Dec. 
bij Paardenkraal te zamen en spoorde hen in zijn openingsrede 
in schoone, krachtige taal aan, te volharden in^den strijd en 
sterk in hun goed recht te vertrouwen op God.5 

Het verloop van den oorlog is te zeer bekend, dan dat het 
hier behoeft te worden uiteengezet; trouwens onze hoofdper
soon heeft er niet in meegevochten. 

De Boeren bewezen opnieuw de waarheid der woorden van 
den grooten geschiedschrijver: „"When driven to extremities 
and with enormous odds agakst them, the stubborn batavian 
race has over and over again proved its right to rank with 
the best and the bravest of the nations of Europe."» Na de 
beslissende gevechten op den Amajuba-berg en den Langen 

1. John Nixon, The complete story of the Transvaal, London 1885. 
2. Deze rede is opgenomen in Caohet's aangehaald werk. 
3. G. M. Theal, History of South-Afriea 1854-1872, bladz. 161. 
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Nek (eigenlijk Laing's Nek, een bergzadel bij de plaats van' 
zekeren Laing), werd 23—25 Maart 1881 de vrede gesloten. 
De koningin bleef suzerein; zelfbestuur werd toegestaan maar' 
niet met betrekking tot het buitenland noch tot de inboor
lingen; de engelsohe uitgaven ten behoeve der Transvaal ge
durende de occupatie, £265.000, kwamen ten laste der repu
bliek; Swaziland, voorheen transvaalsoh, werd onafhankelijk' 
(conventie van 3 Augustus 1881). 

Bevredigd was hierdoor zoomin de Volksraad als het drie
manschap, dat „den staatspresident vertegenwoordigende", als 
voorloopig bestuur was opgetreden en bestond uit den vice-' 
president der oude republiek Kruger, den oud-president Martinus' 
Wessel Pretorius en den commandant-generaal Piet Joubert. De 
Volksraad, na den oorlog te.Heidelberg saamgekomen, werd 
desniettemin door Kruger, die de zitting opende, aangemaand tot 
verzoening en gematigdheid en hij wist de leden over te halen 
zich voorloopig bij de schikking neer te leggen. „De Volksraad 
wil nog eens en nog' eens het voorbeeld geven van lijdzaam
heid en geduld." Men zou trachten betere voorwaarden te be
dingen. Inderdaad is dit Kruger in 1884 te Londen gelukt, met 
de 'hulp van zijn metgezellen, den dezer dagen overleden generaal 
Nicolaas Smit, vice-president der republiek, den gewezen predi
kant uit de Kaapkolonie Du Toit, toen superintendent van 
onderwijs in de republiek, en Jhr. Mr. G-. J. Th. Beelaerts 
van Blokland. De afhankelijkheid van Engeland werd beperkt 
tot een recht van veto op traktaten met het buitenland, met uit
zondering van den Oranje-Vrij staat, en met betrekking tot de 
inboorlingen herkreeg de republiek haar vrijheid. 8 Augustus 
1884 is deze conventie door den Volksraad aangenomen ge
worden en sedert van kracht gebleven. 

Nadat het land was vrijgevochten, begon de vice-president 
Kruger met in het bestuur twee Nederlanders aan zijn zijde 
te roepen, wier hulp bij de leiding van den opstand en het 
voeren der onderhandelingen den Boeren van groot nut was 
geweest en die eigen veiligheid bereidwillig hadden in de waag
schaal gesteld: de vroegere moderne predikant Jorissen uit 
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G-roningen trad op als staatsprooureur, als zoodanig heiast met 
de leiding van justitie en buitenlandsohe zaken, terwijl de heer 
W. Eduard Bok, gewezen oliemakelaar te Amsterdam, als staats
secretaris hoofdambtenaar -werd voor het binnenlandsch bestuur. 
In de -wetgeving herkent men telkens de hand van deze beide 
mannen, gelijk tegenwoordig die van mr. Leyds. Kruger heeft 
het uitwerken der beginselen van wetgeving niet zelf verricht; 
doch zonder zijn goedkeuring zijn na de wedergeboorte der repu
bliek geen maatregelen van eenig belang genomen geworden. 

De rust onder de engelsche tusschenregeering had de -wel
vaart in de republiek doen toenemen; met betrekking tot de 
•wetgeving echter was er stilstand geweest. Nadat gedurende 
twee jaren nauwelijks iets daarin veranderd was geworden, 
was 2 Oct. 1879 door Sir Garnet Wolseley, gouverneur van 
liet transvaalsch grondgebied, een uitvoerende raad ingesteld, 
die alleen zou kunnen raad geven en waaraan de koningin 8 
Nov. van hetzelfde jaar nog een wetgevenden raad had toege
voegd; in beide hadden alleen ambtenaren en door den gouver
neur benoemde leden zitting; de Volksraad was verdwenen. De 
voornaamste arbeid van deze lichamen was geweest de wet van 
28 Mei 1880 op de telegrafen, een veranderde, op engelsche 
leest geschoeide onderwijswet van 28 Aug. 1880, en een op 
insolvente boedels van 2 Juni 1880, een meesterstuk van om
slachtigheid, 54 bladzijden groot. 

De nieuwe Volksraad begon met de veiligheid binnens ands 
beter te verzekeren; 7 Oct. 1881 nam zij een wet op „land-
loopers en geboefte" aan; tien dagen later besloot zij een be
zoldigd artilleriecorps op te richten, en 2—3 Nov. 1881 een 
corps bereden politie. Toen kwam weder eens-verandering van 
de onderwijswet aan de beurt r het gesukkel daarmee hadden 
de ambtenaren uit Nederland overgebracht, en nog steeds Mnlt 
verandering op het programma staan. Ditmaal werd door den 
Volksraad een wet aangenomen, 4 Mei 1882, „uitgaande van 
het beginsel dat het de taak der ouders is voor het onderwijs 
te zorgen" en dat dit moet worden gegeven in de nederland-
sohe taal. 
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Daarna vervulde de Baad twee plichten der dankbaarheid. 
Den zestienden December had hij reeds op 3 Juni 1865 tot' 
een algemeenen dankdag verheven, ter herinnering „dat de 
emigranten zich van onder het juk van Dingaan vrij gevochten 
hebben." Hieraan werd nu, 31 Mei 1882, een tweede dankdag 
toegevoegd, de 27ste Pebr., datum van de overwinning op den 
Majuba-berg. Erkentelijkheid tegenover den hoogleeraar Harting, 
onder wiens aanvoering in Nederland veel steun aan de Trans-' 
valera was gegeven in den vrijheidsoorlog, deed den Volksraad 
voorts 11 Dec. 1882 besluiten om het nieuw te stichten dorp 
in het distrikt Waterberg naar hem Hartingsburg te noemen. 

Dat de oude gestrengheid in den godsdienst nog onverzwakt 
was gebleven, bewees de Volksraad in deze zitting, door als1 

zijn meening uit te spreken, „dat het zeer aanstootelijk is dat 
kerk en markt op één plein zouden vereenigd zijn." 

^ In het volgende jaar werd eindelijk overgegaan tot de ver
kiezing van een staatspresident door het volk; sedert de inlijving 
was dit ambt niet meer bekleed geworden. Kruger. feitelijk 
reeds het hoofd van den staat, was de aangewezen man. 

Geen verrnaijerij 
Sal hom ooit verlij. ; 

Goed sal hij regeer, 
Godsdienst sal hij eer. 
Dan kom na die druk 
Voorspoed en geluk, 

zong een transvaalsch dichter. Inderdaad werd hij met overwel
digende meerderheid gekozen. 

Kruger's reis naar Europa in het volgende jaar, zooeven 
besproken, heeft grooten invloed geoefend op zijn volgende 
staatkunde. 

Allereerst kon het niet anders, of hij, die nauwelijks iets 
van de wereld had gezien, moest den invloed ondergaan van 
het vele ongekende, dat Europa hem vertoonde. 

Dan leerde hij in Holland in wetenschappelijke kringen man
nen kennen, die bezield waren met edelmoedige geestdrift voor 
zijn volk en hem zonder eenige eigenbaat krachtige hulp ver
leenden. Als men later Kruger den Hollanders de hand boven 
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het hoofd ziet houden, dan mag dit gerust voor een goed deel 
•worden toegeschreven aan de ondervinding die hij had van 
mannen als de hoogleeraren Harting, de Yries, Sprayt, Moltzer, 
Pierson enz. 

Verder heeft hij in Holland zijn rechterhand gevonden. Dr. 
Jorissen had het niet goed kunnen vinden met de Volksraad-
leden en deze hadden 4 Juni 1883 verklaard, dat de staats-
procureur een gepromoveerd rechtsgeleerde moest zijn en der
halve de tegenwoordige titularis moest worden vervangen. Berst 
trachtte Kruger een der ouderen, die hem in Holland om
ringden, te bewegen dit ambt te komen vervullen. Dit gelukte 
niet. Doch zoo groot vertrouwen boezemden zij hem in, dat 
op hun aanbeveling een twee-en-twintigjarig, nog niet gepro
moveerd rechtsgeleerde door hem werd benoemd. De gekozene, 
Mr. Leyds, heeft de verwachtingen niet beschaamd. Yriend 
en vijand roemen zijn „eminent ability".l Hij is een nieuw 
bewijs voor de stelling van den wereldwijzen Beaconsfleld, 
dat den jongeren veel meer toegang tot de groote posten in 
de maatschappij moet worden gegeven en dat het hun versche 
kracht is die de wereld vooruit brengt. Ook voor Holland, 
waar bedachtzaamheid eerste vereischte is en de rijpheid eerst 
geacht wordt te komen met de grijze haren, geeft de carrière 
van Mr. Leyds te denken. Buitendien wijst zij op nog iets 
anders: „transplanting is wanted"; ware Mr. Leyds hier geble
ven, hij zou waarschijnlijk jarenlang adjunct-commies aan een 
ministerie zijn geweest of als advokaat zich geruimen tijd met 
prodeanen hebben moeten tevreden stellen. 

Eindelijk vond Kruger op deze reis twee schatten voor zijn 
land: zijn spoor en de steun van Duitschland. 

Te Amsterdam ontmoette hij mannen, die zich bereid ver
klaarden, den spoorwegbouw van Pretoria naarde portugeesche 
grens te ondernemen. Dadelijk verleende hij hun een concessie 
op voor beide partijen billijke voorwaarden. 23 Augustus 1«»4 
keurde de Yolksraad haar goed. Met het oog op deze lijn werü 

1. Review of Reviews, 1896, bladz. 128. 
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in 1884 een aanvullingstraktaat met Portugal gesloten, dat 14 
Juli van hetzelfde jaar door den Yolksraad werd bekrachtigd, 
tegelijk met Burgers' traktaat met dit rijk van 1875, dat 
was blijven liggen; en 17 November 1884 besloot de Yolks
raad, dat „alle goederen, te Lourenco-Marques ingeklaard en 
niet van portugeeschen oorsprong, in transito door de Zuid-
Afrikaansche Eepubliek zullen worden vervoerd tegen een recht 
van 3 pet. ad valorem." Daarmede was de zaak één stap verder, 
doch ook niet meer; een ware lij densgeschiedenis had zij te 
doorleven voor zij tot stand was gekomen. Eerst boden de 
economische toestand der republiek en haar schatkist ongenoeg
zame waarborgen om het publiek de gevraagde vijftien millioen 
gulden te doen bijeenbrengen. Toen de opluikende goudnijver-
heid en de hulp van duitsche bankiers dit bezwaar hadden uit 
den weg geruimd, kon weder niet met den bouw worden 
aangevangen omdat Mac-Murdo te Londen, de amerikaansche 
kolonel die den spoorweg van Lourengo-Marques tot dicht aan 
de transvaalsche grens had laten bouwen, ruïneuse prijzen 
eischte voor het vervoer van het nederlandsche materieel, en 
vooral omdat hij weigerde een billijke tariefregeling voor het 
toekomstige vervoer met de nederlandsche maatschappij te slui
ten. Zonder zulk een regeling zou het haar in de toekomst on
mogelijk zijn te concurreeren tegen de kaapsche en de natalsche 
lijn, die eveneens in de gelegenheid zouden wezen de europeesche 
goederen de republiek binnen te voeren. Het zijn bange dagen 
geweest voor de maatschappij en voor Kruger. Beiden waren 
het volkomen eens, dat men niet kon beginnen te bouwen, 
vóór dit punt geregeld was. Doch steeds heftiger werd de 
transvaalsche regeering bestookt door naijverige Engelsohen en 
verkeerd ingelichte Volksraadsleden, om de spoorweg-concessie 
in te trekken, nu zij maar steeds niet werd uitgevoerd. Men 
had de zaak kunnen schikken door het plan van den bekenden 
reeder Donald Curry in te willigen, die vroeger voor de rechten 
der Boeren was in de bres gesprongen, nu de belangen van 
Engeland en de zijne met die van Transvaal wilde doen samen
gaan en voorstelde dat de nederlandsche maatschappij het bezit 
en bestuur van haar lijn met zijn groep zoudeelen. Toen daarop 
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Tan deze zijde het voorstel was geopperd om deze regeling ook 
op het portugeesohe gedeelte van den spoorweg toe te passen 
•en dit was geweigerd, moest de nederlandsohe directie, veel 
"te fier om op zulk een wijze tot oplossing der bezwaren te 
geraken, opnieuw een afwachtende houding aannemen. Onver
saagd zette Kruger intusschen zijn spoorweg-politiek voort en 
verbood en bleef steeds verbieden, hoe ook bestormd, dat 
de natalsche en kaapsche lijnen op transvaalsch grondgebied 
souden worden voortgezet, voordat de Delagoa-lijn tot stand 
gekomen, althans verzekerd zou wezen. Deze voortzettingen 
toch zouden den Delagoa-spoorweg voor de inwoners der Trans
vaal, inzonderheid voor de goudnijverheid, minder noodzakelijk 
hebhen gemaakt * terwijl hij nu hun tegenstand althans tem
perde, daar voor hen de lijn naar de oostkust altijd nog ver
kieslijk was boven in het geheel geen spoorweg; dat hij de 
Kapenaars, die door de voortzetting der Kaap-lijn hun land
bouwproducten voordeeliger aan de republiek zouden verkoo-
pen, door deze politiek tegen zich in het harnas joeg, kon hij 
zich laten aanleunen, nu dit slechts voorbijgaand zou zijn. 
De omstandigheden hebben Kruger ook hierin gesteund. In 
Portugal, waar men hevig ontstemd was tegenover Engeland 
wegens den roof van Mashona- en Matabili-land, vond hij mede
werking tegen Mac Murdo. Toen deze steeds in gebreke bleef 
het laatste, kostbaarste eind van zijn lijntje af te maken, trok 
de portügeesche regeering zijn concessie in en naastte den 
•spoorweg tegen een vergoeding die door Zwitserland als scheids
rechter zou worden bepaald en nog steeds niet is vastgesteld. 
Kort daarna stierf Mac Murdo. De nederlandsohe maatschappij 
trof nu haar tariefregeling met den portugeeschen staat. Dadelijk 
begon zij met den bouw, zette dien met kracht voort, en ver
leden jaar is die, zooals men weet, voltooid. In het voorbijgaan 
zij hier aangeteekend, tegenover de bewering, telkens geuit, 
als zou de republiek hebben „spent millions in constructing a line 
to Delagoa-bay",' dat integendeel Transvaal geen cent betaald 

1. Review of Reviews, 1896, bladz. 130. 
XXVII 1£i 
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heeft voor dit kostbare hulpmiddel tot haar ontwikkeling en 
instandhouding; tevens dat deze lijn niet is getouwd door 
Duitschers en door duitsch kapitaal, twee eveneens telkens 
herhaalde beweringen, doch integendeel geheel door Neder
landers met slechts voor een deel duitscb. geld, welke hulp 
betaald is door alle materieel, dat niet in Holland kon worden 
vervaardigd, in Duitschland aan te koopen. 

Waar is echter, dat zoowel de maatschappij als de trans-
vaalsche regeering in belangrijke mate gebaat zijn geworden 
door Duitschlands moreelen steun, die een gevolg is geweest van 
het samenwerken met duitsche kapitalisten en industrieelen in 
deze onderneming. Zoo blijkt het ten slotte een geluk te zijn 
geweest dat het aandeelen-kapitaal niet dadelijk in Nederland is 
volteekend geworden. De wetenschap, dat hij in het vervolg op 
dien steun zou mogen rekenen, is de vijfde aanwinst die Kruger 
aan dezelfde reis naar Europa dankt; het bleek hem big de sympa-
tieke ontvangst die den transvaalschen afgevaardigden te Berlijn 
ten deel viel. Sedert zien wij Kruger Duitschland tegenover 
Engeland uitspelen, party trekkend van den naijver tusschen 
die twee, en gevoelt de republiek zich sterker, in de weten
schap dat haar strijd om onafhankelijkheid door een machtig 
rijk met welgevallen wordt aanschouwd. 

Na zijn terugkeer uit Europa zien wij Kruger met zijn regeering 
krachtig de hand slaan aan de ontwikkeling der republiek, wel 
met vasthouding aan de oude beginselen, doch tevens met 
behartiging van de eischen die de beschaving stelt aan een 
staat van Europeanen. 30 Oct. 1884 geeft de Volksraad zijn 
toestemming voor de omvangrijke ónderneming om de geheele 
republiek trigonometrisch op te meten en de noodige plaats
bepalingen astronomisch te verrichten. 5 Nov. van hetzelfde 
jaar neemt de Eaad een nieuw reglement op den telegraafdienst 
aan. In het volgend jaar ontstaat een wetgeving op „koelies, 
Arabieren en andere Aziaten," die reeds vroeger voor de land-
bouwondernemingen Natal waren binnengevoerd en nu door de 
goudmijnen naar de republiek worden getrokken. De Volksraad 
beslist (1 Juni 1885), dat zij geen burgers kunnen worden noch 
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vast goed bezitten en in bepaalde buurten en locaties moeten 
wonen; 30 Juni verder, dat zij met bet ontginnen der goud
velden zich niet anders mogen inlaten dan in dienst van blan
ken. Inenting zien wij 2 Aug. 1886 verplichtend gesteld en een 
regeling getroffen tot wering der verdere voortschrijding van 
melaatschheid en andere aanstekelijke ziekten. 18 Juni 1886 
wordt een examen-commissie ingesteld voor „letteren en weten
schap", en 5 Augustus 1886 bepaald dat heelmeesters hun 
beroep alleen zullen kunnen uitoefenen als zij voorzien zijn 
van een „licentie", uit te reiken door een geneeskundige com
missie, die zich te voren door diploma of examens van de be
kwaamheid moet overtuigen. Inziende dat het doorwaden der 
rivieren te groote bezwaren aan het verkeer in den weg legt, 
stelt de Eaad 23 Mei 1887 districtsraden in, die voor bruggen 
zullen moeten zorgen, evenals voor behoorlijke wegen. Den
zelfden dag gaat de Yolksraad zoover dat hij, ofschoon in het 
land op letterkundig gebied bijna niets van waarde verschijnt, een 
wet op het auteursrecht aanneemt. In denzelfden geest keurt 
hij 1 Juni daaraanvolgende een ontwerp-octrooiwet goed.̂  De 
goudnijverheid wordt in de hand gewerkt; het is geen geringe 
eer voor de transvaalsche regeering, dat, ofschoon het een in
gewikkelde, voor haar nieuwe aangelegenheid betrof, de wet
geving de ontwikkeling dezer nijverheid niet heeft tegengehouden 
en tegelijk gezorgd heeft dat de staat een billijk aandeel_kreeg 
van de schatten die, uitsluitend door vreemdelingen, uit zijn 
bodem werden te voorschijn gebracht. 

Doch met alle kracht heeft Kruger er tegen gewaakt, dat 
door de mijnbevolking veranderingen zouden worden gebracht 
in de beginselen van den staat. Zoo Het hij door den staats
secretaris Bok 16 Juli 1888 proclameeren: dat het hollandscn 
de officieele taal des lands is en dat het niet alleen zal moeten 
worden gebruikt in alle officieele stukken doch eveneens in 
alle hoven van den staat, ook in de pleidooien. Op grond der 
lessen zijner ervaring heeft Kruger begrepen weerstand te 
moeten bieden aan den eisch der bij duizenden binnenstroomende 
engelsche onderdanen om spoedig deel te kunnen nemen aan 
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'slands bestuur, d. w. z. dit in handen te krijgen. De zijn staat 
goed gezinde Engelschen wilde hij toelaten, verklaarde hij; hij 
•was niet partijdig en droeg altijd een ring, dien een rechtschapen 
Engelschman hem had geschonken. Doch hij moest eerst be
wijzen eischen dier gezindheid. De uitlanders, die het stemrecht 
vragen vergelijkt hij met den man die tot den wagendrijver 
zegt: „geef mij de zweep en de tengels, want mijn eigendom, 
mijn belangen en mijn woning zijn ook in de kar;" aan dezen 
man moest hij antwoorden: „ja, dat is waar. Maar waarheen 
gaat gij mij rijden en hoe kan ik weten dat gij niet van plan 
zijt mijn kar omver te gooien?" — „Burgers en broeders! 
Hebt gij uw land lief? Hebt gij uw regeering lief? Hebt gij 
mij lief? Nu dan, wat is deze onredelijke eisch der uitlanders ? 
Zij zeggen dat zij een hoop geld in het land brengen. Waar
voor? Uit liefdadigheid? Of als een geschenk? Neen, zij bren
gen een hoop om een hoop weg te halen." En zoo zien wij 
Kruger, terwijl in Europa de deuren van het kiesrecht steeds 
wijder worden open gezet, zijn Volksraad keer op keer tot 
maatregelen bewegen die den toegang al meer versperren; man
nen als Kruger volgen niet den stroom des tijds maar lei
den dien. 

Zonder tegenstand, ook van zijn volk, zijn Kruger en zijn 
regeering geenszins gebleven. De heer Bok trad af als staats
secretaris, opgevolgd eerst door den Kapenaar Esselen, toen 
door Mr. Leyds. Kruger zelf kreeg bij zijn periodieke aftreding 
in Jan. 1893 slechts een kleine meerderheid; de tegenstemmers 
vonden zijn bestuur te liberaal.' Niet altijd ook zijn de regeerings-
ontwerpen door den Volksraad aangenomen geworden. Toen b.v. 
voorgesteld werd om, voornamelijk ten einde beleefdheden van 
het buitenland te kunnen reciproceeren, een ridderorde in te 
stellen, die van den transvaalschen adelaar (naar den vogel 
die het wapen der republiek beschermt) verklaarde de Volks
raad terecht dit plan strijdig met de zeden des volks en wilde 
er niets van weten. 

1. Volgens Falix Abraham, Die Süd-Afrikanisohe Republik. Berlijn 1896, 
stemden toen 7881 op hem en 7009 op anderen. 
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Dooli in belangrijke zaken beeft Eniger den Yolksraad en 
zijn burgers in zijn hand. In tegenstelling met de hoofden van 
het uitvoerend gezag in bijna alle staten der wereld, woont hij 
geregeld de zittingen van den Yolksraad bij, en zoodra de 
beraadslaging een verkeerde richting dreigt te nemen, treedt 
hij tussohen beide; soms wordt er wel gemord dat de staats-
president voortdurend aan het woord is. Elke paar uur wordt 
pauze gehouden, men steekt de pijpen op en drinkt koffie, en 
in die oogenblikken bewerkt hij de leden, altijd met goed gevolg; 
de Transvalers hebben ondervonden dat zij onder Ernger's lei
ding veilig zijn. Eruger, die door zijn Yolksraad gevolgd wordt 
als een getrouw vader door zijn kinderen, toont ons de ver
wezenlijking van het ideaal dergenen die moe geworden zijn 
van de werking van het vertegenwoordigend stelsel: een ver
licht despotisme door overtuiging. 

Zijn er geen fouten door hem gemaakt? Waarschijnlijk wel. 
Het in den zomer van 1889 genomen besluit b.v. omeenhooge-
school te stichten te Pretoria, toen het daartoe voorbereidende 
onderwijs nog grootendeels ontbrak, en dat hij aanbeval met 
ongeveer deze weinige woorden: „ik ben er voor, want dan 
hoeven onze kinderen niet meer het land uit", doet denken 
aan de negers der westkust die een hoogen hoed dragen maar 
jas noch broek; het besluit is trouwens niet uitgevoerd kunnen 
worden en men is wijselijk begonnen met een gymnasium op 
te richten. Dan ontbeert men tot nog toe ongaarne een be
hoorlijke rekenkamer en een controle op de finanraeele hande
lingen van het uitvoerend bewind. Een ernstige fout schijnt het 
voorts, dat hij geen gebruik heeft gemaakt van de gelegenheid, 
door de Swaziland-conventie geopend, om een eigen spoorweg 
aan te leggen door Tongaland naar den Indischen Oceaan, een 
plan dat nu onmogelijk is gemaakt doordat de britscbe regeering 
Tongaland verleden jaar onverwacht heeft geannexeerd. Uocn 
de geographische en politieke toestand van dit land en van 
zijn kust leggen bezwaren in den weg, die misschien onover
komelijk zijn; de geheele kwestie is uiterst ingewikkeld en 
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moeielijk.' En dan, schrijver dezes zal zicb wel boeden om 
van een ernstige politieke fout een staatsman te beschuldigen, 
die bewezen beeft voor zijn ambt zoo gansob buitengemeene 
bekwaamheid te bezitten. Een der eerste staatsdienaren der 
republiek, een man van onbetwiste politieke ervaring, ver
haalde onlangs dat hij in den aanvang somtijds Kruger's in-
structiën verkeerd achtte en er zijn stem tegen liet hooren, 
doch dat de ondervinding Kruger steeds in het gelijk heeft 
gesteld, zoodat hij nu altijd eenvoudig diens bevelen uitvoert 
en daardoor geregeld slaagt. 

Kruger's bestuur is inderdaad Transvaal ten zegen geweest. 
Het bevestigt weder de woorden van den ouden Beaconsfield: 
„Indomnitable will governs all things. A human being with 
a settled purpose must accomplish it. And nothing can resist 
a will that will even stake existence for its fulfillment".s 

Gestadig is het land toegenomen, zoowel in onafhankelijkheid 
als in beschaving. De welvaart is in zulk een mate gegroeid, 
dat men de Transvaal van vijftien jaar geleden niet meer her
kennen zou. De ledige, met schulden bezwaarde schatkist van Bur
gers is nu boordevol. Yoor 120 milKoen gulden (£9.816 304.—/—) 
werd verleden jaar aan goederen Transvaal binnengevoerd. Ko
pergeld wordt niet gebruikt; de kleinste muntsoort is het drie-
stuiverstuk. De twintig jaren geleden nauwelijks bekende re
publiek is nu zoo geëerd, dat wij haren minister Leyds op zijn 
europeesche reis in de laatste maanden hebben zien huldigen, 
zooals onze ministers het niet beter zouden kunnen wenschen 
in den vreemde. 

Dezen eerbied voor de republiek dankt zij aan de vastbe
radenheid en den moed harer burgers en aan het bekwame, 
edelmoedige beleid van haar hoofd, welke opnieuw aan den 
dag zijn getreden in de laatste gebeurtenis van belang in de 
geschiedenis van Kruger en zijn staat. Volledigheidshalve dient 
zij hier kortelijk te worden besproken. 

1. Zie aangaande de Swazlland-conventie: Afrikaners en Nederlanders 
door C. B. Sprayt, Amst. 1896, bl. 58, 

2. Endymion. 
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•Vruchteloos badden de Engelschen, bijna allen werkzaam bij 
de goudmijnen aan den Witwatersrand, beproefd in de repu
bliek bet stemrecht en het heft in handen te krijgen. Toen 
besloten zij geweld te gebruiken; immers Zuid-Afrika tot aan 
de Zambesi was hun „natural heritage", en de „pear seemed 
almost ripe for picking." Een complot werd te Jobannesburg 
gesmeed, wijd vertakt naar de Kaapkolonie, Natal en Bkodesia , 
en waarvan ook in Engeland ongetwijfeld kennis werd gedragen ; 
vier engelscbe illustraties en groote bladen toch zonden teeke
naars-correspondenten naar Transvaal, om verslag te geven van 
de te verwachten gebeurtenissen, en openlijk vertelden engel-
sche officieren aan boord, reeds vóór den aanslag, dat zij 
manschappen kwamen drillen te Pretoria, want als de boot in 
Kaapstad zou zijn aangekomen zou Pretoria niet meer in han
den der Zuid-Afrikaansche Eepubliek zijn. Geweren, kanonnen 
en ammunitie werden op groote schaal in de engelsche zum-
afrikaansche koloniën aangekocht zonder dat de overheid er 
zich tegen verzette en werden met behulp der kaapsche spoor
wegbeambten Jobannesburg binnen gesmokkeld. DicM bij ae 
transvaalsche grens, te Mafeking, de noordelijkste vestiging der 
Kaapkolonie, trok de administrateur van Ehodesia, Jameson, 
eveneens ongehinderd een legertje van een 600 m a n bijeen, 
waaronder een aantal officieren in actieven dienst bij het enge -
sche leger, sommige zelfs uit de hoogste klassen der maat 
schappij. Daar ontving hij bet parool; hij werd aangezocht door 
het Johannesburgsche hervormingscomité om met sgnpoepen 
de republiek binnen te trekken ten einde de levens d ^ r o ™ 
en kinderen te beschermen, alsof deze gevaar « ^ } ^ 
en niet de Engelschen doch de Boeren een oorlog wilden 
ginnen. Aan dit verzoek gaf hij gevolg. 

Toen deze inval te Pretoria bekend werd spoedden u* de 
voornaamste inwoners der stad, hevig ° ^ d , df * " / ™ 
naar Kruger's woning. Hem vonden zij echter W m d - r i * B j 
Te voren had hij reeds gezegd: ,,™et d* stomkomen hg 

W , en, den < ^ ^ . ^ ^ ^ ^ Z £ ^ 
pad, er op gewezen dat die eerst kon worden vei 
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zij den kop uitstak. Nu het onweer loeide en de kop zicht
baar was, zou hij opnieuw zijn vastberaden karakter toonen. 
De burgers werden saamgeroepen en kwamen op hun kleine 
paardjes van heinde en verre in steeds aangroeiende groepen 
Jameson tegemoet. De oude namen der voortrekkers ontmoet 
men weder onder hen: Potgieter, Trich'art, Cronjé enz. Een 
der Boeren was zoo haastig vertrokken dat hij zijn vest had 
vergeten. Een ander, met een gebrek aan zijn been, had be
halve zijn geweer zijn kruk op den rug; gevraagd of hij niet 
beter thuis zou Wijven, antwoordde hij: „nee, ik wil net nou 
één rooinek nog skiet." Een derde kwam met vijf zoons aan
zetten; den zesden, dertien jaar oud., had hij ook willen mee
nemen, maar zijn vrouw had gezegd: „die ééne zeuntje is 
maar te jong". l 

Toen ons nieuwejaar wou hou' j 
Wordt dit alles verbrou' 
Deur Jameson en zijn troep. ! 
Toe wordt ons opgeroep j 
Om Jameson te gaan keer ! 
Met zijn Maxims en Lee-Metfort-geweer. 

Ons het toe dadelijk opgezaal; 
Want hij was reeds ver in Transvaal. 
Hij wou naar Johannesburg toe kom 
Met zyn Maxims en bom. 
Maar dit het hom alles niks gebaat, 
Want die Boeren was te kwaad. 

Bij Doornkop hat ons hom gekeer 
Met onze Martinie geweer. 
Zijn Maxims en Lee-Metforts maak niks; 
Maar onze Martinies was fiks. 
Jameson en zijn heele lot 
Was toen allemaal kapot. 

Het Boeren-eommando ontmoette Jameson en de zijnen te • 
Doornkop, dicht bij Krngersdorp, sloot hen in, deed een groot 
aantal hunner vallen door hun nooit missend schot, en zag 

1. Deze bijzonderheden zijn ontleend aan de belangrijke correspondentie 
der Nieuwe Rotterd. Courant uit Pretoria. 
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ten slotte de Engelschen de -witte vlag hijschen.' De Engelschen 
gaven zich over en werden naar Pretoria gevoerd, waar zij in 
de gevangenis bijkans als loges werden behandeld; „mijn zoon 
werd even teeder opgepast als hij het thuis zou zijn geworden," 
schreef lord Coventry 5 Maart aan Kruger. 

De Yolksraad kwam in korte zitting bijeen en deed slechts 
eenige dringende zaken af. Toen herdaoht hij de gebeurtenissen 
der jongste dagen, niet met smalen op den vijand, niet met 
zelfverheffing," maar in hooggehouden toon, met innigen dank 
aan God, die hen opnieuw had gered. 

De burgers hadden nu het hunne gedaan, het geweer had 
uitgesproken. Thans kwam de staatkunde aan het woord en 
begon voor Kruger de moeielijkheid eerst recht. Zijn taak was 
het nu, voor het gebeurde voldoening te erlangen en binnen-
en buitenlandsche maatregelen te treffen die voortaan de onaf
hankelijkheid en de welvaart van de republiek beschermen 
zouden. Op dit oogenblik zijn de onderhandelingen nog in vol
len gang, en er zoude hier dus niet over behoeven te worden 
gesproken, indien niet Kruger hierin weder getoond had hoe
zeer hij afwijkt van het gewone. Geheel anders toch heeft hij 
gehandeld dan verwacht werd. 

Zelden heeft een staat meer reden gehad tot ergernis tegen
over zijn buurman. Toen in de laatste dagen van 1895 de 
duitsche regeering, gewaarschuwd door haar consul te Pretoria 
voor Jameson's dreigenden inval, aan de engelsche om inlich-

1. Voor vredevlag moesten zij zich met den witten I e n d e n d o e k ™ n
m ^ 

kaffervrouw behelpen. Daarom zegt een inzender in de Express: *° n * "f6" 
toe, omdat ons nou in zoo'n tijd van oneensgezindheid (ons meen «mm'soa 
™ tijd) leef, het goed zou wees als die vrouwens v a n " ^ ™7daar 
kon dra, want als die vijand misschien skierlijk op hulle afkom en daar 
geen ander raad is , lat hulle dan sommer op hulle koppe gaan staan.om 
vrede te vraag." Toen men een der Transvalere, die hier « « b « « ™ " a 

hadden, eenige dagen later sprak over de kleuren der br.tsche vlag, wei», 
aooals bekend is, verandert naarmate het de land- of de zeemacht, een 
koninklijk jacht, een koopvaardijschip of weder eenigander sooi ».vaan „ 
eeldt, beweerd; hij in gemoede - zoo luidt het verhaal - daldeMUeur 
eenvoudig wit was; hij had het zelf gezien, eerst aan de B ^ k h « r u . t , 
toen aan Laings Nek en op den Majubaberg, en nu weder te DoornKop. 
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ting aangaande dit bericht had gevraagd, had de minister van 
koloniën Chamberlain 29 Dec. een dubbelzinnig telegram aan 
sir Hercules Eobinson, HarerMajesteitshoogen commissaris voor 
Zuid-Afrika, gezonden, » dat den minister de gelegenheid gaf 
den inval te verloochenen bij mislukking en er zich bij neer te 
leggen in geval die slaagde. Het v/as klaar als de dag dat de 
kaapsche eerste minister Ehodes, tevens stichter en leider der 
Geoctrooieerde Britsche Zuid-Afrika-Maatschappij en als zoodanig 
de patroon van Jameson, van diens plannen minst genomen 
had afgeweten; dat erkenden zelfs zijn eigen vriendena; Jameson 
was intiem met Ehodes bevriend en was veertien dagen voor 
den inval nog bij dezen te gast geweest. Toch waren er géén 
maatregelen genomen om Ehodes gevangen te zetten, en had 
men de ambtenaren te Mafeking, die Jameson hadden laten 
doortrekken, op vrije voeten gelaten. Op het slagveld waren 
ontplofbare en expansieve kogels gevonden, waarvan het ge
bruik hoogstens op jacht wordt geduld, maar door het volken
recht zelfs tegenover barbaren streng wordt verboden. Het was 
gebleken dat verschillende Kafferstammen met behulp van britsche 
zendelingen waren opgezet om tegen de republiek vijandelijkheden 
te beginnen.3 Niettegenstaande dit alles werden Ehodes, Jameson 
en de zijnen in Engeland uitbundig en algemeen toegejuicht. 
„Een andermaar zal het beter gaan", schreef men in Engeland, 
en de bekende opruier, de predikant Drew, dorst er zelfs van 
den kansel te Johannesburg op wijzen dat de begane fouten 
een les waren, die een volgend maal in het oog gehouden 
moest worden. 

Dit alles zou hebben doen verwachten, dat Kruger nu aller
eerst gebruik zou maken van' de algemeene verontwaardiging 
in de wereld, van de gevangenschap der aanvallers en van 
den benarden toestand der Johannesburgers, (Judasburgers ge
noemd nadat zij Jameson niet waren ter hulp gesneld), om door 

1. Zie het hier reeds aangehaalde Bluebook, bladz. 2 , en dè te Pretoria 
verschijnende Vollesstem. 

2. Review of Reviews 1896, blz. 133. 
3. Correspondentie der Nieuive Rotterd. Courant. 
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een voorbeeldige straf de lust tot verdere aanvallen te be
nemen, een reusachtige schadevergoeding en boete te ont
wringen aan de Chartered Company en niets toe te^ geven vóór 
Engeland zijn restje heerschappij over de republiek had los
gelaten en haar een uitgang naar de zee had bewilligd. ^ 

Kruger echter handelt geheel anders. Men ziet het uit zijn 
telegraphische correspondentie. Ernstig verwijtend seint hij 4 
Jan. aan Ghamberlain: „ik heb geen bevelen gegeven om de 
vrijbuiters die gevangen zijn genomen te laten dood schieten; 
in scherpe tegenstelling met de ongehoorde handelingen dezer 
vrijbuiters zullen zij geen straf ontvangen, die niet in over
eenstemming is met de wet. In Engeland worden zelfs door de 
invloedrijkste bladen zooveel leugenachtige berichten verspreid, 
dat ik hieraan wensch toe te voegen dat de gevangenen door 
onze burgers met de grootste onderscheiding zijn behandeld, 
niettegenstaande deze meer dan eens genoodzaakt geworden zijn 
om de wapens op te nemen ter verdediging van de duur ge
kochte onafhankelijkheid onzer republiek". Deze woorden wor
den door Chamberlain beantwoord met de vriendelijke_waar
schuwing dat Engeland in geen wijziging der conventie van 
1884 zal willen treden. Wij zien Kruger op dit punt, altnans 
voorloopig, niet ingaan en zich bepalen tot het verwijt; „wn 
betreft de conventie, de regeering had gehoopt dat zij nooit 
zou worden geschonden" (7 Jan.), en intusschen een ede moeaig-
heïd betoonen die Hercules Eobinson als een schoolmeestex 
naar Londen deed seinen: „Kruger heeft zich zeer goed ge
dragen". „Hij staakte", gaat Eobinson 8 Jan. voort „de vijan
delijkheden tot ik zou zijn aangekomen, terwijl JohannesDUig 
aan zijn genade was overgeleverd. En niettegenstaande het 
algemeen gevoelen van den Uitvoerenden Kaad en van ae DUX 
gers, die Jameson's leven eischten, is hij ^ ^ T . ? ^ 
en de andere gevangenen uit te leveren. Zonder dit beslui zou 
Jameson ongetwijfeld zijn dood geschoten en misschien ook eemge 
4jner lieden " Vóór alles schijnt Kruger, uit een staatkund,g en 
zeker ook uit een godsdienstig oogpunt, Uoed^ergieteate a * 
ben willen voorkomen en tot verzoening geraken; daaiom 
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hij reeds vóór den aanval aan Jamesón door zijn kleinzoon 
vergiffenis en straffeloosheid doen aanbieden, indien de invallers 
zich terugtrokken. Met Jameson's uitlevering moest dus ten minste 
herstel der rust te Johannesburg en uitlevering der wapens wor
den gekocht. In dien zin antwoordt hij dan ook 9 Januari aan 
Chamberlain, dat hij gevoelig is voor de erkentelijkheid der 
koningin, dat hij inderdaad plan heeft aldus met Jameson en 
diens lieden te handelen en dat hij dienaangaande een beslissing 
zal nemen nadat te Johannesburg de rust zal zijn hersteld. Vrees
achtig voor het leven der invallers en voor het hunne, zagen de 
Johannesburgers inderdaad van tegenstand af. Hoewel zij slechts 
een zeer klein deel der gesmokkelde wapens uitleverden; hoe
wel, gelijk Eobinson in zijn telegram van 16 Januari erkent, 
aan de Johannesburgers geen enkele belofte was gedaan om hen 
de wapens te doen neerleggen, ook niet met betrekking tot de 
uitlevering der gevangenen; hoewel aan Kruger was te kennen 
gegeven dat de gevangen soldaten in'Engeland dadelijk vrij 
zouden worden gelaten en den officieren hoogstens een geringe 
straf wachtte; hoewel in 1815 in de Kaapkolonie een Kruger 
en vijf andere hollandsche boeren door de engelsche overheid, 
niet eens wegens opstand, slechts op grond van verzet, waren 
opgehangen, eerst zonder dat zij stierven en toen een tweede 
maal, —niettegenstaande dit alles leverde Kruger Jameson en 
zijn mannen uit. Onder luid gejuich deden zij hun intocht in 
Londen. 

Beantwoordt de Engelsche regeering deze edelmoedigheid, 
deze voorbeeldelooze gematigdheid door, althans eenigszins, aan 
de wenschen der republiek te gemoet te komen en aldus ook 
harerzijds mede te werken tot verzoening? Juist het tegenover
gestelde. Toen de transvaalsche regeering de hoofdleiders van 
den opstand te Johannesburg gevangen heeft genomen, durft 
Chamberlain te seinen dat daardoor de mijnontginning aan den 
Rand zal lijden. En dan vraagt hij, voordat ook slechts sprake 
is geweest van genoegdoening voor de republiek, immers reeds 
13 Januari, van Kruger tegemoetkoming aan de voornaamste 
eischen der britsche mijnbevolking. 
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Zij eisenen het stemrecht op grond der volkomen onware 
bewering dat zij zouden zijn „the vast majority in this state".J 

Zij zijn met Chamberlain verontwaardigd, dat in Mei 1894 
een verzoeksohrift om hun het stemrecht te verkenen met ge
lach door den Volksraad werd afgewezen, en herinneren zioh 
daarbij niet, dat dezelfde Johannesburgers in 1890 de trans-
vaalsche vlag en den staatspresident doodelijk beleedigden, zonder 
dat daar straf op is gevolgd en zonder dat vijandelijke betoo
gingen tegen de beschuldigden gedurende het verhoor plaats 
vonden, wat zeker niet kan gezegd worden van het Jameson-
proces te Londen. Ofschoon erkennende dat het Hooge Gerechts
hof „has done its work ably," beklagen zij zich over de af
wezigheid van „het groote bolwerk der vrijheid", het recht 
om door hunsgelijken te worden geoordeeld, daar alleen burgers 
deel van de jury's mogen uitmaken; zij vergeten dat dit be
ginsel nergens ter wereld, ook niet in Engeland, wordt uit
gebreid tot het reoht, om alleen door eigen landgenooten te 

1. De laatste volkstelling, die van 1891, geeft voor de blanke bevolking 
der Zuid-Afrikaansohe Republiek de volgende cijfers: 

Geboren in de Zuid-Afrikaansche Republiek . . . 59.500 
„ d e n Oranje- Vrijstaat. . . • • • • • « £ _ , m 

dus Boeren uit de republieken • • '1 ,uu 

« n Natal fl0 
„ „ d e Kaapkolonie " ' 

„ andere Zuid-Afrikaansche staten. . . _ j w . ^ m 

dus andere Afrikaners "105.000"" 
dus Afrikaners. • • • Q 

„ „ Groot-Brittannië ^ 

" " suitsc,hIaf .' ,*' " » 
„ „ Nedenland ' 

„ andere Europeesche staten, Amerika ^ ^ 
en Australië — 14.500 
dus Europeanen ~u<i<m '" 

Totaal der blanken. . . lw'ow .. 
Sedert is dit cijfer belangrijk toegenomen, dat ^ N e g e r * ^ ^ 

meer dan verdubbeld. In zijn telegram aan de Mio-m- »<™, 
hij den steun der Amerikanen tracht te verkr.jgen, noemt Rhodes g. 
tal der Boeren: 140001 
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•worden geoordeeld.l Zij verlangen een aandeel in het bestuur 
over de transvaalsche spoorwegen, op grond dat deze op hun 
crediet zouden zijn gebouwd, terwijl dit integendeel is geschied 
door het goed vertrouwen der aandeelhouders in den trans-* 
vaalschen staat en den transvaalschen bodem. Ofschoon het 
goud hun. in de'zakken vloeit, jammeren zij over de hooge 
prijzen die voor sommige artikelen uit de concessies voortvloeien. 
En ten slotte beschuldigen zij nu Transvaal van een complot 
met Duitschland om Engeland in Zuid-Afrika aan te vallen, 
op grond dat Duitschland aan de Delagoa-baai een leger wilde 
ontschepen, hetwelk blijkens de telegrammen tusschen Berlijn 
en Lissabon zou hebben bedragen..... 50 man! Sincerum est 
nisi vas, ajtodcunque infundis accescit. 

Onder al deze klachten en de vroeger aangegevene3 is er één, 
die, meer dan alle andere, onderzoek door de transvaalsche 
régeering noodzakelijk maakt en evenzeer maatregelen, hetzij 
van vervolging wegens laster, hetzij van verbetering in den 
toestand. Het is de klacht over corruptie onder de dienaren 
van den staat. Met man en paard worden door de vijandelijke 
pers, ook in genoemd Bluebook op blz. 68, gevallen daarvan 
aangewezen zonder dat die zijn wederlegd. Het is waar, nog 
nooit heeft het ontstaan van groote gouddelverijen gunstig op 
de zeden gewerkt; dé Kapenaars, bij verre de meerderheid 
der vreemdelingen en.der ambtenaren, zijn er onder het engelsche 
bestuur en het allerdroevigste onder wijs dat dit hun geeft niet 
op vooruit gegaan,, vooral niet in betrouwbaarheid; warme 
klimaten blijken overal een verslappenden invloed te oefenen 
op de beginsel vastheid der menschen; het zijn zonder uitzondering 
uitlanders die beschuldigd worden het initiatief tot omkoopen 
te hebben genomen. Doch Transvaal staat te hoog, dan dat 
zij zelfs de beschuldiging van corruptie, laat staan deze zelve 
een oogenblik zou kunnen toelaten; het volk, dat zich door 

1. Grootmoedig is de transvaalsche regeering in het hoogverraad-proces 
van April 1896 den Engelschen hierin ter wille geweest, door een aantal 
hunner landgenooten als jury-leden op te roepen. 

2. Zie opstel van denzelfden schrijver in de Vragen des Tyds, Febr. 1896. 
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zijn vlaamsche broeders heeft zien „groeten met blooten hoofde, 
samen met de Hollanders, als de waardigsten van onzen stam"., 
het volk dat onze trots is, mag zelfs niet den schijn van 
een'smet op zich laten kleven. Met vertrouwen mag van 
den staatspresident worden verwacht, dat hij ook dit zal „recht 
maak". Hij toch behoort tot de mannen die door moeielijk-
hëflen zonder tal en door het klimmen hunner jaren niet afc 
doch toenemen in geestkracht. „L'age renforce les caractères 
de pur sang au lieu de les affaiblir".' 

Ook lichamelijk is Kruger, trots zijn 71 jaren, een buitengemeen 
krasse man gebleven. Het dikke, borsteUge, grijs geworden 
haar groeit nog over den geheelen schedel, omkranst het voor
hoofd als bij een knaap, en hangt lang, recht afgesneden, in den 
nek; zijn baard/geschoren aan lippen en kin , is dun en scnaarscn 
als Mj.'een jongeling. Als kinderen stellen wij ons voor, aai 
buitengewone eigenschappen samengaan met een buitengewoon 
uiterlijk, dat opgedraaide snorren duiden op fierheid, schitte
rende'oögen op moed, hooge voorhoofden op verstand enz, 
Beeds de oude Yan Lennep echter vertelde ons m Om Vooi-
ouders, dat de geschiedenis een andere uitspraak doet en ciat 
groote mannen in den regel een doodgewoon uiterlijk hebben, 
waarin slechts de menschenkenner aan een onderdeel hetbuiten-
gewone van het innerlijk weet te ontdekken. Kruger isƒ aarvan 
een nieuw voorbeeld. Niemand zou den . etaatsman, ' ^ «ma* 
opleiding, zonder universitairen of anderen f e \ z i c h ^ ™ 
den gelijke heeft getoond der europeesche diplomaten en saate 
lieden, zoeken achter dit boeraohtige uiterlijk, vooral niet wie 
-hem slechts kent uit zijn portretten. Eén van deze echter ,^ 
genomen in het onbelangrijke prentenboekje Tto * J * J * £ 
mal, is op een gunstig oogehblik genomen en geeft d e n - a 
dachten beschouwer den indruk van groote * ^ e " i a g

a 

heeft t r een „air moqueur", iets guitige en ^ ™ t s ' ne 
dacht hij: ik ben jelui toch de baas. Eén oog s * j « 
ooglid meer bedekt dan het andere. Gewoonlijk heeft hij 

1. Edmond Picard, Paradpxe sur Vavocat. 
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oogen in nadenken half gesloten en is zijn blik onbestemd; 
doch nu en dan vestigt zich deze helder en doordringend op 
wie tot hem spreekt. De uitdrukking van zijn vierkant, weinig 
gedistingeerd gelaat, dat niet leelijk maar nog minder schoon 
kan genoemd worden, is boven alles ernstig doch geenszins on
vriendelijk. De jaren hebben hem in omvang doen toenemen, 
de schouders afgerond en den rug wat gebogen. Toch is zijn 
gestalte groot gebleven, zijn tred veerkrachtig. 

Even eenvoudig als zijn uiterlijk is Kruger's levenswijze. 
Hij rookt zijn pijp waaraan" hij in oogenblikken van opwinding 
haastig en onophoudelijk trekt en waarvoor hij de tabak los 
m den zak draagt. Hij drinkt behalve de geliefkoosde koffie 
der Boeren slechts water of melk, waarmede wij hem in Holland 
zelfs aan groote feestgelagen hebben zien klinken. „Ou Sanne", 
zijn ietwat op hem lijkende gade, ook al een typische kolland-
sche burgerjuffrouw in uiterlijk en levenswijze, zorgt zelve 
voor haar huishouden in alle bijzonderheden, en een onverwacht 
bezoeker verhaalde onlangs haar met de handen vol deeg te 
hebben gezien. Hun woning gelijkt een eenvoudig Yelpsch op
trekje; alleen door den soldaat der staatsartillerie aan de deur 
onderscheidt men haar van de huizen der gezeten Boeren te 
Pretoria. Uiterlijk vertoon vermijdt Kruger angstvallig; hij 
spreidt alleen praal ten toon, wanneer hij zich in zijn rijtuig, 
omstuwd door bereden artilleristen in hun op de hollandsche 
gelijkende uniformen, naar de zitting van den Yolksraad be
geert. Om half negen des avonds gaat hij ter ruste, en reeds 
om zes uur m den morgen kan ieder hem komen spreken. 

De Jxustenburgsche dagen, toen hij zich als een profeet in gods
dienstig gepeins van alle menschen terugtrok, zijn voorbij. Doch 
onveranderd is zijn godsdienstzin gebleven. Meer dan eens is 
hij als prediker opgetreden voor zijn „doppers", en dag aan 
dag gaat.hg gelijk elke Boer, zijn gezin voor in gezamenlijk, 
overlmd gebed, psalmgezang en bijbellezing. De bijbel is met 
de hollandsche vertaling van Pilgrim's Progrm e n d e e s c H e . 
dems van de vrijvechting der Nederlanden zijn standaardlectuur Y 

de eenige die tot zijn vorming heeft bijgedragen. 
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Eenvoudig is zijn taal. Hij spreekt gemakkelijk, in korte zinnen, 
in -weinig verzorgden stijl; verheven is zijn rede zelden, duidelijk 
altijd. Te Krugersdorp sprak hij Boeren en uitlanders aldus aan: 
„Yrienden! Gij zijt niet allen vrienden hier. Sommige van u 
zijn moordenaars en dieven. Toch zal ik tot u spreken. Dus: 
„Yrienden, moordenaars en dieven!" — Zijn betoogen grondt 
hij liefst op vergelijkingen en kiest daarvoor, zooals -wij zagen, 
als een echte boer gewoonlijk beelden uit het landleven. Toen 
de Engelschen hem van de zee hadden afgesneden, zeide hij: 
„Grij hebt mij opgesloten in een kraal." Over de Swaziland-
conventie oordeelde hij: „het stinkt verschrikkelijk, maar het 
is niet heelemaal verrot." 

Somtijds spreekt ook uit zijn taal de aartsvader. En wanneer 
•wij hem de Transvalers, die-wij zoo onhandelbaar en weerbarstig 
zagen onder haast al zijn voorgangers, hooren noemen: „mijn 
burgers", dan voelen wij ons, niet zonder ontroering, terug 
gevoerd naar de oude herdervorsten der Heilige Schrift. 

Zien wij de engelsche pers pogen zulk een man af te breken 
door mededeelingen, als dat hij spuwt op den grond, dat haj 
zijn mouw voor zakdoek gebruikt en dat zijn kleederen slecht 
zitten, dan bewijst dit aUeen dat de schrijvers niet hoog genoeg 
staan om dezen man in zijn grootheid te waardeeren. Teleur
gesteld dat Kruger nauwelijks antwoordde op zijn beteekenings-
looze vragen, vertelt ons de gedachtenlezer Stuart Cumberland 
in zijn waardeloos, bescheidenlijk „What I think of the Trans
vaal" getiteld boekje, dat Oom Paul een weinig onderhoudend 
en tevens de slechtst gekleede man der wereld is. Inderdaad, 
Kruger heeft geen oog voor de hooge verdiensten van Poole, 
den koning-kleermaker, en zijn vrouw bestelt haar japonnen 
niet bij Worth. Snijders bevonden zich niet onder de ouüe 
voortrekkers. . , 

Dat Kruger's vijanden uitsluitend in zulke aanmerkingen Mn 
teil moeten zoeken, is juist een teeken dat geen ernstige blaam 
hem kan treffen. Vijand en vriend ziet zich inderdaad genood
zaakt hulde te brengen aan zijn bekwaamheden aan zij" 
karakter, aan zijn edelmoedigheid, aan zijn voorbeeldelooze 
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zelfbeheersching die ook in de jongste gebeurtenissen weder 
het zwijgen oplegde aan zijn „natural exasperation".1 

Hij, die den ernst des levens kent en geen vreemdeling is 
in de verdiensten van de vorsten der.wereld, zal erkennen, 
dat hij voor weinige hunner heeft gestaan, die hem zooveel 
ontzag inboezemden als dit eenvoudige hoofd van nog geen 
honderdduizend boeren. Niet de kleeren zijn het die indruk 
maken. G-een ware eerbied is het die zich baseert op fraaie 
vormen, op hooge positie, op groote kennis zelfs. Neen, het 
is het besef van zedelijke grootheid, dat ons hét hoofd doet 
buigen in ontzag. 

Die heeft Kruger getoond. Maar behalve tot eerbied dwingt 
hij tot dankbaarheid al wat behoort tot den nederlandschen 
stam. En hij, die het vaandel van den grooten Zwijger heeft 
opgenomen en gestoken hoog in de lucht, hij heeft tevens het 
recht verdiend om diens titel te voeren, den hoogsten dien een 
staatsman verwerven kan: hij is de Vader des Vaderlands. 

Den Haag, Maart—April 1896. 

1. Bluebook, blz. 87. 
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Er zijn groote toonkunstenaars die zich onderscheiden door 
hunne persoonlijkheid, door iets „aparts", waaruit men hen 
dadelijk herkent, die ons nieuwe wegen aanwijzen; er zijn 
ook die, zich geheel ingewerkt hebbende in hetgeen hunne 
voorgangers gaven, daarop hebben voortgebouwd en de vor
men die dezen hadden vastgesteld tot hooger of tot de hoogste 

ontwikkeling hebben gebracht. 
Doch onder de groote toonkunstenaars van dezen taj d i s er 

éen die, zich weer door iets anders onderscheidt; op men het 
nageslacht niet zal wijzen als op een hervormer; die «olL meer 
in alle bekende stijlen heeft bewogen zonder nieuwe, wegea 
aan te wijzen, doch die ervaren is in zijne kunst als g«m 
zijner landgenooten en die mede de spreuk ^ " ^ " ^ 

ervaren is niet alleen in de muziek, 
aiel litterator en dichter is. „.:„.:,,<, +nt 

Begaafd met een zeer scherp verstand en veel neiging tot 
satyre, heeft hij, naast zijne talrijke toonscheppingen me 
groot talent de pen gehanteerd om zijne - nog . e e n ^ 
underlijke - meeningen over kunstwerken in het licht 
stellen. „ . , « • • 

Die man is Charles Camille Saint-Saens. ^ 
XXVII 
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Een fransch schrijver heeft gezegd: „Il y a du gamin de 
Paris dans Saint-Saëns." 

Er is juistheid in dit gezegde, omdat zijn satyrieke geest, 
die soms iets cynisch heeft, zich niet lang gelukkig kan ge
voelen hij het eerste enthousiasme dat zich van hem meester 
maakte, telkens wanneer hij een nieuw kunstwerk had leeren 
kennen, en hij het maar heel slecht kan velen wanneer men 
hem enthousiasme voor een kunstwerk wil opdringen. 

Imbert zegt: „Het is voldoende tegenover hem met opge
wondenheid over het Quintet van Schumann te spreken om 
hem er toe te brengen een scherpe, vernietigende kritiek over 
dit werk te geven. En toch heeft hij er jaren lang mede ge
dweept. Dat erkent hij zelf. Thans kan hij die muziek niet 
goed meer uitstaan en verlangt hij dat iedereen zijne opinie 
zal deelen." 

Zoo ging het ook met Wagner's werken. Hij was reeds een 
vurig voorstander van diens muziek, toen zijne vrienden nog 
slechts enkele schoonheden er van wisten te waardeeren. De 
culte van die vrienden nam toe, doch de belangstelling van 
Saint-Saëns nam sterk at Inde irde. 

De misschien te exclusieve bewondering van die vrienden 
ging hem tegenstaan. Doch al is hij in zijne muziek door en 
door Eranschman, hij blijft de trouwe leerling van de nieuwere 
duitsche school.l 

Men zou hem kunnen noemen: „Ie Wagnérien sans Ie sa-
voir." Dit bewijst ook een kritiek van Beyer, die ik over zijne 
opera Proserpine las.' Reyer zegt daarin: „Waartoe dienen dfe 
typische frasen, die zoo dikwijls en zoo handig zijn aangebracht 

1. Hij schrijft echter in Harmonie et Melodie: „Jeunes musiciens si vous voulez 
être quelque-chose, restez francais. Soyez vous mêmes, de votre temps et de 
votre pays. Ce qu'on vous montre comme 1'avenir, c'est déja ie passé, 1'a-
venir est a vous. Malheureusement, comme je Ie disais, il n'y a pas d'art 
sans public et Ie public vous échappe. On lui a tant chanté depuis un demi-
siécle les louanges de 1'art italien et de 1'art allemand, qu'il ne croit pas 
a 1'art francais." Verder zegt hij nog dat die Franschen, welke altijd hun 
vaderlandsliefde voorop stellen en toch de Fransche kunst met wantrouwen 
aanzien, gelijk staan met de onderdanen van Priamus, die het paard van 
Troje met gejuich binnenhaalden. 
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en de symphonische ontwikkeling aan het orkest gegeven; waarom 
laat hij de handeling steeds doorgaan inplaats van de afgesloten 
vormen te gebruiken, waarom kiest hij dien consequent-volge-
houden vorm van dialoog, waarom toont hij dat parti-pris om 
te breken met de oude gebruiken en oude formules, indien het 
waar is dat de schrijver van Froserpine zijn vroeger geloot 
heeft afgezworen en den dienst heeft verlaten van hem dien 
zijne discipelen den waren God noemen?" _ 

„Wij zijn allen eenigszins door Wagnerisme aangetast, ieder 
op zijne manier, doch wij moeten er toch voor zorgen er onze 
persoonlijkheid niet in te verdrinken." 

Die kritiek is m.i. volkomen juist. Doch wanneer wij een 
blik slaan op de latere werken van dezen meester, bespeuren 
wij dat Saint-Saëns evenmin overtuigd Wagnenaan was als 
iets anders en hiervoor meen ik de volgende verklaring te 
kunnen geven. , ... , _•. 

Saint-Saëns was buitengewoon muzikaal begaafd en toonde 
reeds van kind af aan een bijzonder gehoor te bezitten Hg 
onderscheidde de toonhoogte van alle geluiden, die hi, tehuis 
en daar buiten hoorde, al vroeg zeer nauwkeurig. Ook vooi 
rhythmiek had hij bijzonder veel gevoel. 

Als kind speelde hij eens in eene kamer, toen een bezoeker 
in den daaraangrenzenden salon werd gelaten De jonge knaap 
hoorde den bezoeker, die een oogenblik wachten moest, heen 
en weer loopen en zeide tot zijne moeder : 

Die muteer loopt met een kwart mi een aoMste. 
Het bleek werkelijk dat het iemand was die mank üep 
Alle gaven om muziek te leeren waren dus_ op... ldzame 

wijze in'hem vereenigd, en niet alleen voor - J » * ^ 0 * 
voor de wetenschap was hij zoo < ^ . ^ £ J £ H L -

Doch als scheppend kunstenaar is hem ^ ^ 2 e r 
door kon hij met zijne gaven niet worden: ^ * « " £ £ ;. 

Zijne scheppingsgave is wel .niet alledaagsch, doch staat m. 
lager dan zijne kennis en groote ontwikkeling 

Vaak moet zijne wetenschap de inspiratie te hulp komen^ 
Daarom zocht hij steeds naar surrogaten en men moet zich 
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verbazen hoeveel hulpmiddelen hem hiervoor ten dienste stonden. 
Zijne bewonderenswaardige opmerkingsgave geeft hem steeds 

nieuwe stof voor zijne scheppingen. Zijn afluisteren van de 
stemmen der natuur heeft hem dikwijls het motief geleverd 
voor een schoon geslaagd toon werk. Daarom ook heeft de be
schrijvende muziek voor hem zooveel aantrekkelijks. 

De studie van de meest ingewikkelde partituren, de studie 
van de polyphone kunstvormen volbracht hij zonder veel in
spanning. Hij heeft zulk eene gemakkelijkheid van schrijven 
verkregen dat, wanneer een werk eenmaal in schets gereed is, 
hij — onder het instrumenteeren — kan praten met zijne 
vrienden. 

Hij is altijd gewoon staande te werken. In zijn studeerkamer 
te Parijs, waar zijn manuscript op een standaard geplaatst is, 
volbrengt hij zijne instrumentatie, terwijl èr om hem heen en 
met hem gepraat wordt. En het zijn juist de bewerking en de 
instrumentatie, die er zooveel toe bijbrengen, den glans aan 
zijne werken te verleenen. 

In zijne vier Pofaies Symphoniques (o. a. in P/taeton en La 
Jeunesse d'Eerculé) blijkt dit even sterk als in vele gedeelten 
zijner opera's. En dan vindt men in die werken het nieuwe 
en oude zoo bont door elkander, dat men zich wel eens af
vraagt: Heeft die man eene richting, eene overtuiging? 

Zoo herinner ik mij in de opera Ascanio, waarvan een zeer 
groote lijst van leidmotieven te geven is, dat de componist 
soms zijn toevlucht neemt tot zulke zoete ouderwetsche Pran-
sche opera-effecten en tot zulke traditioneele Italiaansche be
geleidingen, dat men niet begrijpt hoe hij daarmede zelf vrede 
kan hebben. 

Als zoodanig citeer ik de solo van Benvenuto Cellini, wan
neer hij bemerkt dat Colombe, die hg bemint, meer van zijn 
leerling Ascanio houdt. De jonge gelieven willen dit Cellini 
mededeelen, doch Ascanio zegt: .„Non, qui peut lutter contre • 
Cellini?" waarop Cellini, die geluisterd heeft, tusschenbeiden 
komt en met theatraal gebaar zegt: „lui-même." 
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En dan zingt hij zoo ouderwetsch zoet: ,Enfanfs je ne (sterk 
accent op J)T vous en veux pas, ce n'est pas votre faute, 
hélas! allez, ai — mez vous. , 

Op OJ komt dan de lang uitgehouden P « » ^ « 8 ^ J £ 
abonnés van de groote Opera steeds in verrukkmg biach en 
den zanger Lasalle de eer verschafte het nog eens te mogen 

T o c h hij de bespreking van de voornaamste opera's kom^ik 
nog op ioanio terug. Thans wil ik eerst iets van het leven 
van Saint-Saëns verhalen. 

*' 

Saint-Saëns werd den 9 - October 1835 in de Eue Jardinet, 
in het hartje van het Quartier Latin ë ^ n 

Keeds op Sjarigen leeftijd kreeg h a f ^ » ™ ^ Ze 
der op eene oude piano, die zijne oud- ante vooi hem in oi 

had L e n maken, en op ^ ^ 1 ^ ^ ° ^ 
ding van Stamaty • voor piano en van Maleden vooi P 

l i j maakte zeer snelle vordering en - - « ^ 
heugen werkte er zeer toe mede, dat hij laer•*» g 
meeft ingewikkelde partities leerde kenn en en onthou den 

Als kind verloor hij reeds vroeg zun v a d e r d eene 
ministratieve b e t r e k k i n g ^ > £ Z ^ l ^ ^ 
door zijne moeder en ouct-tanre, w« 
mamcm noemde. . s „--iv» nvoeven er 

Hij verhaalt zelf in een zijner werkje,- ^ ^ f d e 

met 'zijn gehoor werden genomen ^ Z r l ^ Z Z L ^ 
toonhiogtt leerde onderscheiden; hoe, h , - ^ 
op alle geluiden in de natuur te letten en noe J 
zijne beschrijvende muziek part, wist ^ ^ r t n u t o e r d e h f l . 

De storm, het suizen van he w o u d ^ t a ^ ^ 
Toen hij tien jaar oud was (in 184b) noociig j 

2. Harmonie et Melodie. 
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eenige vrienden en kunstenaars in haar salon om den jongen 
knaap te hooren spelen. Zijn meester Stamaty hielp hem toen 
door de tweede klavierpartij van een sonate voor 2 piano's 
van Mozart te spelen en door het dubbel strijkkwartet te diri-
geeren, toen hij een concert van Hummel en het Es-dur con
cert van Beethoven voordroeg. Verder vertolkte de knaap ver
schillende fuga's van Bach op buitengewone wijze. 

Het succes was zoo groot, dat men die auditie voor het pu
bliek herhaalde in de Salie Pleyel. Dit concert maakte zooveel 
sensatie, dat men er overal over sprak. De Ilhtstration gaf 
zijn portret. 

Reeds jong kwam hij als leerling aan het Conservatoire, 
waar hij voor orgel in de klasse van Benoist (César Franck's 
voorganger) en voor compositie in de klasse van Halévy kwam. 

Zijn grooten aanleg voor de exacte wetenschappen bracht er 
ook veel toe bij, zijne theoretische studiën te vergemakkelijken. 

Yoor orgelspel verkreeg hij in 1849 den tweeden prijs en 
in 1851 den eersten. 

In dien tijd werd aan de leerlingen der compositieklassen 
geen gelegenheid gegeven de repetitiën van de concerten van 
het Conservatoire bij te wonen.1 „Daardoor waren wij", zegt 
Saint-Saëns, „van het eenige middel verstoken om datgene.te 
leeren, wat zoo hoog noodig is en zoo dicht onder ons bereik lag. 

„Ik kon de verzoeking echter niet weerstaan, wist door de 
couloirs te sluipen en in een der donkere loges te komen en 
slaagde er aldus in hier en daar een brokje muziek op te van
gen. Ik bracht daardoor in de lessen een geurt] e van Beethoven 
en Mozart mede, dat sterk naar den mutsaard riekte. 

„Toen, terwijl ik nog niets geschreven had, kreeg ik reeds 
de reputatie van een gevaarlijk componist, die ik nooit meer 
kwijt zal raken, doch waarvan ik mij niets aantrek. 

1. Deze concerten staan onder den titel Sooiétë des Concerts bekend De 
vereeniging bestaat uit musici, meest oud-leerlingen van het Conservatoire, 
die uit hun midden een directeur kiezen en des winters om de veertien 
dagen een nieuw programma geven op Zondagmiddag, welk programma den 
volgenden Zondag herhaald wordt. Op het oogenblik is de beroemde fluitist 

• Taffanel directeur van dat orkest. 
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„Ten onrechte zeide men dat de muziek der toekomt mg 
bedorven had; doch toen was ik al lang bedorven Ik had 
vin de verboden vrucht* geproefd en de Sociétó de, Concert* 
had als eene moderne Eva mij den appel voorgehouden 

' In 1852 dong Saint-Saëns naar den „Pnx de Bome mede . 
doch zonder slees. In datzelfde jaar zond hg zgne een* 
S„honie - zonder dat hij zijn naam bekend maakte - aan 
de *SoéW de SaMe-üécüe, door Seghers ( d e n j W ™ 
Pasdeloup) gedirigeerd, welk werk aldaar met enthousiasme 

zijn naam binnen te smokkelen, van welk voorbeeld dooi an 

pas facile a exécuter et qu'elle nécessitera quelque répétitions 

B e r S z , ï t : l onder den naam van Ducré was bekend ge-

^Toen men wist dat de Sy^onie van den jongen Saint-Saens 
was, daalde de belangstelling aanmerkelijk 

De Crazette Musicde oordeelde aldus: „Br,| getart^ aan g 

inspiratie of vonken van het * W ™ T 1 ^ t mpeiament 

S f v l V c o f n ^ t blijkt ietspersoonlijks te willen geven. 

Do « i ontbreekt aan dit j e tk . „doneen s ^ s r- "f Ê:r*H8"M
( s ir r „ j . * 

naar den Pnx de l̂ ome. ÜIJ w« - , 
gelaten en hoopte hij dus met eemg 
Boch toen het w.k « ^ ^ 5 « ^ 1 * *u 
de gedachte, dat hg al te ve g ^ ^ ^ v e e l 
niet billijk zou zgn hem te bekron taeeg 

minder begaafd en minder ontwikkeld was K 

den prijs. 
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De jury bestond in dien tijd uit schilders, beeldhouwersr 

architecten, waaronder men ook wel een paar musici wilde-
dulden. &een wonder dus dat men iemand voortrok, die meer 
gewone muziek schreef. Berlioz heeft, door de jury eens ter 

- dege beet te nemen, wel bewezen hoe onbetrouwbaar dat lichaam 
toen was. 

Vóór 1860 had Saint-Saëns reeds kunstreizen in het buitenland 
gemaakt, waar hij groot succes behaalde; men rangschikte hem 
dadelijk onder de grootste pianisten, hoewel sommigen in zijn 
spel wat te veel berekening, te veel reserve vonden. Ook als 
componist vond hij reeds veel waardeering, hoewel men eerst 
den pianist ver boven den componist stelde. 

Aan de school van Eiedermeyer heeft hij zich zeer verdien
stelijk gemaakt door de werken van de duitsche meesters en 
die van Chopin aan zijne leerlingen bekend te maken. 

Als organist van de Madeleine' verwierf hij groot succes. 
Imbert herinnert er aan, dat zijn liefde voor het orgel van 
grooten invloed was op zijne compositiën; en dat hij in zijne 
werken voor kamermuziek en orkest wel eens te veel muziek 
gegeven heeft die blijkbaar voor orgel gedacht was. 

In 1867 werd door de gemeente Parijs een concours uitge
schreven voor de compositie van eene cantate, die uitgevoerd 
moest wórden bij de opening der tentoonstelling aldaar. Saint-
Saëns werk: Les Nooes de PromeViee werd door de jury met 
algemeene stemmen bekroond. Hij had zelf zoo weinig ver
trouwen in de onpartijdigdheid van de jury, dat hij het werk 
van Londen uit naar de commissie van beoordeeling zond. 

_ Hij had volgens den Moniteur van 12 Juni 1867, die den 
uitslag bekend maakte, tweehonderd mededingers. Berlioz spreekt 

J : T o e» ^ . « r e - W é l y in 1858 aftrad werd Saint-Saëns tot dezen post ge
roepen , dien hij tot 1877 bekleedde. 

ceho„riinn
o

t i jd h e t " 1,Ü Zich b i j n a uitslultM<l »e t zijne compositiën bezig 
gehouden en was hy soms maanden lang op reis. 
Warm!reT„l e

t °O I?p o n i s t l a t e r e e n s een boek over zijne zwerftochten in de 
boek Z n ! ^ f6" T C , h t SChl ' i jVen ' v a l t e r n i e t a a » *» ^ijfelen * * dit boek menig pikant verhaal zal bevatten. 
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van vierhonderd in een brief aan Humbert Ferrand van den 

volgenden inhoud: 
„Ik schrijf u deze regelen van uit het Conservatoire waar 

de jury, waarvan ik deel uitmaak, zich moest vereenigen. 
„Men komt mij roepen om zitting te nemen en den prijs toe 

te kennen. , , , „„ _ . f 

„Wij hebben de vorige dagen 400 cantates gehoord en met 
ve 1 genoegen heb ik den prijs met algemeene stemmen.,aen 
toekennen aan mijn jongen vriend Saint-Saëns, een der grootste 
kunstenaars van onzen tijd. _ _ 

Ik ben geheel ontroerd van deze zitting. 
Wat zalV-Saëns gelukkig zijn. Ik ben hem dadelijk den 

uitslag gaan mededeelen. Dat is nu eens een goede daad ia 
onze muziekwereld. Dat heeft mij weer moed gegeven 

HEOTOU BERIJOZ. 

Men heeft toen verhaald dat de juryleden in de ff*™ 
wachting waren den naam van 8i> ™ ™ Benedi t zien _t 
voorschfn komen en dat het de meeste» n - t « te| ^ve 
dat Saint-Saëns bekroond werd, zoodat deze list geen Pueau 

" o Ted Saint-Saëns zijn dienst als landsverdediger^n 
werd h?meestal oP de voorposten te Montrouge gezonden In e 
dasren Li hij ten voordeele van de gekwetsten menig conceit, 
w S / v e k " z j n e r collega's in uniform tegenwoordig_ waren. 

Doen toen de commune werd uitgeroepen ging hij eemgen 

tijd naar Londen. •>•• „ perste 
J Saint-Saëns' uiterlijk en persoonlij ^ i d nemen_bij £ ^ T * . 

ontmoeting niet in. Hij ziet er koud en droog uit Het eemgs 
zins nasafe spreekgeluid en ^ ^ ^ / ^ o Z ^ 

toe mede een ̂ ^ 6
e ^ g — d r u k -

Snn
g', t r S i n ^ n f vageest en leven kan zijn en dat h , 

den bezorgd en heel wat ineonseauenües d o e ^ £ ^ ° J & t 

musici, die hem wat komen voorspelen of voomngei , 
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hij zeer kort af te schepen wanneer hij niet erg ingenomen is 
met wat zij presteeren. 

"Voor een 15- of 16tal jaren kwam iemand uit Nederland, 
die zich te Parijs had gevestigd, den meester bezoeken en ver
zocht hem iets te mogen voorzingen. Zeer welwillend stelde 
hij zich daarvoor beschikbaar. De zanger, die zijn best had 
gedaan de geheimen van de Pransche uitspraak goed machtig 
te worden en meende daarin al goed geslaagd te zijn, wilde 
«enige liederen van Saint-Saëns zingen. 

Na het eerste lied keert de componist zich om en vraagt: 
„Dans quel langage avez-vous chanté?" 

„Wel in het Fransch!" zeide de zanger verbluft. 
„Par exemple!" zeide Saint-Saëns opstaande, „je n'y ai rien 

compris." En hiermede was de audiëntie afgeloopen. Later, toen 
hij dezelfde persoon op een concert hoorde zingen en er zeer 
tevreden over was, maakte hij dit weer goed, door den zanger 
aan te spreken en zijne ingenomenheid op warme wijze te uiten. 

Als componist is Saint-Saëns ontzettend vruchtbaar geweest. 
Na de bekroonde cantate die in 1878, bij gelegenheid van de 
volgende tentoonstelling, ten tweede male ter inwijding van het 
Trocadéro-gebouw werd gegeven en waarvoor hij in 1867 reeds 
tot ridder van het legioen van eer was benoemd, componeerde 
hij eene tweede cantate bij gelegenheid van het eeuwfeest van 
generaal Hoche, op woorden van Emile Deschamps. 

Doch evenals de meeste Fransche componisten, trok het 
tooneel hem aan en als eerste proeve gaf hij: La Princesse 
jame, een stuk in eene acte, dat in de Opéra-Comique werd 
opgevoerd, dat zeer scherp gecritiseerd werd en slechts weinige 
opvoeringen beleefde. Ook een ander werk: Le Timbre d'argent, 
dat in 1867 aan Carvalho was aangeboden en pas in 1877 voor 
het eerst in het Théatre lyrique werd opgevoerd, kon zich niet 
staande houden. Bizet zeide van dit werk: „C'est de 1'Auber de 
la comète." 

Over deze opera werden spoedig aardigheden gemaakt. De 
titel werd door het publiek veranderd in Le timbre au nes dar
gent en daar de heldin van dit stuk, evenals in Auber'sMuette 
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de Portici, eene stomme danseres is, sprak men van^ en dan 
seuse a lamelle il manoue un des « « m.. (Saint£.*ns) B . 
dit werk werd Mienne Marcel in Februari 1879 te Lyon en 
den 22» October 1884 in het Theltre lyrique te Parijs opgevoeid. 

In deze opera moet reeds veel vooruitgang te bespeuren zijn, 
doch ook daarvan wordt gezegd dat ^ ? £ ^ ^ 
muziek hoogst gelukkig is, de componist daar waa! climax 
moet worden verkregen, nog al eens +te kort schet 

Het is dikwijls - en waarlijk met gehee ten onrechte 
gezegd dat Saint-Saëns te vaak zijn wetenschap m et te hulp 
loepen waar de inspiratie te kort ^ l e t ^ d o c h J / ^ 1

e X 
gedeelten waar die inspiratie blijkt in ruime mate anwez g 
l zijn en in latere werken is de e s p o ^ e . o ^ ^ n L 

ta zijne ^ J ^ ^ t ^ t n ^ ^ 
S ^ k i r v ^ ^ ^ e t e n , hoe i gedachte er soms 

verre beneden staat. .. „_„.,„ anm<,nn et 
H . Mienne Marcel heeft de componist zijne opeia Samon 

Dalila te Weimar laten opvoeren. . 
Liszt had hem te Parijs leeren kennen en; « ^ Jem Jn 

zonder hoog. Dit kan men ook ^ J ^ - -
Liszt, door La Mara uitgegeven, waai in h | & a

 l e e i . d g t e n e n 

scheidene malen noemt en hem roemt als den geleeicts 
grootsten musicus van Frankrijk. analogie 

in beider zienswijze en voorlielcle voor 

gramma) muziek. Ja;1+on ,üfi een sterken indruk 

maken, vooral ^ o i k e r t - o l u ^ , ^ ^ e n ^ 
Waar Saint-Saëns melodist is, is hg jet ^ 

en toch schuilt daar voor hem wel eens een ev 
vervalt hij soms in iets traditioneels dat niet rij 
„tendenoes musicales." . jr,fl;/te i n de 

Als melodie maakt echter de g i ^ ™ > J h e t l i e f d e 

2ae acte een schoenen indruk en ^ * ™ ^ * \ a alt-
repertoire-stuk is geworden van zoovele mezzo sop 
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zangeressen op concerten, geeft van Saint-Saëns' inspiratie een 
goede getuigenis. 

Alvorens wij de latere opera's wat uitvoeriger bespreken, zij 
eerst de aandacht gevestigd op de instrumentale werken van 
dezen componist. 
^ De vier Poêmes symplioniques.- a. Lanse Macaöre, b. Le liouet 

d'Omp/iale, c. La jeunesse d'Eercule en d. Pïiaéton, worden in 
onze concertzalen zoo dikwijls gespeeld, dat het niet noodig is 
er lang bij stil te staan, al zijn zij ook, vooral het eerstge
noemde, onder de belangrijkste te rangschikken, omdat de 
componist hierin het meest zichzelf is. 

Vele Amsterdammers zullen zich nog wel herinneren dat 
voor een 16- of 17tal jaren Saint-Saëns La jeunesse êRerculè 
in de Parkzaal heeft gedirigeerd, op denzelfden avond dat hij 
onder leiding van Verhulst zijn vierde klavierconcert en na. de 
pauze zijne bewerking over een thema uit Alceste van Gluck 
voordroeg. 

Toen had men ook ten onzent nog meer op met den virtuoos 
dan met den componist, en toen zag men velen glimlachen 
om de gewaagde klankeffecten in La jeunesse cPHercule. 
_ Doch nu denkt men er anders over en is men juist zeer 
ingenomen met werken in dien geest. 

Zeer hoog staan ook zijne klavierconcerten, vooral het derde 
en vierde. 

Het vierde is het meest onder de aandacht gebleven. Be
halve door den componist, hoorde ik dit concert meermalen te 
Parijs door Paderewski spelen. 

Eenmaal heb ik aldaar de vier concerten achter elkander 
hooren voordragen door de pianiste: mevrouw Jaëll, die er 
wel van lueld door zulke „tours de force" hare kunstzusters 
te ecraseeren, wat haar door het artistieke van haar spel niet 
zoo recht wilde gelukken. 

Mevrouw Jaëll toch hecht veel aan groot vertoon van kracht, 
waardoor wel eens ruwheid ontstaat en waardoor de duidelijk
heid nog al eens te wenschen overlaat. 

Iedereen in de zaal was dien avond geneigd grappen te 



CAMÜLE 3AINT-SAËNS; 277 

maken over dit proefstuk. Een mijner buren vroeg mij met 
het ernstigste gezicht van de wereld of ik ook wist in welke 
straat het „Institut Pasteur" gelegen was, omdat hg bang was 
dat hem iets zou overkomen. Een ander zeide: . £ « * ™ 
dompteuse de piano», en zoo ging het voort Toor het vierde 
concert was de Salie Pleyel reeds voor drievierden J " * . » * * * 
mevr. Jaëll dezen tour de force maar met meer herhaaldheeft. 

Behalve de groote werken moeten uit die periode bijzondei 
gereleveerd worden: drie concerten voor viool en ™X™T 
de Geneert voor viool en orkest; voorts een Septuorjo*, üompet 
twee violen, alt, violoncel, contrabas en piano. Deze laatste 
c I L a t i e lijkt heel vreemd, doch het werk is g " o m * £ £ 
voor de société „la Trompette», die een ^ - ^ V ^ 
het Parijsche muziekleven inneemt en " ^ f ^ * ? ™ 
zich vroeger eenigen tijd heeft geïnteresseerd De eemgszm 
onderl nge combinatie is echter op de gelukkigste wijze tot 
en harmonisch geheel bewerkt. Verder drie * ™ j £ ^ £ 

reeds genoemde medegerekend eigenlijk vier) ™^J^"™ 
met ofgel en klavier voor v i e r ^ ^ , — t 
is; twee suites voor orkest, n.1. de eerste, xio 

Gavotte, Bonanee et Umie en ^ ^ f ^ i ^ ^ S -,. -I r>" „,.;„ J„ inir MareJie militaire jiangaiso, 
sodie Mauresque, Rt-vene du jonMa 
Marde Uéroigue voor orkest, Uuveiture optut » 
te Bordeaux enz. enz. . . 

Voor kamermuziek zij genoemd: een kmitet ™*J™°™ 
vier strijkinstrumenten, een f * ^ ' ™ ^ ^ 
piano en violoncel, een trio ^ ^ ^ - ^ £ 1 
eene iarantelle voor'fluit, claiine en orkest en verschülena 

fantaisie zoölogie. In d t ™ * *° ' geschreven voor 
van Saint-Saëns zeer sterk uit. üet wei K i b 
twee piano's, twee violen, alt, violoncel, ^ ^ ^ to 

persan) waarin de majesteit van cien JHHU b 
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accoorden van de piano en het strijkkwartet wordt geschilderd; 
2. Poules et coqs, waarin het geklok en gekakel, benevens de 
intieme discoursen, zeer komisch zijn -weergegeven; 3. Hemione, 
aiümaux veloces met snelle gamma's en arpeggio's voor de piano; 
4. Tortues, een contrast met het vorig nummer door dezelfde 
instrumenten; 5. Elépliant, een zeer komisch nummer, -waarin 
de contrabas een hoofdrol speelt, welk instrument daarna op 
de meest poëtische manier — de Danse des Sylpïies van Berlioz 
moet uitvoeren; 6. Danse des Kanyuroos op de piano vertoond; 
7. Aquarium, een muzikale zamenspraak tusschen de piano en 
de celesta begeleid door violen en fluiten; 8. Personnayes è 
longues oreilles, afstammelingen van Sancho Pansa's grauwtje;-
het balken door alle strijkinstrumenten maakt een schitterend 
effect; 9. Goueou au fond des bois, door de clarinet met begeleiding 
van de piano, die nachtegaaltrillers imiteert; lü. Volière, geeft 
een verward geruisoh van allerlei vogels, waarbij de violen 
en fluiten alles overstemmen; 11. Pianistes, dieren in natura, • 
voorgesteld door twee artisten, wier bekwaamheid niet te groot 
kan zijn, in aanmerking nemende de zeer delicate en zeer moeie-
lijke taak waarmede zij belast zijn; 12. lossiles, die door mid
del van den xylophon uit hun langen slaap ontwaken en een 
soort potpourri laten hooren op bekende wijzen, begeleid door 
strijkinstrumenten, clarinet en piano; 13. Le üygne, wiens soepele 
hals en majestueuse (?) gang door een prachtige violoncelsolo 
worden uitgedrukt, zeer edel en grootsch van stijl en 14. Finale, 
waarin alle dieren (pianistes compris) samenwerken in eene 
sarabande, waarin allen zingen, schreeuwen, springen, huilen 
in een dol ensemble tot, op een oogenblik 'wanneer men er niet 
op verdacht is alles stil wordt en het stuk tot verbazing der 
toehoorders uit is. 

Het is niet uitgegeven, omdat de componist — hoewel deze 
compositie iederen keer dat zij werd uitgevoerd een verbazend 
succes had — dit werk, dat ontzettend veel van de uitvoerders 
eischt, niet aan vereenigingen wilde toevertrouwen die niet in 
staat waren het goed uit te voeren, daar het dan volkomen 
onverstaanbaar zou worden. 
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Onder de klaviercomposities moeten nog genoemd worden:. 
Jfrica, een toonwerk voor piano en orkest dat de componist te 
Algiers schreef en aan de.parijsche pianiste Mevr. Koger-Miclos 
opdroeg en het Scherzo voor twee piano's, zoo bnllant voor het 
eerst uitgevoerd door de pianisten Louis Diemer en S^er. 

Thans heeft Saint-Saëns een vijfde klavierconcert gereed dat 
den 2°» Juni 11. door hem is ten gehoore gebracht in de Salie 
Pleyel. Toen heeft hij ook eene nieuwe vioolsonate met Sara-
saté gespeeld. ' , • 

Het is niet noodig alle instrumentale werken op te noemen 
toch zÜ nog genoemd eene Suite voor piano en violoncel, Bi» 
S S v l fano en harmonium, Trois Malies "f"™**" 
Iretons voor orgel, Oooident et Oriënt voor piano (4 handen), 
iïZiolZ üLLüon voor orgel, ****** * ™ * ™ 
viool en orkest, Sonate voor piano en violoncel, ^ ' ™ 
vbloncel, benevens verschillende kleinere stukken voor vxoloncel 

^ D f g l t e r e vocale werken nemen een groote plaats onder 
Safn t sLs scheppingen in. De kerkmuziek i - v * * * ™ £ g d 
door een Messe a Suatre voi» voor soli koor, orke e g 

Drie Ave Maria's, enz. Saint-Saëns' 

„ng.» niet » o gewioMe » « 1»S *» * ' » ?%Z£%, 

licht verschenen zijn. # 

* * 

1. Op dien avond was het juist vijftig jaar geleden dat hij aldus voor het 
eerst optrad en heeft hij hetzelfde concert van Mozart uitgevoerd dat hij 

toen speelde. 
2. Vroeger te Amsterdam door de Zangvereeniging van Toonkunst uitgevoerd. 
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Staan wij thans wat uitvoeriger stil bij twee dramatische 
werken van dezen componist, de opera's Henry Villen Jseanio 
waarin hij getracht heeft de fransche opera in een eenigszins 
ander spoor te leiden. 

Men heeft Saint-Saëns wel eens verweten, dat hij, al com-
poneerende, terugdeinsde voor de hervormingen die hij in zijne 
dramatische werken wilde brengen, doch in Menry VIII heeft 
hij het meest consequente gegeven; daar is hij de hervormingen 
die hij wilde, het meest getrouw gebleven. 

iïet orkest heeft in dit werk een veel gewichtiger rol te 
vervullen dan in vroegere opera's, het systeem van leidmotieven 
is hier trouw gevolgd, in de uitdrukking is meer expressie, de 
afgesloten vormen zijn vervangen door een doorloopend geheel 
en de vorm van dialoog is consequent volgehouden. Dit is dus 
veel meer dan hij in vroegere opera's gaf. 

Dit werk is door de pers over het geheel gunstig ontvangen, 
fieyer prijst er veel in, Pourcaud, die niet ontkent dat er 
in die mengeling van oud en nieuw een groot gevaar schuilt, 
is vol lof over het geheel, hoewel de tekst van Leonce Dé-
troyat en Armand Sylvestre sterk gecritiseerd wordt en men 
zich over de niet-schoonheid van taal uitliet op eene wijze, 
zooals men nu spreekt over de vertalingen bij onze Nederland-
sche Opera in gebruik. A. Yitu, Yictor Wilder, JEdouard 
Thierry, Adolphe Jullien, Wéber, e. a., zij allen hebben de 
schoone' fragmenten van dit werk in het licht gesteld. De 
librettisten hebben vooral gewicht gelegd op den compromettanten 
brief door Anna Boleyn aan Don Gomez de Feria geschreven 
vóór zijne benoeming tot Spaansch gezant in Engeland, welken 
brief zij terug zal vragen aan de stervende Catharina van 
Aragon, als zij, koningin geworden zijnde na de echtscheiding 
van Hendrik en zijne eerste vrouw, zich bedreigd voelt door 
den argwaan van haar despotischen echtgenoot. De indeeling 
van deze opera, den 5«» Maart 1883 in de Groote Opera te 
Parijs voor het eerst opgevoerd, is als volgt. In de eerste acte 
mt Don Gomez aan Norfolk zijne liefde voor Anna Boleyn en 
deelt haar komst mede aan het hof van Catharina van Aragon. 
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Dan bezingt ket koor de veroordeeling van Bnokingkam (die 
•eigenlijk niets met ket stuk te maken keeft) en treedt Hendrik op. 

In ket orkest worden de koofdmotieven die betrekking kebben 
op Don Gomez en Anna Boleyn reeds geboord en ontwikkeld. 
De violen doen dit laatste motief kooren iederen keer wanneer 
•er sprake is van Anna. 

Bij ket optreden van Hendrik hoort men Ie tBme du roi, 
dat precies aan ket Dies irae herinnert met de noten: f, e, f, 
d, e, e, d, e. Wanneer het koor den koning het heil toeroept 
is dit motief aan ket orkest als basis gegeven. In de scène 
van de synode bij de aankomst van den koning en later her
haald in mineur bij de aankomst van Catkerina, die kare schei
ding komt vernemen, hoort men dit thema andermaal. 

Zoo ontwikkelt zich deze geschiedenis. Hendrik weigert U-
therina's verzoek om Buckingham gratie te verleen». Hierbij 
weerklinkt voortdurend in ket orkest het waarschuwend motiet 
dat Norfolk in het begin zingt: Si vom aonnamm notrerot. 
•Catkerine voegt den koning toe: Fous ne viamez plus. Hxer 
wordt de aanstaande sckeiding dus reeds gevoeld. 

In muzikaal opzicht is dit gedeelte zwak. Het heeft waai-
«chijnlijk den componist weinig geïnspireerd. 

Wanneer Anna Boleyn verschijnt weerklinkt een soort menuet 
zoodra zij Gomez herkent, hoort men dit motief ^ . v e r v o l -
gens dat van Anna. Het koraal-motief dat daarna door ket kooi 
wordt gezongen, vindt men elders terug, wanneer Anna zegt. 

^ D e T n a l f is^zeer effectvol en tragisch behandeld hoewel de 
dood van Buckingham eigenlijk niemand interesseert en deze 
scènes van het eerste bedrijf alleen de expositie van het stuk 

'SeVAnnna Boleyn is in deze opera veel meer hoofdpersoon da, 
Hendrik, want zij is het die, door eene gelofte van u 
met Gomez verbonden, dien eed breekt om HendrikJIII e 
veroveren en den kroon te winnen. Daar noch G o m e o c h 
Catkerina haar ontmaskert, blijft de handeling ondmdel£ eu 
is de bedreiging van Hendrik, la Uche torn», de . eng . 

XXVII 
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ontknooping die, volgens de geschiedenis, eerst vijf jaar later 
plaats vond, en wel wegens echtbreuk van de koningin. 

Men heeft terecht er aanmerking op gemaakt dat de hande
ling al heel weinig logisch is. Wanneer Hendrik verliefd wordt 
op een zijner hofdames zonder te weten waar zij vandaan komt, 
is het niets te verwonderen, dat hij niet de eerste is. Doch het 
is even vreemd dat aan het hof niemand den koning, die ver
trouwelingen heeft die er alles van weten, eens inlicht. 

Wanneer Gomez bij den koning wordt toegelaten begint deze 
dadelijk, zonder dat men er hem naar vraagt, al zijne avonturen 
met Anna te vertellen, zonder echter haar naam te noemen, 
en wanneer dan de koning daarop van zijne bruid gaat ver
tellen, zwijgt Gomez plotseling. 

In de volgende scène verneemt Catherina, dat AnnaBoleyn 
hofdame zal worden, en in plaats van den koning te zeggen, 
dat is de bruid van Gomez, zegt zij ter zijde: Gardons a Gomez 
Ie secret de sa joie. 

Anna komt binnen en schrikt bij het zien van Gomez, doch 
de koning zegt goedig: Ik zie dat gij elkaar herkent, gij hebt 
immers in Frankrijk reeds kennis gemaakt? 

Hij blijft maar steeds zonder wantrouwen, hoezeer Gomez 
ook tracht met Anna in aanraking te komen. En wanneer hij 
eindelijk argwaan krijgt en den brief wil machtig worden t 

neemt hij Gomez in zijn vertrouwen. 
Wie zou achter den wreeden koning Hendrik zulk een sukkel 

gezocht hebben? 
Het is niet mijn plan alle scènes te bespreken. De bewer

king van het orkest blijft het aantrekkelijkste in deze opera. 
Ook in vocaal opzicht komen in deze acte zeer schoone gedeelten 
voor, doch echt traditioneel is het slot van dit bedrijf, waar 
het echtscheidings'motief, gevolgd door het bevallige thema van 
het liefdesduo, als illustratie verschijnt van de komst van den 
legaat van den paus die over de echtscheiding komt spreken, 
doch die later maar eens weerom moeten komen, omdat de koning 
een hallet ter eere van Anna gaat geven. „Soyons tout au 
plaisir," zegt hij, en door deze „handige" wending worden de 
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abonnés niet verstoken van het traditioneele en verplichte ballet, 
Die balletmuziek is zeer aantrekkelijk met de schotsche wijzen, 
het thema in F zonder septime, het feest van den hop, den 
Gipsy-dans, den dans der Hooglanders en de vurige gigue. 

In de derde acte is de koning heel boos dat de paus tegen 
de echtscheiding is; daarom wil hij met Eome breken. 

Hij betuigt Anna zijne liefde, doch laat er dadelijk op volgen: 
„si j'apprends qu'on se mille de moi, la hache désormais". Dan 
volgt eene scène met den legaat en daarop die van de synode, 
waarin Catherina sterk en lang jeremieert over Hendriks ontrouw. 

Daarop bedreigt Gromez den koning met een oorlog met Spanje, 
waarop een zeer schoon emsemble volgt. De aartsbisschop spreekt 
de scheiding uit, die de legaat weer nietig verklaart. 

De koning breekt daarop met Eome onder toejuiching van 
het volk, dat een zeer schoone volkshymne zingt, die men m 
de ouverture reeds heeft gehoord. 
• Dit is een van de meest indrukwekkende scènes van net 

geheele werk. .., 
In de vierde acte wordt op den achtergrond gedanst, terwijl 

Horfolk en Surrey met elkander spreken over den argwaan 
van den koning. De brief komt weer ter sprake. Het laatste 
tableau geeft Catherine te zien, die stervende is en haar vroegeren 
echtgenoot nog eens wil zien. ' 

Achter de schermen hoort men de feestklanken. Gomez ver
wijt Anna, die komt om den brief machtig te worden, haar 
ontrouw, doch de koning komt binnen die, om Catherinas 
geheim te ontdekken, Anna zoo teeder mogelijk toespreekt. 
Eeeds is de ongelukkige vrouw op het punt Annas verraad 
bekend te maken, wanneer zij gevoelt dat zij gaat sterven en 
zich daarom haast de bewijzen van schuld m het vuur te 
werpen. Een mooi kwartet besluit deze opera, die eigenlijk 
geen slot heeft. 

Wat men in deze opera terecht als een vooruitgang heeft 
geconstateerd, is wat men bij deFransohe Opera sedert twintig 
jaar te vergeefs zocht in de nieuwe werken: waarheid van 
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expressie, juiste schildering van de karakters, en logische or
kestrale behandeling. 

Men moet het bewonderen dat Saint-Saëns zooveel heeft ge
geven in weerwil van de zwakheden van het libretto. De figuren 
die het meest er onder geleden hebben, zijn die vandonGromez 
en Catherina van Aragon. In muzikaal opzicht zijn zij veel 
kleurloozer geteekend dan de andere hoofdpersonen. Saint-Saëns 
heeft geen andere Wagner-navolging getoond dan het gebruik 
van de karakterestieke motieven voor iederen persoon of hoofd
toestand. Dat heeft hij ook volgehouden in zijn later -werk 
Ascanio, dat in het voorjaar van 1890 voor het eerst te Parijs 
is opgevoerd. 

Doch in Rtnry TUI is veel meer eenheid van stijl dan in 
Ascanio, -waarin, zooals ik hierboven reeds deed gevoelen, con
cessies aan de abonnés van de Opera (die nog sterker zijn dan 
wat men concessies aan het publiek noemt) zijn gedaan, die 
een zonderling contrast vormen met andere deelen van dit werk. 

Er zijn in Henry VIII ook veel gedeelten op te merken, 
•waarin de prosodie te wenschen overlaat.. Sleestal voelt men 
dat in Frankrijk niet zoo sterk als wij, en voor hem die vaak 
Fransehe gesprekken heeft gehoord, is het geen geheim dat ook 
bij het spreken soms niet goed gescandeerd wordt voor ons ge
hoor. Doch in JSenry VIII komen accenten voor, waartegen 
zelfs de Franschman bezwaar moet hebben o. a. „Je ne te 
reverrai jamais. O douce terre oü je suis née" en meer an
deren waarvan een criticus echter zeide: „ce sont la fautes 
légères et je n'insiste pas." 

Uit de verschillende kritieken en uit hetgeen ik van dit 
•werk heb verhaald, zal de lezer bespeurd hebben dat men in 
Menry PTIIeene ernstige poging begroette, om de Fransche Opera 
in een degelijker en juister spoor te geleiden, en een werk te 
geven, niet trouw gemodelleerd naar het patroon van een 
modern geniaal dramatisch componist (wat altijd eene hachelijke 
proeve blijft, omdat niemand zich gemakkelijk tot die hoogte 
verheffen kan en de navolgingen dus altijd veel zwakker zijn 
dan het voorbeeld) doch er alleen aanspraak op maakt de juiste 
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muzikale uitdrukking weer te geven, de hoofdpersonen getrouw 
en sprekend te karakteriseeren en muziek te geven zooals de 
componist die gevoelde. 

Is Jacaaio als eene tweede nog gelukkiger geslaagde proeve 
in die richting te beschouwen? Na hetgeen ik reeds over dit 
werk zeide, zal men begrepen hebben dat ik die meening 
niet ben toegedaan en wel ondanks de ongeveer veertig leid
motieven die Saint-Saëns' vriend Charles Malherbe heeft te 
boek gesteld en waarvan sommige zoo weinig onder de aan
dacht vallen.dat men ze zelf moeielijk zou hebben opgemerkt. 
Ik wijs o.a. op de atelier-motieven die bijna zouden doen ver
moeden dat er in Cellini's werkplaats weinig degelijks werd 
uitgevoerd, terwijl later het Tristesse-motief van Jscamo even 
onbeduidend is. . „ . .. , 

De fout is hier dat iedereen en alles zijn motoef krijgt,on
verschillig of de toestand belangrijk is of met. Zelte Itarel V 
die in dit verhaal er is bijgesleept en wiens verschijning bijna 
geen ander doel heeft dan de gelegenheid te geven een mooi 
ballet te laten uitvoeren - heeft zijn eigen l e i d - m o t i e t . 

Doch van het ballet sprekende moet ik tevensivek^en 
dat ik in de Groote Opera nooit zulk een artistaek ballet ge 
zien heb als in Mcanio. De schoone standen waren hei vee 
meer hoofdzaak dan de springerijen, en men k r e e g « * £ " * £ 
ducties van beroemde beeldengroepen te zten (o.a. Amoi en 
Psyche) die bewonderenswaardig waren. 

nu nog op zon- en feestdagen op beine ° V . . 
nen te Gharenton en andere plaatsjes aan de> rivier. 

Twee mannen staan ieder in een boo recht op metjen ta 
gen stok in de handen, die aan het ^ ^ T Z e l o M 
fen cilindervormig plankje. Zij ^ . ^ J ^ J 3 t o ï 
en moeten met die stokken elkander in het water trachten 

duwen. 
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Ik heb meermalen deze spelen bijgewoond en zag met ver
bazing hoe vast die mannen in de boot op hun beenen stonden. 
Slechts bij uitzondering heb ik iemand te water zien gaan. 

Ascanio had eigenlijk Benvenuto Cellini moeten heeten, doch 
ieder zal begrijpen waarom Saint-Saëns dien titel niet heeft ge
kozen, al is ook Cellini veel meer hoofdpersoon dan Ascaniö. 

In het eerste bedrijf zien wij een hoogst aantrekkelijk tafe
reel: de leerlingen in de werkplaats van Cellini. Een zeer ar
tistiek interieur met zeer schoone lichteffecten ten gevolge van 
de gekleurde ruiten, harmonieert op schoone wijze met de 
groote levendigheid van het geheele tafereel. 

Ascanio is de lievelingsleerling en wordt dadelijk door Cel
lini aan de anderen tot voorbeeld gesteld, terwijl Pagolo, die 
zeer eerzuchtig is, geen goed kan doen (wat hem tot wraak 
aanspoort en later den rol van verrader doet spelen). Beiden 
moeten een engel teekenen. „Yotre ange est un demon", zegt 
hij tot Pagolo. De muziek in het orkest speelt op dat oogen-
blik het motief omgekeerd om te.doen gevoelen dat Pagolo's 
opvatting precies verkeerd is. 

De klok slaat twaalf uur en de leerlingen vertrekken, be
halve Ascanio, die door Cellini wordt ondervraagd, waarop 
hij bekent dat hij eene vrouw hartstochtelijk bemint en ook 
dat hij een briefje ontvangen heeft, waarin hem een rendez-vous 
wordt gevraagd. Cellini belooft Ascanio zijn hulp en steun. 

Scozzone, de vriendin van Cellini, komt nu binnen. Deze 
scène is muzikaal zeer uitgewerkt. Scozzone hoort Cellini met 
verrukking spreken over Colombe, in wie hij het volmaakte 
model voor zijne Hebe gevonden heeft (Cellini weet nog niet 
dat zij het is die Ascanio bemint) en de jaloezie grijpt haar 
aan, want zij bemint Cellini hartstochtelijk en zij vreest te 
sterven wanneer zij die liefde verloor. 

Toch is zij gelukkig te noemen. De hertogin d'Estampes, 
de geliefde van Frans I , die zij in Italië heeft gekend, be
schermt haar. Scozzone heeft bespeurd dat de hertogin Ascanio 
bemint (van haar was dan ook het geheimzinnige briefje). Zij 
waarschuwt Cellini voor het gevaar dat Ascanio bedreigt, die 
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besluit zelf naar bet rendez-vous te gaan. De leerlingen treden 
weer binnen en kort daarop komt Frans I met de hertogin, 
die Ascanio beeft opgemerkt en bem tot zich lokt, onder voor-
wendsel een bracelet te beschouwen die bij beeft vervaardigd. 

Deze gecompliceerde vrouwenfiguur heeft dadelijk vier mo
tieven te harer beschikking, dat van de coiuettene, van het 
bedrog, van de trotschheid en van den bartstoobt. 

De koning is vol lof over het groote Jupiterbee d dat n 
bewerking is. Hij wil bet beeld in goud laten gieten, doch 
wensebt hem een grooter atelier daarvoor te S ^ e J l 
bem daarvoor, ondanks de bedekte oppositie van de hertogin, 

de G-rand Nesle aan. . , , „„„.w 
In bet tweede bedrijf zien wij dat Ascanio op-het rende* 

vous komt en Colombe ontmoet, van wie bij meen dat he 
briefje is, doeh zij ontkent dit, waarna Ascanio aan.«*_a.her 

r denkt en met Colombe in d<.kerk ^ ^ 
S S T a X , ^ oor - - 2 op a a n s . 
ken van de hertogin, geweigerd w o r d t • J ' T f ^ ^ 
echter het onderhoud van Ascanio met de *«*&>£^ 
maskerd is, waar Cellini zicb tusseben voegt, die de hertog 
te woord staat en ontmaskert. 

De hertogin dreigt zich te zullen wreken 
Aan het slot van dit bedrijf krijgt men ^ X l / » 

. tafereel. De opeisching en bestorming van en ^ 
geschiedt bij monde van Ascamo met een motarf, *™ 
herhaald zonder begeleiding en ™^Z*tSLZnSen: 
gerbytbmeerd, in het karakter van de oude nansone g 
des Ohaauotu de plein air genoemd. r e l e , 

In de derde acte zijn de ^ « g * ^ % f o o i e n - Die 
quiënkast voor het klooster der ^ ^ • ^ o p g e d f l t e n , > 
kast waarin eerst Pagolo door e leerhng woi o p g ^ ^ 
speelt een tragische rol, want die W W 
de hertogin om zich op Cellini en Ascanio te wiekei 

echter bij de opvoering waggetat. 
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Scozzone, die bespeurt dat Gellini Colombe bemint, verwijt 
hem zijn ontrouw en bet einde is dat bij baar laat vertrekken. 

De koning, door de hertogin opgestookt, kondigt Cellini zijn 
ongenade aan en verjaagt hem van den Grand Nesle, waarom 
Cellini besluit zijn diensten aan keizer Karel aan te bieden, 
die reeds getracht heeft hem voor zich te winnen. Eu krijgen 
•wij het groote ballet, waarover ik straks reeds sprak en dat 
op deze wijze is ingedeeld: 

1. La Nymphe de Fontainebleau s'éveille et convie les divi-
nités de 1'Olympe. 

2. Venus, Junon, Pallas. 
3. Diane, les Dryades st les Naïades. 
4. Bacchus et Bacchantes. 
5. Apollon et les Muses. 
6. 1'Amour. 
7. Psyche. 
8. Nummer dat vervallen is bij de opvoering. 
9. Pas de 1'Amour. 

10. Kommer dat geschrapt is; voorstellende Ie dragon des 
Hespérides apportant la pomme que 1'amour donnait, non plus 
comme Ie berger Paris a l'une des trois déesses, mais Hen a 
Madame la Duchesse d'Estampes, la quelle est honnestement 
au veu et sceu de Madame la Royne et de toute la cour, la 
mye de notre sire, Ie Eoy, estant la Belle des Belles. 

11. Finale. 
12. Apotheose. 
Zooals ik reeds zeide zijn voor deze dansen verschillende oude 

motieven gekozen of verwerkt. N». 4, 6, 8 en 11 zijn echter 
bijna geheel door Saint-Saëns bewerkt, hoewel onder het nieuwe 
Meed toch vaak eene herinnering aan oude volks wij zen boven
komt. N°, 2 is ee.n oude dans: tordion genaamd, van W. 3 is 
het motief terug te vinden in de partitie van het ballet De la 
Moyne (1582). N». 5 dat Gounod genoemd heeft: une pavane 
d'une style superbe, d'une absolute beauté de forme etd'instru-
mentation, un pur chef d'oeuvre, digne des plus grands maitres, 
is noot voor noot gevolgd naar een air de basse danse, voor-, 
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komende in V'OrcïiésograpJde >. Deze dans heet Joummce mus 
domemi, en is door Eabelais geciteerd in zijne vermelding van 
danswijzen in het vijfde hoek van Pantagnel. Deze wijze^even
als de andere danswijzen geschreven voor: violon hautbois et 
saqneboute, is door Saint-Saëns tot in alle onderdeden gevolgd, 
zelfs met de onbeduidende variant in, het tweede couplet. 

In de finale zijn, ondanks de nieuwere harmonisatie, even-
eens geheel de rhythmische formules, oadenzen m ^pafflUel-
toonaard, diatonische basgangen en p l a g a l e ^ d ™ ™ e ™ 
160e eeuw gevolgd. Deze balletmuziek biedt dus iets bijzondeis 
wat het muzikak betreft. Dit gedeelte heeft mij, bn het hoo 
ren en zien daarvan het sterkst geïnteresseerd. Men ve gunne 
mij dus hiermede van Ascanio af te stappen na nog; vehaald 
te hebben dat Scozzone met de hertogin afspreekt de ka 
waarin Cellini Colombe wil verbergen en ^ - r ^ 
paleis te laten brengen en die drie dagen gesloten.to^md £ . 
Pagolo leent hiertoe de hand. Scozzone stemt e n toe zich 
op'cellini te wreken, doch wanneer zij de scèneb i^on 
waarin Cellini zich opoffert voor Ascanio, ^ f ^ J ™ ^ 
rouw aangegrepen en sluit zij zich zelf op m de kastenlaat 
Colombe gesluierd het geïmproviseerde v o e r t " 8 ^ ^ ^ 

In de laatste acte wordt Cellini gehuldxgd, want zunL Jup ta 
is als een heerlijk kunstwerk gereed ? ^ ^ " £ # J Z 
koning tot loon het geluk van Ascanio ^ ^ ^ J Z l 

tigenf waarop tot " ^ ^ ^ ^ t ^ T S ^ 
Zij ziet in de kast en ontwaart het Jijt tanjw, ^ e p f . 
groote teleurstelling en tot droefheid van Cellini die uitio p 

„Yoila ma jeunesse qui s'en va." fc 

Met een kort koor ter eere van de kunstemcug 
Saint-Saëns heeft zijn taak als dramatisch componist 

1. De juiste titel van dit werk.is: taWatUre pour apprendre & 
Métode et theorie en forme * « * % %vmité de batterij jouer 

daneer, battre Ie tambour en, tmfJ°*L " ^ autres hanneste,exeraeet 
dU flfre et arigot, tirer des ome, et escn « , ™« m m u j enee 

fort convenables A te jeune»* « ^ d " " % de corps, par Thoinot Arbeau, 
compagnie et y montnr *" < ™ et «ffüete^e ^ ^ d u R o i . 
demeurant a Lengres par Jehan des wejz ^ 
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mede niet als geëindigd beschouwd. Een nieuw werk is nu 
nagenoeg gereed en zal wellicht spoedig worden opgevoerd. 
Ook heeft hij een nagelaten werk (Fredegonde, dezen winter op
gevoerd) van zijn vriend Gruiraud voltooid, en wel op eene 
wijze dat men zonder het te weten niet gemakkelijk kan be
speuren welke deelen van Gfuiraud en welke van Saint-Saëns zijn. 

Gruiraud was het die in 1890 de geheele leiding en het 
oppertoezicht over de repetitiën van Asoanio op zich nam, 
want Saint-Saëns was op reis en niemand wist waai' hij was. 

Allerlei verhalen gingen rond. Het bureau van den uitgever 
Durand (Place Hadeleine) werd bestormd, doch noch de fir
manten, noch de procuratiehouder, deheerBordèse, wisten iets, 
of mochten iets weten. De zucht om zich af te zonderen was zoo 
groot, dat Saint-Saëns kalm de eerste opvoeringen liet voorby-
gaan, zonder iets van zich te laten hooren. 

Eindelijk kwam het uit dat hij op een der Carolina-eilanden 
vertoefde; zoodra hij ontdekt .was, kwam het gemeentestuur 
van het plaatsje hem een bezoek brengen en het volk bracht 
hem eene serenade. 

„Ziet ge wel!"— schreef Saint-Saëns later—„dat ik gelijk 
had mij verborgen te houden. Ik tref het altijd slecht, zoodra 
men weet wie ik ben, heb ik geen rust meer." Hij liet alles 
aan Gruiraud over en keurde later ook de coupures volkomen 
goed, hoewel Gruiraud een geheel tooneel had geschrapt en en
kele andere bekortingen had aangebracht, die het geheel echter 
werkelijk ten goede kwamen. 

Zooals hierboven gemeld is, heeft Saint-Saëns de zonderlinge 
gewoonte zich in de warmere streken zooveel mogelijk verbor
gen te houden. In het nummer van Eigen Haard van Januari 
1896 komt een alleraardigst feuilleton voor, Monsieur Martini 
waarin de componist Saint-Saëns in vereeniging met een an
deren zonderling, wegstoppertje speelt. 

Hij beweert dat zijne gezondheid hem noodzaakt 's winters 
de zachtere luchtstreken op te zoeken, doch hij is onder de 
bekoring van de exotische natuur en hij heeft de passie van 
het reizen. Het gezang van den Muezzin, de Moorsche terrassen 
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en de witte huizen en tropische planten trekken hem sterk aan. 
Dikwijls heeft hij zijne verrukking ook in verzen uitgedrukt. 
Het volgende staaltje zij hiervan gegeven: 

Quand Ie soir est venu, puis 1'ombre et Ie silence 
Et 1'étoile du ciel et celle du gazon, 
D'un pas lent et discret je sors de la rna.son 
Pour goüter Ie repos de la nuit qui commenoe. 

Je suis dans un jardin muet, sombre et désert; 
Une vasque de marbre y répond son eau rare, 
Don précieux et pur d'une naïade avare. 
Des insects lointains j'écoute Ie concert. 

Nul ne vient en ce lieu, pas de voix ennemies 
Qui troublent.le silence et son hymne.droi, 
Et je bois a longs traits comme un celeste vin 
Le calme qui descend des branches endormies. 

Wanneer hij brieven schrijft aan zijn vriend Gallet^bevat 
de keerzijde altijd een of andere teekening van de streek waar 

^ O o k ^ n hond die te Par^s blijft, bericht hj a ^ d zjn 
tehuiskomst: het adres: „A monsieur Top, f P ^ . ^ f T 

hagedis in zijn hals en ™ W ^ * ^ W & schrijft, 
aardig, dat hij ^ - " ^ ^ ^ f t w a i k M g t a B n e n 

Wat de composrhen van Saint baens D 
mtweiden over het Poeme Blbhiue, Le Muge z | 
het Grieksche treurspel ̂ m e ^ Z ^ Z n i l die 
heeft de klip te vermijden ^ J * Z * ^ ^ . J * u r 
muziek er bij schreef waarvan de * £ * £ ™ ^ e e n 00gen-
O Né! doch ik wil thans bever den schnjver g 
blik gedenken zooals wij hem kennen uiizgn £> fld 

et Melodie, bevattende opstellen over Wagne^Baca, 
Liszt en allerlei onderwerpen op muzikaal gebied. 
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In de voorrede verklaart de schrijver dat, daar men hem 
dikwijls verweten heeft dat hij Wagner eerst verheerlijkt en 
later afgebroken heeft, hij er prijs op stelt te verklaren dat 
niet hij veranderd is, doch dat de omstandigheden veranderd zijn. 

In het begin van dit artikel heb ik reeds iets uit de inleiding-
van dat werkje medegedeeld. Ik acht het niet meer noodig 
lang stil te staan bij Saint-Saëns1 opvattingen omtrent Wagner. 
Het boekje dateert reeds van 1885 en na dien tijd zijn reeds 
vele twistpunten uitgevochten. 

Curieus is het slot van zijne bespreking over de uitvoering 
van den Hing der Nibelungen in 1876 te Bayreuth, waarover hij 
echter veel goeds zegt en waaruit bljjkt dat Saint-Saëns toch 
in weerwil van zichzelf onder den indruk is gekomen. 

Hij schrijft: „La Wagnéromanie est un ridicule excusable, 
la Wagnewplwhie est une maladie»" 

Ik sprak vroeger ook reeds omtrent zijne veranderde inzich
ten omtrent Schumann. Treffend juist is het echter waar hij 
zegt: „Schumann weet groot te zijn in het kleinere. Hij is een 
soort muzikale Alfred de Musset. Niet in staat een werk te 
schrijven zooals de Mias van Mendelssohn, heeft hij hem totaal 
geslagen in het lied en de klavierinuziek. Voor hem die de 
Waldscenen en Kreisleriana kent, zijn de Lieder ohne Worte 
slechts schimmen. Waar Mendelssohn aquarellen schilderde, 
heeft Schumann camées gegraveerd." 

In een artikel over Bach en Handel, waarin hij zegt heel 
wat menschen te zullen ergeren, verklaart hij dateene goede op
voering van de oratorische werken van Bach en Handel tot de 
onmogelijkheden behoort. Uit dit artikel zou men bijna zeggen dat 
Saint-Saëns de uitgaven van de Handel-Gesellschaft nog niet 
kende: Hij zegt: men vindt in de partities geen nuances, geen 
aanwijzingen van den streek; de aanwijzing van tempi is zeer 
twijfelachtig of ontbreekt geheel. De bas is becijferd, dus moet 
men er naar raden. Tradities zijn er niet, want Engeland, 
dat ze hebben kon, heeft ze verloren." 

Het is juist, dat het karakter van de instrumenten veel ver
anderd is; doch sedert — dank zij de bovengenoemde uitga-
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ven — het orgel de hem toekomende plaats in die werken 
herkregen heeft, kan men weer meer van die werken genieten. » 

De bezwaren zijn — zooals hij terecht zegt — bij Bach nog 
grooter, omdat de instrumenten die hij voorschrijft, nog meer 
van de onze verschillen, o. a. de drie soorten trompetten: 
tromèa, olarino en tromba de tirarsi, waarvan de een de 
lagere, de andere de hoogste tonen geven, en de hoorns die heel 
•wat hooger konden blazen dan de tegenwoordige; verderviolini 
en violoncelli piccolo, violes d'amour en di gamba, benevens een 
fagot, die tot contra g gaat. 'Vervolgens koren, blijkbaar voor 
kleine vereenigingen geschreven, die wemelen van moeilijkheden, 
waarin de soli niets toegeven. (Dit heeft schrijver dezer schets 
ook dikwijls gereleveerd wanneer een werk van Bach door een 
onzer groote koren werd vertolkt, n.1. dat uit den klank bleek 
•dat het onmogelijk Bach's bedoeling kon geweest zijn, zijne 
werken door zoo groote massa's te doen iiitvoeren.) 

: Dat die werken in Engeland zoo genoten worden, schrijft 
Saint-Saëns alleen toe aan het taaie geduld van de Engelschen, 
die zich nooit vervelen, of liever: die de verveling als eene 
noodzakelijkheid aannemen. 

In Frankrijk zou niemand zoo geduldig zijn; men moet de 
werken knippen, besnoeien of verminken, om ze te doen ge
nieten door het publiek." 

Hierop wil ik enkele kantteekeningen maken. 
Het concertwezen verkeert te Parijs thans nog — en in 

eterker mate toen Saint-Saëns zijn boekje schreef — in primi
tiever verhoudingen dan in andere landen, althans wat de uit
voering van oratorische werken betreft. 

Parijs, dat zoo rijk is aan operazangers en zangeressen, is 
arm aan goede concertsolisten, d.w.z. die den strengeren stijl 
van de oude meesters weten weer te geven. 

Evenzoo is het met de koren. In Parijs heerscht het stelsel 
van betaalde koren evenals van een betaald orkest. Die koren 

1. Toch dwaalt men nog dikwijls, zooals weer bleek uit het soms zoo smakelooze 
gebruik dat dezer dagen te Haarlem van het orgel bij de uitvoering van Der 
•Messias gemaakt werd. 
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presteeren echter, met veel kleiner getal, veel. Vooral het con-
servatoire-koor is voortreffelijk. 

Wanneer men nu echter eene uitvoering op touw zet van een 
werk van Handel in het Trocadéro of in het Cirque tfÉté (van 
Lamoureux), dan worden die koren belangrijk versterkt en dan 
ondervindt men dat al die, voor zulk eene gelegenheid, bij elkaar 
geraapte krachten geen goed geheel vormen. Onder de solisten zijn 
er altijd die het vibrato en den operastijl niet kunnen afleggen. 
Men denkt er niet aan, de enorme bezetting van het strijk
kwintet wat te beperken om de juiste verhoudingen voor deze 
werken te bewaren. De blazers, die zelden zulke werken ver
tolken , weten met de ongewone hooge of lage tonen geen raad 
en dus zijn zulke uitvoeringen te Parijs in den regel niet ge
schikt om het publiek voor werken in dien stijl te winnen. 

Bovendien is men zoo gewend geraakt door de orkestuitvoe
ringen, aan rijke orkestrale kleur, dat men daar niet meer 
buiten kan, en zich niet tehuis gevoelt in werken waarin de 
schoonheden elders liggen. 

Ik heb enkele malen bij uitvoeringen van werken van Handel 
te Parijs die opmerkingen kunnen maken. 

Daar echter vele bezwaren blijven bestaan, ook voor uit
voeringen ten onzent, heb ik gemeend hierbij wat uitvoeriger 
te moeten stilstaan. 

Interessant is een artikel over mej. Pelletan. 
Deze dame, die van hare jeugd af aan dweepte met muziek, 

gevoelde dat zij als executante nooit een hoog standpunt zou 
bereiken en daarom nam zij bij Damcke les in harmonieleer. 

Zij ontwikkelde zich zoo snel, dat zij de partities leerde lezen 
zooals men een boek leest, m. a. w. al'lezende wist zij zich 
voor te stellen hoe alles klonk. (Iets wat men trouwens van 
ieder goed componist en ervaren orkest- of koor-dirigent moet 
eischen.) 

Zij verdiepte zich niet alleen in het oude, doch droeg al het 
schoone een warm hart toe. Zij had dan ook dadelijk de waarde 
van Berlioz begrepen. 

Tooral heeft zij zich bezig gehouden met de partities van 
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Gluck eri aan kaar keeft men het te danken dat met alleen 
alle later ingelaschte bravournummers (variaties etc.) weer zijn 
gesehrapt, doek ook dat de instrumentatie, die bij iedere^voe
ring werd gewijzigd, weer zoo getrouw mogelijk werd kersteld 

In 1859 is OrpMe in ket Tkéatre . ^ T ^ ^ X u ï ï 
aanwijzingen van Berlioz. Dook de partitie » 186 [ ^ ^ 
Was overkaast en slordig gesekreven, zoodat er t a l J » « ^ £ 
fouten in voorkomen en sommige instrumenten sle kt ^ a a n 
geduid. Bovendien gebruikte men toen te W e e n e n . « ^ e i n 
ftrumenten die in Frankrijk onbekend waren en sedert in onbruik 

^ I S ^ l eena subsidie van 20.000 francs - e g J ^ j 
mej. Pelletan dadelijk gekoor, die niet ^ n ^ f weÏen 
ook hare krachten aan de kerzienmg van Gluck s werken 

^ p l t a n en Damcke gaven * ? ^ £ » * 
IpU^es uit. Ka Damcke's dood " « ^ ^ e 
over en bewerkte in vereemging met Saint baens ô  p 
van Jrmida, en toen zij stierf waren a e « J T 0 ^ ( le 

bewerking van Orpkée «ed. ^ " ^ J ^ ^ S d h * 
bibliotkecaris van de ^ P ^ ^ ^ t ^ o M de 
van ket oud-franscke populaire lied, keeft^naai d e g ; 
bewerking voltooid, en in dien vorm is ket werk P 
Comkpe in het begin van » a r t opgevoerd ^ 

Er was sedert een eeuw zoo gekn e^ •**<*••? kJUm 

het Saint-Saens tot P » * * ^ ^ * 
mede aan dien reuzenarbmd keeft wülengeve" n g i s 

veel mogelijk in de volle waarde te hawtd n 
vol bewondering over deze vrouw, de hij vi g 
had en die hem, nadat de proeven van Al',e* wa g 
kwam opzoeken om kern te vragen m e t ^ ^ e n v o u d , haar 
Hij was getroffen over haar bijna grandiosen 
ernstig woord en hare verheven ^ n k b e d d ^ ^ 

Hij meende door langdurige studie ^ ^ J ' ^ p a a r be
komen op de i o f « n / f j ^ j g d i k i j in vergelijking 
sprekingen kwam kij tot de oveitmgmfe 
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van haar er niets van wist. Door hare studie in die richting 
geheel te concentreeren had zij zelfs Damcke overtroffen. 

Hij zegt van haar: „Comme Cuvier elle reconstruisait un fos-
sile avec une phalange", zoo vindingrijk was zij in het ontsteken 
van licht omtrent duistere plaatsen. Zij was rusteloos om door 
vergelijking von alle analoge fragmenten in andere werken vast 
te stellen, hoe Gluck het bedoeld had, waar hij zelf onnauw
keurig in zijne aanwijzingen is geweest. 

Zij was zoo bij haar levenstaak dat, toen zij reeds ziek was, 
zij te bed liggende haar arbeid onvermoeid voortzette. 

Zij was eene edele persoon, die haar ouden zieken vader ver
zorgde en in stilte veel weldeed. 

In 1885 stierf zij. 
^ .Saint-Saëns schreef toen: Haar werk blijft onvoltooid, doek 
is reeds zeer belangrijk. De twee IpJtigenies en Moeste zijn 
uitgegeven en de proeven van Armida zijn geheel gecorri
geerd. Het materiaal voor OrpMe is verzameld en zal waar
schijnlijk wel gebruikt worden. 

Dus> in 1885 waren die gegevens al gereed en eerst in 1896 is 
het werk voltooid en opgevoerd. Hoe jammer dat Saint-Saëns die 
edele taak niet zelf volbracht heeft. Hij zou dan nog meer recht 
gehad hebben, zich zelf de eer toe te schrijven dat thans weer 
OrpMe in de Opéra Comique onverminkt kon worden opgevoerd! 

In een artikel over de feesten te Birmingham bespreekt Saint-
Saëns de kwestie van den vorm van de zaal in verband met de 
acoustiek. Tan een wiskunstig standpunt bestrijdt hij de mee
ning van de architekten, dat een ellipsvorm den meesten waar
borg voor goede acoustiek geeft. 

Hij haalt Cavaillé-Coll aan, die beweert dat een boogvor
mige wand de geluiden evenzeer misvormt als een boogvormige 
spiegel de gezichten. Bovendien zegt hij dat de ellipsvorm alleen 
goed is wanneer een executant op het juiste punt waar de stralen 
zich vereenigen is geplaatst, doch met vijf honderd executanten 
wordt de klank slechter naar mate zij zich verder van dit 
punt verwijderen. 

In een artikel over Liszt spreekt Saint-Saëns groote bewon-



OAJECDLE SAINT-SAËNS. 297 

dering voor dezen meester uit, en geen wonder. Op het gebied 
van de beschrijvende muziek — zooals ik reeds heb aangetoond — 
zijn zij volkomen geestverwanten. 

Met warmte bespreekt hij de werken in dezen vorm, door 
Liszt gecreëerd. 

Het is niet mijn voornemen alle hoofdstukken te behandelen, 
doch wel wil ik nog even stilstaan bij een opstel, La societé 
nationale de musique. Van deze vereeniging heb ik zelt het leven 
een paar jaar getrouw medegeleefd. • t 

Hoewel in Frankrijk voor de dramatische werken de opera s 
niet gesloten waren, was dit wel het geval met de componisten 
-die werken voor de concertzaal schreven. Wie zijne werken 
wilde laten hooren, moest zelf een concert geven en er voor 
zorgen dat hij de zaal gevuld kreeg, wat met gemakkelijk 
ging, want Saint-Saëns verhaalt dat de « ^ 6 ™ \ £ ? 
werk van een Fransch componist, die bovendien het^ongeluk 
had nog te leven, iedereen op de v l ^ j ^ W d j » » » 
tal van vereenigingen voor kamermuziek ^och daar j e J n 
alleen de Duitsche meesters toegelaten. Even o» toJ8«W£ 
waren voor de symphonische componisten de conseivatone^ on 
certen of die van Pasdeloup, die wel begonnen was hen te 
steunen, doch daar spoedig van terugkwam. 

Nadai eenmaal die weg betreden was, was o k het PuW k 
er niet gemakkelijk van terug te rangen. * * £ * X 
van Berlioz of Gounod werd geduld, doen wanne 
jongeren bij Pasdeloup kwam * £ " £ * $ % & & 
gerde hij, doch voegde er bij: „bcnujl sympi*" __ v o e s t 
hoven ze'eomponeerde, dan zal ^ ^ ^ t Z S ^ S r 
Saint-Saëns er terecht bij - „gemakkelijke! g ^ g ^ S 

Het zag er slecht uit, want men moest w e ^ J 
om te blfven componeeren onder ^ ^ ^ ^ 

Toen hebben twee musici, Saint-baens en 

z^:zz:^tx *»* - *- ~-
Dat was in 1870. 19 

XXVII 
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Den 17en November gaf men een concert in de Salie Pleyel 
en het publiek was verbaasd dat men een geheel programma 
van Fransche werken kon uitvoeren. 

Later werden in de Salie Erard, die grooter is, ook uitvoe
ringen van werken met orkest gegeven. 

Deze vereeniging werkt zonder officieele subsidie. Slechts een 
paar maal, in 1872 en 1875, heeft de minister van schoone 
kunsten een kleine toelage geschonken. 

Van dien tijd af kan men zeggen dat de kamermuziek in 
Frankrijk is beginnen te leven. 

Later is in de Société Nationale eene nieuwere richting ont
staan en toen hebben de anderen zich afgescheiden. Wel heb-' 
ben zij eene concurreerende vereeniging gesticht, doch de Société 
Nationale blijft zich in de grootste belangstelling verheugen. 

Door die vereeniging zijn de werken van César Franck, 
d'Indy, Chabrier en zooveel anderen, het eerst bekend geworden. 

De Société is zeer ruim in de opvatting van het ten ge-
hoore brengen van de werken harer leden. Daardoor moet men 
nog wel eens iets hooren dat niet verkwikkend is, n.1. de 
wanhopige proeven van jonge mannen die willen aanvangen 
daar waar de groote meesters hebben opgehouden, zonder eerst 
door grondige studie het recht verworven te hebben op die 
basis voort te bouwen; doch menig kostbaar plantje prijkt tus-
schen zulk onkruid en op deze wijze wordt het publiek op de 
meest onpartijdige wijze in kennis gesteld met het nieuwe dat 
ontstaan is. 

Hem, die dus het eerst het denkbeeld heeft opgevat voor 
deze stichting, komt voorzeker groote hulde toe. 

Als schrijver geeft Saint-Saëns ons het beeld van een geestig, 
scherp opmerkend man, doch niet van iemand die, zooals 
Berlioz deed en Keyer nog doet, met onpartijdigheid het stre
ven en werken van de tijdgenooten beoordeelt. 

Imbert zegt van hem: j,Zijne pen liep eigenlijk zonder be
paald doel, zich nu eens met kritiek of een probleem bezig
houdend, dan weer een sonnet schrijvende of eene beschouwing 
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over architectuur houdende, met eene veranderlijkheid waarvan 
hij in zijne werken ook maar al te Vaak blijken heeft gegeven. 

Zijn stijl is even als zijn karakter vaak droog en scherp. 
De idee moet bij hem voor den vorm achterstaan. 

Zijne geschriften zullen er vooral toe hebben medegewerkt om 
hem vijandschappen of aanmerkingen op den hals te halen, die 
hij had kunnen vermijden indien hij er ? zich toe bepaald had 
een talentvol en geleerd musicus te zijn." 

Saint-Saëns schreef zijne goed- of afkeuringen vaak onder 
den indruk van het oogenblik. Daarvan legt getuigenis af een 
sonnet, dat hij schreef in een bui van boosheid op b p u b h e k 
dat de kleine opéra-comique VjmM van Bizet niet op de 
rechte waarde schatte. 

Het luidt als volgt: 
Djamileh, fille et fleur de 1'Orient sacré 
D'une étrange guzla faisant vibrér la corde 
Chante en sJcompagnam « - ^ ' ' " T w d ê 
1'Amour extravagant dont eon ame deborde. 

Le bourgeois ruminant, dans sa stalle serre, 

Ventru, laid, a "&***£>££ u n t „ b o n sucré, 
Entre-ouvre un oeil yitieux, ma>'b s'aocorde. 
Puis se rendort, croyant que 1'orchestie saccora 

Blle dans les parfums de rosé et.de.santal 

S'éloigner la hourl, perle aux pourceaux je 

Dat is niet malsch voor de bezoekers van de opéra-comique 

(toen; in de Salie Favart. ^ ^ i n z i j n 

Doch Saint-Saëns vervalt m.i. :in e e E a n
 6QQata opvoering 

sonnet aan Gounod, bij gelegenheid van de 500 op 
van Faust, waar hij zegt: 

Son art a la douceur, >• * » / " ^ P a s t ó I & 

Toujours il adora vos ^ » * * *£" ! ; „ , , , autels; Cloches saintes, concert des oigues p u i s ^ 

De son 
saintes, cunucn, ««« -.„_ 
oeil clair, il voit les b3autós inflnies. 
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Sur sa lyre d'ivoire, aveo les Polymnies, 
Il dit 1'hymen païen, cher aux Dieux immortels. 
„Faust" qui met dans sa main Ie sceptre des Génies, 
Egale les Juans, les Kaouls et les Tells. 

De Shakespeare et de Goethe il dore 1'auréole; 
Sa voix a rehaussé 1'èclat de leur parole; 
Leur oeuvre de sa flamme a garde Ie reflet. 

Échos du mont Olympe, échos du Paraclet 
Sont redits par sa Muse aux langueurs de eréolo; 
Telle vibre a tous vents une harpe d'Eole. 

Saint-Saëns is niet de eenige die Fransche componisten prijst 
omdat zij verminkingen van meesterwerken van Shakespeare 
of Groetke op muziek hebben gezet, en hierin geeft hij weer 
een blijk van oppervlakkigheid, dat slecht te rijmen is met 
zijne groote algemeene kennis en geleerdheid. Daarom is de 
uitdrukking die ik in het begin citeerde: „il y a du gamin de 
Paris dans Saint-Saëns" zoo treffend waar. 

Dat hebben vooral zij op kunnen merken, die geregeld zijne 
Maandag-recepties bijwoonden, toen hij in de Rue du Faubourg 
St. Honoré woonde. Onder de vaste bezoekers vond men de 
grootste namen op muzikaal gebied: Rubinstein, Mad. Viardot, 
Gounod, Massenet, Bizet, Lalo, Fauré, d'Indy, Ghabrier, 
Sarasate e. a. 

Die avonden hadden iets huiselijks en tevens iets cosmopo-
litisch. Er werd geen programma vastgesteld, doch werd er 
over het werk van een componist gesproken, dan werd het ook 
onmiddellijk uitgevoerd. 

Van 9 tot 11 ure maakte men gewoonlijk muziek waarbij 
Saint-Saëns sterke staaltjes gaf van lezen op het eerste gezicht 
en van zijn verbazend geheugen. 

Op sommige avonden werd aan de serieuse muziek vacantie 
gegeven en begaf men zich op het gebied van de operette. 
Dan werd o. a. La belle Helene vertoond in costuum. Bizet was 
Helend, Jadin Paris en Saint-Saëns Oalc&as, in welke rol hij 
gelegenheid had al zijn Parijschen humor en esprit d'atelior 
ten toon te spreiden. 

Eens heeft hij'zelf den tekst en de muziek voor eene parodie 
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op de Italiaansche opera ChOriella di Vergy gemaakt, getiteld: 
Pockade mi-earemo eammalmgtu, parodie d'un opéra ltalien, 
composée par un ancien organiste (omvre de jeunesse); dit 
werkie is in 1885 in het gezelschap la Trompette (waarover 
ik reeds sprak) opgevoerd. Mevr. Viardot speelde piano en 
Marsiok zong de tenorpartij. _ 

Het bevat de treffende geschiedenis van een kruisridder die, 
'terugkomende van Palestina, zijn vrouw met een minnaar ver
rast en als wraak bedenkt, de ontrouwe vrouw het hart van 
haar minnaar te laten opeten. 

Onder zijne vrienden Bizet, Ohabrier en mevr._ Viaidot, 
schroomde Saint-Saëtis niet zich te toonen zooals hij was -
Eens heeft hij op eene soiree bij Mevr. Viardot, onder eene 
charade, de s L des byou* van Marguerite in costuum gezongen. 

En toch geeft hij in een artikel over Offenbach zee af op 
dit genre, dat er op berekend is, alles in een laag; en plat dag_ 
licht" te sLllen en dat maar al te zeer mgang heefï gevonden 
het is alsof een Mephisto-blagueur een dollen dans leidt waaraan 
het geheele menschdom deel neemt. 

„De operette», zegt hij, „heeft zieh tot taak gesteld^alle 
te "verlag'*, en zij is daarin geslaagd.^ heeft n g meer ge 
daan, zij heeft aan het beschaafde heelal den ^ 7 ? , ° ^ 
hartstocht gegeven, voor alles wat laag » ^ V ^ 
op andere oogenblikken had Saint-Saëns w e e r ^ ^ oogvoor 
l geslaagdeSparodie op ^ Z Z T o ^ ^ l m 
Italiaansche en ook van de FranscheOpe^a o* * ^ w a a r v a n 

te hebben in die muziek en in de dwaze proso 
hij zelf eenige sprekende staal^ s ™ u e e n e l v a n 

Saint-Saëns is eene onberekenbare n a t u t t l ' T . * d e r 
allerlei karaktertrekken - eigenschappen. Ik heb toiom, 
er mij te veel om te ^ ° — ^ ^ d trachten 
andere klopte, allerlei kijkjes « P / ^ ^ t e l d te schetsen 
te geven, overtuigd op deze wnze h*t b « e » • > ^ 
waaruit de lezer zich een » J - ^ J " w o o r d i g in Parijs 
merkwaardigen componistvan wua men g ^ ^ 
niet veel meer ziet, omlit hg het grooisi b 
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jaar op reis is. En velen betreuren het (m. i. terecht) dat niet 
eenige jaren vroeger het directeurschap van het conservatoire 
is vacant gekomen, want dan zoude Saint-Saëns wel bereid 
gevonden zijn, die betrekking aan te nemen en hij zou voor
zeker in die functie iets buitengewoons hebben kunnen pres-
teeren; immers de wijze waarop hij over de inrichting van con
servatoria vroeger heeft geschreven, doet wel vermoeden dat 
hij met krachtige hand de zoo noodige hervormingen zou heb
ben tot stand gebracht. 

Het ligt nog in het duister of deze componist met zijn nieuwe 
werken ons weer verrassingen zal geven wat het beproeven 
van een geheel anderen stijl betreft; doch in ieder geval heeft 
hij reeds zooveel gepresteerd dat hij, al ontbreekt hem dan 
ook het strikt persoonlijke, als een der grootste mannen van 
de muzikale wereld mag worden beschouwd. 



LI-HUNG-CHAKG. 



LI-ÏÏÜNG-CHANG. 

„Men doet geen nieuwen wijn in oude zakken. 
Matth. IX : 17. 

„Hij is de grootste man, dien China in deze eeuw heeft 
opgeleverd, wat op een bevolking van drie honderd zestig 
milHoen wel iets beteekent." Met deze woorden werd Li-Hung-
Chang onlangs in de Nmstemih Gentury gekenschetst door den 
heer A. Michie, die als correspondent van den Times jaren 
lang in China verblijf hield. _ 

En deze lofspraak van den Engelschen journalist is aller
minst overdreven. Li-Hung-Chang is een persoonlijkheid van 
groote beteekenis, niet alleen voor zijn vaderland, maar %oor 
de geheele wereld. Gedurende meer dan dertig jaren was hij 
4e spil, waarom de buitenlandsohe betrekfangen van, Chma 
gedraaid hebben; hij was de onmisbare man, die, altoos: wede? 
moest te voorschijn komen, wanneer China zaken had af te 
<loen met eenige mogendheid. De diplomaüeke **%*»£ ™ 
het Hemelsche Eijk is, in al dien tijd de gesofaodems _van 
Li, den grootsecretaris; en de F**Mt., « * * * * 
gewoonte had voortdurend 'sjjn meeningen uiteen te zetten ^oor 
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zijn keizerlijken meester over alle onderwerpen van politieken 
en administratieven aard, is de beste bron voor de levensge
schiedenis van den eenigen Chinees, die buiten de grenzen 
van het rijk bekend was. Langzamerhand werd Li voor Eu
ropa-de verpersoonlijking van het Chineesohe rijk, werd zijn 
naam onafscheidelijk verbonden aan alle betrekkingen die door 
de Europeesche mogendheden met dat rijk werden onderhou
den. Oorlog en vrede werden door Li's tusschenkomst ge
maakt, tractaten door hem gesloten, concessies door hem ver
leend, en steeds moest hij de spits afbijten, als de Zoon des 
Hemels,, voorgelicht door den een of anderen Eaad van Man
darijnen, weigerde de besluiten van Li goed te keuren. 

Maar voor Europa niet alleen was Li „de man" waarmede 
men in Chineesche zaken rekening moest houden. Een enkele 
blik op de talrijke betrekkingen, die hij in zijn vaderland be
kleedde, doet zien, dat hij ook daar als een omnia homo werd 
beschouwd. Meer dan een kwarteeuw lang was Li onderkoning 
of gouverneur-generaal van de provincie Pet-Chi-Li, een be
trekking die hem veel last bezorgde en veel verantwoordelijk
heid oplegde. Daarbij was hij superintendent voor den handel 
in het noordelijk deel van het Hemelsche Kijk, wat hem voort
durend in aanraking bracht met de vreemde consuls, met han
delaars en vertegenwoordigers van buitenlandsche firma's, en 
waardoor op hem de plicht rustte te beslissen in alle handels
zaken, oneenigheden, verschil van meening over tractaten, het 
sluiten van overeenkomsten en verdragen, het heffen van tol
len en vele andere dingen; maar tevens legde deze betrekking 
hem de verantwoordelijkheid op voor de spoorweg- en telegra
fische verbindingen, voor het aanleggen van nieuwe lijnen, 
voor het aangaan van scheepvaartcontracten, en zelfs voor ver
schillende industrieele ondernemingen — waarvoor zijn belang
stelling echter meer dan platonisch was. 

Deze betrekkingen zouden voldoende zijn, zelfs voor een 
ijverig en werkzaam man. Maar zij vormden slechts een klein 
deel van den last, die gelegd werd op de schouders van Li-
Hung-Chang. Want hij was bovendien nog minister a la suite 
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Tan buitenlandsche zaken; al droeg Mj daarvan officieel met 
den titel, toch belastte de keizerlijke regeering te Peking kern 
met de zorg voor alle buitenlandsche betrekkingen van het rijk. 
Hij was minister van marine, en commandant der vloot; mi
nister van oorlog en commandant van een legerkorps; inspec
teur der vestingwerken en directeur der nationale verdediging. 
Maar hij was ook minister van koloniën, als men de Chmeesche 
bezittingen in Thibet, Mongolië en Korea ongeveer met onze 
koloniën wil gelijk stellen. In één woord - hij was een vol
slagen ministerie, in één persoon vereenigd. 

En hij kon niets van de werkzaamheden, die al deze betrek
kingen hem oplegden, overlaten aan de Kaden.van Mandag -
nen, die in Peking arbeiden onder het onmiddellijk toezicht 
van den keizer. In naam werkten die Raden met_ hem mede 
in de daad werkten zij hem tegen, ondermijnden z i j ^ 3 ^ f 
bij den keizer, en moest hij onophoudelijk verdacht zijn op de 
mogelijkheid, dat hetgeen hij met moeite en zorg had tot stand 
gebracht, in Peking werd bedild of afgekeurd. 

Dat juist maakte het leven zoo moeihjk voor d e c m t o -
koning van Pet-CM-Li. En dat is ook de oorzaak, da zgn 

arbeid gedurende vele jaren zoo hopeloos onvruditbaa^ is ge 
bleven. Hij maakte zich op om bergen te verzetten eplaagde 
er te nauwer nood in eenig puin op te ruimen. En_ t o h 1 * 
ben de hoop om iets tot stand te brengen, de S ^ « 
de volharding hem nooit verlaten. Thans nog• £ ^ ^ 
dan 74 jaren oud is, heeft « « * * * £ c S X e ^ 
de wereld. Met eigen oogen wilde hij de ,, westerse 
gaan Zien in hun eigen woonsteden, wüde Mj zml^gaan^over 
ïuigen wat er is van hun hooggeroemde .^chaving van hun 
veelbesproken uitvindingen. Hij wilde in saat zijn ie « « 
daarover te kunnen oordeelen, opdat Mj t e r u g g a n zun 
vaderland, zou kunnen zeggen: Zoo is het, en zoo, ik heb. 
het gezien en onderzocht en goed b e W e n • ^ 

Of het echter eenig resultaat zal hebben vooi „ 
rijk is voorshands te betwijfelen. Want onder «tokmtad mü 
lioenen bewoners van China staat Li ongeveer alleen. Hij 
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niet rekenen op iemands steun. De mandarijnen en geletterden 
•werken hem tegen; de groote massa van het volk is inert, 
maar met een vis inertiae die kan overslaan tot reactionnair 
handelen. De staatkundige machinerie van China, een zwaar 
en log samenstel, kwam alleen in beweging waar het gold de 
hervormingen tegen te houden, die deze ééne man trachtte in 
te voeren. Voor zijn doel had hij de geestdriftige medewerking 
noodig van alle standen der maatschappij; hij vond noch geest
drift, noch medewerking. Hij vond zelfs geen vrienden; slechts 
vijanden en tegenstanders. En de steun, dien hij ondervond van 
enkele vreemdelingen, strekte slechts om de ijverzucht zijner 
benijders te versterken. 

Graat men dit alles na, dan mag men verbazing toonen, niet 
over het feit dat Li er niet in geslaagd is 'het Chineesohe Eijk 
te hervormen, maar dat hij den strijd heeft willen en kunnen 
volhouden. Voor een groot deel moet die vasthoudendheid worden 
toegeschreven aan zijn innige overtuiging, dat de staatkundige 
en administratieve inrichting van het Hemelsche Eijk volmaakt 
is. Want hij was Chinees, altijd en onder alle omstandigheden. 
De eerbied voor hetgeen door de stichters en vermeerders van 
China is tot stand gebracht, is nooit bij hem aan 't wankelen 
gebracht, evenmin als het besef, dat de ware beschaving alleen 
bij de Chineezen te vinden is en die van alle andere volken 
der wereld overtreft. Hij zag wel in, dat de Westersche barbaren 
uitvindingen hadden gedaan, die van zeer veel nut konden zijn 
voor de ontwikkeling van handel en nijverheid, van landbouw 
en welvaart in China — en hij poogde met alle hem ten dienste 
staande middelen die uitvindingen eveneens toe te passen in 
zijn land. Maar hij was onbekend met het feit, dat de meest 
volmaakte machines onnut zijn in handen van menschen die de 
bekwaamheid, de ondervinding en de geestkracht missen om er 
nut van te trekken. De lange en moeilijke geschiedenis van den 
strijd der volken om welvaart en vooruitgang was voor hem 
niet geschreven. Met al zijn scherpzinnigheid heeft hij nooit 
begrepen, hoe juist het evangeliewoord is: „men doet geen 
nieuwen wijn in oude lederen zakken; anders zoo bersten de 
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zakken en de wijn wordt uitgestort en de zakken verderven . 
Hij wilde de jonge en krachtige loten van den boom der Üuro-
peesche beschaving enten op den ouden, vermolmden stam van 
Chineesche letterknechten] en middeneeuwsche wijsbegeerte -
en hij zag niet in, dat die loten zouden afsterven zonder den 
boom nieuwe levenskracht te geven. Met één sprong wilde hij 
China, uit de periode van versteening waarm het verkeert 
plaats doen nemen naast de leidende naties van Europa doch 
MJ vergat, dat dit alleen kan geschieden als *etvolk den^lfin 
ontwikkelingsgang doormaakt, dien de volken van het Westen 

hebben afgelegd. .. , , .-„..„ 
Doch al zou Li-Hung-Chang niet meer zijn dan de énoog 

die koning is in het land der blinden, toch ne «ut hy i n d 
geschiedenis van zijn land en van de wereld een « - e 
plaats in. Want beoordeeld in het licht van de ***»»*& 
staatkundige en maatschappelijke toestanden van . ^ J « ^ £ 
den invloed van- overlevering en omgeving ukg ^ T ^ 
Hij heeft onderstaan, wat niemand vóór hem du de doen.̂  Het 
is de verdienste van Li,* de bemiddelaar g e w e e s t J « B ^ J Z 
de fossiele verwaandheid van China en de ^ * ^ X 
der moderne wereld. Hij heeft J ^ ^ ^ T ^ ^ 
Chineesche regeeringspersonen ^ZlInZoJnMi. 
lingen te ontvangen, met hun ijdele ^mnge 

In zaken toonde hij gezond verstand en een W*™ 
bezitten; klachten kwam hij steeds halverw ge tgeboe t , op 
merkingen ontving hij met £ ^ ^ \ S £ 5 £ i j 
houding tegenover ^eemdehngen^en^ teeds 
was toegankelijk, met all eenvoo o f f i ^ J ^ , ^ d i e 

van vreemde mogendheden, maai vooi _wire .. 
slechts een aannemelijk voorwendsel wist te bedenken J 
kostbaren tijd in beslag te nemen. Chinees, en 

Yoor ons schijnt dat wemg; maar voo^«aCh ; 

vooral voor een hooggeplaatst ambtenaar, ™ m e t 

stuk op hoffelijke wijze te v e r k = met 3 * ^ * . 
hen in het openbaar aan * • * £ a f e o n

J
d e r i n g te ver-

echtgenoote te veroorloven haai geciwujib 



308 LI-HUNG-CHANG-. 

laten en tot op zekere hoogte deel te nemen aan de vermaken 
en genietingen van Westerlingen. Door zoo te handelen trot
seerde hij den geheelen overgeleverden schat van levenserva
ring, waarop het Ghineesohe volk zoo trotsch is. Hoe gering 
dit alles ons toeschijnt, in China heeft het ontzaggelijk veel 
te heteekenen; want het was een vooroordeel dat moest wor
den overwonnen, en een vooroordeel dat diep wortel had ge
schoten in het Chineesche volksleven. 

Herhaaldelijk is hij dan ook lastig gevallen door de wijzen 
in Peking, die zich heiast wanen met de zorg, dat niets vreemds 
worde ingevoerd in het Eijk des Hemels. De Eaad van Cen
soren heeft meermalen den onderkoning van Pet-Chi-Li in het 
openbaar aangeklaagd, wegens het schenden der voorvaderlijke 
zeden, wegens het onderhouden van een vriendschappelijke 
betrekking met „barbaren en roodharige duivels", zelfs wegens 
landverraad. Geen poging is verzdmd om hem ten val te 
brengen. Maar zijn macht en zijn invloed zijn er nooit door 
geschokt geworden. Want hij ontleende die macht niet aan 
het vertrouwen des keizers, noch aan den aard der betrekkin
gen die hij bekleedde; zij was alleen het gevolg van zijn ka
rakter, van zijn optreden en van den invloed der omstandig
heden. Toen hij, tijdens den oorlog met Japan, van al zijn 
betrekkingen ontheven was, toen hem alle titels en eerbewijzen 
waren ontnomen, toen hij als een balling was in zijn eigen 
land — was zijn macht nog ongeschokt. De keizer moest hem, 
met gunsten overladen en van onbeperkte volmachten voor
zien, belasten met het sluiten van den vrede. Want in China 
was daartoe niemand in staat, en in Japan wilde men met 
niemand anders te doen hebben. Alle gezanten, werden afge
wezen met de boodschap: „Wij willen met niemand onderhan
delen dan met Li-Hung-Chang". En toen het gerucht liep, dat 
Li overleden was, riep graaf Ito uit: „Als die man gestorven 
is, zal ik hem uit het graf moeten halen, om met hem over 
den vrede te onderhandelen". 

Is er nog een voorbeeld denkbaar, dat beter de plaats aan
wijst, die door Li-Hung-Chang in China wordt ingenomen? 
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I I 

De man, die bestemd was voor zijn vaderland zooveel te 
pogen en die zulk een grooten invloed zou oefenen op de lot
gevallen van het Chineesche rijk, werd m 1822 geboren e 
Hofei in de provincie An-Hui. Naar het oud-Chmeeschegebrmk 
werd de jonge Li bestemd voor den geletterden stand. Zxjn vadei 
was een man, die vele examens had gedaan en een zekeren 
graad had behaald in de klasse der geletterden, maai hij be
zat noch invloed, noch vermogen, en was daarom steeds in 
ondergeschikte betrekkingen werkzaam geweest. 

Yan de ieugd van Li-Hung-Chang is weimg bekend. Hij was 
van aejeugu y & onderscheidde 

een ijverig en werkzaam scholier, cue *UM 
door zijn fraai schrift, wat in China as een ^ r S^oote ve _ 
dienste wordt beschouwd. Tallooze malen w erd Mj j e xami 
neerd en altijd oogstte hij daarbij den lof in van znne exa 
i r e n ' s ï ï s honger werd de rang, ^ ^ « £ 
de literaten van zijn land; en eindelijk, » 1M8, lagde ^ 
grooten lof het eindexamen af van de keizerlijke hoogeschool 

t 6 H?wa 's nu gereed voor den staatsdienst. Van het geëxami-
n e S w d e l S d e e l der bevolking, werd J ^ J ^ J , 
het examineerende. Eerst kreeg Mj ™ £ * * * £ ^ 
trekking aan de ̂ ^ ^ ^ ï ^ ^ 
verwisselde hij ] ^ ^ j ^ e academie, dieeenigzins 
een zetel m de H a n ^ A ^ d e m rf d e JcadMie 

overeenkomt met ons * J ^ j ^ t o e l a g e , waarvoor 
Jfamgaue, geeft dengleden ê j J^ d o o r w o r d e n 

zg zich verbinden de stuciie ra u in-Academie, 
voorbeeld. In den regel worden de ^ ^ ^ v ^ . 

r;tTtt-vea: r£Sï*l^2» «•na einde' 
landsch bestuur en aan »»„" J levens aren 
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van omstandigheden hem de pen met het zwaard had doen 
ruilen. Het was de opstand der Taipings die hem daartoe aan
leiding gaf. 

In de zuidelijke provinciën van het Chineesche rijk heerschte 
sinds langen tijd een revolutionnaire geest. De secte der Hungh-
Wui, een der meest gevreesde geheime genootschappen van China, 
had daar vele volgelingen gevonden, en was daardoor in staat ge
worden haar krachten te meten met die van de regeeringsambte-
naren. Het doel der Hungh-Wui was, de Mandschoe-dynastie, 
die uit het noorden was gekomen, te verdrijven en een afstam
meling van het oude Chineesche vorstenhuis op den troon te 
Peking te plaatsen. De agenten der Hungh-Wui werkten met 
ijver onder de bevolking, en telkens braken opstanden uit, 
die niet altijd gemakkelijk te onderdrukken waren. Er ontbrak 
slechts een krachtige persoonlijkheid, die de volgelingen der 
Hungh-Wui wist te vereenigen in een poging, om van het 
.zuiden uit de vaan des opstands in China op te steken. 

Zulk een leider stond, omstreeks 1842 op, in den persoon 
van een schoolmeester uit Kwantung, die den naam Hungh-
tsiu-Tsuen aannam, om daardoor zijn verbinding met het ge
heime genootschap en de goddelijkheid zijner zending aan te 
toonen. Deze man, die bestemd was in de geschiedenis van 
China een gewichtige rol te vervullen, was in 1813 geboren 
in een dorpje bij Canton, waar zijn vader landbouwer was, 
en waar de latere „Hemelsche Koning Tsuen" als knaap met 
het hoeden der kudden van de dorpsbewoners was belast. 

Aan dien werkkring ontloopen, had Tsuen te Canton kennis 
gemaakt met een Amerikaansohen zendeling, die gepoogd had 
hem eenig denkbeeld te geven van de Christelijke leer. Door 
zijn halve kennis en zijn verwarde verbeelding geleid, meende 
hij de geroepene Gods te zijn, die belast was met het ver
drijven der Mandschoe-dynastie. Steeds hoog opgevende van zijn 
zienersgaven en van de persoonlijke gesprekken, die hij ge
voerd had met God den Vader en God den Zoon, trok hij 
door het land; zijn aanhang nam spoedig aanzienlijk toe in 
de provinciën Kwanghung en Kwangsi. Duizenden schaarden 
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zich onder zijne bevelen, en een aantal plaatsen vielen hem 
in handen. In 1851 had hij zich meestér gemaakt vanTungan, 
en twee jaren later veroverde hij Nanking, de hoofdstad van 
het rijk onder de Ming-dynastie. Hier proclameerde hij zicnzelt 
als Tien-Wang of Hemelsche Koning, en gaf hij zijn bevelen 
uit, gedagteekend in het eerste jaar van het rijk der lai-ping 
(van den feooten Trede). Yier zijner bloedverwanten benoemde 
HJ tot Wangs, of Koningen, van het Zuiden, Westen Noor
den en Oosten, en weldra omgaf hij zich door een oosterschen 
hofstoet. Zijn wreedheid evenaarde zijn barbaarschheid; zonder 
vorm van proces liet hij zijn volgelingen en zelfs zijn b oed-
verwanten onthoofden en met eigen hand vermoordde hij zijne 
vrouwen, als zij hem niet langer behaagden. 

Het scheen, dat geheel China ten offer zou vallen aan den 
woesteling, die in 1853 reeds de provmeen Anhu Honan 
Shantung en Zuid-Chili had onderworpen en y * " g £ * f 
gevestigd in Tsinghai, op twintig mijlen afstand v n B a a t o . 

Li-Hung-Chang vertoefde in dien tijd bij zijn vadei te Hotei 
met bezo/gdheid^loeg hij de vorderingen van den opstand g a e 
en overtuigd, dat ieder, in welke betrekking^ook g^plaató, 
moet medewerken voor het welzijn van het^ and lacht hj 
een afdeeling troepen op de been om den T i e n - W a n g ^ 
strijden. Zijn legertje was te klem, om er 
doen, dan den vijand te ^ ^ . ^ J £ J X Ï ^ . 
ook zonder ophouden; en ^ . ^ ^ ^ ^ S Z ö L 
Toen de keizerlijke troepen uit T i e n t o n d ^ | d e n 

Wat Li had eeto» ™ » " " v 7 ^ ™ T . S S ï i , 
O*, l,<»fS M de ^ * ^ ^ £ £ \ * # 
aon ondolltoDiDg T»n H«k-WM>6, «» •» i.06™l hü voor 
,.„ Li bij sij» «6» *«*» » . f " ^ XTbe« i t i » g 
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leend, en dat hij in 1859 met den rang van Taotai naar Fuh-
Kien werd gezonden. Het scheen, dat de opstand weldra onder
drukt zou zijn, en dat de „Hemelsche Koning" aan het einde 
zijner heerlijkheid was gekomen. 
• Doch de oorlog van 1860, met Engeland en Frankrijk, 
veranderde dit alles weder. De keizerlijke troepen, noodig voor 
den ongelijken staqjd tegen de verbonden mogendheden, moesten 
de Taipings de handen vrijlaten. De „Hemelsche Koning" en 
zijne "Wangs maakten daarvan gebruik om spoedig het verloren 
terrein te herwinnen en hun veroveringstochten voort te zetten 
tot Shangai toe. Hier echter zouden zij het hoofd stooten. De 
vreemde kooplieden in de groote Chineesche haven- en handel-
stad hadden de hulp ingeroepen der Engelsche en Fransche 
eskaders, en besloten tevens op eigen kosten een leger uit te 
rusten, dat met de verdediging der stad en met de bestrijding 
van den Tien-Wang zou worden belast. 

Heel veel bizonders -was dit legertje niet; samengesteld uit 
vrijwilligers, meestal zeelieden van alle natiën, die vaak goede 
reden hadden niet meer naar boord of naar hun vaderland 
terug te keeren, was het een bende waarin slechts met groote 
moeite krijgstucht was te handhaven, en die in veroverde 
plaatsen al niet minder bar huis hield dan de troepen van 
den Tien-Wang. Met afwisselend geluk streed het legertje on
der de Amerikaansche gelukzoekers Ward en Burgevine tegen 
de Taipings; en den grootsclien naam van „Altoos verwinnend 
Leger", dien het zich had toegeëigend, verdiende het in slechts 
zeer bescheiden mate. 

Maar Li was met de oprichting ervan zeer ingenomen. Zijn 
strenge opmerkingsgave had hem, waar hij met vreemdelingen 
in aanraking kwam, reeds doen ontwaren dat zij, al waren zij 
ook slechts barbaren, in het veld en in de werkplaats de 
meerderen waren van de Chineezen, door hun moed en hun 
bewapening, hun doorzicht en hun bekwaamheid. En toen zij, 
tijdens den veldtocht in 1860, het Chineesche leger herhaaldelijk 
hadden verslagen, en zelfs het zomerpaleis te Peldng hadden 
ingenomen, was zijn meening gevestigd. Zulk een ramp mocht 
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niet meer voorkomen; en er was slechts één middd om dat te 
beletten. Als een goed homceopaath gebruikte Li in deiii let
terlijken zin het gelijke om het gelijke te verbeteren. Vreemde 
soldaten, vreemde wapenen en vreemde krijgsmethoden moe en 
worden toegepast, om China te bewaren voor een herhalrng 
der gebeurtenissen, die de vlucht en den dood van den keizer 
ten gevolge hadden gehad. En al dadelijk kon vari dit stelse 
worden gSbruik gemaakt, om den opstand dei-Ta p i n g t e 
onderdrukken. De vreemdelingen waren naar de, Chineeohe 
beschouwing, slechts werktuigen, die ^ Chne s°he, troep n 
de kunst van oorlogvoeren naar westersche begrippen zouden 
leeren. Die beschouwing bracht Li er f ; ^ X £ £ 5 
naar Shanghai te gaan, en als 't ware op to treden als toeziend 
chef van het „Altoos verwinnend Leger. 

III 

. ,. X-J j„t T.i-'Huno'-Chang meer van nabij 
Het was in dien tijd, dat Li-J±un wi fc 

kennis maakte met Europeanen; en het toeval ^ , datda 
onder zich een man bevond, die door ^ . J ^ * a 2 (W-
drag, de achting en de vriendschap zou wamen van 
neefchen staatsman. Wij hebben ^ « ^ ^ ™ * * 

Ward hadhet niet lang gema t ^ W ^ ^ _ 
„Altoos verwinnend Leger . x>ij ^ wonden over-
hij gewond, en weinige dagen ^ Z Z Z ^ ° ^ 
leden. Zijn dood werd in Uma met ^ 
want hij was een dapper man, die dei_i geerm| 
H e m e l s ! Eijk ontegenzeggelijk f ^ ^ J ^ onder-
Het bevel over rijn legertje werd o p g e ^ aan J 
bevelhebber, Burgevine ^ n % £ ^ * e e * » e * 
echter het v e r t r o u w e n ^ ^ f ^ Z o L i o , te Shanghai 
Daarbij kwam nog, dat de *™T° verwinnend Leger" 
die tot dusver de kosten voor het „Altoos v ^ & 
had gedragen, na den dood van ™" ^ tetongen, 
daarvoor benoodigde dertig dyuzend pond * J « > ^ ^ 
indien geen waarborgen werden gegeven, dat dit g 
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lijk zon -worden besteed. Takee, een bankier te Shangai, die 
met de uitbetaling der gelden belast was, meende gronden te 
hebben om Burgevine niet te vertrouwen en zeide hem dit. 
Een en ander had een stormachtig tooneel ten gevolge in de 
woning van Takee, waarbij Burgevine zich van een aanzienlijke 
geldsom meester maakte, na den bankier mishandeld te hebben. 

Op verzoek van Li-Hung-Chang deelde generaal Staveley, 
de commandant der Engelsche troepen te Shangai, aan Burge
vine zijn ontslag mede; en tegen alle verwachting legde de 
Amerikaan zonder morren zijn commando neder. Een poging 
der „Onoverwinnelijken" om een opstand te beginnen nadat 
hun bevelhebber hun was ontnomen werd door Li onderdrukt. 
En majoor Gordon, van het Engelsche leger, werd door gene
raal Staveley aangewezen om het bevel over de bende Europeesche 
avonturiers te aanvaarden. 

Li-Hung-Chang was sedert kort tot commandant der keizer
lijke troepen en gouverneur van Eiang-tse benoemd, toen hij 
met majoor Gordon kennis maakte. En reeds dadelijk na die 
kennismaking zag Li in, van welk kaliber de nieuwe bevelhebber 
was. De verovering van Eushan, waarbij Gordon al zijn moed 
en onverschrokkenheid, al zijn kalmte en vertrouwen inhooger 
leiding aan den dag legde, was voor Li als een openbaring. 
In een memorie aan den keizer deelde Li zijn denkbeelden 
over den „officier Gordon die met het bevel over het „Altoos 
verwinnend Leger" belast is" mede, en droeg hij den Engel-
schen majoor voor ter benoeming tot Tsungping of generaal 
brigade-commandant. De keizer vaardigde een besluit in dien 
geest uit en droeg Li op, om Gordon zijn hooge tevredenheid 
te betuigen. 

Haar aan die tevredenheidsbetuiging had Gordon al even 
weinig als aan den schoonen Chineeschen titel; hij had steun 
noodig en medewerking, en die ontbraken hem maar al te 
zeer. In zija legertje had hij te kampen tegen muiterij en on
willigheid; zijn bondgenooten lieten hem niet alleen in den 
steek, maar in hun dwaze ij verzucht op de voordeelen, die 
hij voor hun zaak behaalde, gingen zij hem haten. Het kwam 
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zelfs zoover, dat generaal Cheng, de commandant van n dei 
Chineesche afdeelingen, als bij vergissing op de troepen van 
Gordon ging schieten, zoodat Gordon zich g e n o o d ^ » « J £ 
Chinees voor de keuze te stellen: verontschuldigingaanbie 
den of den strijd met de Onoverwinnelijken aanvaarden He 
kostte Li-Hung-Chang en Sir Halliday Macartney heel wat 
moeite, dezen onzaligen twist bij te leggen. 

Nog erger dingea zouden de verhouding tusschen L i « « j j o * 
Gord! bemoeileken. Tijdens de bevelvoering ™™*£™ 
Burgevine hadden de „Onoverwinneljken" vr^eid g £ d te 
plunderen in de veroverde ; t e d e n ^ £ * £ % & , 
einde maken; en hij stelde Li voor een y 
baar te stellen voor elke plaats die S-omen werd j m daar 
door het plunderen te voorkomen Dit ^ ^ f * , 0 e 

groote velegenheid. ^ ^ t ^ C ^ onder
uitgaven geducht vermmderi t Peking * J ̂  be_ 
steuning te verwachten, en hij zag vou ^ ^ „ . „ e f t k voor-
zwaar in de plundering, die ^ J l T ^ ^ d e 

kwam. Na de inneming van Kunshan zona j 
gevraagde geldsom, maar * f f ^ ? \ f t 0ok de 
geregelde betalingen hem ™ ™ * ^ £ ^ o o r Gordon het 
geregelde betalingen op zich ^ ™ ^ \ d e ervaringen 
geduld, dat toch al niet groot ™ e " a s

 ffij sclireef 
I e hij 'van de < * ^ £ % X * * S e d e d d e h'et bevel 
Li een briefje, waarin hi ^ ^ ^ ^ z i j n waardig-
neer te leggen, daar hij het nier o e n h l J 

heid als Engelsch ^ J * ^ * ^ dit briefje verzon-
voor zijn troepen noodig had. loen wa o 
den had, steeg hij te paarfl en reed n - S h ^ v a n 

Het is te begrijpen ^ ^ ^ ^ H j d e hulp van 
dit bericht te moede was. ™aoo™£ . u<[ t ] i a n s te meer 
Gordon op hoogen prijs; en hg a o a ™ AJ Burgevine uit 
noodig, daar hij bericht had ontvangen d 6 ^ ^ 
Shanghai was gevlucht en met een « £ * ^ z i j n d i e n s t en 
gestolen stoomboot naar Soochow was g gaan ^ ^ 
aan de Taipings aan te bieden. En het „A 
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Leger", dat steeds voor Burgevine nog een zekere genegenheid 
koesterde was, juist thans, overgelaten aan zichzelf. De be
kwame en heldhaftige officier, die naar binnen en naar buiten 
zoo krachtig zijn gezag wist te handhaven, bad bet commando 
neergelegd. 

Terwijl Li-Hung-Chang nog zon op middelen, om in dien 
toestand te voorzien, ontving bij het bericht, dat Grordon spoor' 
slags uit Shanghai teruggekeerd, het bevel over zijn leger weder 
had aanvaard. Voor 't eerst begreep Li dat het nog andere 
motieven waren dan eerzucht en winstbejag, die den vreemden 
officier bezielden; voor 't eerst gevoelde hij, dat Grordon nu, 
als altijd, door plichtsbesef werd geleid. 

Weldra zou hij ondervinden, welke andere gevoelens er nog 
huisden in Gordon's gemoed, gevoelens die voor den Chinees 
volkomen onbegrijpelijk waren, doch die hem langzamerhand 
de oogen openden voor Grordon's ware natuur. 

Met kracht had Grordon het ondernomen de Taipings en hun 
aanhang uit Soochow te verdrijven. Met geen ander wapen 
dan een kleine rotting, die door vriend en vijand „de toover-
staf der overwinning" werd genoemd, leidde hij, aan het hoofd 
zijner troepen, eiken aanval. Nu aanvallend, dan verdedigend 
optredend, had hij weldra de forten genomen, die Soochow 
beschermden tegen een coup de mam. De Wangs, die de stad 
verdedigden, begonnen te begrijpen, dat die verdediging hope
loos was, en gaven zich aan Grordon over. 

Li-Hung-Chang woonde, als opperbevelhebber van het kei
zerlijke leger, de belegering van Soochow bij; en van hem 
verkreeg Grordon de belofte dat de Wangs gespaard zouden 
blijven en dat de stad niet geplunderd zou worden. 

Om te beletten dat zijn onoverwinnelijken tot plunderen zou
den overgaan, voerde bij dezen naar Kwinsan, en keerde toen 
terug naar Soochow om de Wangs met de verkregen voor
waarden in kennis te stellen. Hij vond hen allen te paard, 
gereed de poort uit te gaan, om aan Li-Hung-Chang de sleutels 
der stad plechtig te overhandigen. Buiten gekomen, werden de 
Wangs door generaal Cheng of op diens last vermoord. Toen 
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Gordon dit vernam ontstak hij in edelen toorn. Hij onbood 
zijn troepen uit Kwinsan om Li gevangen te nemen. Maai zi n 
bode werd door de keizerlijke troepen aangehouden , * * * r d 
schrift verscheurd, oorden zelf opgesloten en twintig uur ge 
vangen gehouden. Al dien tijd duurde de plundering der stad 

V°°Toen Gordon eindelijk bevrijd was en den toestand kon over
zien, kende zijn verontwaardiging geen grenzen me«r. Vooi 
het eerst gedurende den oorlog wapende hij| z> ch en sneld 
met den revolver in de hand, naar het ^ f d k w a r t o v a n ^ , 
vastbesloten de bloedige daad te wreken. De e a e e n l £ 
gelsch officier was geschonden, het gegeven ^ ™ ™ 2 
Doch Li was door generaal Cheng * ™ ^ > Z Z i 
zich drie dagen lang in de veroverde stad y « W \ m

 e n w . 
trok Gordon met fa troepen n a a i : * £ - » g * ^ 
klaarde toen, dat het voor een E » r 0 P e e ! f c , ^ zij,i 
was te dienen onder een man als.Li-Hung-Chang, ai j 
eerewoord had verbroken. 

Li-Hung-Chang heeft zich eigenlijk - ^ ^ £ ^ 
toorn nooit een goed denkbeeld kunnen voimen W J ^ 
daan had kwam hem vreeselijk + g e w o o n J ^ ^ a * J 
in zijn rapport aan den keizer uiteen ^ I f ^ ^ e n 
koningen alleen laten dooden om den opstandte on 
en vefraad te voorkomen. En ondanks d » ^ ^ . ^ opwefe . 

gedrag, en zijn later f ^ ^ T ^ ^ « » 
ten, zou hij zeker me « b * ^ V

v o l k o m e n goedgekeurd 
delen. Bovendien werd Lis h

T
a n f ' i J i z e r l i i k e bevelschrift, naar 

door de regeering te * ^ * j J ^ $ U g * * » ** 
aanleiding der inneming * S * > J ^ gQ r 

„Li-Hung-Ghang heeft, ^ e i t z jn berekendheid getoond; 
van Kiangsu groote voorzichtigheid en D ^ ^ 
zijn bekwame handelingen hebben g ] d siagvelden. 
opnieuw heeft hij steden veroverd ene*beha g j ^ , ^ 
En thans heeft hij, door de J « J Ï 0 n z e b 0 0 g e 

nog meer lofwaardig gemaakt. Als een bewj 
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goedkeuring, kennen Wij hem toe den eeretitel van „Bescher
mer van den Troonopvolger," en schenken Wij hem het recht 
tot het dragen van het gele buis." 

Gordon ontving, als belooning voor zijn doorzicht, zijn toe
wijding en zijn ijver, een militaire decoratie van den eersten 
rang en een geschenk van tienduizend taels. Hij joeg echter 
de boden, die hem op gouden schalen deze som gelds kwamen 
aanbieden met stokslagen zijn deur uit. Dit was voor Li wel 
het meest onbegrijpelijke; hij moest bij zich zelf bekennen, 
dat een Chinees het nooit zou gedaan hebben. Maar het opende 
toch Li's oogen voor het ridderlijke en het onzelfzuchtige in 
Gordon's karakter, en het werd de grondslag voor de achting 
en den eerbied, die Li nog steeds de nagedachtenis van OJdnese-
Gordon toedraagt. 

De kennismaking en het verkeer met Gordon is dan ook 
van grooten invloed geweest op Li's houding en denkwijze in 
later jaren. 

• IV 

Met de inneming van Soochow was de zwaarste slag aan 
den opstand toegebracht. Door een soort van apologie, waarin 
Li-Hung-Chang aan majoor Gordon en zijn troepen grooten 
lof toezwaaide en betoogde, dat voor zijn veiligheid en die 
van het Rijk de executie der Wangs noodig was geweest, was 
de goede verstandhouding in zooverre hersteld, dat Gordon 
weder deel nam aan den strijd tegen de Taipings. In 1864 
werd door de vereenigde machten van Gordon en Li Ühan-chu-fu 
genomen, en in hetzelfde jaar, nadat het „Altoos verwinnend 
leger" ontbonden en Gordon naar Engeland was teruggekeerd, 
bracht Li-Hung-Chang Nanking, het laatste reduit van de 
Taipings, tot onderwerping. 

De regeering te Peking maakte, in een keizerlijk bevelschrift, 
grooten ophef van de gewichtige en belangrijke diensten door 
Li ter onderdrukking van dien opstand bewezen. Tot belooning 
werd Li in den adelstand verheven met den titel 2ih of graaf, 
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m bovendien versierd met den blauwen mandarijnsknoop en 
de eenoogige pauweveer. 

De opstand der Taipings bad van den geleerde zonder voor
uitzichten een hooggeplaatst militair ambtenaar gemaakt, voor 
wen de toekomst eer, roem en aanzien brengen kon. Maar 
meer nog, die opstand bad Li in kennis gebracht met de 
Treemdelingen en had hem, bij grooten eerbied voor het karakter 
van een enkele, geleerd hoe hij de vreemdelingen kon gebrui
ken in het belang van China, zonder hun echter te veel macht 
te verkenen. De meeste vreemdelingen, met wie hij in aan
raking kwam, waren hebzuchtig; met geld meende hij veel te 
kunnen doen, zoo niet alles. Mannen als Gordon, die den 
brenger van schalen vol goud met stokslagen verjagen, vond 
hij niet veel onder de avonturiers, de Wardsen de Burgevmes 
waarmede de opstand hem had in kennis gebracht. Nu hij met 
gezag bekleed is, wil hij wel de vreemde mannen in zijn 
L i s t nemen, om zijn troepen te onderrichterL in de weste. 
sche wijze vin oorlogvoeren en zijn vloot in te.neten naa 
het westersche voorbeeld, maar hij toont een verbazende sluw-
heid in zijn verhouding tot de vreemdelingen en^zendl; ze ge 
woonlijk weg, zoodra hij meent dat ze genoeg hebben venicnt 

voor zijn doel. , T . .„ +„ J.,,,,,™ 

Toen de opstand onderdrukt was, begon Li zorg e diagen 
voor het heiiel van d e w e l v ^ i n ^ ^ 1 ^ ^ ; 
bevelen, voor wier opvolging hij persoonlek w * , J 
de verwoeste dorpen weder te doenkers ellen, deakke«we« 
te doen bebouwen, en de nijverheid weder te doen toen men. 
Doch te midden van dit werk des vredes trof̂  hem^ plot eling 

llet Wi0Vatt ^^X^S^^^ 
van mLA en bij " i j k b.luit werf * W « ^ 
commandant der troepen, die dezen opstantt a 

drukken. Zich de ervaringen ten nutte makende die de oi 
der Taipings hem had g-chonken, b^on Li - ^ ^ 
van vreemdelingen aan te werven en daarmede ae p ^ 

XXVII 
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te bestoken. Heel gelukkig was hij niet. Zijn voetvolk richtte 
weinig uit tegen de bereden rebellen; en de berichten die Li 
naar Peking moest opzenden konden, hoe fraai gekleurd ze ook 
waren, zijn nederlagen niet geheel verbergen. 

Yoor de vijanden, die Li toen reeds in Peking had, was 
de gelegenheid te schoon om er geen gebruik van te maken. 
De Raad van Censoren diende een aanklacht tegen hem in,, 
wegens slofheid en weinig ijver bij het vervullen van zijn 
ambtsplichten. En als gevolg van die aanklacht werd Li in 
1868 vervallen verklaard van al zijn waardigheden en naar 
Woochang gezonden, waar hij als gouverneur moest optreden. 

Maar Li liet zich maar zoo niet achteruit zetten. Hij diende 
een memorie in bij het hof, waarin hij er op wees, dat het 
gebrek aan cavalerie hem tot dusver belet had den 'opstand 
te onderdrukken. Hij verzocht, dat hem een afdeeling Mongöol-
sche ruiters zou worden toegevoegd en smeekte tevens zijn 
bevel te mogen behouden, om den opstand te onderdrukken. 
De keizer stond dit toe, en gelukkig voor Li keerde de kans. 
Kort daarna kon hij het verslag inzenden van een belangrijke 
overwinning, die spoedig gevolgd werd door de geheele onder
werping van de opstandelingen. 

Li werd naar Peking ontboden, persoonlijk door den keizer 
in zijn vroegere waardigheden hersteld, en als belooning voor 
zijn nieuwe diensten benoemd tot vice-grootsecretaris en Eersten 
Yoogd van den Troonsopvolger. 

Met al deze titels bekleed keerde Li-Hung-Chang terug naar 
Huk-Wang, de provincie, waarin hij tot onderkoning was be
noemd. 

Het was in die betrekking, dat Li ernstig ongenoegen kreeg 
met den Engelschen consul — een verschil van gevoelen dat 
tot groote onaangenaamheden aanleiding had kunnen geven. 
De zaak was deze: Totnogtoe had Li steeds den Engelschen 
consul in zijn Yamên ontvangen door de hoofddeur, den in
gang bestemd voor de mandarijnen. Op zekeren dag meende Li, 
dat die eer voor den consul te groot was; hij stond gelijk 
met een Taotai, en deze werd door een zijdeur ontvangen. 



U-HÜNG-CHA.NG. 321 

De consul moest dus ook door de deur der Taotai's hinnen 
komen. Dit nu weigerde de consul, en geruimen tijd tracht 
hij Li geen enkel bezoek. Heel rouwig was Li daarover met; 
meermalen had hij zelfs verklaard liever geen bezoeken te 
ontvangen dan wel. Maar op den duur was deze verhouding 
toch onhoudbaar; en door de tusschenkomst van admiraal Keppel 
werd Li overtuigd dat hij den vertegenwoordiger van Hare 
Britsche Majesteit met de hem verschuldigde eerbewijzen moest 

ontvangen. IJ. 
Het is zeker een opmerkelijk verschijnsel, dat zelfs _ een 

vooruitstrevend Chinees, als Li-Hung-Chang, van zulke kleinig
heden zoo grooten ophef maakte. Maar het is teekenend voor 
China vooral. Prins Kung, de vriend en beschermer van Li-
Hung-Chang, zeide eens tot sir Thomas Wade, den Engelschen 
gezant te Peking: „dat de herhaalde bezoeken van de vreemde 
gezanten, hoe aangenaam hem die persoonlijk ook.waren, hem 
en zijne ambtgenooten van den Tsung-li-Yamenm slechten 
reuk brachten bij het volk, en dat hij daarom liefst die bezoeken 
tot de hoogst noodige beperkt zag". , 

Wanneer^ Li en Prins Kung, die beiden vrijzinnige z n dan 
negen tienden der andere mandarijnen zulke tokbadtoako» 
t e r V o f uitspreken, is het duidelijk, dat de haat tege,de 
vreemdelingen bij de overige Chineesche ™ohth«bbers nogve 
grooter is En met dien erfelijken haat dient ™*>J9™ 
beoordeelen van Li's houding, in meer dan een geval rekening 

i T t n staaltje van Li's zonderlinge begrippen over oh, 
spraak kan het volgende verhaal dienen uit d e ^ * * J j 
onderkoning van Huk-Wang was en djMo» v £ £ Z » 
in zijn biografie van den „Grooten Chinees 

^ t k e r e n dag wordt een inan^ voor J - J ^ £ 
telegraafdraad had doorgesneden. Weenend e « ^ 
misclaad; hij had er geen kwaad ingezien en beloofde, 
snikken, dat het nooit weer zou voorkomen. C h 

„Wees niet zoo bedroefd, goede man", zeide Li-HungU! g 
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„En maak je maar niet bezorgd over die zaak. Ik zal er wel 
voor waken dat het niet weer kan gebeuren." 

En zien omkeerend zeide hij tot de gerechtsdienaren: „Den 
kop er af!" De man werd weggevoerd en onthoofd. 

Dit voorval toont, meer dan eenig ander, hoezeer Li nog 
Chinees was toen hij zetelde in het gouvernement van Huk-
Wang. Die tijd was voor hem ook een leerschool, evenals de 
omgang met Grordon. En uit dien tijd dagteekent deze hartelijke 
brief aan kolonel Grordon, die blijk gaf welk een diepen in
druk de commandant van het „Altoos Verwinnend Leger" bij 
den onderkoning had achtergelaten. 

„Aan Luitenant-Kolonel Gordon, 
„Gewezen Opperbevelhebber van het „Altoos Verwinnend Leger." 

„Toen Kolonel Doyli vertrok, verzocht ik hem, naar uw welstand te vra
gen, en uit uw brief, dien ik onlangs ontving, heb ik gezien, hoeveel op
rechte hoogachting gij mij toedraagt; ik dank u voor de belangstelling, door 
tijd noch afstand' verminderd, die gij voortdurend in mijn handelingen betoont. 
Ik verneem dat gij u tegenwoordig bezig houdt met het aanleggen van bat
terijen, en ik t%vijfel er niet aan, of de hierbij betoonde bekwaamheid zal 
uw roem verhoogen. Ik begrijp volkomen hoeveel genoegen het huwelijk van 
uwe zuster met Dr. Maffit u zal gedaan hobben; te meer, daar zij zich in 
uwe nabijheid hebben gevestigd. ; 

' „Wat mij betreft, het laatste en het voorlaatste jaar (1867 en 1868 Tung 
Chi) heb ik, als Gevolmachtigde des Keizers, de expeditie togen de opstan
delingen in de Provinciën Shantung, Honan en Chihli aangevoerd, en daar 
de gelukster, die mijn Keizerlijke Meester begeleidt, mij niet verliet, was 
mijn veldtocht gelukkig. De aanvoerders vielen in mijn handen en werden ter 
dood gebracht, terwijl ik tevens de voldoening mocht smaken, aan tienduizen
den de vrijheid te hergeven, die gedwongen waren geweest, partij te kiezen 
voor de oproerlingen. 

„Toen in den herfst van het vorige jaar de vrede hersteld was, keerde ik 
naar de hoofdstad terug, en werd tot de audiëntie toegelaten bij Zijne Kei
zerlijke Majesteit, die mij tot Vice-Kanselier benoemde, mij tevens mijn mi
litair kommando latende. In de eerste maan van dit jaar werd ik benoemd 
tot Gouverneur-Generaal van „Huk-Wang". I.ew Mingch-uan heeft zich be
roemd gemaakt en is baronet geworden. Kwo Sunglin heeft een erfelijken 
titel verkregen. Tot mijn leedwezen moet ik u melden, dat Yang Tinghsun 
in de zesde maan van het vorige jaar is overleden; als een blijk van Kei
zerlijke gunst zal een tempel worden opgericht aan zijne nagedachtenis 
gewijd. De betrekkingen met het buitenland zijn nu op beteren voet, daar 
ieder land zich met zijn eigen zaken bezig houdt. Van harte vereenig ik mij 
met uwen wensch, dat de vrede van langen duur moge zijn, doch mocht 
er te eeniger tijd oorlog uitbreken, dan zal ik, de voorzorgen door u in uw 
brief aangeduid in acht nemende, steeds gaarne uw hulp inroepen. De vlag-
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gen van het Altoos Verwinnend ^ Z Z t ^ t S ^ ^ 
tot tijd laat ik ze ontrollen, om » « * " £ • ^ e t p denken aan u, 
aan oude tijden en gebeurtenissen, d°Bn " t e J ° f v

J
an h e t gele buis; 

die zoover verwijderd zijt. Gij vraagt naar den oorspi°°S ™ b 
deze orde is eerst onder de tegenwoordige ^ ^ ' ^ f De eersten, die 
verleend aan Vorsten, Staatslieden en beroemde Generaals De 
haar ontvingen, hadden „De Drie Oproerlmg* « ^ 0 0 " „Hwangpoo" 
„Tsinghai", „Ya Kinohawam", . " ^ ^ ~ de dagen van „Heen Fung" 
en „Sin Hang» tot onderwerping S ^ < * t . Snds de da= ^ ^ t e r w i j l 

zijn er slechts weinigen, geweest, aan wie he tbu i s J s t 

gij van alle westerlingen, die China.in militaire zaken o Ï< f 

f^n, de eenige waart, die dit S ^ f " ? « vrmeU worden bij hot 
trouwe en groote diensten. Ongetwijfe d _za 1 dit feit ve h 

nageslacht en Ik gevoel mij trotsch bij * e « f ^ i ^ l ^ n verzocht, dit 
eer en onderscheiding zult verwerven. Ik.heb_ d e n j h e Q . 8 l u i t l k 

antwoord te vertalen en te verzenden. Met de beste 
hierbij mijn kaart in, en ben, 

enz., „ 
Ll-HüNG-CHANQ. 

Lang Zou Li niet in Huk-Wang blijven ^ . ^ 
benoemd tot Tsai-Hsiang of ™ ^ ^ J ^ van 
gens zijn verdiensten ^ f ^ t l l ^ e jlar werd hij 
de Taipings en de Nienfei. Jin nog 
belast met het onderdrukken van den opstand die P ^ 
vincie Shensi was uitgebroken Nog T O « J * ^ d e ^ 
delend kon optreden werdM ^ X ^ n S n Z . En bekleed 
zijn tegenwoordigheid npodig oorde We ^ J 1 ^ . ^ d e g e . 
met de waardigheid van onderkoning ^ * V ^ b e g i n 

wichtigste der Chineesohe viceregahen, kwam .u 
van 1870 te Tientsin aan. 

V 

In Tientsin, dat tot dien tijd ^ ^ ^ ^ £ ï 
J?an, den eersten besehermer ^ * * ^ ^ Baad. g* 
het begin van 1870 ernstige f ^ ^ L d e Christen-
ruimen tijd broeide er iets on der het v < n g m ^ 

zendelingen, die ^ ^ f ^ S S ^ * * " MJ h a d * * Markies Tseng had wel iets daarvan gehoerd J ^ 
niet noodig geacht, maatregelen te neme 
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het tot een uitbarsting. Op den 21e n Juni trok een woeste bende ; 
naar het kinderziekenhuis, dat door Buropeesche zusters be- c 
stuurd werd. Men had het geruoht verspreid, dat de zusters 
de kinderen opkochten, om ze de oogen uit te steken, die voor 
het bereiden van toovermiddelen werden gebruikt. Andere troe
pen trokken naar het Fransche consulaat, en naar de kathe
draal. Dien dag werden de Fransche consul, éen aantal priesters 
en alle zusters vermoord, en de lijken afschuwelijk verminkt. 

De toestand was van dien aard, dat een krachtig man noodig 
was om de onlusten te onderdrukken, en de daders te straffen. 
Markies Tseng werd ontheven van zijn betrekking en naar Nan
king gezonden, en Li-H.ung-Chang met het bestuur over Pet-
Ghi-Li belast. 
• Vergezeld van een sterke legermacht kwam Li naar Tientsin. . 
Zijn eerste werk was het uitvaardigen eener proclamatie, waarin 
hij iedereen met strenge straffen bedreigde, die zich aan overtre
dingen schuldig maakte. Hij herinnerde aan de groote daden , 
die hij in dienst, van het Rijk had verricht, en verklaarde 
dat zijn troepen gereed waren om elke poging tot verzet on
middellijk te onderdrukken. 

Dadelijk nam Li het onderzoek ter hand. Een aantal personen 
werden gevangen genomen, onder de beschuldiging, aan de 
moorden medeplichtig te zijn. Maar de voorname personen, die 
in de zaak betrokken waren, bleven buiten schot. Li had de 
opdracht ontvangen, desnoods enkele personen uit het volk op 
te offeren om de vreemdelingen tevreden te stellen, maar 
tevens te zorgen, dat geen terechtstelling behoefde te volgen 
van mannen, die met den mandarijnen-knoop waren versierd. 
En Li kwam deze opdracht trouw na, wat hem een aantal 
onaangenaamheden bezorgde. Doch ditmaal waren de Raadgevers 
van den keizer op zijn hand; en alle vertopgen door den heer 
de Rochechouart en door sir Thomas Wade tot prins Kung en 
den Tsung-Li-Yamên gericht, bleven zonder gevolg. Het eenige 
wat zij konden verkrijgen was de goedkeuring der overeen
komst, gesloten tusschen Li en den Franschen gezant, waarbij 
bepaald werd, dat China zou betalen een schadeloosstelling 
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van 250 000 taels, en wel 120 000 taels als ™ * * ^ L X 
<le nagelaten betrekkingen en 130000 tae s voor het h rstellen 

der sfkade aan de kerk en aan ^ ^ z w k m ^ L n l t 
prefeet en de bevelhebber van Tientsin zouden w « 
den evenals vijf en twintig der aan eggers van ^ « t o , 
«n dat de twintig voornaamste schuldigen zouden worden ont 

" t l r a de goedkeuring hierop f a n g e n was w-den de 
vonnissen ond°er persoonlijk toezicht van ™*«*®£* ™ 
gevoerd. Yoor de Chineesche regeermg was deze.legelng e n 

fiitkomst; want al was * £ & « & £ £ 5 > ' Z ? Z t 
log met Duitschland gewikkeld te Pel. n g J z o u 

dat de JTransche regeering met de wapenen voi ë 
komen vragen. Als belooning voor de zorg, d i ^ " ^ J h | 
bij het re/elen dezer moeilijke» ^ ^ f ^ r o o J 
benoemd tot mandarijn van d e e i te kla se ^ 
knoop en de pauweveer met twee oogen 
lid van den Grooten Raad. . o o r l 

Li had thans van nabij he gevaagezien v 
met een Europeesche mogenheid; ^ ^ V o n d e r s p i t 
tuiging opgedaan, dat in zulk e n o i l g d a a n 

moest delven. Het had geen vloot, geen ^ 
de monding der voorname ™*™> J ^ ^ e te trekken. 
,vas tegen een Europeesehe t^panmadit te ^ d e ^ 
Zoodode quaestie *et * r a n k r ^ * t ^ b'esohfrmd kon 
zorgen, dat zijn provincie, zoo g e d ^ 8j, ^ ^ 
worden tegen een aanval. In o v e i b m o n d v a n 

Hallidav Macartnev * * J * ^ n d i e hij wapende 
de Peiho, en tusschen J a k o e en M j ^ ^ 
met Krupp-kanonnen. In zijn Hooi ^ ^ o o r l o g 8 V e r k . 
in, die voorzien werden van de meiu aan]i00pen van 
tuigen die hij kon machtig J ^ J ^ t o t bescherming 
kanonneerbooten bracht hij een vio , j 
van de kust. legermacht op de been. 

Bovendien begon Li geleid^£ " J ^ onaf]iaI1kelijkheii 
te brengen, die hem een zekere mate 
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' v erschafte. Herhaaldelijk poogden de „wijze mannen" in Peking 
hem verdacht te maken bij den keizer; zijn militaire toebe-
reidselen werden toegeschreven aan revolutionnaire plannen, die 
tegen den troon gericht zouden zijn. 

Waarschijnlijk zullen die beschuldigingen ook wel in de hof
kringen zijn besproken; de steeds toenemende macht van den 
onderkoning van Pet-Chi-Li maakte dezen tot een gevreesde 
persoonlijkheid. G-uerville verhaalt, dat hij eens, toen de cen
soren weder zeer ongunstige rapporten over hem hadden uit
gebracht, naar Peking werd ontboden. Li, die steeds goede be
trekkingen met enkele vrienden aan het hof onderhield, sloeg 
op dit bevel geen acht. Het werd weldra gevolgd door een 
tweede, dringender, uitnoodiging; maar ook deze werd door 
den onderkoning voor kennisgeving aangenomen. 

Toen kwam een derde, krachtige aanmaning om onmiddellijk 
naar de hoofdstad te reizen. Li antwoordde kort en even krachtig: 
„Ik kom. Maak legerplaatsen gereed voor de vijftigduizend man 
troepen, die ik medebreng." 

Op dit bericht sloeg de schrik den wijzen heeren te Peking 
om het hart; dadelijk werd een koerier afgezonden, met het 
beleefde verzoek aan Li, om stil te Tientsin te blijven. 

Over welke zonderlinge beschuldigingen Li zich somtijds te 
verantwoorden had, toonen zijn tallooze memories, opgenomen 

•in de verschillende jaargangen van de Peïcing Gazette. Steeds 
was er een censor, die de rapporten van den onderkoning van 
Pet-Chi-Li aan een bekrompen en kleingeestig onderzoek onder
wierp, om te zien of er geen reden voor berisping of erger 
kon worden gevonden. 

In den regel trok Li zich bedroefd weinig aan van al deze 
opmerkingen; hij beantwoordde ze gewoonlijk met een sarcas
tische hoffelijkheid; doch werd het hem een enkele maal te 
machtig, dan kon hij zich in krachtige termen tegen de hem 
ingebrachte beschuldigingen verweren. 

De verhouding tot de vreemdelingen was, onder Li'sbestuur, 
in Tientsin steeds beter geworden. Juist de omstandigheden 
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waaronder hij te Tientsin aankwam doen dit feit zoo bnzondei 
goed uitkomen. Sedert hij de moordenaars van # 21 Juni nau. 
gestraft, heerschten vrede en rust in de provincie Pet-Ghi-U. 
Yan onlusten of mishandeling van vreemdelingen is geen sprake 
meer geweest. Zendelingen van alle natiën en van alle geloeven 
hebben zioh te Tientsin gevestigd, wetende dat zij d a * J 
de bescherming van den machtigen onderkomng konden rekenen 
En om aan de netelige . e n d e l i n g e n ^ e i n C t a m -

• een eind te maken, zegt de heer Michie m de X*ari»£ 
zijn slechts noodig achttien mannen van het kakte van -Li 
Hung-Chaug om als gouverneurs der provincies o>*• J C 

Heöt perlnl i jk optreden van L i * ™ ™ S 
was eveneens veel verbeterd, sedert hij t \ l i e n t i n , k e n 

voerde. Het behoorde tot zijne plichten de burten J ^ > « J J J 
van het Chineesche Rijk te ^ ^ \ ^ ^ ^ Z ^ Z 
heeft hij zich vijf e n ^ ^ ^ Z ^ L * 

officieel ontvangen. De eerepoort van z l J \ T j ; n J ^ g a s t -
voor vreemdelingen open; en ^ ^ t m zïn bïoekers 
vrijheid spreekwoordelijk. Zijn hand ghe«1 om *g 
uit te hooren heeft hem menige kostbare i n h t ng 
krijgen, die hij ander, nooit zou hebben v . omen ^ 

In 1872 ontving Li-Hung-Chang, namen 
gezantschap van Peru, dat het eerst ™ ^f™™AQ0X d e n 

een verdrag sloot. Kapitein Gare» y ^ C der onder
president der Peruaansche B y u b h e k i ^ £ j T £ h r f f l o p te 
handelingen was belast, had al poed^d S S H j t e 

merken, met welk e e \ ^ f ^ p j S a wilde beschouwen 
doen had. Li betoogde toch, dat, als ieru ^ ^ 

als een staat waarmede men, tut ^ J ^ 3 ' d e Chineesche 
sluit, da Peruaansche xyenng moes begmne ^ 
onderdanen te behandelen zooals het de on ^ e e n 

land, Duitschland of de VereenigdeStaten^zou ^ 
einde te maken aan den slavenhandel in k eUee ^ 
scherming der Peruaansche regeenng gedieven 
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was verplicht de juistheid dezer opmerking te erkennen en in 
het tractaat de bepalingen te doen opnemen, die door Li-Hung-
Chang in het belang der koelies werden voorgesteld. 

Ongeveer in dienzelfden tijd wenschte ook Japan onderhan
delingen met China aan te knoopen over het sluiten van een 
verdrag van vrede en vriendschap. 

Japan was tot nog toe door China beschouwd geworden als 
een schatplichtigen staat; en steeds hadden de heerschers in 
China een gewilden toon van meerderheid aangenomen tegen
over het Land van de Kijzende Zon. Doch sedert eenigen tijd 
had het rijk van den Mikado de bijzondere ongerustheid gaande 
gemaakt van den onderkoning van Pet-Chi-Li. Een Engelsen 
eskader had in 1864, in vereeniging met smaldeelen van de 
Nederlandsche, Fransche en Amerikaansclie marine, Simonoseki 
gebombardeerd, om den daimyo van Satsuma te straffen voor 
zijn zeer onbehoorlijk gedrag tegenover de vertegenwoordigers 
van vreemde mogendheden. 

Deze beschieting bracht een geheelen ommekeer te weeg in 
de politieke en in de krijgsgeschiedenis van Japan. Het had 
de meerderheid ontwaard van de Europeesche bewapening en 
de Europeesche krijgskunde. En evenals in China kwam in 
Japan het verlangen boven van de diensten der „Westerlingen" 
gebruik te maken om de weerkracht van het eigen land te 
verhoogen. Maar hoe verschillend was de wijze, waarop beide 
landen dat verlangen ten uitvoer brachten! 

liet was alsof twee bergstroomen, uit dezelfde bron ontsproten, 
langs verschillende wegen stroomden naar het lage land aan zee. 

De eene volgde een rechten en onafgebroken weg om den 
oceaan te bereiken; de stroom nam toe in kracht en in omvang 
onder het voorwaarts gaan, en het land vruchtbaar makend 
waardoor hij stroomde, schonk hij bloei en welvaart aan de 
bewoners. De andere daarentegen moest door een dorre, zandige 
vlakte stroomen, waar al zijn kracht werd uitgeput zonder dat 
de vruchtbaarheid zichtbaar toenam; en eindelijk verliep de 
jonge, krachtige rivier in een stinkend moeras. 

Zoo ging het met de hervormings-beweging in Japan en in 
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China. In Japan werd de beweging, uitgaande van den.keizer 
en zijn omgeving, met vreugde ontvangen door te vo k,, en 
weldra drongen de westersche begrippen door in alle klassen 
der maatschappij. In China werd de bewegxng door de krach 
tigen, doortasïenden onderkoning van.Pet-Cln-Li ontano»n 
tegengewerkt door den heerscher en diens « ^ 8 ™ » ^ 
en stuitte de vooruitgang af op den loggen o n ^ ^ f i 
en onvruchtbaren geest van het geh.le j f ^ J ^ X 
tegenstand ware te overwinnen geweest de steenwo 
uiïgehold door een druppel. Maar de inertie_van e n gehee 
volk is als de zandwoestijn, die den stroom uitdroogt, 
nut en zonder gevolg. „„wirift- voor hun 

!„ Jap» on,»...» d. > 7 « ^ ï S X ' ï ï * . 
ondernemen, die reeds vooraf de overwinning 
In China had de man, die doorzicht en geest* f * ^ * J ^ 
om de toestanden te willen ^beteren een reusat ,ge ma d 
stof mede te sleepen en zich te verdedigen tegen open j 
bedekte oppositie, van boven zoowel als van ben den ^ 

De gevolgen voor de beide landen ware-Jan S ^ 
overeenstemming met ^ meemngen die allen daar 
zich konden vormen, voor wie de toestanden en de v^ 
ters geen gesloten hoek waren. Want de beide, vojk en,™ 
wij in onze gesprekken en o ^ ^ ^ ^ der aarde, 
gen, staan verder van efende , t o ^ • * P , ^ ^ dfJ 

Li-Hung-Chang wist dit, de eemge m ^ ^ 
eerste Japansehe onderhandelaar naar Tientsin.*.^ ^ 
Japan gebeurde was voor den onderkomng van ^e 
v e r e e n gebleven; » ^ « ^ ^ t v o x ^ g a n 
zag hij maar al te goed. Met vrees^ging j ^ J a p a n 

van leger en vloot in Japan na, want bij S J ^ ^ 
zou pogen zijn kracht aan die van China 
de hervormingen allen waren ingevoera/ { goyeshima, 

In 1873 kwam de Japansehe g « ^ ^ hervormingen 
te Tientsin aan. Wat Li «u,h vande J P J ^ g o y e , 

ook had T^V^iZZ^***^ kle6ding; 
hima zich voor 
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en zijn verontwaardiging over deze ontrouw aan de oud-Azia-
tische gewoonten was zoo groot, dat hij aanvankelijk weigerde 
met den „Japansohen Westerling" te onderhandelen.. 

Maar de Japansohe regeering wilde een tractaat, en Li be
greep dat dit gesloten moest worden, wilde hij niet reeds da
delijk de gemoederen verbitteren in het land van den Mikado. 
Op den voet van de meest volkomen gelijkheid verbonden zich 
de beide landen, elkander te steunen bij een aanval van een 
vreemde mogenheid; diplomatieke betrekkingen aan te knoo-
pen; gezanten en consuls te belasten met het onderhouden 
dier betrekkingen en met het behartigen van de belangen der 
landgenooten; het aanknoopen van handelsbetrekkingen te be
vorderen, en verdragshavens daarvoor open te stellen. 

De traotaten werden den 306n April 1873 uitgewisseld; Li-
Hung-Chang had, als gevolmachtigde van den Keizer, de stuk
ken geteekend. 

Voor Japan was dit het begin eener nieuwe periode. De 
gelijkheid was door China erkend; de strijd om de suprematie 
in Oost-Azië kon beginnen. 

VI 

Reeds in het volgende jaar bewees Japan, dat het dien strijd 
niet schroomde. 

Een Japansch schip was gestrand op de kust van Formosa; 
de inboorlingen hadden het schip afgeloopen en de bemanning 
vermoord. Dit was vroeger zoo dikwijls voorgekomen, maar 

' niemand had er toen acht op geslagen. Thans eischte Japan, 
in het bewustzijn van zijn jonge kracht, van de Chineesche 
regeering onderzoek naar en bestraffing van de daders, en 
schadeloosstelling voor de belanghebbenden. De regeering te 
Peking weigerde dit, omdat naar de Tsung-li-Tamên met echt 
Chineesche kortzichtigheid verklaarde, dat de wilde stammen op 
Formosa feitelijk buiten de jurisdictie van China vielen. Deze 
verklaring werd door Japan beantwoord met het zenden eener 
expeditie naar Formosa; en een buitengewoon gezant werd naar 
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geven: wanneer de regeering te Peking ae wiiae 
Eormosa niet kan straffen, zullen wij het zelf doen 

Soyeshima was met het overbrengen dezer verldanng be ast 
Toen hii te Tientsin aankwam deelde Li hem mede, dat de 
K e L Sem hÏÏ voeren der « ^ ^ ^ . ^ ^ ^ , 
Toen moest Li nog leeren dat ^ ^ £ 2 ^ 
om elke poging te verijdel en d e C h ne s c b a ^ ^ 
zich tusschen den gezant en den t1001 * T d e n 

krachtig genoeg om ^ n d e l e n d / f X l t o p Ï i l s balen, 
zij zich daardoor den toorn van d i e ^ ^ ^ ^ dat bij 

In den loop van het gesprek veiklaaüe D p M 

met niemand over de quaestie wilde ^ ^ t Ï k a n d i g d 
bereikt en zijn geloofsbrieven zelf aan den KernJ* ^ 
had. Nooit beeft Li den Japanner deze politieke nederl g 

nen vergeven. w d e l s bekend, hoe 
Uit de gedenkschriften van Sn Thomas r i n g 

bet met de zending van Soyeshima afliep. ̂  t m & 

sloeg eerst een hoogen toon aan; m a a ^ ^ ^ y
P

an den 
gezant zich niet afschrikken. To« ^ J * ^ d e bemidde-
Tsung-li-Yamên de gezanten ^ ^ t i d d e l e r w i i l werden 
ling hunner regeeringen m te ïoep ^ ^ Chineesche regee-
schepen en vuurmonden aangeicoc . Thomas een 
ring eigenlijk wilde was zoo onduidelijk, dat * 
brief zond aan Prins Kung, met deze^ fc golieidsrecktelijke 

„Of de Chineesche regeering_ w e r i ^ k een s ^ && ^ 

beslissing wenschte? En " • J»' T ^ Verworpen? Welke 
sing der scheidsrechters zouden y 1 ^ . d a t d e Japanners 
gronden aanwezig waren vooi CMneescke regeering 
een scheidsgerécht wenschten u aangeknoopt en 
eenige onderhandeling m e t f ^ ^voornemens de Chineesche 
zoo ja, van welken aard E * onvermijdelijk zou 
regeering bad, voor het geval een 
worden?" g T h o H i a s v an groote onbeschei-

Dat waren vragen die by Srr ^ staatslieden; boe 
denbeid getuigden, meenden de u n 
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konden zij dat alles beantwoorden? Zij wisten het waarlijk zelf 
nit't en antwoordden dan ook maar niets. 

Li was tegen elke schikking met Japan; hij had schepen 
met kanonnen, en eèn leger met achterlaadgewerën bewapend, 
en hij meende, dat hij daarmede best in staat was de Japan
ners te verslaan. Want hij zag in, dat na weinige jaren de 
weerbaarheid van Japan zoo zeer zou zijn toegenomen, dat het 
voor zijn leger alleen niet doenlijk zou zijn den strijd te aan
vaarden. Dat Japan machtiger zou worden dan China, achtte 
hij onmogelijk; maar hij voorzag, dat het wel eens gevaarlijk 
zou kunnen zijn voor China, met Japan den degen te krui
sen. Hij wilde daarom van de gelegenheid gebruik maken en 
maar dadelijk den Japanners een harden en gevoeligen slag 
toebrengen. 

Doch te Peking was de party van den vrede het sterkst. 
De beweringen van Li-Hung-Chang werden niet begrepen. En 
ten langen leste verbond de Chineesche regeering zich tot de 
betaling eener schadeloosstelling van 500 000 taels, als de Ja
panners Formosa slechts ontruimden. Voor de bestraffing der 
moordenaars hadden de Japanners zelf reeds gezorgd. 

Nog voor het jaar 1874 geëindigd was stond Li-Hung-Chang 
voor een moeilijk geval. De keizer werd aangetast door kin
derpokken en in Januari 1875 steeg hij, volgens de Chineesche 
zegswijze, „op een draak, om gast te zijn hierboven". De jonge 
keizerin-weduwe was, toen haar gemaal stierf, in blijde ver
wachting; zou zij een zoon het leven schenken, dan werd zij 
Eegentes en viel de macht weg uit de handen der keizerin
moeder, die zoo lange jaren het bestuur had gevoerd. Het ge
schiedde daarom, dat de keizerin-weduwe vrij spoedig na haar 
gemaal overleed, nog vóór haar kind geboren was. De keizerin
moeder nam den minderjarigen zoon van prins Ch'un tot zoon 
aan, en deze werd daarna tot keizer uitgeroepen onder het 
regentschap van de keizerin-moeder. 

Li-Hung-Chang was bij deze gebeurtenissen geen lijdelijk 
toeschouwer; heel veel kon hij niet doen om de rechten der 
jonge keizerin-weduwe te handhaven, daar haar plotselinge 
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dood hem dit belette. Maat in een memone aan den toon 
verkondigde hij op hooggestemden toon haar1c, « ^ 
vergunning te verkrijgen in alle ^ ^ ^ J ^ T 
te doen vergezeld gaan van de volgende twaalrwoon<*J | e 

schreven mef vermiljoen: . I U J O , j ^ ^ ^ S 
hsien, ming, hsien ^ , oh n ^ «heng 
zgnde zeggen m l . [De toin|1J " e n v e r s t a n a i g e , wier 
dertierene, kuiscke, zorgvolle, aeugu^m , . d en wier 
daden door de wetten des hemels worden bestuurd, 
leven aan de leeringen der wijzen glans bijzette. 

De nieuwe regeering kwam al ^ ^ ^ ^ 
Een Engelsehe espeditie in Y ™ T ™ ^ T ™ » ^ 
door Chineezen aangevallen, en de heer Margary, ü 
agent van Engeland, werd daarbij vermoord^ Thom 
eisckte onmiddellijk te Peking voHoen ng vooi d t ^ 
op echt Chineesche wijze werd hi aan de pr g 
weken, maanden lang, zon er resultea • E , ori ^ 
beloofd - maar niet ingesteld; I * = « J n d volgde nog niet, 
als onderhandelaar aangewezen ^ * S i i k uiteenzette, dat 

zooals een l o o g O T t a * T r f S t d T m o i h t waarborgen, te 
„wat Zijne Excellentie Li te Tientsm m 
Peking zou worden uitgevoer* • ^ ^ ges teund. 

Had de Tsung-li-Tamen w - * " " ^ „ a a n den uit de wereld 
dan was de geheele zaak * r ^ j T » ' n o g steeds was 
geweest. Nu duurde bet reeds bijna e e * i j * ^ ^ stuk-
Wei T'oma, zooals de Engelsehe g n o m e n . Daarom besloot 
ken genoemd wordt, geen stap eerder ge ^ ^ 
hij aln de zaak een einde te J * ^ £ P

neigd was on-
klaarde hij, dat als de ^ ^ ^ " J x den moord oP 

middellijk volkomen voldoening J e g ^ expeaitie, hij 
Margary en voor den aanval op de• * g ^ e n p e . 
elke diplomatieke betrekking m ^hma z W | v e r . 
Idng verlaten. Wijl °°k to bedWg *»6 ^ ^ d e n 

trok Sir Thomas naar Shanghai. Maar ^ ^ 
zin der Chineesche bestuurders; zulk 
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was bun te macbtig. Onmiddellijk werd Li opnieuw aangewezen 
om met Sir Tbomas te onderhandelen; doek de Engelscbe ge
zant weigerde onderhandelingen aan te knoopen. Tot groote 
verbazing van Li en van prins Kung grondde Sir Thomas 
Wade deze weigering op het feit, dat de Tsung-li-Yamên, nog 
pas een jaar geleden, Li ook tot gevolmachtigde had benoemd, 
doch steeds weigerachtig was gebleven om de door hem ge
sloten overeenkomsten uit te voeren. 

De Tsung-li-Yamên zond opnieuw een koerier naar Shanghai, 
om Sir Thomas te verzoeken toe te stemmen in het heropenen 
der onderhandelingen met een bijzonderen gevolmachtigde, in
dien deze door den keizer benoemd werd. 

En voor de derde maal werd Li aangewezen als onderhande
laar. Het daartoe strekkende bevelschrift luidde: „Laat de 
Groot-secretaris, Li-Hung-Chang, gouverneur-generaal van Chi-li 
optreden als gevolmachtigd minister, met de machtiging alle 
handelingen te verrichten als de omstandigheden noodigmaken, 
en onmiddellijk naar Yen t'ai (Chefoe) vertrekken, om onder
handelingen aan te knoopen met den Engelschen gezant Wei 
T'oma." 

Dat was voor Li een hard gelag. De keizer gelastte hem tot 
den Engelschen gezant te gaan — en hij beschouwde dit als 
een vernedering, hem, den machtigen onderkoning, aangedaan. 
Hij. trachtte te bewerken, dat Sir Thomas naar Tientsin zou 
komen, om in zijn Yamên te onderhandelen; maar Sir Thomas, 
die de bedoeling van Li volkomen doorzag, weigerde dit stand
vastig. Zoo moest Li dan wel naar Chefoe reizen, om de onder
handelingen te hervatten. Van beide zijden werd een oplossing 
verlangd. De Engelsche regeering had Sir Thomas te kennen 
gegeven, dat hij de betrekkingen tusschen Engeland en China 
niet in gevaar mocht brengen; en Li wenschte ernstig de lang
dradige kwestie uit den weg te ruimen. Dientengevolge liepen 
de onderhandelingen nog al vlot en kon in September 1876 
een tractaat worden geteekend, dat bekend is als de Conventie 
van Chefoe. 

Daarin werden bepalingen opgenomen, waardoor gebeurtenissen 
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als de moord in Tnnnan voortaan in China zouden worden voor
komen, en werden verschillende handelsvoordeel aan Engeland 
toegestaan. Bovendien stemde de Chineesche regeering toe in 
het zenden van een buitengewoon gezant naar Engeland met 
brieven van verontschuldiging. Sir Thomas daarentegen zag af 
van den eisch tot bestraffing van den onderkoning; en van man
darijnen en ambtenaren in Yunnan, die hij schuldig achtte aan 
den moord op Margary. Vooral deze laatste concessie van En
geland , deed den Tsung-H-Tamên besluiten de gesloten verdragen 
goed tè keuren. En in October 1876 vertrok de eerste buiten
gewone g e i t van China, Kwo-Sung-Tao, met een eigenhandlg 

schrijven van den keizer naar Londen. 

De buitenlandsche aangelegenheden ^ ^ T h u i ^ * ™ 
eenige rust; hij besteedde die om de krijgstoerusüng « M , « 
provincie voort' te zetten en te verbeteren e n ^ k te verant^ 
woorden op de vele beschuldigingen, die t e m m g 6 
waren ingebracht. Een dezer beschuldigingen be l o i ^ ^ l 
die in een der magenen van ^ 0 ^ X T U ^ l n Z h Z 
uitgebroken, en waarbij een aantal " « « J » * J ^ ^ *°<* 
hadden. Li deelde in zijn antwoord med d a ^ m 
zelfontbranding was ontstaan, en dat een aanaog ie ren v 
degradatie waren voorgedragen, omdat zij tota»J™; 
den voorkomen. Deze echt-Chineesche verantwoording we 
Peking voor zoete koek opgegeten. „^erkoning veel 

De uitbreiding der marine baarde den onde r«£8 
zorgen; hij richtte een t o r p e d o - s c h o o 0 t e ^ T U dit 
marineofficieren werden onderwezen » J * ^ £ schieten 
vernielingswerktuig om te 8 " J D» ^ ^ toezicht, en 
van torpedos hadden P ^ ^ T w ' o n d e h* geregeld b | . 
de theoretische lessen op de SCÜOOI U d a t de 
H e t is werkelijk ^ J ^ ^ ^ ^ L J** 
torpedodienst van de Chinschev ^ ^ ^ v e r . 
zoo onvoldoende is g e b l e k e ^ J ^ J ^ m e t alle oorlogs
mogen was, om de C l u nf"°n* ° i n k e n n i s te brengen, 
werktuigen van westerschen oorsprong ^ 
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De onverschilligheid der mandarijnen echter voor westersche 
wetenschap bleef steeds voor Li een struikelblok. 

Het meest werd de aandacht van Li, in de jaren 1876 en 
1877, in beslag genomen door zijn plannen tot ontwikkeling 
der nijverheid in China.. De groote vorderingen, die de industrie 
in Japan maakte, dank zij het gebruik van Europeesche ma
chines, wekte de ijverzucht op van Li-Hung-Chang. Hij vormde 
een maatschappij, met een kapitaal van 800.000 taels, tot het 
exploiteeren van kolenmijnen in de Mdden-provincie, legde den 
grondslag voor een spoorwegnet in China, liet een telegraaf kabel 
leggen tusschen verschillende punten in zijn provincie, en be
vorderde de oprichting van een groote stoomvaart-maatschappij. 

Al deze maatregelen, maar de laatste vooral, waren zeer 
tegen den zin der conservatieve Chineezen, die zitting hadden 
in de regeeringslichamen te Peking. De ambtenaren der Munt 
verklaarden, dat het koper uit de mijnen in Tunnan veel 
sneller te Peking aankwam toen het in jonken over het groote 
kanaal werd aangevoerd, dan met de stoomsohepen der maat
schappij. Li werd belast met het instellen van een onderzoek, 
en het merkwaardige verslag daarvan, opgenomen in de Feltincf 
Gasette, toont hoe zonderling de toestanden in China waren, 
en hoe groot de tegenstand, waarmede Li altoos te kampen had. 

Het was bekend, dat alle metaal, voor de munt aangevoerd, te 
Peking aan een verbazende heffing van de zijde der ambtenaren 
bloot stond. Die schatting bedroeg, naar Li mededeelde, 100 taels 
per tienduizend catties koper. Nu waren per stoomschip 500 000 
catties koper aangevoerd, en de ambtenaren eischten daarvan 
een schatting van 5000 taels, of ongeveer 12000 gulden Ned. et. 
De stoombootmaatschappij had geweigerd deze schatting te be
talen, en de ambtenaren weigerden daarop de lading te ont
vangen. Een hunner had juist voorgesteld een deel van het aange
voerde koper te verkoopen, toen Li hunne handelingen openlijk 
brandmerkte en aantoonde waarom de aanvoer per stoomboot 
langzamer ging dan per jonk; de Chineesche kapitein van een jonk 
durfde aan deze eischen der ambtenaren geen tegenstand bieden, 
doch de directie der Shanghai-Stoomvaart-maatschappij wèl. 
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Het waren echter niet alleen de amhtenaren, die Li het 
leven zuur maakten. In 1877 hield hij een inspectie over de 
Torpedo-school. Daarbij zou een oefening met slapende torpedo 
plaats hebben; maar deze mislukte volkomen. Hierover j as Lx 
zoo vertoornd, dat hij onmiddellijk alle Europeesche, onderwij
zers ontsloeg, wat niet erg voor zijn doorzicht pleitte wan 
juist daarom was het den vernielers te doen geweest. Een paai 
aren vroeger zou het dr. Macartney evenzoo fë™*J»' 
doch hij werd bijtijds gewaarschuwd, dat ^ draden t u ^ n 
de batterijen en de zorgvuldig gelegde torpedo's ^ - J Z l 
gesneden door een Chinees, die jaloersch ^ < * ^ I j g £ 
van den Engelschen geleerde, en hem een poets wilde batten. 

VII 

Tn 1R78 scheen het, dat de gebeurtenissen zouden leiden 
t o t ^ r p L w L g t t de ^ t o — ^ v a n L i -
Hung-Chang. Het Eusland was ^ ^ Z ^ L 
zetting der provincie ^ ^ Z ^ S Z J ^ Het 
naar Petersburg gezonden, om daaiovei 

der provincie Kuldja in handen van d 

d, A,icMi»e . p « i r ^ * S ^ X ^ — 
toste» dei taettins. De T«unS-li-l»»en J 6 K r f t 

geed te keuren. Ctang-H.» » 0 ^ ? • f n d™ teêrL CUn» 

U t MJ - « j , ^ - f f £ ' C 5 « , — 
een nieuw tractaat belast. „prtiiPn tecenover elk-

partij van den vrede. „„„j„ft1 +e ziin aan de zijde 
S e i r t eenigen tijd f ^ ^ X ^ ^ was van 

van de partij des oorlogs. Chung-üow, oa 
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prins Kung, werd door den Eaad van Censoren tot onthoofding 
veroordeeld, omdat hij een tractaat had gesloten met Rusland dat 
voor China onvoordeelig was. En thans begon de kuiperij tegen 
Li-Hung-Chang, die met het voeren der nieuwe onderhande
lingen was heiast. Moeilijk was de toestand van Li zeker. Zou 
hij tegenover Rusland een vredelievende houding aannemen, 
dan liep hij gevaar van landverraad beschuldigd te worden, 
en wachtte hem wellicht het lot van Chung-How. En een 
andere houding achtte hij onmogelijk, omdat hij voorzag dat 
Rusland niet zou aarzelen den strijd te aanvaarden, en hij wist, 
dat China daarin het onderspit zou delven. 

Gelukkig kwam er voor Li-Hung-Chang onverwachte uit
komst. Zijn oude vriend en medestrijder in den, oorlog tegen 
de Taipings, kolonel Grordon, was als particulier secretaris van 
Lord Ripon, den nieuwen onderkoning, naar Britsch-Indië ge
komen, doch had ontslag gevraagd nog voordat hij zijn be
trekking had aanvaard. Een telegram van Li deed Grordon be
sluiten de terugreis te nemen over China. Het gerucht, dat 
Grordon in Chineeschen dienst zou treden, om den veldtocht 
tegen Rusland te leiden, wekte in het Czarenrijk algemeene 
verontwaardiging. Men wilde dat de Engelsche regeering Grordon 
zou terugroepen, en een der Russische bladen schreef zelfs: „Het 
is een doorgestoken kaart van Lord Beaconsfield; maar wij hopen 
dat de heer Grladstone en Lord Granville deze onderneming 
behoorlijk zullen brandmerken". 

Dit wantrouwen van Rusland was volkomen misplaatst. De 
onderhandelingen tusschen Li-Hung-Chang en Grordon waren 
juist er op gericht een oorlog te voorkomen, die beiden nood
lottig achtten voor China. Grordons naam was in China bekend, 
als die van een eerlijk en waar man, wiens raad volkomen 
vertrouwen verdiende; zijn advies zou met eerbied worden aan
gehoord zelfs door de meest verdwaasde aanhangers van prins 
Ch'un. En Grordon stelde de verwachtingen van Li niet teleur. 
In een breedvoerige nota betoogde Grordon de onvoldoende or
ganisatie van het Chineesche leger, de onvoldoende sterkte der 
vloot en der vestingwerken, en hij voorspelde, dat weinige 
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maanden na het uitbreken van een oorbg, ™*"»£*£> 
door Mandsohoerije getrokken, voor de pooren van P kng 
Zou zijn aangekomen. Hij liehtte deze ™ ^ 2 £ » ^ S J 
mondeling toe en voegde, op verzoek der « J " ^ " ^ 
daarbij een vertoog over de beste orgamsata van het U nee_ 
sche leger, een stuk dat tot gronds ag strekte voor de 
mineen de door Li in dat leger zijn aangebracht. 

Weldeden de censoren te Peking nog « » * W J « % 
don's raadgevingen aan te W e n tot verderf van L £ 

eischten, dat ^ " ^ S 2 Ü T 2 erbarm, 

nadat Li jaren lang zulke ontzaggehjke sommen 

.e rd een t r a c t a a t ^ ^ f " ^ ^ - - b i j 

t g ^ V ^ ^ a aan Cbin. w e r d ^ e z e , 

^jdens de o » " T b T ^ w 

de regeering van den Czaar, bij *J* K o r e a 
nemens was zich de baven Part ^ ^ ' ^ t e n s e b t e Rusland 
toe te eigenen. Reeds sedert g e r u * . g ^ » ^ 
een ijsvr|e baven te bez* en aa en S t ü ^ ü ^ ^ 
ook aan Li-Hung-Cbang me o n b ™ i n K o r e a va8ten 
uit naar middelen, om Rusland te beletten ^ 
voet te krijgen. De eenige ^ ^ logendbeden, opdat 
van Korea voor den handel - ^ f v l r t b e s f a a n van het Ko-
deze belang zouderi krijgen b« J6

 aeLidenTsung-li-Yamên, 
reaansche Rijk. In ^ ^ f l Z Z X ^ « d e *»** 
met het gevolg, dat z , n p l a * £ $ £ * * * > t e * ** 
van Korea S ^ h g d « J J Duitsehland. 
de Yereenigde Staten, Engeland en V* ^ ^ ^ 

Dit zou de aanleiding worden ^°* ee£ v o o r l o o p i g de be
en Japan, waarvan de oorlog van 1894 ^ g 6 k a n t 

slissing is. Een groote en maehüg pa t« L , H u n g . C h a n g 

tegen het sluiten van tractaten, m net p 
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zagen deze „conservatieven" een aanslag op de vrijheid en on
af hankelijkheid van hun land. En zij besloten, niet alleen zich 
daartegen te verzetten, maar bovendien alle vreemdelingen uit 
het land te verdrijven. Een samenzwering werd gesmeed tegen 
den Japanschen gezant te Seoul, die eveneens tot de vreemde
lingen gerekend -werd; en het gevolg was, dat de gezant met 
zijn staf moest vluchten naar Chemulpo, van waar een' Engel-
sche kanonneerboot hem naar Japan overvoerde. 

De Japansche regeering zond onmiddellijk een goed uitge
ruste strijdmacht naar Korea, om den gezant naar Seoul terug 
te brengen; doch ook China meende, dat het noodig was, tot 
herstel van den vrede, een sterk eskader en een afdeeling 
landingstroepen naar Korea te zenden. Een oogenblik scheen 
het, dat de oorlog toen reeds onvermijdelijk was tusschen Ja
pan en China, vooral toen Japan dezelfde rechten op Korea 
eischte als China bezat. Li was echter van meening, dat de 
tijd nog niet gekomen was om Japan ernstige bezwaren in den 
weg te leggen. Hij zette in een memorie aan de regeering te 
Peking breedvoerig uiteen, dat de Japanners met groote kos
ten en veel opofferingen de nieuwste westersche bewapening 
hadden aangeschaft; dat de Chineesche troepen, hoewel krach
tiger en sterker, nog niet voldoende waren voorzien van oor
logswerktuigen en ammunitie, en dat het dus beter was eerst 
leger en vloot behoorlijk in te richten. In een andere nota 
zette hij de verhouding tot Japan uiteen en betoogde hij de 
wenschelijkheid, om met die mogendheid op vriendschappe-
lijken voet te big ven. 

Toen in 1885 opnieuw onlusten in Korea uitbraken, werden 
'deze door de Japanners en Chineezen te zamen onderdrukt, en 
sloten de beide regeeringen den 18den April te Tientsin een 
tractaat, waarin werd besloten: dat de beide mogendheden hunne 
troepen "uit Korea zouden terugtrekken; dat de koning van 
Korea een leger zou oprichten, onder bevel van een officier 
eener neutrale mogendheid, om orde en rust in zijn land te 
handhaven, en dat, zoo het noodig werd geoordeeld dat een 
der beide mogendheden troepen naar Korea zenden moest, deze 



LI-HUNG-CHANG. 
341 

™g„4Md a. »d„e * _ » - £ ^ ^ z z x 
len, en zich zou verbinden, nadat de oorzaaic opë 

die troepen zonder verwijl terug te ™ n . 
Deze overeenkomst, waarbij bet ^ ^ « W doVr graaf 

Japan over Korea tot stand kwam, * « « £ * £ eTgfoote 
Ito en Li-Hung-Chang, de be.de T ^ ^ Z J o ^ -
rol zouden spelen in den oorlog, die langzamer* 

' t n l Ï G b a n g bad dit zeer goed inz ien ; ^ ^ 
staatkunde was er op berekend om ^ ^ T s p ^ d e een 
als de dag des oordeels « " a ^ f j t o t I s v e r , voor-
nog vredflievender staatkun e t a n ^ t o s * £ £ £ ^ m e t 
kwam door zijn verzoenende houdxng o J ^ ^ 
Frankrijk over de Tongkxng-qua^xe - ^ a i e ^ v a n 

bloot aan de censuur van ^ ^ ^ ^ het tractaat, 
landverraad beschuldigden. De, yernw. y „geering 
dat Li met kapitein Fournxer had g - b t o , * ^ bescbie-
te Peking, gaf admiraal 0 " £ * ^ f f ^ b w . Opnieuw 
ten der Chineesche vloot xn ^ T 1 ^ » den heerCogor-
w d e n onderhandelingen ^f™0^™^ e e n tractaat werd 
dan en Li-Hung-Chang, met het gevog t e m d e n met 
gesloten, waarvan de ^ P ^ ^ V l ^ t D e raadgevingen der-
I e van de vroeger 8 ? ^ * ? % ^ blootgesteld aan de 
wijzen van Peking had ^ T ^ g o taels had gekost, en 
gevaren van den oorlog, *at 60 0 0 0 ^ ^ ^ ^ v e r o o r . 
wat het vernietigen van een fa biertegen over. 
zaakt - en geen enkel v o o r d e e d ^ k . 

Dat zulke handelingen van d e g e r ƒ d e r e n v an 'slands 
ten om Li behulpzaam t . ^ " ^ elf! 
verdedigbaarheid, spreekt bxjna van w a a r o p d e 

Toen echter de lang verwachte dag ^ n d o o r een 
Japanners hun militaire organxs^» ^ « P ^ ^ 
Aziatischen oorlog, m * f * ^ stond. Hij vreesde allee* 
in, Avat hem en zijn land te " ^ ^ e ^ a n d e n , voordat de 
voor een oorlog met Busland *og J - n x g ^ ^ w i U i a m 

oorlog uitbrak, ontving Lx een bezoei 

http://be.de
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Jones, een der bestuurderen van den Vredebond, die den onder
koning breedvoerig onderhield over de voordeelen van den vrede. 
Toen Jones had uitgesproken, betuigde Li zijn verwondering, 
dat hij deze dingen in China kwam vertellen. Yoor de Chineesche 
staatslieden was dit niets nieuws; de staatkunde van China 
was vredelievend, en het zou alleen gedwongen tot een oorlog 
overgaan. „Waarom bestrijdt gij niet liever de staatkunde van 
Eusland en waarom predikt gij geen rechtvaardigheid en ge
rechtigheid in S' Petersburg?" vroeg Li. 

Het oogenblik, waarin China gewikkeld zou worden in den 
strijd, was reeds niet ver meer, toen Li deze woorden sprak. 
De toestand in Korea zou daartoe de aanleiding worden. Japan 
wilde krachtdadig de hervormingen, die in het eilandenrijk 
waren tot stand gekomen, ook in het schiereiland invoeren, 
doch stuitte daarbij op heftigen tegenstand van de zijde des 
konings, van zijn omgeving en van de conservatieve party. 
Herhaaldelijk braken onlusten uit, die eindelijk de Chineesche 
regeering aanleiding gaven een landingsleger naar Korea te zen
den. In strijd met de bepalingen van het tractaat van Tientsin ver
zuimden de „wijzen te Peking", daarvan te Tokio kennis te geven. 

Dit konden de Japanners niet gedoogen, en een bevel van 
den Mikado zond eveneens een landingsleger naar Korea, om 
de hervormingspartij te ondersteunen. De Japanners waren op 
dat oogenblik nog niet voornemens'krachtig tegen China op te 
treden; zij wilden slechts het tractaat van 1885 handhaven, 
en tevens van de gelegenheid gebruik maken om in Korea 
houdbare toestanden in het leven te roepen. Daarom stelde de 
regeering van den Mikado in vriendschappelijken zin aan den 
Tsung-li-Tamên voor, gezamenlijk op te treden tot het verbeteren 
van de toestanden in Korea. 

Maar Li meende, dat de gelegenheid gunstig was, om den 
Japanners tegen te treden, en aan hun medebestuur over Korea 
een einde te maken. De voortdurende parlementaire onlusten 
in Tokio hadden hem in den waan gebracht, dat de Japanners 
hopeloos verdeeld waren; en hij wilde van die verdeeldheid 
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gebruik maken, om de suprematie van China te herst è tauHg. 
antwoordde derhalve op het voorstel van Japan, daChma 

als suzerein het recht wilde l * ^ 1 r 0 T ^ a ï ^ 
en op de uitvoering ervan toe te zien. Lr w i l d g ^ den 

oorlof niet; maar hij ^ ^ / ^ t ^ Z ^ ^ 
met den waren toestand m Japan, toen mj a 

het Parlement, zij waren eensgezind in net voor 
mede te werken tot het bevestigen van ^ k » ^ 3 J 
de politieke eenheid hadden ^ stand g t o h t ^ e n 
ultimatum richtte tot Japan, met den eisch dat^all J P 
troepen vóór 20 Juli de Chineesche h a v e n J " ^ ^ 
antwoordde de Japansche regeering hierop.»*M waaisc* ^ 
dat elk oprukken van de C h i n e e s c h e ^ J ^ t 
als een oorlogshandeling zon worden beschouw . u 

Ondanks deze duidelijke waarschuwing ^ ^ Vergezeld 
transportschip KowMing, gelad» ° g ™ n J o o i o n m o e t te op 
van drie oorlogschepen naar ilorea- M w e n 

den 25™ Juli de Japansche kruisen. .**- > ^ &Q Km_ 
Nanitoa, die den slag aanboden, m e ; j ë

C]lin
&

eesclieoorlogs-
O * in den grond werd• 8 » ^ ^ v as de oorlog feitelijk 
bodems de vlucht zochten. Hiermeoe ^ ^ ^ d e 

verklaard. Japansche troepen landden M a i i d g c k ) e r i j e . Bij 
Chineezen voor zich uit, naar de gren b(ff) werden 
Asan (30 Juli) en Ping-lang (15 en ^ o n d e r g i n g de 
de Chineesche troepen v ^ a f " V S e m b e r ) , waar admiraal 
Chineesche vloot bij den laloe (l< > > V m o e g t d e l v e n . 
Ting na hardnekkigen strijd het ° « te Peking bekend 

Toen de berichten van deze ^ f 1 * ^ d a a r v o o r yerant-
werden, zocht men naar «f1 w™eDO ' ^ d e vijanden 
woordelijk kon worden g f e l d ; "f̂ J d e schuld te geven 
van Li dadelijk gereed, heni va*^ alle d ^ ^ 
De keizerlijke wraak trof d e \ ; t S g e n , verloor het gele 
zwaar. Hij werd ontzet uit z f d ^ 0 ™ auVenveer, en vie 
buis, den rooden knoop en de dneo gg P^ ^ ^ a c M 

geheel in ongenade. Op zijn & 
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meer geslagen; de strijd zou zonder hem worden volstreden. 
De zege der Japansohe wapenen hield nog steeds aan. Den 

25en Üctober stak maarschalk Tamagata den Taloe over en 
aanvaardde hij den tocht in Mandschoerije. Den 31en October 
vermeesterde hij de sterke vesting Fengh-Wang-Cheng; en drie 
weken later wapperde de Japans che vlag op de forten van 
Port-Arthur. 

Van drie zijden rukten nu de Japanners op Peking aan. In 
het noorden trok maarschalk Tamagata door Handschoen]e, op 
het schiereiland Liao-Tong opereerde maarschalk Oyama, op het 
schiereiland Shantung de divisie van luitenant-generaal Sakuma. 
De wijzen te Peking begonnen in te zien, dat de Chineesche 
legerbenden niet in staat waren aan dezen inval van drie zijden 
weerstand te bieden. En daarom besloten zij vredesonderhan
delingen aan te knoopen. Zij zonden den heer Detring naar 
Japan, zonder behoorlijke volmachten, alleen met een aanbe
velend schrijven van Li-Hung-Chang. Terecht weigerde de Ja-
pansche regeering dezen afgezant te ontvangen, wiens geloofs
brief bepaalde: „G-ij zult aan den Tsung-li-Yamên mededeeling 
vragen van onze bevelen, en daarvan niet mogen afwijken." 

Inmiddels zetten de Japansche troepen hun veroverings
tocht voort. Wei-hai-Wei, de sterke vesting aan de golf van 
Pet-Chi-li, viel in hun handen, na een moorddadig gevecht; 
de Japansche vloot wist door handige manoeuvres met de tor-
pedo-flotilles de haven van Wei-hai-Wei binnen te dringen en 
vernielde de beste Chineesche oorlogschepen; admiraal Ting, 
de commandant der Chineesche marine, zocht den dood, dien 
hij tevergeefs op zijn admiraalschip had verwacht. 

Dit alles bracht de Chineesche regeering er toe een tweede 
gezantschap naar Hiroshima t e ' zenden. Hiertoe werden de 
mandarijnen Chang-In-hun en Shao-Tulien aangewezen, doch 
ook hunne volmachten waren ontoereikend. Graaf Ito, de Ja
pansche minister-president, wilde met niemand anders onder
handelen dan met Li-Hung-Chang. 

De regeering te Peking werd daardoor wel gedwongen Li 
in eere te herstellen en het lot van het rijk in zijne handen 
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te leggen. Het bleek voldoende uit den loop der gebeurtemssen 
dat Li de meest vertrouwbare raadgever der kroon ™&™£> 
zijn zaakkennis, zijn boog standpunt, en zijn onmiskenbare 
bekwaambeden maakten bem tot den eenigen man aanwien 
vol vertrouwen bet voeren der onderhandelingen kon_ worden 
opgedragen. En Li stemde er in toe, de reis ^ J a P M ' ™ 
aanvaarden, ondanks zijn boogen leeftijd, en «*»%J^ 
nederingen waaraan bet keizerlijk bof bem bad WootgeBteld 

Den 1 6 - Maart 1895 vertrok Li, met «0» * * o ^ f ™ ™ 
naar Japan. Hij werd hartelijk ontvangen ^ * ^ £ 
graaf Mutsu, aan wie de Mikado het voeren te™*™£™L 
lingen bad omdragen. ^ , ^ 5 i t 
zou worden gesloten, werd gereedelijk door ae o P 
willigd. Doch tijdens de v x e d e s o n t e l u u ^ i B g ^ ^ 1 0 

een lid der Sosbi, in de straten ^ ^ ^ i 
wond; een pistoolschot è hout P^l^Xmn^w™ 
kogel in de wang. Deze aanslag verwek te in J V ^ ^ 
verontwaardiging, en werd van grooterj inv J ^ 
der onderhandelingen. De wapenstik and wei ^ 
dat Li hersteld zou zijn. Vrij spoedig w z j ^ 

veel verbeterd, dat hij de ^ ^ f S ^ ractaat, waarbij 
En op den 17» April teekende bij bet vaea i l a n d e n 

Liao-Tong met Port-Arthur, ^ rmos ; eu de V ^ ^ ^ 
aan Japan werden afgestaan en Oinna s ^ i n g e n o m e E 

taling eener zeer aanzienlijke o°^°Ssso
 vóorwaarden; maar 

was de regeering te Peking niet met ^ voordeeliger 
prins Kung en Li overtuigden den KB , ^ i 8 9 5 v f f l d 

voorwaarden niet te krijgen w a r e n ' ,,„„ Ledgekeurd. 
bet traotaat door de Chineescbe *efeling.*t rec]ltstreeks van 

Wat de Chineescbe gevolmachtigde h a n d i g e # . 
.Japan had kunnen verkrijgen, wist "J f rankrijk en 
plomatie toch tot stand te W - ^ J h e t vernederde 
Duitschland werden bewogen * t bescherm w°as g r 0 0 t genoeg, om 
Chineesehe rijk en bun invloed <>P J*Pf e n pbrt.Arthur. 
den Mikado te doen afzien van Liao-xo 0 
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Ten onrechte had men in Peking den noodlottigen uitslag 
van den strijd aan Li-Hung-Chang geweten. Indien alle onder
koningen zooveel hadden gedaan als hij, om het Chineesohe 
rijk weerbaar te maken, zou de uitslag van den strijd waar
schijnlijk geheel anders geweest zijn. "Want China bezit feitelijk 
geen leger en geen vloot; de verouderde, slecht bewapende 
en slecht uitgeruste vendelen, die de eigenlijke lijfwacht des 
keizers vormen, zijn niet tot een leger te rekenen, evenmin 
als de middelmatige troepen, die in Mandschoerije waren op 
de been gebracht. Van alle gouverneurs was Li feitelijk de 
eenige, die een goed gewapend leger bezat; en wat de Chi
neesohe marine nog was, had zij aan Li-Hung-Chang te dan
ken. De benden, die door andere gouverneurs in het veld 
waren gebracht, onderscheidden zich vooral door hun talent, 
om de vlucht te nemen zoodra er van Japanners sprake was. 

Doch de vijanden van Li, aan wier zijde zich de keizer had 
geschaard, waren te bigde dat zij een gelegenheid vonden om 
hem te vernederen, dan dat zij die ongebruikt zouden laten 
voorbijgaan. En wie waren die vijanden? 

De Jïehing and Tientsin Times heeft het onlangs nog eens 
juist uiteen gezet, dat de ergste vijanden van Li en de groot
ste tegenstanders van hervormingen, de mannen zijn, die te 
Peking met de censuur zijn belast. 

„Deze censoren", schreef het Engelsche blad, „hebben van 
hun vroegste jeugd af gestudeerd in de Chineesche klassieken: 
en daardoor staat hun wereldkennis in omgekeerde reden tot 
hun kennis der oude boeken. Een Engelsch gezant heeft eens 
gezegd, dat in China geen ernstige hervorming kan tot stand 
komen vóórdat alle censoren een kopje kleiner zijn gemaakt. 
Dat is wat drastisch uitgedrukt — maar onjuist is het niet. 
De censoren zijn even onwetend als corrupt; zij zijn steeds-
voor geld te koop en zij koesteren een doodelijken haat tegen 
elke nieuwigheid, al is die ook nog zoo verstandig. Voor eenigen 
tijd wilde een mandarijn, die met de mac-adam-wegen in Tien
tsin kennis had gemaakt, zulke wegen aanleggen in zijn dis
trict. De censoren verzetten zich daartegen, omdat . . . . „Kong-
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foet-se nooit van mac-adam-wegen bad gesproken!" Als de re
geering werkelijk iets goeds wil tot stand brengen dan moet 
zij op"dezen gewichtigen post mannen plaatsen, die nog et 
anders weten, dan hetgeen gesehreven staat m de Heilige 

Boeken van Kong-foetse." ir^iinff 
En evenals „mijnheer de olifant» in de novelle van Kiphng, 

versperren deze censoren den weg hunner beteren. 
Wie denkt hierbij niet onwillekeurig aan he hoofdstakje mt 

Heine's beroemde werk: Heen oder das Mok Ie Mand-. 
„Die [Chinesische] Censoren. . ^ / ƒ D u m m k ö p f e 

VIII 

Toen de vrede van ^ T ^ T ^ ^ ^ 

o ^ d e n ^ ^ ^ ^ 
t 6 = ? - deze onderscheiding ^ J ^ ^ 
bewijs, L wel als geschikte g ^ J ^ ' die

 J
op 

vijftig duizend man, te Peking te hebben j ^ 
4n l a l gerekend hadden, : ^ ^ X ^ g ^ d van 
vergist hadden. Want Ia heeft steeds den ^ J ^ - W e d u w e . 
een hooggeplaatste en machtige vrouw . v r o W e n 

Met deze heerschzuchtige doch "»* T ? d foten; en het 
prins Kung, heeft Li een ^ f f ^ ^ H h i opnieuw een 
l aan h a J b e m i d d e l i n g ^ J . ^ * ^ I vervult, 
gewichtige en invloedrijke rol in Li.Sung-Chang als 

Bij de kroningsfeesten ^ ^ v a n China tegenwoordig; 
buitengewoon gezant van den *e lz . d w a r e i l ) maakte Li 

En toen de feesten in Eusland | « ü
 e e n s n a d e r ken-

gebruik van zijn ^ ^ t n ' g e w o ' l n , de leefwijze en de 
nis te maken met de zeden e n g w ^ d o o r E u r o p a 

beschaving der „Westersohe B a r b a r ^ J ^ ^ ^ 
geleek wel een triomftocht, m v™ 
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rijk en Engeland werd hij met buitengewone eer ontvangen. 
Ja, zoo groot was de onderscheiding die men den Groot-Secre
taris Li bewees, dat men in de regeeringskringen te Peking 
zeide: „Als de Barbaren een mandarijn, die in den oorlog met 
Japan nu niet juist lauweren heeft geoogst, zulk een eer be
wijst — hoe groot moet dan niet de eerbied zijn, dien men 
koestert voor den Drakentroon!" En het oude denkbeeld, dat 
alle europeesche vorsten eigenlijk slechts vasallen zijn van den 
Zoon des Hemels heeft er nieuwe kracht door gewonnen. 

Heel veel bijzonders is er van die reis van den G-rooten 
Chinees niet te vertellen, al hebben de dagbladen ook weken 
lang kolommen druks aan zijn faits et gestes gewijd. Zijn ver
schijning heeft er vooral toe bijgedragen om den indruk weg 
te nemen, dat Li niet anders was dan een Europeaan in Chi
neesche kleeding. De weinig met onze Europeesche gewoonten 
overeenkomende handelingen van den Grooten Chinees hebben 
vaak aanleiding gegeven tot spotternij; zijn vergrijpen tegen 
de etiquette, zijn zonderlinge vragen, zijn vaak onhoffelijke 
antwoorden wekten somtijds zelfs wrevel op. Maar dit alles 
was te verwachten, en het werd dan ook verwacht door hen, 
die eenigszins met Chineesche toestanden op de hoogte waren. 

In verschillende landen werd de hoop gekoesterd, dat Li-Hung-
Chang groote bestellingen zou doen voor de Chineesche regeering. 
Tot nog toe is die verwachting niet bewaarheid. En ook dat 
is duidelijk. Daar de onderkoningen of gouverneurs der provin
ciën met de zorg voor de verdediging van hun gewest belast 
zijn, is het hun taak de daarvoor benoodigde oorlogswerktuigen 
aan te koopen. Het was niet waarschijnlijk, dat zij daarvoor 
opdrachten zouden geven aan Li-Hung-Chang. Deze is zelfs van 
zijn onderkoningschap in Pet-Chi-Li ontzet, en het is de vraag 
of de keizer hem weder met het bestuur eener provincie zal 
belasten. Geschiedt dit, dan bestaat kans, dat hij de ondervin
dingen in Europa opgedaan, aanwendt ten nutte van die provincie 
Maar de hooge leeftijd van Li-Hung-Chang maakt dit zeer on
waarschijnlijk. 

De gevolgen van Li's reis door Europa mogen dan ook niet 
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overschat worden. Ongetwijfeld kan een goed opmerker, een 
flink denker, een praktisch, man, als Li-Hung-Chang is, een 
diepen indruk medenemen van zijn bezoek aan het westen. Hij 
is in de gelegenheid geweest meer van het leven in autopa 
te zien dan eenig Oosterling vóór hem. En al was net de 
schitterendste zijde van dat leven, die hem werd getoond, toon 
zal hij vele zaken hebben opgemerkt, die hem rijker aan leven -
ervaring en aan menschenkennis naar China doen terugkeere . 
Had hij die ondervindingen twintig jaren vroeger kunnen op
doen, zooals hij zoo gaarne had gewild, dan zoude geschiede-
nis van China wellicht een geheel anderen keer hebben genomen. 

Yan zijn reis zullen enkele-herinneringen ste^s levendig 
bij hem blijven. Moge de ontvangst door keizer Wilhelmen 
de parade der Duitsche troepen een overweldigenden indruk 
op hem gemaakt hebben - treffender moet « * « J V ^ 
hem geweest zijn de reis naar Friedrichsruhe en het b w * 
aan lismarck. De „Bismarck van China," een £ £ > J * £ 
hij zoo gaarne op zichzelf hoort » ^ > < * * Z * doen, 
„Bismarck van Duitschland» - om de eivanng op 
hoe vergankelijk eer, en macht, ^ T v T r V T e groote 
hoe onvergankelijk de liefde i. van • £ t £ * • ™ * £ Lnig 
dingen heeft tot stand gebracht. » ^ \ e b b e n vergoed. 
uur van wrevel over ongenade en misKennn0 H e i n e 

Of hij ook een diepe herinnering meeneemt van 
land aan1 zee, dat wel eens het Cb na van Euiop^ ^ | . . 
noemd? Moeilijk is het zeker dit te_ z e ^ m o e t 

uit zijn passieve rol voor een oogenblik is opg ^ ^ ^ . ^ 
bij verbaasd geweest zijn over het nlJvfr 'd i e Mi ontmoet 
gehecht is aan de lieftallige, blonde *"*$?»£ X k s alle 
heeft op het huis te Soestdijk; over het ^ ^ nQg s t e e d g 

cHnoiseries waarmede het zoo vaak Ken Waarvoor in 
gebleven is het volk der vrijheid, een.yjj . e e n s 

de Chineesche taal van den Grootsecretaris wellw» 

een, woord bestaat , M meebrengen den 
En van zijn bezoek a - ^ n | t t 0 S e n Achterlaat bij eiken 

indruk van kracht en grootheid, dien^o 
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vreemdeling; hij zal nog lang zich herinneren de oude koningin, 
die een moeder is geworden voor haar land, en die de algemeene 
achting en waardeering geniet; maar het sterkst zal zijn gemoed 
getroffen zijn door zijn bezoek aan dien anderen „grooten ouden 
man" te Ha warden, die hem een blik heeft doen slaan in zijn 
rijken schat van levenservaring en staatsmanswijsheid. 

Wij voor ons willen ook een herinnering behouden aan Li-
Hung-Chang in Europa. En dan vergeten wij zijn onbescheiden 
vragen en zijn zonderlinge uitvallen. Maar wij zien hem, op 
dien fraaien Augustusmorgen, opTrafalgar Square, waarheen hij 
zich had laten brengen in zijn draagstoel; wij zien hem daar 
dien stoel verlaten en leunende op zijn adoptief-zoon, met een 
grooten krans in de hand voortschrijden tot hij het beeld van 
Grordon — Cte&se-Gordon, zijn ouden strijdmakker uit den 
oorlog tegen de Taipings. Eerbiedig en bewogen zag de Groote 
Chinees op naar den Grooten Brit, die daar staat met den 
magischen „staf der overwinning" in de hand. Het volk juichte 
hem toe, met luider stem. Maar hij stond daar, en legde den 
krans op het voetstuk, en sprak woorden, die getuigden van 
de groote vriendschap, die hij nog steeds voor Gordon koes
tert, ook nu hij is heengegaan. 

Een man, die voor zulk een vriendschap vatbaar is, al is 
hij dan ook een Chinees, moet een groot en een goed man zijn. 

Zijn levensopvatting moge verschillen van de onze; hij moge 
een staart dragen en een pauweveer met drie oogen en een 
geel buis — onder dat buis klopt een warm hart voor een der 
edelsten van ons geslacht, die hem vriendschap toedroeg, en 
wiens vriendschap hij zich altoos waardig heeft betoond. 

De wensch, in 1879 door Li uitgesproken, dat hij Gordon 
nog eens in Londen zou ontmoeten, is niet vervuld; zijn eer
biedige hulde aan Gordons nagedachtenis zal in datzelfde Lon
den de herinnering aan den Chineeschen onderkoning nog lang 
doen voortleven. 

Amsterdam, 1 Ootober 1896. 
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Op de vraag, waarnaar de waarde van den hedendaagschen 
Toman bepaald en zijn recht van bestaan beoordeeld moeten 
worden, luidt niet weiniger antwoord: natuurlijk, naar de be-
teekenis, die hij als kunstwerk heeft, en naar de plaats, die hij 
•onder de scheppingen der kunst inneemt. 

Beoogt zijn auteur een ander doel dan de litteratuur met 
een kunstwerk te verrijken, wil hij zijn moralist, en, in anderen 
dan aesthetisohen zin, zijn arbeid dienstbaar maken aan de vor
ming en opvoeding des volks, dan overschrijdt hij, naar zij 
meenen, de grens van het gebied, waarop bij zich heeft te be
wegen, en zal in de meeste gevallen, het bewijs leveren, dat 
het hier zoomin als elders aangaat twee heeren te dienen, 
zonder aan een van beiden te kort te doen. Volgens hen heeft 
de beoordeelaar het recht, ja, is zelfs verplicht, eiken roman, 
•die niet voldoet aan de eischen der kunst, hoe edel en ver
heven zijn strekking moge zijn, als mislukt af te wijzen en 
zonder vorm van proces ter zijde te leggen. 

Daar zijn er echter ook, die naast den maatstaf, waarmede 
in naam der kunst wordt gemeten, een anderen willen zien 
gebruikt. Nu in onzen tijd de sociale, religieuse en moreele 
vraagstukken bij de romanschrijvers het onderwerp van behan
deling uitmaken, ja, bij hen schering en inslag zijn, willen 

xxvn 23 
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zij, zulk een werk critiseerend, niet alleen de aesthetica laten 
beslissen, maar ook der ethica het woord geven en haar oordeel 
vernemen, daar ze het niet billijk vinden „la mort sans 
phrase" uit te spreken over op een roman, die voor de recht
bank der eerste te licht wordt bevonden, maar met het oog 
op zijn ethischen inhoud veel te denken en te leeren geeft. 

Onder hen Heinrich Hart, wiens naam op'letterkundig gebied, 
bij onze oostelijke buren een goeden klank heeft. „Meer dan 
eens", schreef hij onlangs, „deed ik de ondervinding op, dat 
een aan de eischen der kunst- en schoonheidsleer volstrekt niet 
beantwoordend verhaal door zijn inhoud zeer krachtige, zede
lijk opbouwende indrukken bij mij wekte en achterliet. En nu 
spreekt het immers van zelf, dat wij een boek, 't welk hiertoe 
in staat is, niet maar eenvoudig — als te dikwijls geschiedt — 
in naam der kunst mogen ter dood veroordeelen. We zullen 
hoe langer des te meer er aan moeten wennen in den roman 
te zien een m'aohtig opvoedingsmiddel voor de volwassenen — 
inzonderheid tot zelfonderzoek — ook al wordt dit middel niet 
altoos ten goede aangewend, tot aankweeking en voortplanting 
n.1. van wat waard is te leven en te worden nagestreefd." ' 

Op de ethische en paedagogische zijde van den roman wordt 
dan ook meermalen de aandacht gevestigd, zelfs door hen, die 
de beteekenis er van als kunstwerk niet gering schatten en 
evenmin gaarne gerekend zouden worden tot het „profanum 
vulgus", dat tevreden is, 'zoo maar het didactisch element niet 
is verwaarloosd en de strekking strookt met zijn wenschen en 
opvattingen van personen, zaken en toestanden, terwijl het 
litterair gehalte er van — techniek, taal, stijl, uitbeelding der 
karakters, dichterlijke inkleeding, plastische voorstelling, — 
hem tamelijk koud laat. 

Is nu bij de beoordeeling van mevrouw Ward's romans door 
meer dan een op deze zijde gewezen, 't is niet zonder reden 
geschied, en evenmin door menschen, die, gewoon tusschen de 
regels te lezen, ook hier aan hun slechte gewoonte zijn trouw 

i. Dahelm, Heft 12. Aug. 96. p. 705. 
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gebleven. Integendeel. Ik geloof—en waarlijk ik niet alleen — 
dat men juist aan deze schrijfster groot onrecht zou doen met 
haar werken alleen te beoordeelen uit het oogpunt der kunst, 
zonder daarbij te letten op het verheven doel, dat zij met het 
schrijven er van heeft beoogd. 

Zonder twijfel: haar romans 'zijn „avant tout des livres de 
doctrine." Toch zou ik met dit te beweren niet gaarne aanleiding 
geven tot verkeerde gevolgtrekkingen. En daarom voeg ik er 
terstond aan toe, dat de auteur zich niet in die mate heeft laten 
meesleepen en overheerschen door de te behandelen stof, dat de 
kunstenares in haar er door tot zwijgen gebracht en het haar 
onverschillig zou zijn geworden op welken schotel ze ons haar 
spijzen opdischt. Want ook wij zijn niet ongevoelig voor gouden 
appelen op zilveren schalen, d.i. voor een degelijken inhoud in 
keurigen vorm. Ook wij zeggen met Schiller: 

„Das schBnste was ioh Itenn' und w8.hle, 
Ist in der schonen Form die schone Seele." 

Welnu., de religieuse, ethische en economische problemen, 
waarvoor ze telkens opnieuw de aandacht harer lezers vraagt, 
hebben haar aesthetische aspiratiën volstrekt niet vermoord. En 
haar verdienste in deze wordt, voor zoover ik weet, door allen 
erkend, zij het bij de meeste harer beoordeelaars onder zeker 
voorbehoud. Want de letterkundige critiek heeft zich niet on
betuigd gelaten ten haren opzichte en de zwakke zijden harer 

•romans geenszins -verschoond. Ze heeft meer dan eens de ge
breken van hare werken in het licht gesteld, zoowel de alge-
meene, hun doorloopend eigen, als de bijzondere, waarmee 
enkele er van zouden zijn behebt. Breed uitgemeten heeft ze 
de wijdloopigheid der schrijfster in het teekenen van personen en 
toestanden, die in sommige gevallen dreigt langdradig te worden. 
De angstvallige zorg voor de details, opdat toch maar geen — 
zelfs niet de kleinste — bijzonderheid van het doen en laten, 
het willen en besluiten harer helden of heldinnen aan de aan
dacht worde onttrokken. Het gebrek aan eenheid, zoodat meer
malen personen ten tooneele worden gevoerd, die met de 
eigenlijk gezegde historie niet genoeg te maken hebben, om 



354 MEVUOUW HUMPHEY "VVAKD. 

uitweidingen te wettigen als zij zich in deze veroorlooft, ja, 
die eigenlijk naast den eigenlijken roman een tweeden doen 1 
ontstaan. Het idealiseeren van sommige karakters met misken
ning van de eischen der werkelijkheid. Verder de afwezigheid 
van actie, doordat we te dikwijls nu eens geplaatst worden 
voor of in het studeervertrek,, dan weer te lezen krijgen wijs-
geerige heschouwingen, die het verhaal onderbreken, uittrek
sels uit dagboeken, die moeten aanvullen wat het leven niet 
verklaart, uiteenzettingen, die ons soms meer doen denken „a 
des études de critique religieuse ou de philosophie sociale qu'a 
des romans de caractère." Eindelijk het optreden der hande
lende personen, minder als de verdedigers van eigen standpunt 
en opvattingen, dan wel als pleitbezorgers van haar eigen zaak. 

Men heeft den roman van Eose en Langham in Tiolert 
Msmere, als volstrekt niet in verband staande met het eigen
lijk verhaal, een hors-d'oeuvre geacht en den invloed vanWen-
dower op Eobert's geestelijke ontwikkeling ongemotiveerd, als 
berustend op een van Wendower's onuitgegeven boeken, waar
van we eigenlijk nooit den juisten inhoud leeren kennen en 
over welks beteekenis we dus ook geen oordeel kunnen vel
len. Men heeft het slot van Grieve-ais onbevredigend gewraakt, 
daar David op het oogenblik, waarop hij met zichzelf gereed 
is, zich terugtrekt uit het werkelijke leven en de verwach
ting, door zijn aanvankelijk optreden als sociaal hervormer bij 
ons gewekt, beschaamt. Men heeft van Qeorge Iressady den 
titel onjuist geheeten, daar niet Greorge maar Marcella de 
hoofdpersoon is van den roman, en gespot met Marcella's pla
tonische liefde, die tusschen haar en sir Greorge eene op zijn 
minst genomen „scheeve" verhouding in het leven roept, welke 
allerlei toelichtingen en verklaringen noodig maakt om de heldin 
te zuiveren van een blaam, die wel schijn blijkt te zijn, maar 
toch aan Letty, sir George's vrouw, en de wereld stof genoeg 
tot praten gaf. Men heeft.... Doch ik zal de lijst der grieven 
niet grooter maken, ik heb de voornaam'ste genoemd. 

Welnu, men kan van deze bezwaren der litteraire critiek 
kennis nemen, voor een goed deel zelfs er mee instemmen, 
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en niettemin onderschrijven de bewering van een harer Eran-
sche beoordeelaars, die schier onmiddelijk op zijn „avant tout 
des livres de doctrine" laat volgen: „Daar zijn weinigen, die, 
als rij, de kunst verstaan van schilderen en vertellen van 
karakters waar te nemen, te bestudeeren en mt te b»den in 
onvergetelijke typen; daar zijn ook e n i g e n wier stijl is zoo 
helder, zoo suggestief, zoo betooverend», terwijl hy haar itaqr 
OntreU, een eenvoudige dorpsvertelling, meer schets dan uit
gewerkte schilderij, noemt „een juweeltje van echte, plastische 

kunst" l T, • 
En* om nu maar terstond enkele proeven te geven van haar 

uitbeeldend talent en mij zelf te vrijwaren voor het verwijt 
als zou ik voor den vorm onverschillig zijn breng ik u voor 
een paneeltje van hare hand, een heel, ^ ^ ^ J 6 * * 
ninl/e van een dood alledaagsch voorval, t l » de «hete van 
het bezoek op zekeren avond door Elsmere en Murray M -
w d e H a n Z schoollokaal van Wardlaw en Mackay m een 
van Londen's achterbuurten gebracht. 

Met dringen en stooten hebben ze zich heengeworsrifl door 
een troep bengels, die, als echte ^ « • g » » ^ * » ^ 
bardeeren en door het sleutelgat ^ . o n S ^ J ^ ^ 
naar binnen schreeuwen. Eindelijk zijn ze waar ze wezen willen. 

„De schoolkamer is in bijna volslagen duisternis gehuldl; de 
leerlingen, zoowat een twintig, hollen op en neer, als evenveel 
booz "geesten, en werpen elkaar en hun o n d e r w = «j^de 
vetpotjes, die hun bij het lezen tot lampen ra e t«üenen . 
Midden onder hen staan de beide philanthropen aanneb* tbe 
zoek wordt gebracht, geheel met vet besmend, ^ W n 

jongen een paar oorvijgen te geven, de ander * ^ » d / £ 
troote inktflesch te redden, waarop een on ernemendeg est J i s 
«a aanval doet om het krijgsmaterieel der o p g i n g e n te 
vermeerderen. Murray Edwardes, nu geheel slagvaardig vheg 
ter hulp en wordt door Robert bijgestaan. Onze preekheei moge 

1. Revue des Révues, 15 Aoüt blz. 
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er -wat jongensachtig uitzien, bij is niettemin een der eersten 
geweest bij de spelen aan de universiteit en kan roemen op 
spieren, die mannen, tweemaal zoo groot als bij, hem zouden 
hebben benijd. In een oogwenk heeft hij een paar der bel
hamels in de kraag gepakt en op straat gezet, de uitgeblazen 
lamp aangestoken en de rest der rebellen tot bedaren gebracht. 
Elsmere helpt dapper mee en weldra is het lokaal ontruimd. 

De vier mannen kijken elkaar aan en Edwardes barst in' 
schaterlachen uit. 

,,„M'n beste Wardlaw, wat heb ik een medelijden met je 
jas! Maar ik geloof waarachtig, dat ik, als jongen, mijn han
den ook niet van de vetpotjes had kunnen afhouden en even
eens voor de verzoeking zou zijn bezweken. Doch, laat mij u 
een vriend voorstellen — meneer Elsmere — en, als ge het 
goed vindt, een medearbeider bij uw werk. Ik geloof dat een 
paar armen meer niet slecht te pas zullen komen." " 

Wardlaw, van onder tot boven vol vet, drukt Elsmere de 
hand, neemt hem van het hoofd tot de voeten op en zegt, nu 
weer tot bedaren gekomen, droog langs zich heen: „Een paar 
armen niet alleen, maar ook wat gezond verstand!" 

Daarop wendt hij zich tot een forsch, ietwat geaffecteerd 
jongmensch met breeden neus en lange blonde haren, die met 
de handen in de zij staat te snakken naar lucht en met toor
nige blikken om zich heen kijkt in het ontredderd en wan
ordelijk schoolvertrek. 

„ „Hoe is 't, Mackay, hebben ze al den adem uit je longen 
geklopt! — Mijn vriend en helper, meneer Elsmere. — Kom, 
ga een oogenblik zitten. Daar zijn nog stoelen overgebleven, 
zie ik, en er is ook nog vuur. Eookt ge? Of wilt ge niet eens 
opsteken ?" " En zoo nemen de vier mannen plaats en blijven 
een poosje met elkaar praten." 

Met waar, een aardig stukje, vol leven en kleur, goed ge-
teekend en met zorg afgewerkt. En terstond zij het mij ver
gund hier een andere proeve van meer ernstigen aard te laten 
volgen uit „de geschiedenis van David Grieve". David zit bij 
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Anorum, die hem heeft meegedeeld dat Elise Delaunay is ge-
i huwd met haar neef Pimodan, een jong dokter, en kan na 

<leze mededeeling van aandoening en ontroering op het eerste 
oogenblik geen woord uitbrengen. En d a n . . . . 

„Zij zaten met hun beiden aan de tafel, zonder te spreken. 
David speelde met zijn eten, nam het eene stuk na het andere 
op en legde het weer neer; eindelijk sprong hij overeind en 
greep zijn hoed. 

„Wilt ge nog uitgaan?" vroeg de predikant, en beefde zon
der te weten waarom. 

De jonge man mompelde iets. Als bij instinct vloog de kreu
pele man, die het dichtst bij de deur zat, er naar toe en wierp 
er zich tegen aan. 

„David, doe het niet — ga niet alleen uit — laat mij met 
je gaan!" 
• „Ik wil alleen gaan", zei David, terwijl zijn lippen trilden. 
„Wat hebt gij er mee te maken?" 

„Omdat" — en de korte gestalte richtte zich op, de stem 
van den predikant klonk ernstig en diep, „omdat, wanneer 
iemand eens de zonde van den zelfmoord heeft willen begaan, 
zij, die hem omringen, niet mogen doen als stond hij nog gelijk 
met andere onschuldige en gelukkige mensohen." 

David bleef een oogenblik zwijgend staan, al zijn leden tril
den. Dan deed hij een stap voorwaarts, met den éénen arm 
in de hoogte. 

„O ja", riep Ancrum uit, „je kunt mij de kamer uitzetten! 
Ik ben geen partij tegenover je. Gra je gang dus, als je er 
het hart toe hebt! Yergeet je, dat ik je reeds eenmaal uit de 
armen der wanhoop verloste en je rukte uit de kaken des doods? 
Denk je dat ik niet weet, hoe het nieuws, zoo pas door mij 
meegedeeld, je het hart verscheurt? Je verbeeldt je misschien, 
omdat ik maar een arme mismaakte ben en leeraar eener zon
dagsschool, omdat ik een godsdienstige overtuiging heb en jou 
Eransche boeken niet kan lezen — dat ik mij niet kan ver
plaatsen in de natuur en de gevoelens van een man. Luister! 
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Toen jij een kleine jongen in mijn klas waart, was het treur
spel van mijn leven reeds afgespeeld. Ik, ja ik ook heb den 
hartstocht en de zonde van nabij leeren kennen; ik ben niet 
bang voor de uwe. Je bent op dit oogenblik nog in leven T 

David Grieve, omdat ik je eertijds ben gaan zoeken in 'de 
bergen — arm , verloren schaap als je waart — en omdat ik 
je gevonden heb door de genade van God. Je hebt mij nooit 
bedankt — ik wist dat je dit niet kondt doen. In plaats van 
je dank, vraag ik thans je vertrouwen — hier, op dit oogen
blik. Zwijg niet langer! Zeg mij wat je gedaan hebt, om je 
leven tot dezen staat te brengen. Je hebt geen vader — ik 
spreek in zijn plaats, en ik verdien dat je mij vertrouwt en 
naar mij luistert." 

David keek hem een oogenblik vol verbazing aan — bij zag 
het verouderde, misvormde hoofd, dat trotsch. in den nek was 
geworpen en de over de borst gekruiste armen. Toen gaf zijn 
trots zich gewonnen; de ondraaglijke inwendige smart moest 
zich luchten. Zijn ziel smolt in hem, tranen begonnen te stroo
men langs zijn wangen. Hij waggelde naar den haard en ging 
daarna zitten; instinctmatig strekte hij de handen uit naar de 
vlam, terwijl het woord „Yader" in zijne ooren weerklonk; 
en tegen middernacht kende meneer Ancrum de gansche ge
schiedenis, voor zoover de eene man die aan den anderen kon 
openbaren." 

Ik kan er niet aan denken, met het oog op de mij toege
stane ruimte, die mij tot beperking aanspoort, ook maar één 
— laat staan meerdere of alle — karakters, door mevrouw 
Ward ons geteekend, te ontleden. Maai* terwijl ik dit schrijf, 
gaan als in een kaleidoscoop, aan mijn oog voorbij: Elsmere en 
Grieve en Eeaburn, en Tressady en Ancrum en Wendower, 
of boe ook hunne namen mogen zijn, geflankeerd door zoovele 
mooie vrouwenfiguren als: de puriteinsche Catherine naast de 
wereldsche Rosé, de devote Dora naast de ietwat oppervlak
kige, ijdeltuitige, op hoogheid verzotte, maar toch zoo sym
pathieke Lucy; de hartstochtelijke, van idealen en illusies 
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levende, wat overdreven Marcella naast de lichtzinnige, naar 
rijkdom en kleuren en opschik dorstende Letty, allen stralend 
in het licht, 't welk mevrouw Ward op haar doet vallen, en 
smaak ik nogmaals, in de herinnering, het genot, dat zij mij, 
ook uit letterkundig oogpunt, toen ik aller geschiedenis las, 
mochten verschaften. 

En evenmin kan ik er aan denken, om dezelfde reden, nog 
andere dan de meegedeelde proeven onder de oogen mijner 
lezers te brengen. Ik moet mij tevreden stellen met uit het 
vele „mooi", dat ons geboden wordt, enkele grepen te doen. 
Ik kan maar aanstippen. Ziet, als mevrouw Ward ons voert 
door haar West-Morelandsche bergen, of in de streken van 
Surrey ons doet omdolen; als ze ons vertelt van de avontuur
lijke wandeling der kinderen Grieve naar den Mermaidspoel 
en van hun angstig, verlangen om het spook te zien; als ze ons 
getuigen maakt van de nachtelijke zwerftochten van JmHuid 
die zijn hartstocht om te stroopen niet kan bedwingen, en trots 
de beden zijner vrouw met zijn gevaarlijk werk voortgaat dan 
wordt haar pen tot penseel. Als zij ons schilder Elsmere, en 
Catherine's strijd, Grieve's worsteling met lot en,leven, Lomses 
ondergang, Marcella's emoties en philanthropische, werkzaamheid 
als zij ons brengt bij de zieken in Londen', achterbuurten ^n 
Mary Batchelor's huisje bij het sterf bed van Luey of H allin 
of Wendower, of vertelt van de namelooze smart in de hut 
van Jim Hurd, na diens gevangenneming, dan grijpt ex*: ons 
„de smart der wereld» aan en voelen we haar machtige hand 
op ons drukken. . . 

Ik denk, sprekend van door haar S^vekt litterair_g^ot aan 
de tooneeltjes in de pastorie van Long-Whindale bij de Th rn-
burgh's of aan die in de woning der Leyburn's aan de te eke-
ning van Bobert's pastoralen arbeid, aan die van Eose s veikeei 
in de groote wereld en haar verhouding tot Langham; aan de 
theeavonden bij mevrouw de Netteville; aan het huis van boer 
Reuben met zijn angst en gewetenswroeging, aan de ueia.es-
tragedie van David met Elise Delaunay; aan den avond in den 
„Chat Noir"; aan de meetings van Wharton; aan de biecht van 

http://ueia.es
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Marcella na baar overwinning op Tressady, aan de ontmoeting 
van Marcella met Letty, aan liet gekeuvel van Betty Leven; 
aan... ja aan dit alles en nog zoo veel meer, dat, bij het lezen 
van mevrouw Ward's romans, een. iegelijk moet opvallen en 
treffen en bij wien ook vroolijke of sombere aandoeningen in 
het leven roepen, waarachtige bewondering of heilige veront
waardiging. 

Doch genoeg. Mevrouw Ward verwaarloost den vorm niet 
om den inhoud. Maar nog minder offert ze den inhoud op aan 
den vorm. Ze behoort niet tot de soort van hedendaagsche 
schrijvers, tot wie Tolstoï, verontwaardigd, het verwijt richt, 
dat ze om de techniek alles vergeten, al hun kunst gebruiken 
alleen om de verbeelding te prikkelen, en op effecten azen, zonder 
iets te hebben in de ziel. Want zij, neen, zij zet zich niet aan 
het schrijven met een leege ziel, zij tracht niet door klatergoud 
de zinnen te bekoren, noch door kunstmiddelen de fantasie te 
spannen en sensaties te wekken; ze blijft vrij van opgeschroefd
heid en gemanierdheid, van jachtmakerij op hartstochtelijke 
scènes en schilderingen van „piquante" toestanden. 

Toegegeven: Haar romans zijn „avant tout des livres de 
doctrine". Maar van den Tendenz-roman in zijn meest onbe-
hagelijken en vervelenden vorm, het letterkundig onding, 
waarin twee of meer partyen, belichaamd in even zoovele 
personen, voor- en tegenstanders van een meening, een stel
sel, een godsdienstige, staatkundige, of wijsgeerige richting, 
met elkaar debatteeren en tegen elkaar argumenteeren, terwijl 
de overwinning altoos is aan de zijde dergenen, die in de oogen 
der schrijvers genade mochten vinden en het met hen eens 
zijn, en de bewijsvoeringen der tegenpartij aan water- en melk
achtigheid niets te wense.hen overlaten, van hem heeft mevrouw 
Ward natuurlijk niet minder afkeer dan zijn meest hartstochte
lijke en vinnige vijand. Daarvoor staat haar klassieke opvoeding 
en vorming ons borg. 

Brengt ze in Robert Blsmere ter sprake het godsdienstig 
vraagstuk onzer dagen in verband met 's menseken verhouding 
tot kerk en dogma en christendom, tot supranaturalisme en 



MEVROUW HUMPHttY WAKD. 361 

wondergeloof, ze voert haar lezers misschien wel iets meer 
dan tot juist verstand der zaken noodig is, op de kronkelpa
den der theologie en in de scholen der geleerden; toch is het 
haar volstrekt niet te doen om aanhangers te winnen voor 
eenig godgeleerd stelsel. "Wèl om aan de twijfelende zielen een 
vroomheid te laten zien, die, na gebroken te hebhen met de 
oude vormen, door wetenschap en ervaring en historie geoor
deeld, de harten weet te ontsluiten voor God en een leven 
met God, dat vrede brengt en verzoening. Wel om den 
strijd te leeren kennen, dien de twijfel, zoo ze zich eens van 
den mensch heeft meester gemaakt, doet geboren worden; om 
te wijzen op de vijanden in dien strijd zoowel als op hen, 
die helpend en reddend ter zijde staan: de Wendowers en 
Langhams met hun cynisch, verstandelijk sceptisme aan den 
eenen, de Greys met hun diep en vol gemoedsleven, hun re-
ligieuse aspiratiën en zin voor het oneindige aan den anderen 
kant. 't Is haar te doen om te schetsen de overwinning, welke 
het deel wordt van den man, die waarheid zoekt, waarheid 
alleen, een overwinning, die den geslingerden mensch tot rust 
brengt, het verloren vertrouwen herstelt en den arbeid doet 
aanvaarden, welken plicht en geweten opleggen aan ieder wien 
het niet raadzaam is iets tegen het geweten te doen. Elsmere 
is de type van den mensch, die door het allengs in hem ge
worden, uit de boeien van kerkgezag en overlevering, uit de 
vormen van het verleden losgemaakte, aan de behoeften des 
geestes beantwoordende, nieuwe geloofsleven zich ziet geopend 
een nieuwen levensweg, waarop hij voor anderen tot zegen kon 
worden, uitdeelende van de schatten door hem veroverd, een 
weg, waarop hij zelfs de Catherines, al geven ze niet prijs wat 
ze meenen dat onvergankelijke waarde heeft, geen tittel of jota 
van kerkleer noch overlevering, leert waardeeren en gevoelen 
dat er verschillende wijzen zijn, waarop God zich aan de men-
schen openbaart en dat niemand het recht heeft te zijn de 
rechter, veel minder de heerschar over eens anders geloof. 

Door „de geschiedenis van David Grieve" worden we geplaatst 
in de wereld der „kleine luiden", 't Boek schetst ons tot in de 
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kleinste bijzonderheden de lotgevallen van twee weezen, David 
en Louise Grieve, door hun stervenden vader ter opvoeding 
toevertrouwd aan een oom, die echter, onder den invloed zijner 
vrouw, voor wie de kinderen alleen zijn een bron van inkom
sten, beiden zoo goed als in 't wilde laat opgroeien en op on
verantwoordelijke wijze zijn gelofte breekt. Al zoekend en 
worstelend, baant David, dank zij zijn hoog karakter, zich 
een weg door het leven. Reeds als knaap doet hij veel van 
zich verwachten en tracht hij zich zelf te ontwikkelen in een 
liefdelooze omgeving. Onze belangstelling in zijn persoon stijgt, 
als hij de woning zijns ooms is ontvlucht en te Manchester 
zich vestigt, eerst als bediende in het huis van een boekver-
kooper Purcell, een streng geloovig en kerkelijk man, later, 
als deze hem uit zijn dienst heeft ontslagen, zelf, en aanvan
kelijk niet zonder succes, zaken doende, als concurrent van 
zijn voormaligen patroon, 't Is de geschiedenis van veel ontbering, 
van veel inspanning en arbeid, van een worsteling om het 
bestaan, zoowel het zinnelijk, geestelijk als zedelijk bestaan, 
van struikeling, val en verlossing, die ons hier wordt verteld. 
De geschiedenis van een „self-made" man, die ten slotte, na 
veel zelfbeheersching, veel nadenken, veel beproeving, veel 
lectuur en veel strijd, overwint, zich een positie verovert in 
de maatschappij en in eigen kring medewerkt aan de oplossing 
van het sociale vraagstuk. Vormde het leven David, die zich 
liet opvoeden en het als een leerschool gebruikte; niet alzoo 
zijne zuster Louize. Zij, slavin van haar temperament, van 
haar onbeteugelden hartstocht en toomelooze driften, zelfzuchtig 
en weerbarstig, zinkt al dieper en dieper in den poel van ellende 
en zonde, om ten slotte, als ze geen uitkomst meer ziet, en 
de laatste band, die haar aan het leven bindt, is verbroken, als 
namelijk haar kind is gestorven, met zelfmoord te eindigen. — 
Hoe het leven de karakters vormt, den een tot opstanding, 
den ander tot val wordt, is het in dezen roman behandelde 
thema, welks uitwerking van groote waarnemingsgave en veel 
levenswijsheid getuigt. Dat ook hier naast het réligieuse het 
sociale vraagstuk den achtergrond vormt van David's leven en 
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verken in Manchester, geeft aan het boek niet weinig relief 
en maakt het tot wat onze buren gewoon zijn te noemen een 

„Zeit-Koman." - . „ , 
Geheel en al op sociaal gebied brengt ons Marcella, onder 

de armen op het land en in Londen. De rol der vrouw, en 
hier der hooggeplaatste v r o u w , - Marcella Boyce is kind van 
adellijken huize en heeft door haar omgang met de sooialistische 
Craven's Venturistische aspiratiën - bij de oplossing van het 
maatschappelijk vraagstuk, haar plaats tegenover de zinnelijke 
en zedelijke levensnooden der armen worden er in geschetst 
Hoe Marcella, door een misstap van haar vader opgevoed 
buiten haar kring en haar stand, allengs tot de ware opvat
ting van wat ze haar levenstaak acht, langs den weg van veel 
lijden en bittere ontgoocheling door de ervaring gevormd wordt; 
eerst alleen volgt de stem van haar voor emoties zoo vatb ar 
gemoed, dat in opstand komt tegen deel ende, ^ z e o p M e l o r 
het erfgoed harer familie en de bezittingen van to^ 
den omtrek ziet heerschen; hoe ze, aanvanlcelijk n t zelden 
onbillijk in haar oordeel over anderen, a c h t e r d o c W 
over allen die niet gelijk met haar denken, maar lat er g e i j t m 
de school des levens, door den omgang met menschen,v»^lleüe 
stand en richting, haar intuïtief gevoel weet te stel n̂  onder 
de controle van rede en verstand en ^ \ i ™ ^ l ' J t 
mevrouw Ward ons aanschouwen met onmiskenbaar talent. Lz 
doet het vooral, waar ze ons Marcella's verhouding; teelent^ 
Aldous Eeaburn, wiens liefde ze ™™^ J ^ ^ Z 
aan het slot met vurige wederliefde beantwoordt, zoodxzeznn 
karakter beter heeft leeren waardeeren a s ze, na, den dood 
van haar vader, zelf eigenaresse van Mellor, zich van «ga 
onbaatzuchtig bedoelen en streren heeft overtuigd. 

„Een rijpere, een teederder Marcel a ontplooide zvohvoor « j 
onveranderden minnaar, en het meisje dat eenmaal a wat hn 
haar geven kon, met minachting had afgewezen wierp * haan 
Maxwell's hart, met een hartstochtelijke ^ ™ ^ I M Z 

berouw, welke aan haar gerijpt karakter « , ^ 7 « ^ B £ 
schoonheid een bedwelmende kracht gaven." Zoo lezen we in 
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G-eorge Tressady, mevrouw Ward's onlangs versckenen laatste 
werk. Hier vinden we Marcella terug als vrouw Van Keaburn,' 
die door den dood zijns grootvaders lord Maxwell is geworden; 
En dan vernemen we, dat ze als lady Maxwell kaar gelofte 
om tot steun te zijn van de zwakken, mede te werken aan de 
opvoeding en verbroedering der standen, in kaar kuis en daar 
buiten gestand doet. Dat ze, vurig aanhangster van een staat
kunde, die- zich het lot der minder bedeelden aantrekt, met 
haar groot en edel hart aan kaars ecktgenoots zij de optreedt; 
de mackt van kaar sckoonheid en geest gebruikt om de be
ginselen van dien man, tkans minister, tot werkelijkkeid te 
maken. Dat ze voor zijn „Eactory-bill", een arbeidswet, die, 
ja, een bescheiden poging, maar took de eerste stap is op den 
goeden weg ter verbetering van den socialen toestand, tot be-
sckerming van de misdeêlden, aanhangers tracht te winnen en 
tegenstanders in voorstanders te veranderen. Hoe zekaargroote 
overwinning bekaalt, als ze Greorge Tressady, lid van de tegen-
party , weet te bekeeren en op ket beslissend oogenblik tot pleit
bezorger te maken van de goede zaak, „omdat de zaak, die zij 
voorstaat, geen sleckte kan zijn," tot verbazing van allen, die 
zijn veranderde houding in deze niet begrijpen. Eindelijk hoe 
ze, niet tevreden, voor ze het geluk in ket kuis van sir Greorge, 
wiens kuwelijksleven zooveel te wenschen overlaat, heeft her
steld, zich allengs de liefde ook van Letty, Tressady's licht
zinnige vrouw, weet te verwerven en ook kier haar doel be
reikt. En ook in dit haar laatste werk spreken — wellickt 
meer dan in eenig ander — kaar onbedorven kart, dat geen 
kwaad ziet, en haar verkeven idealisme, dat de wereld ziek 
denkt meerzooals ze zijn moet, dan zooals ze in werkelijkkeid is. 

Dat mevrouw Ward door de onderwerpen, die ze in kaar 
romans behandelt, spreekt tot het gemoed van ket nu levend 
geslacht en dat gemoed in beweging brengt, ligt in den aard 
der zaak. Welk eenigszins ontwikkeld mensck neemt geen deel 
aan den strijd, die thans op godsdienstig en maatschappelijk 
gebied wordt gestreden? En nu moge men het met haar eens 
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ziin of niet, de middelen, die zij aangeeft ter verbetering van 
den bestaanden toestand goed- of afkeuren, voor haar levens-
en weidbeschouwing partij trekken, dan wel beide onvol
doende achten, haar hier te naïef, daar te idealistisch soms 
zelfs overdreven vinden in haar eischen, met ontkend kan 
worden dat voor ieder onpartijdig lezer, die in staat is anderer 
zienswijze en overtuiging te waardeeren van haar boeten een 
ongemeene bekoring uitgaat. Ze roept de beste aandoeningen 
en de edelste gewaarwordingen wakker, door ons aan ons zelt 
te ontdekken en tot nadenken te stemmen Ze aat op personen 
en zaken, op levenslot en levensnooden het lxdht vallen van 
een fijn besnaard, aan idealen rijk gemoed. 

Kind van den tijd, die haar zag geboren worden, besch jft 
en beoordeelt, laakt en prijst ze de verschynselen des ^bgds, 
de openbaringen van het hedendaagsch leven op g ° ^ n s t , g 
zoowel als maatschappelijk gebied; doet ze ons zen wat de 
wereld waarin wij genieten en werken, en tobben en jiuchen, 
n S i j d l n e n zwoegen, opbeurend* heeft en ^ ^ 
de wereld met haar wegen naar omhoog en omlaag met haar 
bergtoppen, waarop de blik ziet in de ruimte en m d v e i t e , 
en "haar diepe peülooze' afgronden, waarui de - - t o p 
lossing omhoog stijgt. Haar lijfspreuk daarby is aan.to* eenen 
kant des ouden Terentius': „ril humanum a me a enum puto 
aan den anderen aoethe's bekend, maar onvergetelrjk., faaertt 
nur hinein in 's volle Mensckenleben, und wo ihr s pack da 
ist's interessant.» Maar overal doet haar vnendeUjkbedelend 
en hoopvol, in hooger sfeer ademend en ui een geloovig hart 
vloeiend optimisme lichtpunten zien in den ^f™«™^™ 
ellende, twijfel, ongeloof, zelfzucht, z o n d e ; - k ^ r l ™ f ^ 
wijst ze ons op den adel der menschehjke natuur, d i e ^ 
nimmer verloochent, ook daar niet waar » ^ ^ ° ™ » ^ 
voor wat hoog is en waar en schoon is gestorven; overal brengt 
Ie ons in aanfaking met mannen en vrouwen, die vervuld^n 
van hooge idealen en in de ziel hebben grootsche oncepti^ 

In al hare werken spreekt tot ons de mensch en spe lt i h 
af een stuk menschenleven met zijn sterren en nevelvlekken. 
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De eerste schitteren haar tegen en doen haar roemen, de laat
ste gaat ze niet achteloos voorbij, al dringen ze een traan in 
haar oog. Hoog opjuichend of weemoedig klagend klinkt afwis
selend haar stem. Want nimmer verheelt ze aan welken kant 
haar sympathieën zijn, evenmin als ze>n haar afkeer verbergt. 
Ze geeft zich geheel zooals ze is en 6'penbaart haar geheimste 
gedachten, ook daar waar ze zich achter de door haar ten 
tooneele gevoerde personen verschuilt en deze zelf handelend-
of sprekend doet optreden met hun eigen gevoelens en mee
ningen en inzichten op eenig terrein van menschelijke werk
zaamheid, op dat van wetenschap of godsdienst, van staat
kunde of zedeleer. „Zij" — van Loenen heeft het naar waarheid; 
gezegd — „zij huldigt niet eene objectiviteit, die haar zou drin
gen, de verschillende beschouwingen zonder meer te consta-
teeren. Zij oordeelt, indien zij zichzelve althans rekenschap 
geeft van de kunsttheorie, waardoor ze zich laat leiden; waar
schijnlijker acht ik het, dat zij schrijvende zich geeft zooals 
zij is; maar desgevraagd dan, zou zij, denk ik, oordeelen, 
dat de subjectiviteit van den romanschrijver niet angstvallig 
behoeft schuil te gaan. Yeeleer komt het zijn arbeid ten goede 
dan dat het hem schaden kan, wanneer van de warmte zijns 
gemoeds iets afstraalt op zijn werk, en hij den lezer de we
reld, die hij beschrijft, laat zien onder het licht, waarin hij 
zelf haar aanschouwt."' En die subjectiviteit doet ze uitkomen 
soms op eigenaardige wijze. 

In „David Grieve" b.v., als ze, ter bestrijding van de her
senschimmen van George Sand, die ook David, haar held, 
een tijdlang dupe hebben gemaakt tijdens zijn liefdesbetrekking 
met Louise Delaunay, onmiddellijk na het verbreken van die 
verbintenis door Elise-zelf, ten aanhooren van den gedesillu-
sionneerden onder zijn leed gebogen, in wanhoop terneerzit-
tenden jongeling., een eenvoudige jonge vrouw, een moeder, 
een pleidooi doet houden ten gunste van het wettig huwelijk, 
als in alle opzichten te verkiezen boven de „union libre", 

1 Van Loenen Martinet, David Grieve, Gids. III, p. 393. 
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•waarin de vrouw nooit haar recht krijgt. En dan laat ze die 
vrouw, niet wetend welke teere snaar ze aanroert, vertellen 
van haar eigen echtelijk leven. Hoe haar man eens tot haar 
gezegd had, toen zij na een tweejarig ziekbed niet in staat 
-om te werken als ze voorheen gewoon was, en terwijl ook 
haars mans verdienste schraal was, zich bezwaard gevoelde 
•en vreesde hem tot last te zijn: „Zwijg toch, malloot. Faut 
b'en que chacun prenne son tour". Verder, hoe haar vader, 
•een Eoode, een anarchist, woedend werd, zoo vaak een zijner 
partijgenooten trouwde volgens de wet, al was hij zelf haar 
moeder trotiw gebleven tot zijn dood. Maar ook, hoe ze na 
den dood van haar zuster, vaders lieveling, die alles voor een 
ander over had en hard werkte, doch behandeld was als een 
hond, tot zich zelf gezegd had: „Ie mariage c'est la justice", 
ja , „la justice en niets anders"; terwijl ze op de onwillekeurig 
gedane vraag van David: „Maar als de vrouw niet gebonden 
wil zijn, doch vrij?" onmiddellijk ten antwoord geeft: „Dan — 
wel, dan is 't omdat ze dom is of slecht. On peut toujours 
•être une coquine. En ze vergeet — ze denkt dat ze altijd jong 
kan blijven en dat liefde enkel genoegen is — en dat is niet 
aoo. Men wordt oud — en daar is een kind — en een van 
heiden sterft , . . ." 

Of, als mevrouw Ward, later nog eens op hetzelfde aanbeeld 
slaande, maar dan de zaak uit een meer ideëel oogpunt be
schouwend, den ouden Ancrum tot dienzelfden David laat zeg
gen d a t . . . . Doch ik laat den predikant liever zelf spreken: 

„Het leven gaat van de eene beproeving tot de andere, 
David, het is er mee als met elke andere zaak — hoe meer 
ge weet, des te meer zal van u geëischt worden. En wat nu 
betreft de beproeving van den man tegenover de vrouw — 
daar is geen, die van meer beteekenis is en dieper snijdt in 
•de ziel. Wie daarin faalt heeft den grond onder zijn voeten 
verloren en verzinkt in de hel, eer hij het w e e t . . . . 

„Maar gij wilt niet weten van zonde. Ieder man heeft het 
XXVII 24 
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recht zijn natuurdrift te volgen. G-ij wildet vrij zijn en maaktet 
u los van eiken hand. Wat is de wet anders dan een overeen*; 
komst tussohen menschen, die niet weten wat liefde is ? Tegen 
wien of wat heht ge u hezondigd, David? zoo vraagt een 
dwaas. Waren gij en zij de eerste man en de eerste vrouw r 

hij wie van liefde sprake was? 't Is altoos hetzelfde lied: elk 
man verkeert in den waan, dat hij de eerste is die hier een 
heslissing moet nemen, en het gaat alles huiten hem om, hij 
kan er niets aan veranderen, evenmin als-hij iets kan veran^ 
deren aan het feit, dat het vuur hem brandt of dat hij in het 
water verdrinkt. De eeuwen door heeft het dier in den mensch 
gestreden met 's menschen hoogere natuur. En van schrede 
tot schrede heeft het heter ik zijn overwinningen behaald. 
Alleen door een wet te ontdekken en te erkennen — door den 
voet te zetten op de rots, die het allengs leerde kennen. En 
op deze rots plaatst het zijn bakens: het huwelijk, het huis
gezin, den staat, de kerk. Doe, alsof ze er niet staan, en ge 
verzinkt in een poel, waaruit de genius van UAV geslacht, al 
worstelend, u heeft willen redden. Betwist hun recht van zijn, 
werp ze omver — als gij kunt. Gij hebt evenveel kans van 
slagen als wanneer ge u verzet tegen andere feiten en wetten 
waaronder ge leeft — zij mogen dan physiscke of chemische 
of biologische zijn." 

En eindelijk, als ze, — jaren daarna, wanneer hij reeds 
lang met Lucy Purcell getrouwd is, David, na de biecht aan 
zijne vrouw omtrent zijn verhouding tot Elise Delaunay, op 
Lucy's vraag: „Gij en zij dachten dat het trouwen niets uit
maakte, als men elkander slechts bemint — dat niemand het 
recht had zich met uw zaken te bemoeien? Denkt ge dat nu 
ook nog?" — David laat antwoorden: 

„Neen, neen! Ik ben tot de overtuiging gekomen, dat het 
meest teleurstellende en wanhopigste huwelijk, op een edele 
wijze gedragen, een hoogere waarde heeft dan wat de men
schen een idealen hartstocht noemen — indien deze moet be-
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vredigd worden ten koste van een dier grondregelen, welke 
de arme menschelijke natuur, met zoo oneindig veel moeite 
en zorg, tot bescherming en hulp harer eigen zwakheid heeft 
vastgesteld. Ik wist het niet — maar zoover dat in mij lag, 
verloochende en beleedigde ik die maatschappij, welke mij 
alles gaf wat ik heb." 

Doch genoeg. Mevrouw Ward doet zich zelf kennen uit al 
wat ze schrijft, geeft zich er in weer geheel zooals ze is. Ja, 
ik zou durven beweren, zonder vrees voor tegenspraak, dat ze 
in vele harer hoofdpersonen geeft een stuk van haar eigen 
leven en de overtuiging van haar eigen hart. Dat persoonlijke 
nu in haar werk maakt het ons in meer dan één opzicht ge
makkelijk haar portret te teekenen. We hebben de hier en
daar verspreid liggende trekken slechts te verzamelen en saam 
te voegen, en haar beeld staat voor ons, als weergegeven door 
den photograaf. 

In alles spreekt in de eerste plaats haar religieuse persoon
lijkheid, haar wel van de officieele kerkleer afwijkend, maar 
niettemin machtig geloof. In alles ook haar ideale, in den 
godsdienst gewortelde levensbeschouwing. Yan haar kan gezegd 
worden wat is geschreven van Greorge Eliot, met wie ze ten 
overvloede reeds meer dan eens is vergeleken, „dat zij in den 
godsdienst niet ziet in de eerste plaats eene min of meer waar
schijnlijke theorie, maar een gemoedstoestand, een kracht, en 
een eerbiedwekkende kracht tevens, in den strijd tusschen 
neiging en plicht, in de geduchte botsing tusschen den mensch 
en het lot." 

Ze gelooft. Waarom ze gelooft? Maar waarom anders dan 
omdat het geloof zich aan den mensch opdringt met onweer-
staanbre kracht. 

„Ik kan," zegt Grieve tot zijne vrouw, die eenigszihstwijfelt 
aan het geloof van haar man, die niet naar de kerk wil gaan 
en denkt dat Jezus gelijk, — ze aarzelt het uit te spreken, 
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zij voor wie alle godsdienst is saamgegroeid met de kerk — 
gelijk een mensch was: 

„Ik kan in de natuur en het leven niet op een andere manier 
lezen. Er schijnt iets in mijzelf en in anderen te zijn, dat 
buiten de natuur ligt — dat, in plaats van door de natuur te 
zijn voortgebracht, de voorwaarde is van onze wetenschap, dat 
er een natuur bestaat. Dit iets — rede, bewustzijn, ziel, noem 
het als ge wilt — verbindt ons aan de wereld; want overal 
in de wereld is de rede thuis en vindt zij allengs zich zelve; 
zij maakt ons bekend met een groote ordening, waarin we ons 
bewegen, verbreekt de slagboomen tusschen ons en het volstrekte 
bewustzijn, het eeuwige leven — niet onszelven", en toch in 
ons en aan ons verwant! — van waar, als er eenige waarde 
mag gehecht worden aan de mensohelijke redeneering, die or
dening moet ontspringen. En dus brengt ze ons in haar volmaakte 
werk tot God — gebiedt ons ons kindschap te handhaven — 
en geeft ons de hoop der onsterflijkheid." 

En als Lucy, nog niet tevreden, voortgaat met vragen en 
ook wil weten, waarom David denkt dat God liefde is en in 
alles voor zijne schepselen zorgt, dan verneemt ze: 

„Wel, ik zie terug op het menschelijk leven, en ik vraag 
wat de rede — die het goddelijk leven is, dat ons werd mee
gedeeld, en poogt zich zelf in ons te verwezenlijken — heeft 
gedaan, welk licht zij werpt op haar groot origineel. En dan 
zie ik, dat zij zich trapsgewijze heeft geopenbaard in de wet, 
in kennis, liefde; dat zij langzamerhand, onder den invloed 
van iets, dat zichzelf en ook weer niet zichzelf is, heeft geleerd 
dat men, om het leven te winnen, het moet verliezen; dat 
schoonheid, waarheid, liefde werkelijkheden zijn, die blijven. 
De goedheid heeft zich langzaam in de wereld doen big ken — 
en doet eiken dag van zich blijken — gelijk een licht, schij
nende in de duisternis! — om datgene te zijn wat door de 
rede wordt nagestreefd, waarin ze zelf verwezenlijkt wordt. En 
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als dit zoo is, moet de goedheid hier, onvolmaakt en ^rstelend 
zooals we haar altoos zien, de loutere schaduw en g dachte 
zijn van die goedheid, welke in God is; - en he pers te 
dat we kunnen begrijpen van de menschelijke teedeihei^,tor 
ligheid, waarheid, hoewel het ons alles zegt wat * weten, 
k L slechts een flauw denkbeeld geven van wat de goddelxjke 
teederheid - heiligheid - waarheid moet zijn._ 

„Maar dit alles is niet wiskunsüg te Jewijzen Het kan 
all en bewezen worden door het leven-door het » < " » * £ 
op te nemen - door elke kleine overwmmng, die wij op het 
kwaad zelf behalen." 

D . mensoi . t - voor kot groot. » U «« 1«™»;J°»,*> „»le, „ie m »i.t..»*» - t i t r i t r r t 
Hij tracht haar te verklaren. Zij benauwt Jiem. u 

geen nu*, sool.ng qn " " J f , » " ' ^ " , Z T«l m—*» 

Ward evenmin. 

<M weet veel Davy," zegt Ancrum tot zijn vriend Grieve, 

% * r ^ X ï t i nden boven het « 
geboeid. Maar daar is één ^ ™ ge ^ w e e t ^ 
volstrekt niets - en ge praat **»>«* ^J e e r s t c t ó , 
de hoogte ziit. Misschien moet ge, om het te weten, 
ten wSden' Ten minste, zoolang ge * « « ^ " ^ 
ge niet weten wat wij er mee bedoelen, wat^de bijbel er 
verstaat. Het is een klein woord - zonde. 
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Alleen wie dat kleine woord kent en de beteekenis er van 
in en voor het leven vat, hij weet wat is: behoefte te gevoelen 
aan verlossing. En die verlossing, waar zal hij haar vinden? 
Wie rukt hem ,uit de klauwen van Satan en verzekert hem 
van Gods eeuwige en almachtige hoede? 

„Het bloed van Christus", verzekert Dyson, de dweper, aan 
den armen twaalfjarigen jongen, die handenwringend voor hem 
staat en biecht dat hij smorgens zulke leelijke woorden heeft 
uitgebraakt tegen de groote jongens, die hem sarden en dreigden 
kopje onder te zullen houden. 

En mevrouw "Ward, al is ze geen aanhangster van het kerke
lijk leerstuk der Voldoening, toont te begrijpen de kracht van 
den godsdienst, die uit behoefte aan verlossing in de mensche-
lijke ziel wordt geboren en hierdoor zijn kracht en beteekenis 
voor het leven zal blijven behouden, als ze, na de uitwerking-
van Pyson's woorden op de schare te hebben geschetst, onmid
dellijk laat volgen: 

„Verlossing — redding — bevrijding der ziel, dat is het, 
waarheen elke godsdienst, ten slotte voert, zoowel den dweper 
als den wijsgeer. Sedert de menschelijke geest zijn werkzaam
heid begon, is in der menschheid schoonste zangen en meest 
hoopvolle en vriendelijke droomen aan die behoefte op steeds 
vriendelijker en meer volmaakte wijze lucht gegeven. De his
torische vorm moge verbrokkelen, de behoefte zal blijven en 
de arbeid zal niet worden gestaakt, want het smachten van den 
mensch naar verlossing is het eeuwige antwoord van het schepsel 
aan den dringend roependen Schepper." 

Het gansche menschenleven met zijn mysteriën, zijn smarten 
en wederwaardigheden wordt bestraald door een hooger en beter 
licht, waar het door de zon des geloofs wordt beschenen; en 
alleen wie kunnen gelooven vinden wat hen met het leven 
verzoent en hen vertroost, de kracht tot dragen, den prikkel tot 
hulpvaardig medelijden; zij zien over het onvolmaakte heden in 
een heldere toekomst, die ze met kalm geduld verbeiden, terwijl 
zij wat het leven biedt gebruiken tot hun zedelijke ontwikkeling. 
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„Het menschelijk leven ware ondragelijk, zoo niet den mensch 
tal van invloeden omringden, die voortdurend meewerken om 
de wonden en kwetsuren, die hij zich toebrengt, te genezen. 
Het ongeluk stemt de harten tot medelijden, de wanhoop zoekt 
de goddelijke ontferming. En te midden der wederwaardigheden 

. van het veelzijdig bestaan hooren zij, die het voorrecht hebben 
te kunnen gelooven, een stem van deernis met ongelukkigen, 
koesteren zij een schroomvallige, doch standvastige hoop op 
eindelijke redding uit den poel van zonde en wroeging, waarin 
de mensch zich werpt; dat is het eenige wat ons verzoent met 
en geduldig doet zijn onder de tragediën van het menschenleven, 
hetzij dit tot onderwerp hebbe den val van vorsten, of slechts 
nietige, alledaagsche moeilijkheden." 

Maar niet uit de boeken, niet door wijsgeerige bespiegelingen, 
neen, door het leven zelf wordt in den mensch de ware vroom
heid geboren. TJit den ernstigen strijd met het lot, met het 
lage en'gemeene, uit het gebruik, dat men maakt van blijde 
en droeve ervaringen, ontkiemt en wast op en ontplooit zich 
de bloem des geloofs. Alleen de zoekende vindt. Hem wordt 
helder dat in de eenvoudigste daad van liefhebbende zelfover
gave de kern ligt van alle geloof, het wezenlijke van eiken 
big venden godsdienst. De mensoh, in reinheid en liefde wande
lend, zal door het geweten zijn God vinden.' Iu zijn strijd er 
voor komt God tot hem en woont in hem. 

David Grieve had het ervaren, 't Was de uitkomst van zijn 
gansch, soms diepgeschokt, maar aan wederwaardigheden en 
roepstemmen rijk leven. Het wordt hem duidelijk in den Kerst
nacht, die het verleden aan zijn geestesoog doet voorbijgaan. 
Een oogenblik van moedeloosheid en smart komt over hem.. . 
Maar dan. 

„Dan schijnt het hem toe dat hij van God onderwezen i s , 
door natuurlijke genegenheid, berouw, verdriet, door de voort
durende werkzaamheid zijner geestelijke vermogens. Nooit had 
hem de goddelijke stem duidelijker in de ooren geklonken of 
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was het Taderschap Gods meer waarheid voor hem geweest. Hij 
had om niet ontvangen — maar alleen opdat hij om niet zou 
geven. In dezen Kerstnacht vernieuwt hij elke vroegere gelofte 
zijner ziel, en aldus komt hij weder tot dien toestand en in 
die stemming, welke des menschen onderpand en zekerheid zijn 
van de onsterflijkheid, daar reeds hier en thans het eeuwige 
leven begint." 

Kind onzer eeuw, heeft mevrouw Ward den strijd der eeuw 
meegemaakt. De twijfel heeft ook haar niet verschoond. Met 
het kerkelijk dogmatisme, als niet meer bij machte de nooden 
der ziel te bevredigen, heeft ze gebroken. In naam der con-
scientie heeft ze aan het wondergeloof, als gevonnist door de 
lessen der historie, door de uitkomsten van het wetenschappelijk 
onderzoek en het wijsgeerig bewustzijn, de gehoorzaamheid 
opgezegd. Ze is aan het supranaturalisme ontgroeid. Het moge 
haar hebben gesmart de wereld des gèloofs, waarin ze eens 
zich thuis en gelukkig gevoelde, te moeten vaarwel zeggen, 
ze heeft niet geaarzeld dat vaarwel te spreken ter wille van 
de nieuwe waarheid, die zich opdrong aan haar ziel. Maar niet 
verloren ging voor haar de poëzie van het godsdienstig geloof. 
2foch materialisme, noch Comtisme, noch agnosticisme hebben 
haar het oor kunnen doen sluiten voor de taal van het naar 
God dorstend menschenhart. Met de natuur, de ervaring en 
de geschiedenis als bronnen, heeft ze het geloof behouden, al 
ging de oude vorm voorbij. 

„Het is hard, het is bitter", zegt Grey tot Elsmere, die 
hem deelgenoot maakt van zijn strijd, als ook van zijn voor
nemen, om de kerk, die hij gediend heeft met toewijding, te 
verlaten, — en wij kunnen gerust aannemen dat G-rey weer
geeft de diepe gevoelens van mevrouw Ward's eigen gemoed, 
en haar eigen innige overtuiging, 

„Het is hard, het is bitter. Ik weet het, ik heb hetzelfde 
ondervonden. Zoo menige en nogmaals menige arme ziel, die gij 
en ik hebben gekend, heeft hetzelfde doorgemaakt. Maar er be-
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hoeft geen angel in de wonde te zijn, tenzij we zelf haar ver
giftigen. Ik weet — o! ik weet zeer goed — hoe de man dei-
wereld spot; maar voor hem, die eens een christen is geweest 
van de oude soort, is het scheiden van de christelijke mythologie 
als het vaneenrijten van merg en heenderen. Het beteekent voor 
ee"n groot deel vaarwel te zeggen aan wat het leven vertrouwelijks 
en vreugdvols bezit. Maar houd moed! Het is de opvoedingvan 
God! Meen niet dat het u verder van Hem verwijderen zal. 
Hij is in critiek, in wetenschap, in twijfel, zoolang als de 
.twijfel een reine, een eerlijke twijfel is. Hij is in alle leven, 
in alle geest. De geest des mensohen, zooals deze zich heeft 
belichaamd in instellingen, in wijsgeerige stelsels, in weten
schap, in geduldig critisch onderzoek, of in een leven der 
liefde, is de eenige blijvende openbaring Gods. Zoek naar Hem 
in alles; zie hoe van stap tot stap de goddelijke inwonende 
kracht, des menschen lichamelijke begeerten en toestanden ge
bruikend als hare werktuigen, — maar ook alleen als hare werk
tuigen — het geweten en het zedelijk leven heeft opgebouwd; 
bedenk hoe elke hoedanigheid van den geest op hare beurt is 
ontwikkeld geworden, om deel te hebben aan het groote werk 
des geloofs in de zichtbare wereld! Liefde en verbeelding 
bouwden den godsdienst op — zal de rede dien verwoesten? 
Neen! — de rede is uit God, als al het overige. Vertrouw 
daarop, vertrouw op Hem. De steunsels van het verleden 
ontvallen u, zij laten de wereld los, niet lichtzinnig, niet 
door toeval, maar door Gods voorzienigheid. Leer de les van 
uw eigen smart, leer God zoeken, niet in een enkel geschied
kundig feit, maar in uw eigen, ziel —• in de voortdurende be
krachtigingen der ervaring, in het leven der christelijke liefde. 
Alle dingen veranderen — geloofsbelijdenissen en wijsgeerige 
stelsels — maar God blijft!" 

Dat met de nieuwe beschouwing van Christus en christen
dom is gewonnen en niet verloren, staat voor mevrouw Ward 
als een paal boven water. Men heeft er door gewonnen aan 
waarheid. Men hoort weer de werkelijke stem, en met deze 
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de eerste bedoeling — tevens de eeuwige — van Jezus, Pau-
lus, Johannes. 

Slechts een tijdelijke vorm is voorbijgegaan. De hooge idee 
van het Christendom is onuitroeibaar. Want zie, daar moge 
een ander licht zijn gevallen op de bladzijden, waarop de eerste 
christenen het leven van huunen Meester en zijn persoon ver
heerlijkt hebben, niemand wane dat daarmede Jezus van Na-
zareth zijn beteekenis voor de moderne maatschappij heeft ver
loren. Nog kan de wereld niet zonder hem. wiens leven en 
dood den grondslag vormen van al onze instellingen, gelijk 
het alphabeth ten grondslag ligt aan onze letterkunde; aan 
wien alle hoogere beschaving en edeler maatschappelijke be
grippen hun ontstaan danken. "Wat wij als burgers zijn, we 
zijn het grootendeels, omdat een timmermanszoon in Grallilea 
geboren werd, tot man opgroeide, predikte, liefhad en stierf. 

„Het komt er op aan den Christus op nieuw te begrijpen!" 
„Indien wij," zoo Elsmere tot de arbeiders van Elgoot, „In
dien wij ons afwenden van den echten Jezus van Nazareth, 
omdat hij misvormd en verkeerd voorgesteld is geworden door 
de leer der kerk, wenden wij ons tevens af van datgene, waarin 
onze zwakke wil en vertwijfelende ziel in de eerste plaats hulp 
en bezieling vinden kunnen, — van dat symbool van het god
delijke, dat noodzakelijkerwijs voor ons de hoogste beteekenis 
heeft. Laat samenwerking en broederschap voor het nieuwe en 
eenvoudiger geloof doen wat zij eens voor het oude deden; — 
laten zij het een practischen vorm geven, een practische macht 
over het menschelijk leven... Dan zullen ook wij ons Paschen 
hebben, ook wij het recht te zeggen: Hij is niet hier, Hij is 
opgestaan. Niet hier, niet in legende, in wonderen, in de schoone, 
maar versleten vormen. H-ij is opgestaan: in een hoogeren eer
bied en een verstandiger liefde; opgestaan in nieuwe vormen 
van maatschappelijke samenwerking, bezield door zijne herinne
ring, tot nieuw leven gewekt door zijnen naam. Opgestaan — 
zoô  gij en uwe kinderen het wilt — in eene kerk of ver-
eeniging van geloovigen, boven de poorten waarvan geschreven 
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zullen zijn twee gezegden uit het verleden der menschheid, 
waaraan het heden nieuwe beteekenis heeft gegeven: 

„tn U, o Eeuwig Wezen, heb ik mijn vertrouwen gevest," en: 
„Doet dit tot mijne gedachtenis." 

Op zekeren Zondagavond, als man en vrouw tezamenzitten, 
Luoy met eenig naald werk en David Grieve met een boek, 
komt tusschen hen het gesprek op het socialisme. Een oogen-
blik later, terwijl het eene woord het ander uitlokt, wil Luoy 
de reden weten van Davids belangstelling in het lot der werk
lieden. 

„Of hij soms de werklieden leter acht dan andere menschen?" 
„O, volstrekt niet", is het antwoord, „zij hebben hun eigen 
gebreken en dwaasheden. Maar zoovelen van hen missen de 
voorwaarden, die een beter leven mogelijk maken —• dat 
is het wat iemand doet tobben en zijn geest vervult! Hoe 
kunnen wij — wij, die voor ons zelven gezondheid, gemak 
en kennis verkregen hebben, er geduldig bij neerzitten, als 
onze broeder ziekelijk, ongelukkig en onwetend is? — Hoe 
kunnen wij onze weelde dragen, zoolang er één kind in ver
wildering opgroeit, dat wij hadden kunnen onderrichten, — of 
één man zich vergiftigt met drank, dien wij konden gered 
hebben, — of ééne vrouw, die neervalt van verdriet of te 
zwaren arbeid, die vrij hadden kunnen verzorgen of helpen? 
"Wij zijn niet voor ons zelven, we zijn deelen van een geheel. 
Geslachten van werkers hebben in het verleden voor ons ge
zwoegd. En moeten wij tot dank ons ellendig been in onzen 
eigen ongelukkigen hoek dragen, — niets daarvan mededeelen, 
weggeven? Wee ons, indien we zoo iets doen; over dezulken 
komt in waarheid „de tweede dood" — de eindelooze en on
vermijdelijke scheiding, voor zoover deze wereld betreft, tus
schen ons en het leven Gods!" 

Deze woorden van Grieve verklaren voor een goed deel 



378 MEVROUW HUMPHRY WARD. 

mevrouw Ward's arbeid op sociaal gebied, 't Is medelijden met 
de onterfden, deernis met de slachtoffers eener onrechtvaardig 
ingerichte maatschappij. 

Met het oog op haar beeltenis, op het vriendelijk gelaat, 
waarover een waas van diepen weemoed, van mijmerend pein
zen, van innige teederheid ligt uitgespreid, is het ons, als 
hooren we haar vragen: weet ge niet hoeveel ellende er in 
de wereld is, hoeveel strijd en twijfel in het menschenhart, 
hoeveel onrust in de ziel, hoeveel zonde en misdaad tenge
volge van ondragelijke toestanden en onmenschelijke wetten, 
hoeveel ziekte en dood door de zelfzucht der machtigen en 
rijken, en beseft ge wel, dat ook gij, als medearbeiders Gods, 
geroepen wordt met een heilige roeping, om, voorzoover dat 
in uw vermogen is, die ellende te verminderen, den strijd der 
misdeelden lichter te maken, een deel van den socialen arbeid 
tot wedergeboorte der maatschappij op ,u te nemen? Weet ge 
w e l . . . . 

Want, nog eens, het is haar niet te doen alleen als kunste
nares te schilderen en te beschrijven, voor te stellen en uit 
te beelden, tot bewondering te brengen voor haar litterair 
talent. Haar doel reikt verder, ligt hooger. Tot verteedering 
wil ze stemmen de harten, voor het droevig lot der paria's 
in onze huidige samenleving de oogen openen. Het besef van 
zedelijke verantwoordelijkheid inscherpen aan hen, die het leed 
hunner, broeders en zusters onverschillig aanzien, en, zoo lang 
ze het zelf goed hebben, Gods water over Gods akker laten 
loopen. Genezen wil ze de zinnelijke en zedelijke kwalen dei-
eeuw, althans de kracht er van breken en de pijnen verzachten. 
Den menschen doen gevoelen en inzien wat de oorzaak der 
ellende is, hoe deze niet alleen in de uiterlijke omstandigheden, 
de toestanden buiten, is gelegen, maar vaak ook inhenzelven, 
in gemis van hooger zedelijk leven en godsdienstige idealen. 
En zoo dikwijls zij het ontleedmes ter hand neemt en doet 
dringen, diep dringen in de wonde, is het met den wensoh 
om te heelen. 

In zich voelende kloppen het hart der menschheid, neemt 
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ze deel aan wat de gemoederen beweegt en de geesten bezig 
j houdt, aan wat het volk doet juichen of klagen, de zielen ten 

hemel voert of doet verzinken in de hel, — aan den arbeid 
der gemeenschap, boeien verbrekend, plannen beramend, de 
schakels van een gebroken keten weer samenvoegend, idealen 
scheppend en trachtend ze te verwezenlijken. En ze kan dat 
doen, omdat in haar eigen ziel natnllen de echo der klachten, 
die opstijgen uit anderer borst, en het zwaardgekletter van 
den strijd, die door duizenden in en buiten haar vaderland 
wordt gestreden. 

Ja, haar hart voelt met de lijdenden en aan dat gevoel geeft 
ze lucht. Een siddering grijpt haar aan big de gedachte aan 
„de smart dezer wereld". 

„Eobert", zegt Catherine, genezende van haar kraambed, maar 
nog zwak, en onder den indruk van wat ze zelf heeft doorstaan: 

i „Eobert, ik kan het mij niet uit het hoofd zetten, ik kan 
haar niet vergeten — „ „de smart dezer wereld" ".Zij schijnt 
zelfs de vreugde .over uwe liefde — over ons kind weg te 
nemen. Ik gevoel mij beschaamd, dat zuiver lichamelijke smart 
zooveel macht op mij zoude hebben — en toch kan ik het 
niet van mij afzetten. Het is niet om mij, betrekkelijk had 
ik zoo weinig te dragen. Maar ik weet nu eerst recht wat 
lichamelijke pijn te beteekenen heeft, — ik heb dat vroeger 
nooit zoo geweten. Ik heb liggen denken, Eobert; over alle 
schepselen die pijn lijden, — werklieden door machines ge
kneusd , of soldaten — of arme wezens iüi hospitalen — vrouwen 
bovenal. O, wanneer ik beter word, hoe zal ik voor de vrouwen 
hier zorg dragen! Wat vrouwen, zelfs hier, in de afgelegen 
hutten moeten lijden—zonder dokter, zonder vriendelijke ver
pleging, alles blinde doodsangst en strijd! En dan de vrouwen 
in Londen, in holen als die, waarin de heer Newcome door
drong, verlaagd, verlaten, mishandeld, voor wie de gedachte 
aan het kind slechts een kwelling en een last te meer is! En 
de pijn al dien tijd zoo meedoogenloos, zoo wreed, — zonder 
uitkomst! O, zich geheel te geven met alles wat men is of 
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wat men ooit kan zijn, om te troosten En toch kan men 
Klechts de buitenzij van die groote zee van ellende bereiken. 
Het is een nachtmerrie Ik ben nog zwak, veronderstel ik; 
ik ken mij zelf niet; ik zie overal slechts sidderende, gekwelde 
schepselen. Al mijn geluk, mijn eigen voorrechten, die mij boven 
anderen ten deel vallen, schijnen mij onredelijk toe." 

Ja, voor wie lijden klopt hare ziel. De zwakken en misdeel-
den draagt ze op 't hart. Zonder iets te verbloemen, en met niet 
minder groote kennis van zaken, schetst zij zoowel het leven 
der individuen als dat der gemeenschap, het leven in zijn ver
schillende lagen, zooals het wordt gesleten in de hoogste stan
den, en in de krotten van Londen's achterbuurten, op de dorpeii 
in de armoedige, tenauwernood aan weer en wind weerstand-
biedende, de gezondheid ondermijnende, allen zin voor het hoo
gere doodende hutten op de groote bezittingen van den Engel-
schen adel, en in de kolendistricten onder de aarde, ter leniging 
waarvan de gewone, eeuwen lang door kerk en particulieren 

' aangewende middelen der philanthropie eenvoudig te kort schie
ten , doch waarin moet worden voorzien en verbetering en om
keering gebracht langs gansch andere wegen. Zij striemt met 
haar geesel de kerk, die tevreden is, zoo maar haar leer wordt 
beleden, en, onder den adel, de Wendowers en Boyce's, die 
zich om het arme volk op hunne'goederen niet bekommeren, 
de eerste niet, omdat hij in zijn cynisch verstandsleven geheel 
onverschillig is voor hek lijden, dat er wordt geleden; de ander 
niet, daar hij beweert? zelf te arm te zijn om in den hope-
loozen toestand zijner onderhoorigen vérbetering te brengen. Zij 
verwacht daarbij weinig steun van de Wharton's, die de arbei
dersbeweging gebruiken om zelf carrière te maken, en haar 
den rug toekeeren, zoodra hun eigen tijdelijk voordeel en hunne 
persoonlijke belangen dat vorderen, die het volk paaien met 
groote woorden en schoone beloften, om deze even spoedig 
weer te vergeten, als ze hun doel hebben bereikt. 

Haar hoop en vertrouwen zijn op de mannen en vrouwen, 
in wie het gevoel van zedelijke verantwoordelijkheid is ont-
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waakt, op hen, „die zich leden van één lichaam gevoelen,' 
werktuigen van ééne maatschappelijke orde," „die geen moeiten 
ontzien om het lot der armen te verbeteren, al worden ze 
yan alle kanten miskend." Op de Elsmere's en de Flaxman's, 
de Grieve's en de Hallin's, de Maxwells en de Marcella's, 
die het hierin eens zijn, dat, ja, „de wereld ten goede neigt, 
doch dat het betere leven. niet van buiten kan worden aan
gebracht, maar van binnen af moet beginnen te groeien." 

Dat ook het socialisme aan die verandering en verbetering 
zal medewerken, staat bij haar vast. Maar in anderen zin dan 
zijn aanhangers en verdedigers van thans zich dat voorstellen. 
Het zal hierin het lot deelen van alles, „wat degelijk is en' 
gewichtig." Van het christendom, „dat begint met de armen 
en goederengemeenschap, en wordt het groote bolwerk van den 
eigendom en van een feodalen staat." „Yan de kruistochten, 
wier aanvang was: de terugname van het graf van Jezus, 
wier einde is geweest het bevorderen van den handel en het 
verspreiden van kennis onder de mensohen. Het spreekt van 
een nieuwe orde der dingen; •— en wat het doen zal, is: helpen 
het bestaande gezond te maken." 

De bezwaren tegen het stelsel als stelsel: het onmogelijk maken 
van private ondernemingen en van concurrentie; de uitsluitende 
verbetering van uitwendige maatschappelijke toestanden buiten 
den persoon en het karakter om; de bestrijding van het per
soonlijk bezit; „het omverwerpen en verzwakken van de kos
telijkste deugden ter wereld, die, waarop het geheele beschaafde 
leven en de vooruitgang rusten," liggen, volgens haar, voorde 
hand. Niettemin houdt ze voor zeker dat het door te geven 
en te nemen de nieuwe waarheid der toekomst „in 't leven 
roepen en zich ontwikkelen zal als een knop uit het omhulsel." 
Kenmerkend in deze is de schets, die ze ons van Hallin's ver
houding tot het socialisme geeft, hoe zijn sympathie er voor 
steeds minder wordt, naarmate de volgelingen en apostelen er 
van meer geprononceerd optreden. 

„Bezit," zoo lezen we, „beteekende voor hem „zich zelf zijn", 
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en bet misbruik van het bezit gaf evenmin recht tot een kruis
tocht met het doel er een eind aan te maken, als het misbrui
ken van andere krachten en machten eene reden zou wezen 
den genadeslag te geven aan — bij voorbeeld — liefde of gods
dienst. Bezit te verleenen, en hierdoor aan hen, die niet bezit
ten, de gelegenheid te verschaffen meer menscït te worden, was 
de groote wensch zijns levens. En niet alleen collectief bezit — 
maar in de eerste plaats en bovenal: het verschaffen van per
soonlijk en privaatbezit aan een oneindig grooter aantal dan 
het nu reeds hebben. En dit niet om rijkdom te vermeerderen, 
maar ter wille van de ziel, en met het doel om steeds meer 
een zedelijk en geestelijk erfdeel deelachtig te worden. 

„Hoe dit gedaan te krijgen? Hallin zou, als vele anderen, 
geantwoord hebben: „Voor Engeland hoofdzakelijk door eene 
nieuwe verdeeling van het land." Natuurlijk, niet door geweld, 
maar door het voortdurend hameren op eene emancipeerende 
wetgeving, door het land te bevrijden van allerlei nog knellende 
boeien, en vooral: door den aanhoudenden stillen arbeid van 
wie van goeden wille zijn, in allerlei sfeer, op allerlei wijzen. 

„In Hallin's oogen was het sociale leven, was de gemeen
schap alles; toch — „socialist" te zijn, scheen hem meer en 
meer verraad te plegen aan de goede zaak. Hij zou zijn maat
schappij willen bouwen op den gereinigden wil van het indi
vidu; hij kon zich geen anderen degelijken grondslag van een 
staat denken. Doch voor reiniging moest er zijn: streven, 
en om te streven moest men vrij wezen. Het socialisme, zooals 
hij het om zich heen zag, verachtte en miskende de vrijheid, 
zocht het welzijn van den mensch geheel in uiterlijke omstan
digheden. Het beoogde een toestand, waarbij de vreugden en 
bezwaren, de leeringen en de kansen van het bezit voor altijd 
zouden worden uitgesloten van 's menschen wil, welken men 
toch — meende hij — niet kon missen, als de mensch zou 
zijn waarlijk mensch." 

ilaar niet minder kenmerkend — al is de figuur van Hallin 
blijkbaar met voorliefde geteekend, — is het beeld, dat mevrouw 
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Ward ons van Marcella te aanschouwen geeft, is Marcella's 
gansche ontwikkelingsgeschiedenis, van haar eerst onstuimig, 
onberedeneerd en hartstochtelijk optreden af, tot — ik mag 
wel zeggen — haar bekeering, als een gevolg van grooter 
levenservaring," dieper inzicht, nauwkeuriger waarneming, hel
derder menschenkennis en eigen loutering. In haar liefde voor 
•de armen en verdrukten is ze dezelfde gebleven. Deze is — 
kon het — nog toegenomen. Maar die liefde is meer beredeneerd 
•en onder beter controle gesteld. Langs andere wegen, en door 
andere middelen wil ze trachten haar doel te bereiken, niet door 
haat te zaaien, maar door verbroedering te kweeken; niet door 
te verwij deren, maar door te vereenigen wil ze arbeiden ten 
nutte des volks, nu aan de zijde van den man, dien ze eens 
van zich had gestooten, omdat ze hem niet wist te waardeeren, 
"verblind door waan en stelselzucht en bekrompen vooroordeel. 
En thans — de avond van stille zelfoverpeinzing na een moei
lijken, doornigen levensweg, de avond voor haar verloving 
.zou het haar doen beseffen, zou haar doen lezen in haar ziel: 

„Thans beschouwde zij alles van een hooger, een geestelijk 
standpunt. Zij had geleerd dat liefde en geluk mogelijk zijn 
in een paar kamertjes met een inkomen van 28 shillings in de 
week; dat rijkdom een moreele last kan wezen, de bron van 
de helft der moeilijkheden en verdrietelijkheden in een men-
schenleven. Dat niet rijkdom en armoede de menseken van elkaar 
•scheiden, maar zaken van gansch anderen aard, verhoudingen 
en betrekkingen, steeds te veranderen naar 'smenschen wil. 
Zou de echte liefde thans in haar dooden de sympathie voor 
de armen, den haat tegen de onderdrukking, die hare jeugd 
in beroering had gebracht? Haar gansche ziel kwam er tegen 
•op. Door haar dagelijkschen omgang met de armen, door ken
nis te nemen van feiten, waarop ze te voren niet had gelet, 
•door de wrijving van denkbeelden in Londen, door den invloed 
•eener edele vriendschap, door de opvoedende kracht eener ont
wakende, allengs meer tot bewustzijn komende liefde — was 
wat eens alleen holle, zinledige, hartstochtelijke fraseologie 
was, veranderd in oprechte toewijding, in waarachtig verlangen 

XXVII 25 
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om verbetering te brengen in de maatschappelijke toestanden. 
Ze was nu niet meer aanhangster van een dor, afgepast stelsel, ^ 
van dat der Yenturisten of eener andere socialistische partij; ze 
had opgehouden met minachting neer te zien op een gansene 
klasse der beschaafde wereld. En daardoor was in haar de 
overtuiging gewekt, dat de voornaamste instellingen van alle 
ware beschaving: eigendom, wet, godsdienst, in zekeren zin 
en tot op zekere hoogte, goddelijk en heilig zijn. Want de mensch 
alleen heeft ze niet doen ontstaan, hij heeft tot medearbeider 
„de goddelijke vonk," die ons stof bezielt. 

„Nu legde zij de heilige gelofte af aan lederen man, iedere 
vrouw, elk kind, zelf zoo te zullen leven, dat aller leven 
door het hare in rijkdom zou winnen; ze begon, zooveel ze 
kon, „gelijkheid" te willen. En vurig bad ze, om buiten haar 
grondgebied Mellor, voor de groote wereld van sociaal denken 
en streven altijd te mogen hebben een geopend hart en een 
luisterend oor." 

Welke Marcella,' de in de school der Venturisten opgevoede, 
door dik en dun met het stelsel meegaande, dan wel de door 
het leven en de ervaring gevormde, de sympathie heeft van 
mevrouw Ward, behoeft voor ieder, die haar boek las, waarlijk 
niet gezegd. 

Dat en hoe Marcella optreedt als lady Maxwell, echtgenoote 
van Engeland's eersten Minister, leert ons Sir George Tressady. 
In huis als de liefhebbende vrouw, in alles de hulpe naars mans, 
met hem raadplegend en overleggend, en door hem bemind, 
geleid en gesteund in haar arbeid. Als een zorgende, opvoedende 
moeder voor haar dienstboden, die ze als „pleegzusters" behan
delt,' die op vaste uren haar werk en haar vrijheid hebben, 
voor wie ze werkplaatsen en kunstscholen heeft ingericht in de 
achtervertrekken van haar huis; die ze opleidt in de muziek; < 
wien ze les geeft — de staljongens en wasclimeisjes in de eerste 
plaats — in oud-Engelsche dansen en in den „pas de quatre" 
eens in de veertien dagen, terwijl ze ook de buurt niet ver
geet, maar een ieder, die lust heeft te komen, eenmaal in de 
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Aveek kaar schilderijen laat zien. Voor sir Greorge is ze een 
sympathieke vriendin, die, moge ook kaar bewonderaar nog 
andere gevoelens voor kaar in zijn kart koesteren dan „only 
sympathy", kaar trouw en kaar plickt tegenover lord Maxwell 
niet verloochent; voor Letty, als ze kaar kart gewonnen en 
kaar jaloesie keeft overwonnen, de goede genius, die kaar beter 
ik doet ontwaken. 

En wat haar socialen arbeid betreft? In Mile End Eoad, 
Londen's East-End, richt ze een gebouw in, om haar ideaal, 
de verbroedering der standen, te verwezenlijken. „Daar heeft 
ze — en kaar echtgenoot helpt haar in deze — een groot 
aantal vrienden onder de civiele en kerkelijke beambten van 
oostelijk Londen." Daar is ze bekend met alle fabrieksop-
zichters, en maakt ze ket kleine, onaanzienlijke huis tot de 
verzamelplaats van menscken uit allerlei rang en stand, Daar 
komen parlementsleden, leden van sokoolcommissies, werklie
den, economen, geestelijken, beambten der trade-unions, wijk-
verzorgers, onderwijzers, en vinden er een gemeensckappelijken 
haard, een vriendelijke ontvangst, een gezellig samenzijn. Op 
sommige avonden is de enge steeg opgevuld met fabriekswerk-
sters, deze sckuw en andere luidruchtig, die Marcella beurte
lings moet aan de praat of tot zwijgen brengen door tactvolle 
kunstgrepen, welke ze zich in vroeger dagen had eigen gemaakt. 
Op andere wordt de toegang opengesteld voor bleeke, koloogige 
„greeners", jonge vreemde Joden uit alle oorden van Europa, tot 
wie ze spreekt door een tolk, en voor wie zij en kaar bejaarde 
kamenier koffie zetten, zóó lekker, dat ze aller harten steelt". 

Ziedaar de gehuwde Marcella. De vraag is nu niet, of wij 
alles wat Marcella doet goedkeuren, of we kaar verhouding 
tot sir Greorge en zijne vrouw niet ietwat te idealistisch ge
kleurd achten; 't kan zelfs zijn, dat die staljongens en wasch-
meisjes, als we ze in onze verbeelding op z'n oud-Engelsch 
en den „pas de quatre" zien dansen, ons hartelijk doen lachen — 
neen, dat is niet de vraag. Hoofdzaak is, dat de teekening 
van Marcella's arbeid ons ket karaktervan mevrouw Ward doet 
kennen, en wederom bewijst dat „1'idéc maitresse, la préoccu-
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pation constante de Mme "Ward, o'est de porter remede aux 
souffrances morales et matérielles de notre temps".' , 

En eindelijk, om het portret te voltooien, dient er op ge
wezen hoe zij, zonder eigen overtuiging te verloochenen, andere, 
van de hare afwijkende meeningen weet naar waarde te schatten, 
hoe ze nooit nalaat recht te doen wedervaren aan de verschil
lende stroomingen en richtingen op religieus en sociaal gebied, 
het goede er in opmerkt en personen van zaken onderscheidt; 
hoe ze, ook bij verschil van opvatting en gevoelens, het punt 
weet te vinden, waarop de menschen elkander kunnen ontmoeten. 
Zelf eerlijk en oprecht, veronderstelt ze ook bij haar tegen
standers goede trouw en oprechtheid. 

„Hoe komt het toch," roept Marcella uit in een gesprek met 
Wharton, „hoe komt het toch, dat geen enkel arbeidersblad 
ooit billijk kan zijn tegenover een andersdenkende?" terwijl 
ze op Wharton's met minachting uitgesproken wedervraag: 
„Vindt u soms dat andere couranten beter zijn?" ten antwoord 
geeft: „Been, dat juist niet, maar dat is de zaak niet! Ik be
doel alleen dat wij, die den mond vol hebben van rechtvaar
digheid en eerbied en medegevoel — dat wij de menschen 
gaan bekladden, die het niet met ons een zijn. En dat niet 
op de oude, eerlijke, flinke manier—Tartuffes, als we zijn! — 
maar met al de fijnigheden van die nieuwe lasterwijze, waar
van wij zoo bijzonder den slag hebben. "We weten het altijd 
beter — o, zooveel beter dan zij, die anders denken dan wij, 
we verwaardigen ons zelfs niet boos te zijn. Men voelt zich 
enkel „tot zijn spijt" verplicht straf uit te deelen •— als de. 
nijdige schooljuffrouw uit onze jonge jaren!" 

Hoe menige strijd in onze dagen, die bij onderlinge waar
deering vrucht kon dragen, wordt door miskenning van de 
goede bedoelingen der tegenpartij, door verdachtmaking van 
elkanders personen, door kwade trouw en eigengerechtigen •< 
hoogmoed ontheiligd en vruchteloos! Zelf weet mevrouw Ward 

1. Bonnet Maury. Un romancier Anglais. Revue des Deux Mondes, Ier Avril 
1895, p. 655. 
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daar alles van. Ook haar weg is in deze niet langs rozen gegaan. 
Maar zij heeft zich niets te verwijten. 

Alleen de Purcell's met hun bekrompen, vormelijk, huichel
achtig geteem, met hun godsdienst, die geheel buiten het hart 
omgaat, met een christendom, dat alleen in woorden bestaat, 
treffen haar verachting en verontwaardiging. Met eerbied ziet ze 
op tot de Catherine's en weet ze een vroomheid te schatten, 
die, ze moge zich openbaren in de oude, versleten vormen van 
het kerkelijk leerstelsel, aan het leven kracht en wijding geeft, 
tot dragen en dulden in staat stelt, de hoogere natuur des 
menschen niet vermoordt. Hoe diep en innig voelt ze al het 
drukkende en klemmende van een strijd, als in de ziel van 
Elsmere's vrouw wordt gestreden, nadat haar man heeft prijs
gegeven wat in haar oog onvergankelijke waarde heeft. Met 
welk een piëteit teekent ze in David &rieve Dora Lomax, de 
mystieke, zich zelf verloochenende, reine en opofferende, maar 
tevens streng kerkelijke Dora, een heilige te midden eener 
ruwe, zondige omgeving, een weinig bekrompen misschien, 
ietwat dweepachtig, ja, maar in haar bekrompenheid lief en 
in haar dwepen aantrekkelijk. Hoe voelt ze met haar, die in 
stille eenzaamheid, op haar kamertje, als de zaken des levens 
geen beslag leggen op haar en haar tijd, terneerzit, arbeidend 
voor haar kerk, d. i. voor haar godsdienst, bordurend een 
altaarkleed, in plechtige stemming: 

„Haar werk was zooveel meer voor haar dan gewoon werk, 
dat met geld wordt betaald. In die prachtige altaarkleeden of 
die fijne doeken, waarin de kelk en de patena gewikkeld wor
den, borduurde zij haar hart. Daaraan te arbeiden, dat was 
bidden; Jezus en Zijne Moeder en de Heiligen, zij had met 
dezen gemeenschap, als zij de steken legde. Zij verkeerde in 
eene mystieke, hemelsche wereld. En de stilte en eenzaamheid 
maakten een der bekoorlijkheden van haar arbeid uit. En dan 
gevraagd te worden of ze dien wilde deelen met een vreemd 
meisje, • dat er niet van kon houden zooals zij, niet meer alleen 

1 Met Louise Grieve, Davids zuster ril. 
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te zijn met haar klein zwart boekje en hare gebeden!—Neen, 
't is haar niet om het werk te doen en ook niet om het geld, 
maar 't is voor de kerk, en ze zou wel van een korst droog 
brood willen leven en het voor niet doen, als dat kon!" 

Wie met het beeld van een Dora voor oogen, zooals het 
door mevrouw Ward tot een onvergetelijk type is gemaakt, 
kan spotten, ook al voelt hij zich niet meer thuis in de wereld 
van Dora's denken en voelen, hij moet hebben uitgeschud 
allen zin voor het hoogere, alle ontzag voor een streven, dat 
er op uit is, voor en boven alle dingen, de ziel te behouden. 
Welbezien, heeft geen der in haar romans optredende personen 
zich over mevrouw Ward te beklagen. Ancrum en ïTewcome, 
kanunnik Aylwin en de deken van Bradford evenmin als de 
Cravens en Jim Hurd, als lord Maxwell en Aldous Eeaburn, 
evenmin Lucy Purcell, als Letty en Betty Leven. Zij gaat het 
goede in geen hunner zonder het op te merken voorbij, terwijl 
ze bij haar beoordeeling van de verschillende karakters, die ze 
teekent, wel op de schaduwzijde er van wijst, maar toch ook 
nimmer nalaat rekening te houden met de opvoeding, die ze 
ontvingen, de omstandigheden, waarin ze verkeeren, den stand 
waartoe ze behooren, het temperament, dat ze bezitten, als 
wilde ze het „tout savoir c'est tout pardonner" in alle op
zichten tot zijn eisch doen komen. 

O, indien haar tegenstanders, zoowel in Engeland als daar
buiten, die niet hebben nagelaten haar arbeid verdacht te 
maken, haar ongeloof aan de kaak te stellen, sleohts de helft 
bezeten hadden van haar verdraagzaamheid en een klein deel 
van haar waardeeringsvermogen, ze zouden hun invectieven 
tegen wat zij noemen den verderflijken geest, die uit haar wer
ken spreekt, hebben voor zich gehouden, ze zouden wijsheid 
hebben geput uit haar woorden, en nog begrijpen dat zij is 
een dergenen van wie het woord geldt des Meesters: „Wieniet 
tegen mij is, die is voor mij." 

Zij zouden met Elsmere erkennen dat een voorstelling te 
geven van God, een onbegonnen werk is, endemensch, ernaar 
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trachtend, allicht een slaaf wordt van eenige metaphysische 
woorden, om ten slotte, evenals hij, de waarheid te beseffen 
van het Fransche gezegde: „Q,uand on me demande ce que 
c'est que Dieu, je 1'ignore; quand on ne me Ie demande pas, 
je Ie sais tres bien." 

Zij zouden met Catherine tot de overtuiging zijn gekomen, 
dat G-od vele talen spreekt, en, behalve de hunne, dus nog 
menig andere, die, ze mogen klinken in hun ooren, evenwel 
door hen niet worden verstaan. 

Ze zouden met Grey bedenken: „Alle godsdiensten zijn waar 
en tevens onwaar. In alle, meer of minder zichtbaar, zoekt de 
mensch naar het eene noodige — zelfverzaking, welke uit God 
is. De geest in hen alle is dezelfde, beantwoordt eeuwig aan 
de werkelijkheid; het zijn alleen de letter, het uiterlijk, de 
voorstelling, die betrekkelijk en veranderlijk zijn." 

Toch, hoe dit zij, mevrouw Ward is, hoe ook beoordeeld 
en aangevallen, haar weg gegaan. En de vrucht van haar ar
beid kan, zal niet uitblijven. „Even zeker," ik citeer met in
stemming de woorden van den auteur, die in den Gids ons gaf 
de keurige schets van Marcella — „even zeker als Eobert 
Elsmere de theologische vraagpunten in een zachter licht heeft 
geplaatst, dan men bij de heftigheid van de strijders over zulke 
vragen bestaanbaar achtte, zoodat de Eobert's en Oatherine's 
zich door de lezing van dit boek beter moeten hebben leeren 
begrijpen, even zeker kunnen de schilderingen in Marcella ver
zachtend werken op ons oordeel over hen, die in beschouwings
wijze van de sociale aangelegenheden van ons verschillen. De 
daardoor gewekte geest van meer onderlinge waardeering kan 
ongetwijfeld veel grievend wantrouwen aan beide zijden weg
nemen, en zoo den onvermijdelijken economischen strijd iets 
van zijn hardheid ontnemen." ' Daar komt bij, dat ze het niet 
bij woorden heeft gelaten. 

Aan het voor haar oog zwevend ideaal heeft ze een gestalte 
gegeven. We herinneren ons, uit Rolert Elsmere, wat deze 

1 Gids, Mei 1895. F. J. v. Uildriks. Marcella, p. 334. 
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volksvriend en hervormer ter bereiking van zij n doel wensclite: 
„Een gebouw met drie verdiepingen, en op elke verdieping 

verschillende kamers, vroolijk gemeubeleerd, goed verlicht en 
verwarmd; met een groote zaal voor zondagslezingen, concerten, 
vermakelijkheden en voorlezingen, eenige vertrekken voor de 
jongensclub, twee kamers voor vrouwen en meisjes, met een 
afzonderlijken ingang; een bibliotheek en een leeskamer, voor 
beide seksen toegankelijk, goed van boeken voorzien en met 
platen versierd; drie of vier kleine kamers voor vergaderingen 
van het bestuur en ten dienste der natuurkundige club, volgens 
het te Murewell gevolgde plan, en, zoo mogelijk, een gym-
nastiekschool." 

Welnu, een soortgelijk gebouw bestaat, dank zij het initiatief 
van mevrouw Humphry Ward. Dat gebouw en daarbij nog 
een ander. Den 29 November 1890 werd in het westelijk deel 
van Londen, in een der arbeiderswijken aldaar, Gordon Square, 
Bloomberry, door de hulp, die zij bij enkele harer vrienden 
had gevonden, „University Hall", geopend. En schier tegelijker
tijd Marchmond Hall, een hulplokaal in Marchmond Street, 
een strnat ten oosten van Gordon Square, in de volkrijke en 
arme buurt, die ten noorden en ten zuiden grenst aan King's 
Cross en Guilford Street. 

Geschoeid op de leest van meer dergelijke stichtingen, ge
durende de laatste jaren in verschillende wijken van Engelands 
hoofdstad verrezen, als Toynbee Hall in Commercial Street, 
White Chapel; the Oxford House in Bethnal Green; the Con-
gregationalist Settlement at Mannsfield House in Canning Town; 
the Wesleyan Settlement in Bermondsey, verschilt TJniversity 
Hall echter van deze, die alle een meer of minder sterk ge
prononceerd kerkelijk en sectarisch karakter dragen. Want al 
is „the first aim of the Hall a religious one", mevrouw Ward 
wil er vereenigen allen wien het christendom is een gids voor 
practische vroomheid, gebouwd op het geloof in God en op 
de bezielende herinnering van een groot leermeester, de weg 
tot heiliging van hart en leven, en niet een stelsel of dogma 
berustend op eene bijzondere openbaring. In de eerste plaats 
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hen, die, zonder te behooren tot een der bestaande godsdien-
I stige organisaties, voedsel zoeken voor hun naar God dorstende 

harten, en verheffing van hun godsdienstig leven. In overeen
stemming met dezen haren wensch zijn zoowel de personen, 
die er voordrachten hielden, mannen als Carpenter, Chavannes, 
Martineau, Armstrong, Wicksteed, e. a., als de onderwerpen 
der voordrachten zelf, die allen zijn in den geest der heden-
daagsch critische richting.! 

In Marchmont Hall daarentegen wordt meer beoogd de sociale 
ontwikkeling, inzonderheid ook de verbroedering der standen, 
van armen en rijken, geleerden en minder ontwikkelden, on
verschillig tot welke staatkundige richting of godsdienstige party 
ze behooren. 

Ook hier worden lezingen gehouden over zeer verschillende 
onderwerpen,2 verder concerten gegeven, gezellige samenkom
sten en sociale meetings met debat georganiseerd; er is een 
bibliotheek en er vergaderen op bepaalde tijden „The Women's 
Club; the Grirl's Club" en „the Boy's Club." In één woord: 
alles wordt in het werk gesteld om het aangename met het 
nuttige te vereenigen. „TJtile Dulci" is de leuze, terwijl een 
iegelijk welkom is, die er komt, 't zij om zich te ontspannen, 
' t zij om er iets te leeren. 

Al spoedig bleek de zaal in Marchmont Street te klein om alle 
belangstellenden te bevatten. Vandaar mevrouw Ward's streven 
om een groot gebouw te stichten, dat in alle behoeften kan 
voorzien. Haar oproeping om steun is aanvankelijk niet te ver-

1, The future of University Hall. An Adress by Mrs Humphry Ward. De 
„lectures" behandelden o.a.: De wording van een volksgodsdienst, de theologie 
van Jesaia; de godsdienstige waarde van het O. T.; de letterkundige studie 
van den Bijbel; de Synoptische Evangeliën; het Evangelie van Lucas; het 
•vierde Evangelie; Hoe kunnen wij komen tot de kennis van God?; Dante's 
Hel; de vrijzinnige godsdienstigo beweging in Amerika. 

^ 2. Genoemd worden: „De arbeid van Londen's schooltoezicht"; „Over coöpe
ratie"; „More's Utopia"; „Noorweegsche tooververtellingen"; „Darwinisme in 
de kinderkamer"; „Poëzie en bedrijf'; „De wereld der boeken"; „Spanje"; 
„John Wycliffe"; „De achttiende eeuw"; „Het gebruik en misbruik van al
cohol" ; „Theorieën omtrent interest en loon"; „Arbeid en slavernij"; „de En-
gelsche burger"; „Uren van arbeid"; „De industrieele omwenteling in Enge
land;" „Oxford"; „Het hedendaagsch Egypte"; enz. 
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geefs geweest, zoodat we niet twijfelen, of ze zal haar doel ook 
in deze bereiken, haar in „Elsmere" en „Marcella" en „Tressady" 
ontworpen idealen voor het grootste deel eenmaal ver werkelij k t , 
en haar pogingen om aan de godsdienstige en sociale ontwikke
ling der arbeiders mede te werken, met goeden uitslag zien 
bekroond. 

Dat mevrouw Ward, al treedt ze zelf niet, of althans niet 
dikwijls als spreekster in de samenkomsten op, — ze deed het 
bij de opening van TJniversity Hall — toch een werkzaam aan
deel neemt aan het leven van hen, die haar stichtingen bezoeken, 
en daarin voedsel vergaren voor verstand en hart; dat ze zich 
onder hen beweegt, mogen we gerust aannemen, als die weten, 
dat zij zelf als secretaresse van TJniversity Hall werkzaam is, 
en ook dat zij 's zomers op haar villa te Tring meermalen 
gastvrijheid verleent aan troepjes van mannen en vrouwen, 
die dan uit Londen komen en er een dagje in de vrije natuur 
doorbrengen, maar wordt te meer waarschijnlijk, ja, schier on-
omstoótelijke zekerheid, nu we haar schets van Marcella's arbeid 
in Mile End Eoad hebben leeren kennen. 

Meen ik in het bovenstaande aan mevrouw Ward en haar 
werk recht te hebben laten wedervaren, ik zou dit opstel gaarne 
besloten hebben met eene eenigszins uitvoerige beschrijving 
van haar leven. Ik moet hier van afzien, omdat het mij niet 
mocht gelukken daarvoor de noodige bouwstoffen te verzamelen. 
Bij mijn pogen om ze mij te verschaffen, werd mij van wel; 
ingelichte zijde gemeld: „There is no published Life of Mrs 
H. Ward." En zoo kan ik dan alleen herhalen wat in enkele 
„Essays" over haar dienaangaande wordt meegedeeld. N 't Is 
weinig, niet meer dan eenige vluchtige omtrekken. Toch meende 
ik het niet te mogen verzwijgen, hoe schraal de oogst ook zij. 

Mary Augusta Ward is de dochter van Thomas Arnold en 

1. Wat hier gemeld wordt, is ontleend aan het artikel in de Revue des 
Deux Mond.es: „Un romancier Anglais" van Bonnet Maury, April 1895. 

http://Mond.es
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Julia Sorell, en werd in 1851 te. Hobart (Tasmanie) geboren, 
$ waar baar vader destijds inspecteur van bet onderwijs was. Op 

ongeveer vijfjarigen leeftijd kwam ze naar Engeland en woonde 
achtereenvolgens te Birmingkam, Londen en Oxford. Meer dan 
twintig jaar heeft ze in de laatste stad doorgebracht, onder 
den invloed van mannen als Jowett, Pattison, JFreeman en in
zonderheid van Thomas Green, deelnemend aan de beweging 
der geesten op godsdienstig, wetenschappelijk en sociaal gebied, 
met hooge belangstelling en vurigen ijver zich verdiepend- in 
de historisch-critische onderzoekingen en wijsgeerige problemen 
onzer eeuw. Bedeeld met groote gaven van verstand en hart, 
zocht ze reeds vroeg de bevrediging van haar dorst naar kennis 
in de rijke bibliotheek haars vaders, en het was aanvankelijk 
de studie der historie en der talen, die haar het meest aan
trok. Latijn, Fransch, Italiaansch, Duitsch, Spaansch maakte 
ze zich eigen; het laatste in die mate, dat ze reeds op acht
tienjarigen leeftijd benoemd werd tot jurylid, ter beoordeeling 
van de antwoorden op eene prijsvraag over de Spaansche letter
kunde. Te Oxford kwam ze in kennis met haar echtgenoot, 
Mr. ïïumphry Ward, toen „tutor" van Brasenose College, schrij
ver van letterkundige opstellen en kunstcritieken in de Times. 
Menig opstel van hare hand verscheen in de Quarterly Review, 
naast enkele biographisohe artikels over de Westgothische vorsten 
in Spanje in het Oonversations Lexicon van Smith en Wace. Een 
vertaling van het Journal intime d'jimiel, waarop Edmund 
Scherer hare aandacht gevestigd had, voorzag ze van een in
leiding over het leven en de denkbeelden van dezen wijsgeer. 
Sedert is ze als zelfstandig schrijfster opgetreden, eerst met een 
vertelling voor kinderen Milly and Olly (1880) en in 1884 met 
Miss BretJiertoii, later met hare algemeen bekend geworden, 
bovenbesproken groote romans. Na Oxford in 1880 te hebben 
verlaten, vestigde ze zich te Londen, terwijl ze den zomer in 
haar geliefde West-Morelandsche bergen op haar villa te Tring 
doorbrengt, levend en arbeidend, om het leven en den arbeid 
van anderen zooveel rijker en beter te maken. 
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„Noblesse oblige!" Mary Augwsta Arnoli had de eer van 
een naam op te houden, den roem van een in de republiek 
des geestes adellijk geslacht. Achter haar staan een grootvader, 
Thomas Jmold, de wijdvermaarde „headmaster" van het college 
te Bugby, die op de vorming van zooveel groote mannen, 
staatslieden, letterkundigen, geestelijken een buitengewonen in
vloed geoefend heeft; en een oom, Matthew Arnolcl, van wien 
eens in deze schetsen geschreven werd dat „zijn naam onster
felijk zal zijn in de geestesgeschiedenis van zijn volk en in die 
der wereld; onsterfelijk als de typen, die hij geteekend heeft; 
als de taal, waarin hij heeft gesproken, glanzend van licht en 
geurend van liefelijkheid; als de waarheden, die hij heeft ver
kondigd". ' 

Mary Augnsta is hun waardige evenknie en behoeft zich 
tegenover hen niet te schamen. Ze heeft haar plicht vervuld. 
Het geslacht der Arnolds telt een parel meer in zijn kroon. 

Hoe vaak ook gelogenstraft in de geschiedenis der beroemde 
namen, door haar is bewaarheid: 

NOMEN EST OMEN. 

1. J. Molenaar. „Matthew Arnold". Mannen van Beteekenis, deel 15 blz. 339. 
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